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Prolog

	Nejmladší ze tří dětí Alexandry VII., Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock, známý politickým spisovatelům své doby jako „Roger Hrozný“, „Roger Čang MacClintock“ a „Roger Čang MacClintock“, „Šílený Roger“, „Tyran“, „Obnovitel“, a dokonce i „Bratrovrah“ – nezačal svou kariéru jako nejslibnější materiál, jaký kdy slavná dynastie MacClintocků vytvořila. Alexandřino dítě z manželství s Lazarem Fillipo, šestým hrabětem z Nového Madridu, kterého si nikdy nevzala, byl tehdejší princ Roger před Adoulovým převratem bylo všeobecně považováno za příliš pohledného, sebestředného a na oblečení náročného floutka. Ve dvorských kruzích bylo všeobecně známo, že jeho matka měla vážné výhrady k jeho spolehlivosti a byla aktivně zklamaná jeho lenošným, sebestředným zanedbáváním povinností a odpovědnosti, které vyplývaly z jeho postavení třetího následníka trůnu. Méně známá, i když sotva utajená, byla její přetrvávající nedůvěra v jeho loajalitu.

	Proto asi nebylo bezdůvodné, že když „princ Playboy“ a jeho tělesná stráž (rota Bravo, Bronzový prapor Císařovnina pluku) zmizeli cestou na rutinní slavnostní předání vlajky jen několik měsíců před útokem na císařský palác, podezření se obrátilo na něj. Zavraždění jeho staršího bratra, korunního prince Johna, a jeho sestry, princezny Alexandry, a všech Johnových dětí spolu se zjevným pokusem o atentát na císařovnu matku by z Rogera udělalo jediného žijícího následníka trůnu.

	V té době se nevědělo, že ti, kdo skutečně stáli za převratem, byli ve skutečnosti přesvědčeni, že Roger a jeho námořní ochranka jsou mrtví, protože jeho vražda byla prvním krokem v jejich plánech na svržení císařovny Alexandry. Tím, že se nabourali do osobního počítačového implantátu mladšího důstojníka na palubě princovy transportní lodi, dokázali prostřednictvím svého nechtěného naprogramovaného agenta umístit demoliční nálože na kritická místa v technických sekcích lodi. Naneštěstí pro jejich plány byl sabotér odhalen dříve, než mohl svou misi dokončit, a loď, ačkoli byla těžce ochromena, nebyla zničena úplně.

	Místo téměř okamžité smrti ve vesmíru se „princ Playboy“ ocitl na planetě Marduk… osud, který by někteří možná nepovažovali za lepší. Ačkoli si na ni Impérium právně činilo nárok a nacházela se zde císařská hvězdná základna, veliteli jeho tělesné stráže, kapitánu Armandu Pahnerovi, bylo zřejmé, že soustava je ve skutečnosti pod faktickou kontrolou Caravazanského impéria, nelítostných rivalů Říše lidí. Fanatické oddanosti „Svatých“ zásadě, že znečišťující a ekologii ničící přítomnost lidstva by měla být odstraněna z co největšího počtu planet, se vyrovnala pouze jejich horoucí touha nahradit Říši lidí jako dominantní politickou a vojenskou mocnost prozkoumané galaxie. Jejich zájem o Marduk byl snadno vysvětlitelný strategickou polohou hvězdného systému na poněkud amorfní hranici mezi oběma soupeřícími hvězdnými národy, i když přesněji řečeno, co tam dělaly nejméně dva jejich podsvětelné křižníky, bylo poněkud problematičtější. Ať už však byly přesné detaily jejich přítomnosti v soustavě Marduk jakékoliv, bylo nutné, aby Třetí Dědic nepadl do jejich rukou.

	Aby tomu zabránila, obětovala celá posádka Rogerovy transportní lodi HMS Charles DeGlopper své životy v zoufalé akci zblízka, při níž byly zničeny oba křižníky Svatých systému, aniž by byla odhalena DeGlopperova totožnost nebo skutečnost, že Roger byl na palubě. Těsně před závěrečnou bitvou transportu princ a jeho mariňáčtí bodyguardi spolu s komorníkem a náčelníkem štábu a někdejším učitelem nepozorovaně unikli na palubě DeGlopperových útočných raketoplánů na planetu. Tam je čekal nelehký úkol – pochodovat přes půlku jedné z nejnepřátelštějších, technicky nejobydlenějších planet, které si kdy Impérium nárokovalo, aby mohli zaútočit na kosmodrom a převzít nad ním kontrolu.

	Ve skutečnosti to byla, jak si prakticky všichni uvědomovali, nemožná mise, ale „bronzoví barbaři“ nebyli jen císařští mariňáci. Byli  Císařovnin pluk, a ať už to bylo nemožné, nebo ne, dokázali to.

	Osm nekonečných měsíců bojovali přes půl světa plného krutých masožravců, dusné džungle, bažin, hor, moří a vražedných barbarských armád. Když jejich vyspělé zbraně selhaly tváří v tvář žravému marduckému klimatu a ekologii, improvizovali nové – meče, oštěpy, pušky na černý prach a dělostřelectvo s náboji. Naučili se stavět lodě. Zničili nejstrašnější kočovnou armádu, jakou kdy Marduk viděl, a pak totéž provedli s kanibalistickou říší Kratů. Zpočátku rohatí, čtyřrucí, chladnokrevní, slizcí a tři metry vysocí domorodci z Marduku malé dvounohé návštěvníky své planety vážně podceňovali. Fyzicky se lidé velmi podobali přerostlým basikům, malým, hloupým, králíkům podobným tvorům, které běžně lovily malé děti ozbrojené pouze klacky. Ti Mardukové, kteří měli tu smůlu, že se císařovně postavili do cesty, však brzy zjistili, že tito basikové jsou mnohem smrtelnější než jakýkoli dravec, kterého kdy jejich vlastní svět vyprodukoval.

	A po cestě „princ Playboy“ zjistil, že je skutečně dědicem Mirandy MacClintockové, první císařovny Lidstva. Na začátku onoho epického pochodu po povrchu Marduku necítilo sto devadesát mariňáků roty Bravo nic jiného než pohrdání bezcenným princem, za jehož ochranu byli zodpovědní; na jeho konci by dvanáct přeživších příslušníků roty Bravo nasadilo bajonety, aby mu za zády zaútočili na samotné peklo. A totéž platilo i o mardukancích naverbovaných do jeho služeb do „Basikova pluku“.

	Poté, co se jim navzdory všem předpokladům podařilo dobýt kosmodrom a speciální loď Svatých, která jej navštívila, stáli přeživší Bronzoví barbaři a Basikův pluk před ještě náročnějším úkolem, neboť zjistili, že puč, který zahájil Jackson Adoula, kníže z Kellermanu, byl zřejmě úspěšný. Bohužel si nikdo jiný zřejmě neuvědomoval, že císařovnu Alexandru ovládají stejní lidé, kteří zavraždili její děti a vnuky. A ještě horší bylo zjištění, že známý zrádce kníže Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock byl pronásledován všemi členy císařských vojenských a policejních složek jako pachatel útoku na vlastní rodinu.

	Navzdory tomu…

	 

	– Arnold Liu-Hamner, PhD, z „Kapitola 27: Začnou roky chaosu“, MacClintock Legacy, svazek 17, 7. vydání, © 3517, vydavatelství Souchon, Fitzhugh, & Porter, Stará Země

	
Imprimis, zničení kosmodromu.

	Jednokilotunová kinetická energetická zbraň byla kusem železa o velikosti malého vznášedla. Sledoval, jak hoří na obrazovkách zajaté lodi speciálních operací Svatých, která vstoupila do horních vrstev atmosféry planety Marduk a dokonale ji sledovala. Explodovala v záblesku světla a plazmy a hřibovitý mrak se dostal do atmosféry a šířil oblak prachu nad nejbližšími krathskými vesnicemi.

	Kosmodrom byl v okamžiku, kdy se proměnil v plazmu, opuštěný. Bylo z něj odstraněno všechno pohyblivé, což se ukázalo být vším, kromě budov a pevných instalací. Výrobní zařízení první třídy, schopné vyrábět oblečení, nářadí a malé zbraně, bylo ukryto ve Voitanu spolu s většinou nedůvěryhodných lidí, včetně všech přeživších členů komanda svatého Greenpeace, kteří byli zajati spolu s lodí. Mohli pracovat ve voitánských dolech, pomáhat při obnově města, nebo, pokud měli tak rádi přírodu, mohli se cítit svobodně, když mohli utéct do džunglí Marduku, hemžící se masožravci, kteří by je s radostí sežrali.

	Princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock sledoval výbuch s kamennou tváří, pak se otočil k malé skupince shromážděné v řídicí místnosti lodi a přikývl.

	„Dobře, jdeme.“

	Princ měřil necelé dva metry, byl štíhlý, ale svalnatý, s kompaktní silou, jaká se obvykle spojuje s profesionálními hráči hry s míčem v nulové gravitací. Dlouhé světlé vlasy stažené do culíku měl téměř bílé od odbarvování na slunci a jeho pohledná, téměř krásná klasická evropská tvář byla silně opálená. Byl také vyrýsovaný a houževnatý a působil mnohem starším dojmem, než bylo jeho standardních dvaadvacet let. Už dva týdny se nesmál, ani neusmíval, a když svou dlouhou pohyblivou rukou škrábal na krku dvoumetrového černočerveného ještěra, stojícím po jeho boku, nefritově zelené oči prince Rogera byly tvrdší než jeho tvář.

	Bylo mnoho důvodů pro vrásky, pro brzké stárnutí, pro tvrdost očí a ramen. Roger MacClintock – mistr Roger, za jeho zády, nebo prostě Princ – nebyl před devíti měsíci tak vrásčitý a tvrdý. Když byl on, jeho náčelník štábu a komorník a rota osobních strážců námořní pěchoty vyhnáni z Císařského města, vhozeni do otlučené staré útočné lodi a posláni na naprosto nepodstatnou politickou misi, bral to jen jako další známku matčina nesouhlasu s jejím nejmladším synem.

	Neukázal nic z diplomatických a byrokratických znalostí svého staršího bratra, princ Johna, Prvního dědice, ani vojenské schopnosti jeho starší sestry admirálky, princezny Alexandry, Druhé dědičky. Na rozdíl od nich, Roger trávil čas hraním hry s míčem v nulové gravitaci, lovením velké zvěře a obecně tím, že byl playboyem, a předpokládal, že se matka prostě rozhodla, že je čas, aby se uklidnil a začal dělat práci Třetího dědice.

	To, co v té době nevěděl, se dozvěděl až o několik měsíců později, bylo, že ho vyhánějí z města před ohnivou bouří. Císařovna se nějak dozvěděla, že vnitřní nepřátelé rodu MacClintocků se chystají vyrazit. Teď už to věděl. Stále však nevěděl, zda chtěla, aby jí nepřekážel, aby ho chránila… nebo aby dítě, jehož loajalitě nedůvěřovala, držela mimo boj i pokušení.

	Věděl však, že spiklenci, kteří stáli za krizí, kterou jeho matka předvídala, ji dlouho a pečlivě plánovali. Sabotáž Charlese DeGloppera, jeho transportní lodi, byla jen prvním krokem, ačkoli si to on ani nikdo z lidí zodpovědných za jeho udržení při životě v té době neuvědomoval.

	Roger si uvědomil, že celá posádka DeGlopperu obětovala své životy v beznadějném boji proti křižníkům Svatých, které objevili v soustavě Marduk, když se zmrzačené lodi konečně podařilo do ní dokulhat. Nalákali ty lodě na sebe, místo aby uvažovali o kapitulaci, jen aby kryli Rogerův útěk v DeGlopperových útočných raketoplánech, a podařilo se jim to.

	Roger odjakživa věděl, že mariňáci, kteří ho měli chránit, na něj pohlížejí se stejným opovržením jako všichni ostatní u dvora, ani DeGlopperova posádka neměla důvod pohlížet na něj jinak. Přesto zemřeli, aby ho ochránili. Vzdali se svých životů výměnou za jeho a nebudou poslední, kdo to udělá. Jako muži a ženy z roty Bravo, Bronzového praporu Císařského pluku, pochodovali a probojovávali se přes planetu, na kterou se dostali, proti tak drtivé přesile, že jich mladý princ viděl zemřít příliš mnoho. A když umírali, mladý hlupák se v nejtěžší možné škole naučil bránit nejen sebe, ale i vojáky kolem sebe. Vojáci, kteří se stali něčím víc než jen strážci, více než rodinou, více než bratry a sestrami.

	Během osmi brutálních měsíců, které mu trvalo, než překonal planetu, uzavřel spojenectví, bojoval v bitvách a konečně dobyl kosmodrom a loď na palubě, na které stál právě v tomto okamžiku, se z mladého flákače stal muž. Víc než člověk – zatvrzelý zabiják. Diplomat vyškolený ve škole, kde diplomacie a projektilová pistole fungovaly ruku v ruce. Vůdce, který dokáže velet zezadu nebo bojovat v řadě a udržet si hlavu, když je všude kolem něj chaos. Tato transformace však nevyšla lacino. Stálo to životy více než devadesáti procent roty Bravo. Stálo to život Kostase Matsugaeho, jeho komorníka a jediného člověka, který se kdy zdál být pro Rogera MacClintocka zatraceně dobrý. Princ Roger ne. Ne Třetí následník trůnu Lidstva. Jen Roger MacClintock.

	A stálo to život velícího důstojníka roty Bravo, kapitána Armanda Pahnera.

	Pahner se ke svému jmenovanému veliteli choval nejprve jako ke zbytečnému přívěsku, který je třeba chránit, pak jako ke slušnému nižšímu důstojníkovi a nakonec jako k válečnickému potomkovi rodu MacClintocků. Jako mladému muži hodnému být císařem a velet Bronzovému praporu. Pahner se stal něčím víc než jen přítelem. Stal se otcem, kterého Roger nikdy neměl, rádcem, téměř bohem.

	A nakonec Pahner zachránil misi i Rogerův život tím, že obětoval svůj vlastní.

	Roger MacClintock si nepamatoval jména všech svých mrtvých. Zpočátku to byly jen nic neříkající postavy bez tváře. Příliš mnoho jich bylo zabito při dobývání a držení Voitanu, umírali pod kopími Kranoltů, než se vůbec dozvěděl jejich jména. Příliš mnoho jich zabili atulové, Mardukovi lovci s nízkými hlavami. Příliš mnoho jich zabili flar-ke, divocí dinosauroidi příbuzní slonům podobným stádním zvířatům flar-ta. Upíří můry a jejich jedovaté larvy, zabijácké housenky. Kočovnými Bomany, mořskými příšerami z nejtemnějších nočních můr a meči a kopími kanibalských „civilizovaných“ Kratů.

	Ale i když si nepamatoval všechny, pamatoval si jich hodně. Mladou plazmovou střelkyni Nassinu Bosumovou, kterou při jednom z prvních útoků zabila její vlastní nefunkční puška. Desátníka Imu Hookerovou a Dokkuma, šťastného horolezce ze Šerpy, zabitého flar-ke téměř na dohled od Ran Taie. Kostase, jediné lidské bytosti, která se o něj kdy starala v těch chladných, starých časech před touto noční můrou, zabitým prokletým skřetem, když sháněl vodu pro svého prince. Gronningen, mohutný dělostřelec, zahynul při dobývání můstku této lodi.

	Tolik mrtvých a tolik jich ještě zbývá.

	Loď Svatých, za kterou tak tvrdě bojovali, ukázala, jak brutální byl boj o její dobytí. Nikdo netušil, že nevinná tulácká nákladní loď je tajná, speciální operační loď s posádkou elitních komand Svatých. Riziko jeho dopadení se zdálo nepatrné, ale protože by ztráta Rogera byla zbytečná pro celý jejich velkolepý pochod a všechny jejich oběti, zůstal pozadu se svými napůl vycvičenými mardukanskými spojenci, když se přeživší členové roty Bravo vydali zmocnit „nákladní lodi“.

	Třímetroví, rohatí, čtyřrucí, slizcí domorodci z Basikova pluku pocházeli ze všech myslitelných předindustriálních technologických úrovní. D’Nal Cord, jeho asi – technicky vzato jeho „otrok“, protože Roger mu zachránil život, aniž by k tomu byl povinen, ačkoli každý, kdo by udělal tu chybu, že by se ke starému šamanovi choval jako k podřízenému, by nikdy nežil dost dlouho na to, aby poznal velikost svého omylu – a Cordův synovec Denat pocházel z X’Intai, prvního kmene doslova z doby kamenné, s nímž se setkali. Vasinové, jezdci na divokých, masožravých civanech, byli bývalí feudální páni, jejichž městský stát byl zcela zničen řáděním bomanských barbarů a kteří zajišťovali kavalerii Basikova vojska. Jádro pěchoty pocházelo z města Diaspra – uctívačů Boha vod, stavitelé a dělníci, kteří byli vycvičeni v disciplinovanou sílu nejprve z kopiníků a pak střelců.

	Basikův pluk následoval Rogera bitvami, které zničily „neporazitelného“ Bomana, a pak přes démony pronásledované vody do naprosto neznámých zemí. Pod praporem basika, rozběsněných, dlouhých zubů vyceněných ve zlomyslném úsměvu, bojovali s kanibaly Krathu a dobyli kosmodrom. A nakonec, když námořní pěchota nebyla schopna překonat nečekanou přítomnost členů komanda Svatých na lodi, byli znovu vrženi do boje.

	Vybaveni moderními zbraněmi – rychlopalnými zbraněmi a plazmovými děly, které se obvykle používají jako zbraně pro posádku nebo jako zbraně pro poháněné pancíře – se velcí Mardukané vrhli na loď ve druhé vlně a okamžitě se vrhli do boje. Vasinská kavalerie se vrhala z pozice na pozici a přepadávala zmatená komanda, která nemohla uvěřit, že se „slizouni“ používající kanóny jako osobní zbraně skutečně potulují po celé jejich lodi, otevírají dveře raketoplánových hangárů, aby je vysáli, a obecně způsobují co největší spoušť. A zatímco to… individualistický Vasin dělal, diaspranská pěchota dobývala jeden pevný bod za druhým, vesměs těžce bráněné pozice, tím, že kladla plazmovou palbu, jako by to byla řadová mušketa, což byla jejich specialita.

	A za své vítězství zaplatili vysokou cenu. Nakonec loď dobyli, ale jen za cenu příliš mnoha dalších mrtvých a strašlivě zraněných. A samotná loď byla z velké části zničena divokou přestřelkou. Moderní tunelové lodě byly pozoruhodně odolné, ale nebyly navrženy tak, aby přežily účinek pěti Mardukanů za sebou, namačkaných v průchodu od přepážky k přepážce a střílejících plazmu salvu za salvou.

	To, co z lodi zbylo, byla práce pro profesionální vesmírný dok, ale to nepřipadalo v úvahu. Jackson Adoula, kníže z Kellermanu, a Rogerův opovrhovaný otec, hrabě z Nového Madridu, to znemožnili, když zavraždili jeho bratra a sestru a všechny bratrovy děti, zmasakrovali Císařovnu a nějakým způsobem získali úplnou kontrolu nad samotnou Císařovnou. Alexandru MacClintockovou by ani v nejdivočejších snech nenapadlo, že se úzce spojí s Jacksonem Adoulem, kterým pohrdala a nedůvěřovala mu. A už vůbec by si nikdy nevzala Nového Madrida, jehož zrádné sklony si ke své spokojenosti ověřila ještě předtím, než se Roger vůbec narodil. Ve skutečnosti byla Madridova zrada důvodem, proč si ho nikdy nevzala… a z velké části vysvětlením její nedůvěry k samotnému Rogerovi. Přesto se podle oficiálních zpravodajských služeb Adoula stal jejím důvěryhodným ministrem námořnictva a nejbližším důvěrníkem kabinetu a tentokrát oznámila, že se za hraběte z Nového Madrida skutečně hodlá provdat. Což se zdálo být rozumné, podotýkaly zpravodajské služby, protože to byli právě oni, kdo byli zodpovědní za to, že nějakým způsobem zmařili pokus o převrat, který se takřka podařil.

	Převrat, který podle těch samých oficiálních zpravodajských služeb nepodnítil nikdo jiný než princ Roger… právě v okamžiku, kdy na slunném Marduku bojoval o život proti bomanským barbarům se sekerou v ruce.

	V Císařském městě bylo přinejmenším něco shnilého. A ať už to bylo cokoli, znamenalo to, že namísto toho, aby prostě obsadili kosmodrom a poslali domů vzkaz „Mami, přijeď si pro mě“, měli teď zmožení válečníci za Rogerovými zády nezáviděníhodný úkol znovu získat celé Impérium od zrádců, kteří císařovnu nějakým způsobem ovládali. Přeživší z roty Bravo – všech dvanáct z nich – a zbývajících dvě stě devadesát příslušníků Basikova pluku, proti nimž stálo sto dvacet hvězdných systémů s populací rovnou třem čtvrtinám bilionu lidí a nespočet vojáků a lodí. A aby byl jejich úkol ještě o něco těžší, měli problém s časem. Alexandra byla „těhotná“ – do děložního replikátoru byl vpraven nový zrozenec, Rogerův plnohodnotný bratr z genetického materiálu jeho matky a otce – a podle císařského práva, nyní, když byl Roger oficiálně odsouzen za zradu, se tento plod stal novým Prvním dědicem, jakmile se narodil.

	Rogerovi poradci se shodli, že život jeho matky bude trvat asi tak dlouho jako plivnutí na horkou mřížku grilu, až se otevře děložní replikátor.

	Což vysvětluje stále se zmenšující hřibovitý mrak. Kdyby Svatí přišli hledat svou zmizelou loď nebo se konečně objevila císařská letadlová loď, aby se podivila, proč se Stará Země tak dlouho neslyšela o Marduku, ukázalo se, že zařízení vyplenila pirátská loď a pak zmizela v hlubinách vesmíru. Nevypadalo by to však jako první krok v protiútoku, jehož cílem bylo získat zpět trůn pro rod MacClintocků.

	Naposledy se podíval na obrazovky, pak se otočil a odvedl svůj doprovod z můstku k lodní důstojnické jídelně. Přestože samotná důstojnická komora během bojů unikla škodám, cesta tam byla poněkud nebezpečná. Přístupy k můstku byly skutečně nesmírně potrestány – paluby a přepážky krátké bezpečnostní chodby před velitelskou palubou byly z obou stran sublimovány do plynu plazmovou palbou. Jako dočasný chodník byla vybudována úzká, pružná lávka z uhlíkových vláken, po které opatrně, po jednom, přecházeli. Chodba za ním nebyla o moc lepší. Mnohé díry v palubě byly opravené, ale jiné byly jen obkreslené jasně žlutou barvou a na mnoha místech přepážky Rogerovi nuceně připomínaly starozemský švýcarský sýr.

	Spolu se svými spolupracovníky obešel neopravené díry v palubě a nakonec se dostal k rozšiřujícímu se průlezu do kajuty a Roger se posadil do čela stolu. Opřel se, zjevně zcela klidný, zatímco ještěr se mu schoulil do klubíčka po boku. Jeho klidné chování nikoho neoklamalo. Velmi tvrdě pracoval na tom, aby při jakémkoli setkání působil dojmem úplné chladnokrevnosti. Byl okopírovaný od zesnulého kapitána Pahnera, ale Rogerovi chyběly roky zkušeností tohoto vojáka. Napětí, energie a hněv z něj vyzařovaly ve vlnách.

	Sledoval ostatní, jak zaujímají svá místa.

	D’Nal Cord dřepěl po boku ještěra za Rogerem, mlčel jako stín, kterým v mnoha ohledech byl, a přidržoval se dlouhého kopí, které mu sloužilo jako hůl. Jejich spojení bylo zajímavé. Ačkoli zákony jeho lidu z něj činily Rogerova otroka, starý šaman rychle pochopil, že Roger je mladý šlechtic, a to ještě spratek. Navzdory svému oficiálnímu „otrockému“ postavení bral jako svou povinnost vychovávat mladého spratka k mužnosti, nemluvě o tom, že ho naučil trochu víc zacházet s mečem, zbraní, kterou se Cord učil v mládí v civilizovanějších oblastech Marduku.

	Jediným Cordovým oděvem byla dlouhá sukně z místní diandy. Jeho lid, X’Intai, stejně jako většina Mardukanů, s nimiž se lidé setkali, neměl pro oděv příliš využití. On si však tento jednoduchý oděv oblékl v Krathu, kde bylo zvykem být oblečen, a navzdory barbarství tohoto zvyku jej nosil i nadále, protože lidé si na něm zakládali.

	Pedi Karuse, mladá mardukanka po jeho levici (protože za ním nebylo místo), byla na mardukanské poměry malá, dokonce i na ženu. Měla vyleštěné rohy zbarvené do světle medově zlaté barvy, na sobě lehké roucho z modré diandy a za zády zkřížené dva meče. Byla dcerou šinského náčelníka a její vztah k Cordovi byl, pokud vůbec, ještě „zajímavější“ než Rogerův.

	Její lid sdílel s X’Intai mnoho společných společenských zvyků, a když ji Cord zachránil před Krathovými otrokáři, stala se díky těmto zvykům šamanovou asi, stejně jako on byl Rogerovým asi. A protože Roger byl tou dobou už vyrovnaný Cord se dal do výcviku svého nového „otroka“, jen proto, abych objevil úplně novou sadu bolestí hlavy.

	Pedi byla přinejmenším stejně tvrdohlavá jako princ a trochu divočejší, pokud to bylo možné. A co hůř, velmi starý šaman, jehož žena a děti už dávno zemřely, zjistil, že ho jeho „asi“ přitahuje mnohem víc, než by se slušelo ve společnosti, kde jsou vztahy mezi asi a pánem absolutně zakázané. Naneštěstí pro Cordovy čestné úmysly utrpěl téměř smrtelnou ránu při boji s Krathy přibližně ve stejnou dobu, kdy vstoupil do své každoroční „horečky“ a Pedi ho ošetřovala. Rozpoznala příznaky a sama se rozhodla, že je životně důležité, aby byl uvolněn alespoň z tohoto tlaku na své týrané tělo.

	Cord, v té době napůl v bezvědomí a v deliriu, si na nic z toho nepamatoval. Nějakou dobu mu trvalo, než pochopil, co se na jeho asi mění, a byl si vědom pouze toho, že bude zase několik týdnů otcem.

	Stále si na to zvykal, ale Pediin otec se mezitím stal jedním z Rogerových nejsilnějších spojenců na planetě. Po marném protestu šamana, že je příliš starý na to, aby byl pro Pedi vhodným manželem, se ti dva vzali při obřadu v Šinu. Pokud si ostatní Šinové všimli, že Pedi jeví známky těhotenství – na zádech se jí objevily „puchýře“, které měly udržet rostoucí plody – zdvořile to ignorovali.

	Navzdory sňatku však Pediina čest coby Cordova asi stále vyžadovala, aby šamanovi kryla záda (ať už byl těhotný, nebo ne), stejně jako on musel krýt Rogera. A tak Roger zjistil, že ho ti dva téměř neustále sledují. V těchto dnech je setřásal, kdykoli mohl, ale nebylo to snadné.

	Eleanora O’Casey, Rogerův náčelník štábu a jediný přeživší „civilista“ z DeGlopperových pasažérů se usadila na sedadle po jeho pravici. Eleanora byla štíhlá žena s hnědými vlasy a příjemnou tváří, která při přistání na Marduku neměla žádného nadřízeného. Císařovna ji pověřila touto prací v naději, že některé z jejích vyhlášených akademických schopností – byla vystudovanou historičkou a specialistkou na politickou teorii – se přenesou na marnotratného syna. Byla to městská dívka s plochým nosovým přízvukem Císařského města a na začátku pochodu napříč planetou se Roger i všichni ostatní divili, jak dlouho vydrží. Ukázalo se, že pod tou pěnivou slupkou se skrývá pořádný kus oceli, a její znalosti staré dobré politiky městského státu se nejednou ukázaly jako naprosto nezbytné.

	Eva Kosuticová, seržantka roty Bravo a velekněžka Satanistické církve v Armaghu, se posadila na židli naproti Eleonoře. Měla plochý, vyrýsovaný obličej a tmavě hnědé, téměř černé vlasy. Byla to smrtící bojovnice na blízko a skvělá seržantka, která nyní velela zbytkům roty Bravo – zhruba jednomu družstvu – a fungovala jako Rogerova vojenská pobočnice.

	Vedle ní seděl seržant Adib Julian, její milenec a přítel. Někdejší zbrojíř byl vždycky typický „šťastný válečník“, humorista a vtipálek, který byl čím dál tím vtipnější, když to vypadalo hůř a hůř. Ale jeho rozesmáté černé oči byly zastíněny od chvíle, kdy ztratil svého nejlepšího přítele a vždy čestného muže Gronningena.

	Naproti Julianovi seděla seržant Nimashet Despreauxová. Byla vyšší než Kosuticová i Julian, měla dlouhé hnědé vlasy a tvář dost krásnou pro prvotřídní modelku. Ale tam, kde většina modelek podstoupila rozsáhlou plastiku těla, byla Despreauxová celá přirozená, od vysokého čela až po dlouhé nohy. Byla stejně dobrá bojovnice jako kdokoli jiný u stolu, ale v těchto dnech se nikdy nesmála. Každá smrt, ať už přítele nebo nepřítele, ji tížila na duši a tisíce mrtvol, které po sobě zanechali, se jí zračily ve stinných očích. Stejně tak její vztah s Rogerem. Navzdory jejímu vlastnímu zarputilému odporu a více než několika „klopýtnutím“ už s Rogerem nemohli předstírat – dokonce ani sami před sebou –, že se do sebe těžce nezamilovali. Ale Despreauxová byla venkovská dívka, z nejnižší třídy, jak jen to bylo v obecně rovnostářském císařství možné, a sňatek s císařem rozhodně odmítala. A tím se Roger jednoho dne nevyhnutelně měl stát, pokud zvítězí.

	Jednou se na něj podívala, pak zkřížila ruce a opřela se, oči přimhouřené a ostražité.

	Vedle ní seděl, v jednom z rozměrných křesel vyrobených pro Mardukany, kapitán Krindi Fain. Despreauxová byla na člověka vysoká, ale Mardukan ji převyšoval. Bývalý kameník měl na sobě modrý kožený postroj diaspránského pěšáka a kilt, který pěchota přijala na Krathu. I on zkřížil ruce, všechny čtyři, a v klidu se opřel.

	Za Fainem, který se tyčil tak vysoko, že si musel dřepnout, aby se jeho rohy neotřely o strop, stál Erkum Pol, Krindiho osobní strážce, starší poddůstojník, netopýří muž a stálý stín. Erkum nebyl nijak zvlášť intelektuálně zatížený, byl obrovský i na mardukanské poměry a „uměl to s rukama“, pokud byl cíl v dosahu ruční zbraně. Dejte mu zbraň a nejbezpečnější místo bylo mezi ním a nepřítelem.

	Rastar Komas Ta’Norton, někdejší princ z Therdanu, seděl naproti Krindimu v kůži vasinského jezdectva. Jeho rohy byly pečlivě vyřezávané a zdobené drahokamy, jak se na therdanského knížete sluší, a na postroji měl čtyři projektilové pistole s mardukanskými šupinami, jak se na therdanského knížete, který je náhodou spojencem Říše, také sluší. Jednou s Rogerem bojoval a prohrál, pak se k němu přidal a bojoval po jeho boku ještě několikrát. Všechny ty bitvy vyhrál a projektilové pistole, které nosil, byly víc než jen na parádu. Byl pravděpodobně jedinou osobou na lodi, která byla rychlejší než Roger, navzdory princovým kobrovitým reflexům.

	Na velkém křesle vedle Rastara seděl jeho bratranec Honal, který s ním uprchl a prorazil cestu do bezpečí jediným ženám a dětem, které přežily, když Therdan a zbytek pohraničních států padl do rukou Bomanů. Právě Honal pokřtil jejich smíšené síly složené z lidí a Mardukanů na „Basikův pluk“. Název zvolil jako žert, jako slovní hříčku na adresu „Císařovnin pluk“, k nimž patřil Bronzový prapor. Rogerovi vojáci však na tuctu bojišť a v nesčetných malých potyčkách dokázali z tohoto názvu udělat mnohem víc než jen vtip. Honal, na mardukance malý, byl skvělý jezdec, smrtící střelec a ještě lepší s mečem. Byl také dost šílený na to, aby jednu z bitev o loď vyhrál tím, že jednoduše vypnul místní gravitační desky a vypustil komoru – a její obránce – do vakua. Měl obzvlášť rád lidské aforismy a přísloví, zejména starodávnou vojenskou větu: „Když je to blbý a funguje to, tak to není blbý.“ Honal byl blázen, ne hlupák.

	U paty stolu, doplňujíc Rogerův štáb a velitelskou skupinu, seděl zvláštní agent Temu Jin z Císařského úřadu pro vyšetřování. Jeden z nesčetných agentů vyslaných, aby dohlíželi na vzdálenou byrokracii Impéria, byl po převratu odříznut od kontaktu. Poslední zpráva od jeho „řídícího“ z IBI ho varovala, že na Staré Zemi není všechno tak, jak se zdá, a že se má považovat za „spícího agenta“. Byl to on, kdo musel Rogerovi říct, co se stalo s jeho rodinou. Poté byl princi nesmírně nápomocen, když přišel čas dobýt kosmodrom a loď, a nyní by se mohl ukázat jako stejně důležitý pro znovuzískání trůnu.

	A právě o tom byla tato schůzka.

	„Dobře, Eleonoro. Do toho,“ řekl Roger a posadil se, aby poslouchal. Poslední měsíc měl tolik práce s úklidem po bitvě a s matením dění na kosmodromu, že se nemohl věnovat plánování toho, co bude následovat. To byla práce jeho štábu a bylo na čase zjistit, s čím přijdou.

	„Dobře, máme tu několik problémů,“ řekla Eleanora, stiskla klávesnici a připravila se na ní odškrtávat body.

	První je zpravodajství, nebo jeho nedostatek. Jediné, co máme k věrohodnosti informací z Imperial City, jsou zprávy a příkazy, které přišly na poslední imperiální zásobovací lodi. Ty jsou skoro dva měsíce staré, takže máme co do činění s informačním vakuem o všem, co se mezitím stalo. Také nemáme žádné údaje o podmínkách v námořnictvu, až na ohlášené změny ve velení Domovské flotily a skutečnost, že Šestá flotila, která je normálně docela výkonná, byla naposledy spatřena, jak je zjevně neschopná se zorganizovat kvůli jednoduché změně pohybu stanic a poflakuje se v hlubokém vesmíru. Nemáme žádné přesné informace o tom, komu bychom mohli věřit. V podstatě nemůžeme věřit nikomu v námořnictvu, zejména různým velitelům, kteří byli dosazeni po převratu.

	„Druhým problémem je bezpečnostní situace. Všichni jsme v Říši hledaní za to, že jsme vám pomohli s tím údajným převratem. Pokud někdo z přeživších z DeGlopperu projde císařskou celnicí nebo dokonce jen náhodnou kontrolou na kosmodromu, budou odtamtud až do Císařského města zvonit poplašné zvony. Adoulova frakce musí věřit, že jsi dávno mrtvý, což z tebe dělá dokonalého strašáka. Kdo jiný by měl být lépe hledaný za něco, co neudělal, a zakrýt tak skutečnost, že oni byli skutečnými pachateli, než někdo, kdo je mrtvý? Pointa ale zůstává v tom, že bez výrazné úpravy maskování nikdo z nás nemůže vkročit na žádnou imperiální planetu a budeme mít skutečné problémy dostat se kamkoli jinam, kde jsou přátelské vztahy s Impériem. Což znamená všude. Dokonce i Svatí by nás chytili, a to z mnoha důvodů, které by se nám nelíbily.“

	„Třetím problémem je samozřejmě samotná mise. Budeme muset svrhnout současnou vládu a zajmout tvou matku a děložní replikátor, aniž by zlí hoši s něčím z toho utekli. Taky budeme muset zabránit námořnictvu, aby se do toho vměšovalo.“

	„‚Kdo drží orbitaly, drží planetu‘,“ řek Roger.

	„Čang O’Brien.“ Eleanora přikývla. „Na to si pamatuješ.“

	„Bývalý Vládce Dýky otce velké babičky to uměl se slovy,“ řekl Roger a pak se zamračil. „Taky říkal: ‚Jedna smrt je tragédie, milion je statistika.‘“

	„Tohle si vzal z mnohem staršího zdroje,“ řekla Eleanora. „Ale pointa je platná. Pokud se Domovská flotila přidá na stranu Adouly – a se současným velitelem je to jasné –, nevyhrajeme, ať už budeme mít v rukou kohokoli nebo cokoli. A to zcela pomíjím šílenou obtížnost skutečného dobytí císařovny. Palác není jen soubor budov, je to nejsilněji opevněný soubor budov mimo samotnou měsíční základnu nebo velitelství terranské obrany. Může vypadat, že je snadné do něj proniknout, ale není tomu tak. A můžeš si být jistý, že Adoula posílil císařovnu vlastními hochy.“

	„Nebudou tak dobří,“ řekl Julian.

	„Na to nesázej,“ odpověděla Eleanora zachmuřeně. „Císařovna možná Adoulu nenávidí a nenávidí, ale její otec ne a není to poprvé, co je Adoula ministrem námořnictva. Pozná dobré vojáky od špatných – nebo by to zatraceně dobře měl vědět – a buď on, nebo někdo jiný z jeho týmu dokázal zlikvidovat zbytek Císařského pluku, když obsadili Palác. Na stejnou zkušenost se bude spoléhat, až si přivede své náhradníky, a to, že pracují pro špatného muže, ještě neznamená, že to budou špatní vojáci.“

	„Přes ten most přejdeme, až na něj narazíme,“ řekl Roger. „Chápu to správně, že mi nechceš jenom vyprávět špatné zprávy, které už znám?“

	„Ne. Ale chci, aby to bylo naprosto jasné. Nebude to snadné a nebude to zaručené. Ale máme nějaká aktiva. A co víc, naši nepřátelé mají problémy. Vlastně skoro stejné problémy jako my a skoro stejně velké.“

	„Máme tu zprávu, že v parlamentu už se objevily otázky ohledně pokračujícího ústraní císařovny. Premiérem je stále David Yang, a i když jsou konzervativci prince Jacksona součástí jeho koalice, on a Adoula jsou všechno, jen ne přátelé. Hádal bych, že velkou část důvodů, proč se zdá, že po tobě tak horečně pátrají, Rogere, spočívá v tom, že Adoula využívá „vojenskou hrozbu“, kterou představuješ, jako páku, kterou jako ministr námořnictva potřebuje, aby vyvážil Yangovu moc coby premiéra ve vládě.“

	„Možná ano,“ konstatoval Roger a v jeho hlase byla víc než jen stopa hněvu, „ale Yang je také mnohem blíž paláci než my a my můžeme říct, oč jde. Yang možná skutečně věří, že jsem mrtvý, ale zatraceně dobře ví, kdo ten převrat ve skutečnosti provedl. A kdo ovládá mou matku. A neudělal s tím ani ťuk.“

	„Alespoň o tom nevíme,“ poznamenala Eleanora neutrálním tónem. Roger na ni vytřeštil oči, ale ušklíbl se a udělal malé gesto. Bylo jasné, že jeho hněv nepolevil – princ Roger se v těchto dnech zlobil často –, ale stejně tak bylo jasné, že je ochoten přijmout kvalifikaci svého náčelníka štábu.

	Alespoň prozatím.

	„Co se týče čistě vojenské stránky,“ pokračovala po chvíli O’Casey, „zdá se, že ani Adoula, navzdory svému současnému postavení v čele vojenského establishmentu Impéria, nedokázal nahradit všechny důstojníky námořnictva bezpečnými kumpány. Například kapitán Kjerulf je ve velmi zajímavé pozici náčelníka štábu Domácí flotily. Vsadila bych se, že není zrovna příznivcem toho, co se děje, ale pořád tam je. A pak je tu Šestá flotila, admirál Helmut.“

	„To, co se děje, si nenechá líbit,“ předpověděl Julian sebevědomě. „Vtipkovali jsme, že Helmut každé ráno vstává a modlí se k obrazu císařovny nad postelí. A on je tak nějak jasnozřivý nebo co. Jestli je tu cítit nějaká špinavost, bude se tahat za nos; tím si buďte jistí. Šestá flotila bude taky za ním. V jejím čele stojí už roky. Déle, než by měl. Je to jako jeho osobní léno. I když někoho pošlou, aby ho nahradil, dvě ku jedné, že ten náhradník má někde na trati nehodu.“

	„Admirál Helmut se podle zpráv, které jsem viděl, vyznačoval některými podobnými tendencemi,“ vložil se do hovoru Temu Jin. „Negativně, dodal bych. A také pro, řekněme, horlivé jednání, které zajišťovalo, aby do jeho štábu, velení letadlových lodí a křižníkových eskader, a dokonce i do vyšších velitelských funkcí na lodích byli jmenováni pouze důstojníci, kteří splňovali jeho osobní standardy – a to nejen z hlediska vojenských schopností. Osobní léna jsou pro IBI a Inspektorát stálým problémem. Pouze jeho jasná loajalita k císařovně a k Říši zabránila jeho odvolání. Souhlasím však s odhadem seržanta Juliana, který se opírá o vyšetřování IBI.“

	„A je tu ještě jedna možnost,“ pokračovala Eleanora. Její hlas zněl zamyšleně a oči měla napůl přivřené ve vypočítavém výrazu. „Je to ta… nejzajímavější ze všech, v mnoha ohledech. Ale také závisí na věcech, o kterých toho v tuto chvíli víme nejméně.“

	Odmlčela se a Roger si odfrkl.

	„Nepotřebuješ se tvářit jako tajuplná věštkyně, abys na mě udělala dojem svou schopností, Eleonoro,“ řekl suše. „Takže předpokládejme, že nám tuhle možnost vyklopíš?“

	„Hm?“ Eleanora zamrkala a pak se na něj usmála. „Promiň. Jde jen o to, že značná část Císařského pluku má tendenci odcházet na Starou Zemi. Jistě, spousta z nich si bere kolonizační kredity do vzdálených systémů, ale velké jádro zůstává na planetě. Předpokládám, že po turnusech u císařovny vypadají stojaté vody o něco méně vzrušující, než by se mohlo zdát běžnému mariňáckému důchodci. A Císařský pluk, ať už v aktivní službě nebo ve výslužbě, je císařovně nadmíru loajální. A taky jsou, no…“ Gestem ukázala na Juliana a Despreauxovou. „Jsou chytří a mají na politiku v Císařském městě pohled z žabí perspektivy. Budou si dělat vlastní odhady. I bez toho, co víme, že Roger byl na Marduku, když měl údajně provést tento pokus o převrat, budou podezřívaví.“

	„Dokaž, že jsem byl tady, ne někde poblíž Slunce…“ Roger řekl.

	„A budou rozzuření,“ řekla Eleanora a pokývala hlavou.

	„Kolik?“ zeptal se Roger.

	„Asociace Císařského pluku uvádí pětatřicet stovek bývalých členů žijících na Staré Zemi,“ odpověděl Julian. „V seznamu Asociace jsou uvedeni podle věku, postavení při odchodu do důchodu nebo ukončení služebního poměru a specializace. Uvádí také jejich poštovní adresy a elektronické kontaktní údaje. Někteří jsou aktivní členové, někteří neaktivní, ale všichni jsou v seznamu. A hodně z nich je… dost starých na mokrou práci. Ale na druhou stranu, hodně není.“

	„Je tu někdo, koho někdo zná?“ zeptal se Roger.

	„Pár bývalých velitelů a seržantů,“ odpověděla Despreauxová. „Plukovní seržant Asociace je Thomas Catrone. Nikdo z roty ho pořádně neznal, když tam byl. Někteří z nás si zkřížili cesty, ale to se pro něco takového nepočítá. Ale… kapitán Pahner ano. Tomcat byl jedním z kapitánových instruktorů základního výcviku.“

	„Catrone si bude Pahnera pamatovat jako nějakého usmrkance ze základního výcviku, pokud si ho vůbec bude pamatovat.“ Roger o tom chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny. „Dobře, pochybuju, že byl usmrkanec už tehdy. Stejně je těžké si to představit. Nějaká jiná aktiva?“

	„Tohle,“ Eleanora ukázala na strop a tím i na celou loď. „Je to loď Svatých a má několik zařízení, která jsou, upřímně řečeno, trochu neskutečná. Včetně tělesných modifikací pro špionážní mise. Můžeme s těmito zařízeními udělat rozsáhlé změny, které budeme potřebovat pro krytí.“

	„Budu si muset ostříhat vlasy, že?“ Rogerova ústa sebou krátce jednostranně škubla, což mohlo být chápáno jako úsměv.

	„Byly tam návrhy, které šly trochu nad rámec.“ Eleanora se ušklíbla a podívala se na Juliana. „Bylo navrženo, že aby nikdo nezačal mít podezření, že jsi to ty, a aby sis mohl nechat vlasy, mohl bys změnit pohlaví.“

	„Cože?“ Roger řekl sborově s Despreauxovou.

	„Ale také jsem navrhl Nimashet změnu ve stejnou dobu,“ protestoval Julian. „Takhle – uf!“

	Zastavil se, když ho Kosuticová udeřila loktem do břicha. Roger si odkašlal a vyhnul se Despreauxové pohledem, zatímco ona jen převalila jazyk ve tváři a zamračila se na Juliana.

	„Dospěli jsme však k dohodě,“ náčelnice štábu pokračovala a také se významně podívala na Juliana, „že ta extrémní úroveň změny nebude nutná. Změny budou však rozsáhlé, a my všichni budeme procházet téměř kompletní změnou DNA. Kůže, plíce, trávicí ústrojí, sliny – cokoliv, co může obsahovat DNA nebo by mohlo být testováno náhodným skenem. S výškou nic neuděláme, ale všechno ostatní se změní. Takže není důvod, proč by sis ty vlasy nemohl nechat. Jiné zbarvení, ale stejně dlouhé.“

	„Na vlasech nezáleží,“ řekl zamračeně Roger. „Stejně jsem uvažoval, že si je ostříhám. Jako… dárek. Ale nikdy nebyl ten správný čas.“

	Armand Pahner od prvního setkání srdečně nesnášel Rogerovy vlasy. Pohřeb však proběhl ve spěchu uprostřed chaosu, kdy se snažili udržet loď ve stavu způsobilém k letu do vesmíru a zároveň vyčistit planetu od jakýchkoli známek toho, že tam kdy byli Bronzoví barbaři.

	„Ale takhle si je můžeš nechat.“ Eleanora si zachovala lehký tón. „A kdybys to neudělal, jak bychom věděli, že jsi to ty? Každopádně problém s tělesnou modifikací je vyřešen. A loď má další aktiva. Škoda, že ji nemůžeme vzít hluboko do imperiálního prostoru.“

	„V žádném případě,“ řekla Kosuticová a prudce zavrtěla hlavou. „Stačí, aby se na něj pořádně podíval jakýkoli rozumně kompetentní celník, i kdybychom ho dokázali opravit, a pozná, že to není jen tak nějaká vandrácká nákladní loď.“

	„Takže se jí budeme muset zbavit – spíš ji vyměnit – s někým, o kom si můžeme být jisti, že Impériu neřekne, s čím obchodovali.“

	„Piráti?“ ušklíbl se Roger a rychle pohlédl na Despreauxovou. „Nerad bych tu špínu nějak podporoval. A nevěřil bych jim ani centimetr.“

	„Opět zváženo a zamítnuto,“ odpověděla Eleanora. „Z obou těchto důvodů. A také proto, že budeme potřebovat značnou pomoc, kterou nám piráti prostě nebudou schopni poskytnout.“

	„Tak kdo?“

	„Slovo má nyní zvláštní agent Jin,“ řekla náčelnice štábu, místo aby sama přímo odpověděla.

	„Dokončil jsem analýzu informací, které nebyly vymazány z lodních počítačů,“ řekl Jin a poklepal na svůj blok. „Nejsme jediná skupina, se kterou si Svatí zahrávali.“

	„To bych neřekl,“ odfrkl si Roger. „Jsou to otravové.“

	„Zejména tato loď,“ pokračoval Jin, „dopravuje na území Alphanu agenty a některé tajné akční týmy.“

	„Aha,“ Roger přimhouřil oči.

	„Na čí území?“ zeptal se Krindi v mardukanštině. Protože osobní počítačové implantáty lidí uměly automaticky překládat, mluvilo se na setkání diaspránským dialektem mardukanštiny, který všichni místní znali. „Omlouvám se,“ pokračoval pěšák, „ale většinu vašich lidských termínů jsem si osvojil a tohle je pro mě novinka.“

	„Alphani jsou jediné nelidské mezihvězdné uskupení, s níž jsme v kontaktu,“ Eleanora najela do přednáškového módu. „Nebo spíš jediná, která není převážně lidská. Alphanská aliance se skládá z dvanácti planet, s populací přibližně rovnoměrně rozdělenou mezi lidi, Altharise a Phaenurse.“

	„Phaenurové jsou ještěrovití tvorové – vypadají jako atulové, ale mají jen čtyři nohy a dvě ruce a jsou šupinatí jako flar-ta. Jsou to také empati – což znamená, že umí číst emoce – a mezi sebou jsou to funkční telepati. Velmi mazaní vyjednávači, protože lhát jim je prakticky nemožné.

	Althariové jsou válečnická rasa, která vypadá poněkud jako velká… No, nemáte na to odkaz, ale vypadají jako velcí medvědi koalové. Velmi stoičtí a čestní. Většinu jejich válečníků tvoří ženy, zatímco muži bývají jejich inženýry a dělníky. S Alphany jsem už měl co do činění a spolupráce je… obtížná. Musíte vyložit všechny karty na stůl, protože Phaenursové poznají, jestli lžete, a Altharisové k vám v takovém případě ztratí veškerý respekt.“

	„Ale pro naše účely je rozhodující, že máme informace, které Alphané potřebují,“ pokračoval Jin a znovu navázal na téma. „Potřebují znát jak rozsah průniku Svatých – což je, předpokládám, poněkud překvapí –, tak skutečnou povahu toho, co se v Impériu děje.“

	„I když to potřebují vědět, a i když jim to řekneme, nemusí to nutně znamenat, že nám pomohou,“ podotkl Roger.

	„Ne,“ souhlasila Eleanora a zamračila se. „Ale mohou, a existují důvody, proč to udělat. Nebudu tvrdit, že to udělají, ale je to naše nejlepší naděje.“

	„A máte nějaký návrhy, jak proniknout do Impéria?“ zeptal se Roger. „Tedy za předpokladu, že se nám podaří přesvědčit Alphany, aby nám pomohli?“

	„Ano,“ řekla Eleanora a pokrčila rameny. „Není to můj nápad, ale myslím, že je dobrý. Nejdřív se mi to nezdálo, ale dává to větší smysl než cokoli jiného, co jsme vymysleli. Juliane?“

	Roger se podíval na poddůstojníka a Julian se zazubil.

	„Restaurace,“ řekl.

	„Cože?“ Roger se nechápavě zamračil.

	„Ten nápad mi vnukl Kostas, ať odpočívá v pokoji.“

	„Co s tím má společného Kostas?“ dožadoval se Roger téměř zlostně. Hořká rána po komorníkově smrti se ještě úplně nezahojila.

	„To byla ta neuvěřitelná jídla, která připravoval jen z vody z bažin a den starého atula,“ odpověděl Julian s dalším úsměvem, tentokrát smutným a vzpomínkovým. „Člověče, pořád nemůžu uvěřit některým těm receptům, které vymyslel! Přemýšlel jsem o nich a najednou mě napadlo, že Stará Země pořád hledá ‚nové‘ věci. Restaurace se objevují s nějakým novým, doslova nadpozemským!“ jídlem každou chvíli. Bude to vyžadovat pekelně hodně finančních prostředků, ale to bude problém pro cokoli, co uděláme. Takže uděláme to, že přijdeme do Imperial City s řetězcem nejnovějších, co nejvíce průbojných restaurací, které podávají ‚autentické Mardukanské jídlo‘.“

	„Chtěli by jste to dělat celý život,“ řekl Roger udiveně. „Opravdu?“

	„Ne, poslouchej,“ řekl vážně Julian. Nepřinášíme jen Mardukany a Mardukanské jídlo. Přinášíme celý komplet. Atula v klecích. Flar-ta. basika. Tanky s rybou coll. Sakra, přivedeme Patty! Uspořádáme slavnostní otevření nové restaurace v Imperial City, o kterém bude mluvit celá planeta. Přehlídka civanových jezdců a Diaspranů nesoucích podnosy s atulem a basikem na lůžcích z ječmene. Rastar odsekává maso z kosti přímo v restauraci, aby se všichni mohli dívat. To se nedá přehlédnout.“

	„Přiblížila jsem se k ‚Odcizenému dopisu‘,“ řekla Kosuticová. „Neskrývej to, chlub se tím. Hledají prince Rogera, který se sem vplíží? Nebesa s tím! Přijedeme za troubení trumpet.“

	„A víš, jak je restaurace dobrá na pořádání schůzek?“ zeptal se Julian. „Kdo si pomyslí, že by Císařský pluk měl jedno ze svých setkání v nejnovější, nejžhavější restauraci na povrchu planety?“

	„A máme celý Basikův pluk přímo v srdci hlavního města,“ řekl Roger téměř udiveně.

	„Bingo,“ souhlasil Julian se smíchem.

	„Jen jeden problém,“ poznamenal Roger s dalším z těch rychlých úsměvů na jednu stranu. „Všichni jsou mizerní kuchaři.“

	„Je to vysoká kuchyně2,“ řekl Julian. „Kdo to pozná? Kromě toho můžeme sehnat kuchaře na celé planetě. Takové, kteří jsou nám buď loajální, nebo nevědí, co se děje. Jen to, že byli najati, aby šli na jinou planetu a vařili. To místo v K’Vaernově zátoce, to dole u vody – víš, to, které patří rodičům Tora Flaina. To je celá rodina zkušených kuchařů. Takoví, kterým můžeme věřit, když o tom tak přemýšlím. A kolik lidí mluví mardukansky? Byly to jen tvé a Eleanořiny implantáty, které nám zpočátku pomohly projít. Pak je tu Harvard.“

	„Harvard?“ zeptal se Roger.

	„Jo, Harvard. Pokud mu věříš,“ řekl Julian vážně.

	Roger o tom dlouho přemýšlel. Objevili Harvarda Mansula, reportéra Imperiální astrografické společnosti, v cele v pevnosti Krath, kterou mariňáci dobyli. Byl téměř žalostně vděčný za záchranu a za to, že mu jeho jeho cenná tri-kamera Zuiko se vrátila víceméně bez úhony. Od té doby byl k Rogerovi připoutaný jako magnetem. Ne kvůli bezpečnosti, ale protože, jak upřímně přiznal, to byl příběh všech dob. Marnotratný princ bojuje s neobarbary a zachraňuje Impérium… samozřejmě za předpokladu, že někdo z nich přežije.

	Ale Mansul se na tom nepodílel jen kvůli příběhu. Roger si tím byl jistý. V žádném případě nebyl roztěkaný a byl loajální k Říši. A zuřil kvůli tomu, co se dělo doma.

	„Myslím, že mu věřím,“ řekl princ nakonec. „Proč?“

	„Protože když pošleme Harvarda zpátky dřív, myslí si, že může získat docela dobrý kus – možná hlavní kus – do IAS Monthly. Má dobré video a Marduk je jedno z těch míst, kde ‚nemůžu uvěřit, že takové světy ještě existují‘, které IAS miluje. Kdybychom se trefili hned po článku IAS, udělalo by to mnohem lepší reklamu a on je ochotný, více než ochotný, pomoci. S velkým sólokaprem zřejmě počká. A může pro nás předem udělat nějakou další přípravu. Budeme to potřebovat.“

	„Proč mám pocit, že se na nás kapitán Pahner dívá,“ řekl Roger s křivým úsměvem, „chytá se za hlavu a vrtí s ní. ‚Všichni jste se zbláznili. Tohle není plán, tohle je katastrofa,‘“ dodal o něco hlubším hlasem.

	„Protože to není plán,“ odpověděla Kosuticová jednoduše. „Je to zárodek plánu, a ten je šílený, protože celá ta myšlenka je šílená. Dvanáct mariňáků, pár stovek Mardukanů a jeden potomek rodu MacClintocků, kteří se postaví Impériu? Žádný plán, který není šílený, nezachrání tvou matku a Impérium.“

	„Ne tak docela,“ řekla Eleanora opatrně. „No, je tu ještě jeden přístup, který by mohl udělat jedno z toho. Exilová vláda.“

	„Eleonoro, mluvili jsme o tom.“ Julian tvrdohlavě zavrtěl hlavou. „Nebude to fungovat.“

	„Možná ne, ale i tak je třeba to vyložit na stůl,“ řekl Roger. „Úkolem zaměstnanců je dát svému šéfovi na výběr. Takže mi dovolte, abych si tuto možnost vyslechl.“

	„Půjdeme k Alphanům a vyložíme jim všechno, co víme,“ řekla Eleanora a olízla si rty. „Pak z toho uděláme pořádné divadlo. Vyprávějte celý příběh každému, kdo bude poslouchat, zejména zástupcům ostatních státností. Mimochodem, na okraj jim předhodíme údaje, které jsme získali z lodi. V parlamentu už se objevily otázky ohledně stavu tvé matky – to všichni víme. Tím by bylo mnohem těžší, aby pohodlně zemřela na ‚pozůstatek traumatu z prožitého utrpení‘“. Máme Harvarda, který je známým členem imperiálního tisku, aby to rozjel, a další přijdou za námi, aby to sledovali. To vám mohu naprosto zaručit; ten příběh je přirozený.“

	„A bude tu občanská válka,“ řekl Julian. „Adoulova frakce je příliš hluboko na to, aby z toho vycouvala, a nehodlá se vzdát s úsměvem. Ovládají také podstatnou část námořnictva a sboru a vlastní současnou císařovnu. Uděláme to a Adoula buď zůstane v klidu na Imperial City a vyhlásí stav stanného práva v soustavě Sol3, zatímco se jednotlivé flotily budou uvnitř hádat a vyřídí si to ve vesmíru. Nebo, možná ještě hůř, uteče zpátky do svého sektoru s dítětem, tvá matka bude mrtvá, a my skončíme v občanské válce mezi dvěma uchazeči o trůn.“

	„Dostane část námořnictva, ať uděláme cokoli,“ namítla Eleanora.

	„Ne, pokud zajmeme krále,“ namítl Julian.

	„Tohle není šachová partie,“ řekla Eleanora jemně.

	„Počkej.“ Roger zvedl ruku. „Jine?“

	Agent povytáhl obočí a pak pokrčil rameny.

	„Souhlasím s oběma,“ řekl jednoduše. „Se vším. Občanská válka a všechno ostatní. Což samozřejmě znamená, že Svatí budou mít plné ruce práce s tím, aby urvali co nejvíc planetárních systémů. Odvrácená strana, o které se kupodivu ani jeden z nich nezmínil, je, že to znamená, že my všichni budeme v relativním bezpečí. Adoula by se nás nemohl dotknout, kdybychom byli pod ochranou Alphanů. A pokud ji nabídnou, bude v plné síle. Oni to s takovými věcmi myslí velmi vážně. Můžeš žít plnohodnotný život, ať už Adoulu vytlačí, nebo ne.“

	„Nezmínili se o tom, protože to není součástí rovnice,“ řekl Roger s tvrdým výrazem ve tváři. „Jistě, je to lákavé. Ale ve hře je příliš mnoho životů na to, aby kohokoli z nás napadlo uhnout stranou, protože je to ‚bezpečnější‘. Jediná otázka, na které tu záleží, je, kde leží naše povinnost? Jak tedy tuto otázku vyhodnotit?“

	„Jako člověk, který má příliš mnoho nezodpověditelných otázek, než aby na ně mohl dát jednoznačnou odpověď,“ odpověděl Jin. „Nemáme dostatek informací, abychom věděli, zda je plán zasazení a protiútoku alespoň vzdáleně proveditelný.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Pokud zjistíme, že je nemožné dát Adoulovi šach-mat a že jsme stále neodhaleni, můžeme vycouvat. Vrátit se k Alphanům – tohle všechno předpokládá jejich podporu – a přejít k plánu B. A pokud nás chytí, což je vzhledem k tomu, že IBI není hloupá, velmi pravděpodobné, Alphani budou oprávněni celý příběh zveřejnit. Nám ani tvé matce to s největší pravděpodobností nepomůže, ale Adoulu to vážně poškodí.“

	„Ne,“ řekl Roger. „Jednou z podmínek, které budeme muset splnit, je, že pokud selžeme, selžeme my.“

	„Proč?“ zeptal se Julian.

	„Dostat Adoulu od moci a zachránit matku – to jsou obě důležité věci,“ řekl Roger. „Dokonce připouštím, že bych se jejich splnění rád dožil. Ale co je na téhle misi nejdůležitější?“

	Rozhlédl se po nich a zavrtěl hlavou, když se všichni s větším či menším zmatkem ohlédli.

	„Překvapuješ mě,“ řekl. „Kapitán Pahner by vám na to dokázal odpovědět během chvilky.“

	„Bezpečnost Říše,“ řekl Julian a pokýval hlavou. „Promiň.“

	„Uvažoval jsem o tom, že se o znovudobytí trůnu vůbec nepokusím,“ Roger si je všechny pozorně prohlížel. „Jediný důvod, proč se o to hodlám pokusit, je ten, že souhlasím s matkou, že dlouhodobá politika Adouly bude pro Říši škodlivější než další převrat nebo i menší občanská válka. Dejte Adoulovi dost času a poruší ústavu kvůli osobní moci. Tomu se snažíme zabránit. Ale dlouhodobé dobro Říše je prvořadým posláním. Mnohem, mnohem důležitější než se jen ujistit, že je na trůnu MacClintock. Pokud selžeme, nebude kromě Adouly nikdo, kdo by mohl chránit Říši.

	Neodvede dobrou práci, ale to je lepší, než kdyby se Impérium rozpadlo na malé kousky, zralé na to, aby je Svatí nebo Raiden-Winterhowe nebo kdokoli jiný nastoupil do mocenského vakua. Mluvíme tu o dobru tří čtvrtin bilionu životů. Velká občanská válka s půltuctem frakcí, které z ní vypadnou, by udělala z roků Dýky pěknej piknik. Ne, pokud selžeme, pak selžeme a naše smrt bude stejně bez povšimnutí jako kterákoli jiná v historii. Není to hrdinství, není to hezké, ale je to ta nejlepší věc pro Impérium… a stane se. Jasný?“

	„Jasné,“ řekl Julian a polkl naprázdno.

	Roger se opřel loktem o opěradlo křesla a se zavřenýma očima si zuřivě třel čelo.

	„Takže půjdeme k Alphanům a přimějeme je, aby vyměnili loď za méně nápadnou…“

	„A hromadu peněz,“ vložil se do toho Julian. „Je tu nějaká technologie, kterou podle mě ještě nemají.“

	„A hromadu peněz,“ souhlasil Roger a stále se otíral. „Pak si vezmeme Basikův pluk a Patty a hromadu atulů a basiků kdovíco ještě –“

	„A několik tun ječmene,“ řekl Julian.

	„A založíme řetězec restaurací, nebo aspoň pár,“ řekl Roger.

	„Řetězec by byl lepší,“ podotkl Julian. „Ale aspoň jeden v Imperial City. Třeba poblíž staré řeky; když jsme odjížděli, tu oblast zvelebovali.“

	„A pak to nějak donutíme k tomu, abychom Palác obsadili, opanovali Domovskou flotilu a zabránili Adoulovi zabít mou matku,“ dokončil Roger, vzhlédl a ukázal otevřenou dlaní. „To je to, co máme v plánu?“

	„Ano,“ řekla Eleanora nezvykle tichým hlasem a podívala se na desku stolu. Roger se zadíval do výšky, jako by hledal radu. Pak pokrčil rameny, natáhl se dozadu, aby si urovnal culík, pečlivě si stáhl každý vlas na své místo a rozhlédl se kolem.

	„Dobře,“ řekl. „Jdeme.“

	 

	„Ahoj, Beachová,“ řekl Roger.

	„Nemůžu uvěřit, co vaši lidé udělali s mou lodí!“ Rozzlobila se bývalá důstojnice Svatých. Měla saze po celých rukou a obličeji a právě vytahovala hlavu a ramena z díry v přepážce na levoboku.

	Amanda Beachová nikdy nepatřila k pravověrným Svatým. Až přílišná část filozofie Svatých, zejména tak, jak ji praktikuje současné vedení, byla podle jejího názoru samá hovadina.

	Krátce po letech Dýky, kdy na trůn nastoupil Pierpaelo Caravaza, byla Caravazská říše energickým a rostoucím politickým útvarem. A Pierpaelo byl bohužel stoupencem Rybackovy církve, organizace, která se věnovala odstraňování „humanocentrických“ škod ve vesmíru. Její krédo požadovalo návrat všech lidí do soustavy Sol a obnovu všech „poškozených“ světů do původní podoby.

	Pierpaelo si uvědomoval, že je to nemožné, ale věřil, že je možné snížit škody, které lidé páchají, a zabránit jim, aby pokračovali v hledání nových hranic a poškozovali ještě více „nedotčených“ světů. Proto brzy po nástupu na trůn zahájil svůj „Nový program“. Nový program požadoval razantní omezení „zbytečného“ využívání zdrojů prostřednictvím nemilosrdných přídělů a restrikcí a omezení současné agresivní expanzivní zahraniční politiky, která měla zabránit „neznabohům“ v dalším poškozování světů, které drželi, tím, že jim tyto světy odebere a předá je do rukou zodpovědnějších správců.

	Z nějakého zvláštního důvodu se značná část jeho poddaných domnívala, že to není ideální politická iniciativa. Jejich nesouhlas s jeho platformou vedl ke krátké, ale nepříjemné občanské válce. Tu Pierpaelo vyhrál a přitom dokázal, že jeho zvláštní forma šílenství mu nebrání v tom, aby byl stejně bezohledný jako kterýkoli z jeho předků.

	Od té doby byli Svatí, jak jim říkali všichni ostatní v galaxii, pohromou, neustále hlásali „univerzální harmonii“ a „ekologické osvícení“ a při sebemenší příležitosti napadali všechny své sousedy.

	Beachová měla při svém vzestupu v řadách Svatého námořnictva více než dost příležitostí poznat druhou stránku filozofie Svatých. Vyplývalo z toho následující: „Malí lidé si nezaslouží nic, ale vůdci si mohou žít jako králové.“ Vyšší představitelé Svaté armády a vlády žili ve virtuálních palácích, zatímco jejich poddaní byli regulováni ve všech všedních potřebách nebo radostech života. Zatímco ve „Svatých centrech“ probíhaly extravagantní večírky, lidem mimo tato centra vypínali proud okamžitě v devět hodin večer nebo v jakémkoli místním ekvivalentu. Zatímco lidé žili z přídělů „minimální potřeby“, mocní pořádali hostiny. Lidé žili v uniformních blocích betonových a ocelových věží a žili své životy den co den na samé hranici přežití; vedoucí představitelé žili v sídlech a měli příjemné malé domky pro „studium a pozorování“ v divočině. Vždy na těch nejpůvabnějších možných místech v divočině.

	Už dávno usoudila, že celá tahle filozofie je zhovadilá. „Minimální spotřeba zdrojů.“ To je všechno hezké, ale kdo tu kočku pobídl4? Kdo rozhodl, že si tento muž, který potřeboval nové srdce, zaslouží, nebo ne? Že tohle dítě – jedno z mnoha – musí zemřít? Kdo rozhodl, že tento člověk může nebo nemůže mít dům?

	Odpovědí byla byrokracie Caravazské říše. Byrokracie, která zajišťovala, aby její vedení mělo transplantované srdce. Že její vedení mělo tolik dětí, kolik se jim líbilo, a domy na panenských potocích, zatímco všichni ostatní mohli jít cucat vajíčka.

	A prošmejdila už dost periferií jiných společností, aby viděla skutečnou černou stránku Rybacka. Svatí měli nejvyšší populační růst ze všech šesti lidských společností, a to navzdory údajně přísně prosazovanému programu „pouze jedno dítě“. Další z důvodů, které považovala za „skutečné“, byly také expanzivní. Měli také nejnižší životní úroveň a – což není příliš překvapivé; obvykle to šlo ruku v ruce – nejnižší produktivitu jednotlivců. Pokud nebylo na čem pracovat, nebyl důvod odvádět více práce než jen minimum. Pokud jste na konci dlouhého života viděli jen pár dětí, které byly odsouzeny k tomu, aby také otročily celý život, jaký to mělo smysl? Když už jsme u toho, caravazská města byla proslulá svými problémy se znečištěním. Většina z nich fungovala na minimu pro přežití, hlavně kvůli své mizerné produktivitě, a na této úrovni nikoho, kdo s tím mohl něco udělat, znečištění ani přirozená neefektivita kontroly znečištění nezajímalo.

	Navštívila Starou Zemi během své služby u námořnictva a byla touto planetou ohromena. Všichni vypadali tak růžově. Tak dobře živení, tak šťastní – vlastně tak samolibě samolibí. Ulice byly pozoruhodně čisté a skoro žádní pobudové se na nich nevyskytovali. Žádní vandráci, kteří přišli o ruce nebo paže kvůli průmyslovým nehodám a zůstali venku umírat. Únik chemikálií byl hlavní zprávou a zdálo se, že nikdo příliš nepracuje. Prostě to udělali, odhazovali a dělali spoustu práce prakticky během chvilky.

	A imperiální lodě! Efektivně navržené až k šílenství. Když se zeptala jednoho z jejich lodních konstruktérů proč, jednoduše jí vysvětlil – pomalu, drobnými slovy, jako by to říkal dítěti nebo polobláznovi – že pokud budou méně efektivní než jejich konkurenti, pokud jejich lodě nepřenesou maximum nákladu za minimální náklady, a to jak ve spotřebě energie, tak v rychlosti nakládání a vykládání, pak jejich zákazníci přejdou ke konkurenci.

	Krásné zaoblené přepážky a ovládací panely, které byly z bezpečnostních důvodů považovány za součást režijních nákladů. Řídící obvody, které prošly nejkratší možnou cestou s maximální možnou funkčností. Motory, které byly nejméně o deset procent účinnější ve využívání energie než kterýkoli design Svatých. Mnohem méně pravděpodobné, že prostě vybuchne, když zapnete tunelový pohon, nebo se dostanete na maximum nabití kondenzátorů, když na to přijde. A levné. Poměrně vzato, samozřejmě; žádná tunelová pohonná loď nebyla nic jiného než drahá.

	Na druhou stranu lodě Svatých byly stavěny ve vládních loděnicích dělníky, kteří byli většinu času napůl opilí pašovaným lihem, protože to byl jediný dostupný alkohol. Nebo zfetovaní různými drogami. Stavba lodí trvala třikrát déle, kontrola kvality byla příšerná a efektivita mizerná.

	Emerald Dawn (Smaragdový úsvit) byla vlastně přestavěná imperiální nákladní loď. A byla přestavěna nenápadnou malou imperiální loděnicí, která byla za práci ráda a více než ochotná vyhnout se zbytečným otázkám, vzhledem k penězům, které dostávala. Kdyby se práce prováděla na jedné z mizerných loděnic Svatých, ztráta kvality by byla znatelná.

	Kdyby byl Úsvit lodí Svatých, ti idiotští Mardukané by ji nejspíš vyhodili do vzduchu až do nebes, a ne jen na půl cesty.

	Amanda si někdy říkala, nakolik je to záměr. Oficiálním účelem Rybacké církve bylo zajistit co nejlepší životní prostředí. Ale kdyby se jim skutečně podařilo být stejně „čistí“ jako Imperiálové, proti kterým tak divoce brojí, vnímali by lidé takovou míru „kontaminace“ jako tak velkou hrozbu? Zajímali by se vůbec dělníci o životní prostředí? Mohla by se Rybacká církev udržet v podmínkách, kde by bylo čisté životní prostředí a lidé by chodili každý večer spát hladoví?

	Její velitel v Úsvitu Fiorello Giovannuci byl naopak skutečný, poctivý a pravověrný člověk. Giovannuci nebyl hloupý; viděl pokrytectví systému, ale ignoroval ho. Lidé nebyli dokonalí a „pokrytecké“ poměry neotřásly jeho vírou v jádro základů církve. Byl velitelem právě proto, že byl pravověrný, přestože mu chyběla hloupost; nikdo jiný než pravověrný se nikdy nedostal k velení lodi. A už vůbec ne na lodi, která tráví tolik času podivnými misemi jako Úsvit. A když měl útok Basikova pluku zjevně uspět, zapojil sekvenci autodestrukce.

	Naneštěstí pro jeho ochotu přijmout mučednictví se v systému vyskytla drobná chyba. Veliteli lodí se stávali jen pravověrní, to je pravda, ale velitel nebyl jedinou osobou, která mohla vypnout autodestrukci. Takže když byl Giovannuci… odstraněn vždy ochotnými Imperiály, Beachové se v žádném případě nechtělo ji vypnout.

	Giovannuci sám už nebyl faktorem v něčích rovnicích, snad s výjimkou Božích. On a jeho vyšší poddůstojník se pokusili Rogera zavraždit „jednorankami“ – specializovanými protipancéřovými zbraněmi s kontaktním dosahem – poté, co se vzdali. Seržant tehdy zemřel, ale jen oběť vlastního života Armanda Pahnera zachránila Rogera před Giovannuciho jednorankou. Naneštěstí pro Fiorella Giovannuciho byla celá plavba Úsvitu nezákonným činem – vlastně pirátstvím, protože Svatí a Říše oficiálně žili v míru – a to byl hrdelní zločin. Pak také podle přijatých pravidel války byl jeho pokus o atentát na Rogera po kapitulaci také hrdelním zločinem. Takže po svědomitém zkráceném vojenském soudu Giovannuci nakonec dosáhl mučednické smrti, o kterou usiloval.

	Pokud jde o Amandu Beachovou, ta neměla v Caravazské říši žádnou rodinu. Vyrůstala ve státních jeslích a nevěděla ani, kdo je její matka, natož otec. Takže když se jedinou skutečnou volbou stala smrt, nebo pomstychtivé spálení mostů, spálila je s jistou dávkou radosti.

	Jen aby zjistila, jakou spoušť udělali z její lodi zatracení imperiálové a jejich špinaví spojenci.

	„Ještě šest centimetrů,“ řekla rozzlobeně, zakroužila kolem prince a zvedla palec a ukazováček, aby zdůraznila vzdálenost. „Šest. A jeden z těch tvých pitomých mardukanů by odpálil poloměr tunelu. Už takhle jsou magnety usmažené.“

	„Ale neotevřel ji,“ poznamenal Roger. „Tak kdy budeme mít elektřinu?“

	„Chceš proud!? Tohle je práce pro velkou loděnici, sakra! Mám jen těch pár techniků z kosmodromu, kteří byli ochotní se k tomuhle podniku přihlásit, pár tvých křečovitých vojáků a mě! A já jsem astronavigátor, ne inženýr!“

	„Tak kdy budeme mít elektřinu?“ zopakoval Roger klidně.

	„Týden.“ Pokrčila rameny. „Možná deset dní. Možná dřív, ale pochybuji o tom. Budeme muset znovu nainstalovat asi osmdesát procent kontrolních obvodů a vyměníme všechny poškozené magnety. Tedy ty nejhůře poškozené. Máme příliš málo náhradních dílů na to, abychom je vyměnili všechny, takže musíme opravit některé z těch, které se jenom popálily, a to mě přinejmenším netěší. Chápete, že kdyby to byla skutečná nákladní loď, tak by to ani nebylo možné? Jejich řídicí obvody jsou instalovány přímo do základní konstrukce lodi. Jsme přinejmenším uzpůsobeni k tomu, abychom je mohli vyrvat, abychom opravili bojové škody, ale ani v našich nejdivočejších snech jsme nepředpokládali, že jich bude tolik.“

	„Kdyby to byla skutečná nákladní loď,“ řekl Roger poněkud méně klidně, „nenapáchali bychom takovou škodu. Nebo takový masakr. Takže týden. Můžeme to nějak urychlit?“

	„Ne, ledaže byste dokázal zapískat na tým z loděnic v Novém Rotterdamu,“ řekla unaveně. „Pracují na tom všichni vyškolení lidé a tolik nevyškolených, kolik zvládneme. Už takhle jsme málem měli několik ošklivých nehod. Práce s takovými výkony není žádná legrace. Elektřinu necítíš, neslyšíš ani nevidíš, a pokaždé, když aktivujeme spouštění, abychom zkontrolovali integritu, jsem si jistá, že usmažíme nějakého nemyslícího troubu, člověka nebo Mardukana, který neví, co znamená ‚jít do tepla‘.“

	„Dobře, týden nebo deset dní,“ řekl Roger. „Odpočíváš trochu?“

	„Odpočívat?“ řekla a chystala se na novou kritiku.

	„Chápu to tak, že to znamená ‚ne,‘“ zašklebil se Roger ještě jednou. „Odpočívejte. Je to jednoduchý koncept. Chci, abys pracovala maximálně dvanáct hodin denně. Najděte způsob, jak to udělat, a totéž pro všechny ostatní, kteří se podílejí na opravách. Více než dvanáct hodin denně nepřetržitě a lidé pak začínají dělat špatné chyby. Vyřešte to.“

	„To to posune do horní části časového limitu,“ podotkla.

	„Fajn,“ odpověděl Roger. „Stejně musíme vypracovat nový projekt a bude to znamenat, že založíme spoustu… specializovaných obchodů. Deset dní je tak akorát. A když vyhodíte loď do vzduchu, budeme muset začít znovu od začátku. Jak jste právě poznamenala, jste astronavigátor, ne inženýr. Nechci, abyste dělala takové chyby jen proto, že jste příliš unavená na to, aby jste se jim vyhnula.“

	„Pracovala jsem ve strojírenství,“ pokrčila rameny. „Umím si tu melodii broukat, i když ji neumím zpívat. A Vincenzo je pravděpodobně lepší inženýr než zesnulý šéf. Přinejmenším částečně proto, že je více než ochoten udělat něco, co není podle Knihy, ale funguje. Vzhledem k tomu, že Knihu napsali idioti na Rybackově světě, je to stejně špatně. Dokončíme to.“

	„Dobře. Ale udělej to, až si odpočineš. Vymysli si plán na příští den nebo tak nějak a pak to schovej. Jasné?“

	„Jasně,“ řekla a pak se usmála. „Budu poslouchat každého, kdo mi řekne, abych se vykašlala na práci.“

	„Říkal jsem ti, abys zkrátila pracovní dobu na dvanáct hodin denně,“ řekl Roger a znovu mu zacukalo ve tváři, „ne abys to zabalila. Ale teď, dnes večer, chci, aby sis odpočinula. Možná i pivo. Ať na tebe nemusím posílat někoho z ochranky.“

	„Dobře, dobře. Chápu, o co jde,“ řekla bývalá Svatá a zavrtěla hlavou. „Ještě šest zatracených centimetrů.“

	„To je skoro stejně jako o míli.5“

	„A co je to vlastně ‚míle‘?“ zeptala se Beachová.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Roger. „Ale ať už je to cokoli, je to stejně dobré, jako kdybychom se netrefili.“

	 

	Roger pokračoval chodbou, jen se tak všeobecně rozhlížel a občas si povídal s opraváři, dokud si nevšiml monotónního proklínání, které přešlo spíše v nepřetržité rouhavé mumlání.

	„Kruci. Zgurvené Svaté zgurvené zařízení…“

	Dvě krátké nohy se natáhly do chodby a mávaly sem a tam, zatímco ruka šátrala po krabici s nářadím, která se vznášela těsně mimo dosah.

	„… vezmi můj zgurvené hasák, a pak budeš dělat tu zgurvenou práci…“

	Seržant Julio Poertena, zbrojíř roty Bravo, když rota přistála na Marduku, pocházel z Pinopy, polotropické planety složené ze souostroví s jedním malým kontinentem, která byla osídlena především z jihovýchodní Asie, a představoval tak trochu anomálii. Nebo možná nutné zlo; Roger si nikdy nebyl zcela jistý, jak vlastně pluk Portenu viděl.

	Zatímco Císařský pluk vybíral jen ty nejlepší možné vojáky, jak z hlediska bojových schopností, tak z hlediska způsobu jednání, rota ve svém mentálním rámci povolila trochu prostoru pro poněkud menší dekorum mezi svým pomocným personálem, který mohl být při veřejných příležitostech víceméně udržován z dohledu. Personál, jako byl zbrojíř jednotky. Což bylo pro Portenovu předmardukovskou kariéru štěstí, protože člověk, který ze sebe nedokázal dostat tři slova, aniž by jedno z nich nebylo zaklení „zgurvené“, by jinak nikdy nebyl přijat.

	Od jejich příchodu na Marduk však Poertena s ostatními prošel celý svět a ze svého proslulého velkého zgurveného pytle vykouzlil nespočet zázraků. A když se zrovna zázraky nekonaly, vyvolával vážné změny postojů svým neméně proslulým „velkým zgurveným hasákem“. V poslední době jako jeden z mála vyškolených techniků námořní pěchoty pomáhal při opravách lodí… samozřejmě svým vlastním, nenapodobitelným způsobem.

	Roger se naklonil a jemně poklepal na skříňku s nářadím, takže se pod šátrající rukou na svém antigravitačním polštáři svezla zřejmě úplně sama. Ruka se po ní vrhla a vynořila se s klíčem dlouhým jako paže. Pak ruka – s jistými obtížemi a za doprovodu dalších monotónních nadávek – vtáhla obří klíč do otvoru a ozvala se série cinknutí.

	„Nasuň se do teho, zgurvenče! Budeš zgurgován –“

	Ozvalo se hlasité ťukání a zakvílení, následované dalším klením.

	„Takže tohle je způsob, jak budeš…!“

	Roger zavrtěl hlavou a šel dál.

	*

	„Vylez nahoru, ty hlupačko!“ zakřičel Roger a zasadil jí za pancéřovým štítem pořádný kopanec do široké hlavy.

	Patty byla flar-ta, šestinohý mardukanský tvor o velikosti slona, který vypadal jako triceratops. Flar-ta měli na hlavách široké, pancéřované štíty a krátké rohy, mnohem kratší než ty z divokého flar-ke, z něhož jasně pocházeli. Pattyiny rohy však byly až dvakrát delší než u normálních flar-ta a očividně měla víc než jen běžný podíl „divokých“ genů. Pro většinu honáků byla pěkná a Bronzoví barbaři se už dávno rozhodli, že jediný důvod, proč na ní Roger může jezdit, je, že je stejně krvelačný jako obří všežravec. Boky měla pokryté jizvami, z nichž některé si vysloužila tím, že se stala „šéfovou kobylou“ ze stáda flar-ta, které mariňáci používali. Většiny těch jizev však utrpěla s Rogerem na zádech a co je napadlo, zabila, Mardukany i zvířata.

	Nyní tiše, chraptivě zafuněla a ustoupila od rampy těžkého nákladního raketoplánu. Jednou už se v raketoplánu svezla a víc nechtěla. Dlouhé, pevné lano připevněné k popruhu na její hlavě jí bránilo příliš se vzdálit od poklopu, ale mohutný raketoplán se otřásl a zaškrábal na přistávacích ližinách, když vrhla všech šest nohou do tvrdohlavého couvání.

	„Hele, Rogere, zkus jí zabránit, aby táhla raketoplán zpátky do Diaspra, jo?“ Julianově žádosti bylo jen trochu těžko rozumět díky tomu, jak moc se smál.

	„Dobře, bestie! Jestli se k tomu chceš chovat takhle,“ řekl Roger a ignoroval poddůstojníkovo nevhodné potěšení.

	Princ sklouzl po boku tvora, hbitě seskočil na zem pomocí vázání na přední noze a obešel ji, nevšímaje si skutečnosti, že by ho mohla každým okamžikem rozmáčknout jako brouka. Stoupal po rampě, až se dostal do přední části nákladového prostoru, pak se otočil a s rukama v bok se k ní obrátil.

	„V téhle věci jedu na loď,“ řekl jí. „Můžeš jít s námi, nebo ne.“

	Flar-ta vydala tichý, pronikavý zvuk jako obrovská kočka v nouzi a zavrtěla hlavou.

	„Jak je libo.“

	Roger se otočil zády a zkřížil ruce na prsou.

	Patty se mu chvíli dívala na záda. Pak znovu zařvala a položila jednu mohutnou přední tlapu na rampu raketoplánu. Několikrát přitlačila, zkoušela, kam šlape, a pak se pomalu protáhla nahoru.

	Roger uchopil uvolněné lano a vytrvale ho protahoval prstencem na přední přepážce nákladového prostoru. Když byla celá v raketoplánu, zajistil lano a ukotvil ji (doufejme) co nejblíže k ose. Pak k ní přišel, aby ji pořádně poškrábal.

	„Vím, že tu někde mám to tvoje ovoce,“ zamumlal a hledal v kapse, dokud nenašel trpké ovoce. Zvedl jej k jejímu zobanu – opatrně, mohla mu ruku ucvaknout jedním stiskem – a nechal je si slíznout z dlaně.

	„Jen se trochu projedeme,“ řekl jí. „Žádný problém. Jen krátká plavba.“ Dalo by se říct flar-ta cokoliv; znali jen ten tón.

	Zatímco ji uklidňoval, shromáždili se kolem ní mardukanští mahúti a připevňovali jí k nohám a postroji řetězy. Několikrát se podrážděně pohnula, když řetězy pevně zacvakly o další kotvící kroužky, ale podvolila se tomu.

	„Vím, že jsem s tebou v poslední době netrávil moc času,“ hlesl Roger a stále se drbal. „Ale cestou na Althar 4 budeme mít spoustu času.“

	„Co s ní sakra chcete dělat na lodi?“ zeptal se Julian, když vstoupil do oddělení předním personálním poklopem a zvedl velký proutěný koš plný ječmene. Postavil ho Patty pod nos a ona se do něj ponořila, nabrala si plná ústa zrní a pak polovinu z něj vystříkla na nákladovou palubu.

	„Dej ji do podpalubí dva s Winstonem,“ odpověděl Roger a klackem dosáhl tak vysoko, aby zvíře podrbal za pancéřovaným štítem na krku. Velký, vykastrovaný flar-ta byl ještě větší než Patty, ale mnohem povolnější.

	„Doufejme, že nevykopne tlakové dveře,“ zabručel Julian, ale to byl přinejmenším falešný problém. Tlakové dveře nákladového prostoru byly vyrobeny z chromoceli, nejhustší, nejpevnější a nejtěžší slitiny, jakou člověk… nebo jakýkoli jiný rozumný druh zná. Dokonce i zámky a těsnění byly chráněny příliš velkým množstvím kovu, než aby je Patty dokázala zdemolovat.

	„Myslím, že to nebude problém,“ řekl Roger. „Teď ji krmím. Je to možné.“

	„Ne tolik jako krmení civanů,“ zamumlal Julian.

	***

	„Nech toho!“ Honal plácl civana po tlamě, když se mu snažil vyrvat kus ramene. Nikdy nebylo moudré dovolit jednomu ze špatně naladěných, agresivních jezdeckých zvířat, aby zapomnělo, kdo tu velí, ale chápal, proč je neklidné. Celá loď vibrovala.

	Nakládali náklad – spoustu nákladu. K dispozici byly bleskově zmrazené ryby coll z K’Vaernovy zátoky, plody kate a dianda z Marshadu, ječmen z Diaspry a Q’Nkoku a flar-ta, atul a basik – oba živé exempláře a maso – z Ran Tai, Diaspry a Voitanu. Byly tam artefakty, pro výzdobu a obchod, z Krathu, spolu s drahokamy a opracovanými kovy z Shinu. Všechno bylo vyměněno, kromě materiálu z Krathu. V případě Krathu Roger udělal výjimku ze svého přesvědčení, že obecně není dobrý nápad vymáhat výpalné, a prostě přistál s raketoplánem a nařídil jim, aby ho naplnili až po palubu. Stále byl značně naštvaný kvůli jejich pokusu použít Despreauxovou jako jednoho ze svých „Božích služebníků“ – rozumných obětí, aby je zaživa zmasakrovali a pak snědli – a bylo to na něm vidět.

	Pokud mu šlo o to, aby všechny jejich krví potřísněné chrámy/jatka byly zbaveny soch a zlacení, tím lépe.

	Honal by se svým lidským princem nemohl souhlasit víc, snad až na tu část o tom, že „není dobrý nápad“, když jde o výpalné. Ale dokonale chápal, jak neustálý hukot nakládky, nemluvě o podivném pachu z poškozené lodi a zvláštním světle ze stropu, dohromady znervózňuje civana, který nikdy nebyl nejposlušnějším zvířetem. A když civan znervózněl, měl tendenci to šířit. Obecně tím, že se každý kolem nich bojí o svůj život.

	Civané byli čtyři metry vysoké dvounohé jezdecké bestie, které vypadaly jako malí tyranosauři. Navzdory svému vzhledu byli všežraví, ale nejlépe jim vyhovovala strava, která obsahovala trochu masa. A často byli více než ochotni přidat k této stravě nohu nebo ruku jezdce. Na druhou stranu byli vždy ochotni přidat do jídelníčku obličej nebo ruku nepřítele, což z nich dělalo výtečné jezdecké koně. Tedy pokud jste je dokázali přimět, aby rozeznali přítele od nepřítele.

	Vasinové byli experti na vytváření tohoto rozdílu, což z nich udělalo nejobávanější jezdectvo na diaspránské straně hlavního marduckého kontinentu. Tedy až do příchodu Bomanů.

	Bomani představovali problém po celé generace, ale teprve v posledních několika letech se zorganizovali a jejich počet vzrostl natolik, že se stali skutečnou hrozbou. Vasinští lordi, potomci barbarů, kteří se sami přivalili ze severu jen několik generací před Bomany, byli ustanoveni jako kontrola čerstvé invaze barbarů ze severních plání. Byli placeni výpalným z civilizovanějších oblastí – městských států jako Sindi, Diaspra a K’Vaernovy zátoky – aby zabránili lidem, jako byli Bomani, působit na jihu neplechu.

	Když se však Bomané spojili pod vedením svého velkého náčelníka Knyho Camsana, smetli ve vlnách pěších útoků z pole těžce přečíslenou vasinskou jízdu. Skutečnost, že zásobování vasinských měst potravinami systematicky sabotoval (z důvodů, které zřejmě dávaly smysl jeho vlastnímu pokřivenému myšlení) obzvlášť megalomanský vládce Sindi, jednoho z měst, které měli bránit, účinně neutralizovala tradiční strategii Vasinů pro řešení podobných situací. Jejich vyhladovělé posádky nebyly schopny vydržet obléhání, které obvykle přesahovalo schopnost Bomanů udržet soudržnost, vasinské hrady a opevněná města byly přemoženy, jejich posádky a obyvatelé vyvražděni do posledního nemluvněte v náručí. A poté Bomani pokračovali v dobývání Sindi a usmrtili jejího špatně kalkulujícího vládce a jeho různé kumpány schváleným, zdlouhavým bomanským stylem.

	Nepochybně by zničili i K’Vaernovu zátoku a starobylé město Diaspra, nebýt příchodu Rogerových sil. Jádro mariňáků s přeživší špičkovou technikou a tisíciletými vojenskými zkušenostmi a „dovezenou“ technikou – dělostřelectvo a dokonce i bombardovací rakety s černým prachem – dokázala nejprve udržet spojenectví proti Bomanům a zlomit je v srdci jejich nově dobyté pevnosti Sindi.

	Celá obsazená oblast byla obnovena a bomanské síly byly po strašlivých ztrátách rozprášeny a buď nuceny přesídlit pod místní vedení, nebo vyhnány zpět za severní hranice. Dokonce i vasinské hrady, to, co z nich zbylo, byly znovu dobyty zpět. Poslední zbytky Bomanů byly vyhnány, jakmile lidé obsadili kosmodrom a s jistotou, že v okolí nejsou žádní Svatí, mohli proti barbarům použít své bojové raketoplány a těžké zbraně.

	 

	Honal a Rastar se mohli vrátit do svých domovů. Stačil však jediný pohled na zničená opevnění, na domy, v nichž vyrostli a v nichž zemřeli jejich rodiče, rodiny a přátelé. Vrátili se s Rogerem na kosmodrom a otočili se zády k minulosti. Vasinové – nejen vojsko, které Honal a Rastar vyvedli z trosek Therdanu, aby kryli evakuaci jediných žen a dětí, které přežily pád města, ale vše, co bylo shromážděno ze všech měst jejich rozptýleného lidu – byli nyní zástupci prince Rogera MacClintocka, Dědice trůnu Lidstva. Většina přeživších zůstala na Marduku, přesídlila do nových domovů poblíž Voitánu a poskytla jim lokálně vyrobenou imperiální technologii, která jim zajistila přežití a blahobyt. Rastarovy osobní jednotky však byly oddány osobním službám člověka, který umožnil jejich přežití jako lidu. Kam šel Roger, šli taky. Což v současné době znamenalo na jinou planetu.

	Honal musel připustit, že nebýt okolností, které umožnily odchod – celá jeho rodina byla mrtvá, stejně jako Rastarova –, cítil by při představě, že bude následovat Rogera, jen radostné očekávání. Vždycky měl kousek toulavé touhy, kterou pravděpodobně zdědil po svých kočovných praotcích, nemluvě o své matce, která byla Bomanům nevěstou. A šanci spatřit jinou planetu dostalo jen velmi málo Mardukanů.

	Na druhou stranu to znamenalo dostat civany na palubu vesmírné lodi. Na těch dvojstěžňových škunerech, které používali k plavbě přes Západní oceán, to bylo dost zlé, ale vesmírné lodě byly svým způsobem ještě horší.

	Jednak to v pozadí neustále dunělo. Bylo mu řečeno, že je to z fúzních elektráren – ať už to bylo cokoli –, které dodávaly lodi energii a že poslední dva dny nabíjely „kondenzátory“ pro „tunelový pohon“ (další divná slova). A gravitace byla jiná než na Marduku. Byla lehčí, pokud vůbec, což umožňovalo nové zajímavé variace bojového výcviku. A stejně jako většina Mardukanců si Honal vypěstoval pozitivní vášeň pro hru „basketbal“. Lidé naopak trvali na tom, že Mardukanci musí používat koše, které byly namontovány ve výšce dvaapůlnásobku předpisové výšky, jakmile viděli, že mardukanští hráči se ve snížené gravitaci bez námahy vznášejí při dvoumetrových skocích. Ale jestliže Mardukancům se lehčí gravitace líbila, civanům se nelíbila – vůbec, ale vůbec ne. A svou nelibost si vybíjeli na svých podkoních a jezdcích.

	Honal se rozhlédl po velkém nákladovém prostoru a pozoroval ostatní jezdce, kteří usazovali civany do boxů. Tyto boxy byly vyrobeny na zakázku ve „výrobním závodě první třídy“, který byl do Voitanu dopraven z kosmodromu. Byly dostatečně velké, aby se v nich civan mohl procházet nebo si v nich lehnout ke spánku, a byly pevně vyrobené z něčeho, čemu se říkalo kompozitní vlákna. A na podlaze – palubě – nákladového prostoru byly upevňovací oka, k nimž byly konstrukce pečlivě připevněny.

	Stáje byly také zastřešené a většina materiálu, který měli civané během plavby jíst, byla nacpaná na rozlehlé ploše nad nimi. Do prostoru byly vytaženy obrovské nádoby s ječmenem a fazolemi a naskládány do vrstev Na několika místech byla voda z kohoutku a byla učiněna opatření k likvidaci civanova odpadu. Bylo mu řečeno, že lidské lodě občas musí převážet živý náklad, a jak to tak vypadá, přišli na to, jak to udělat s normální pekelnou lidskou vynalézavostí.

	Otevřený prostor na vnitřní straně podpalubí byl ohrazen, aby měli prostor pro práci s civanem. Byl dost velký na to, aby se v něm dalo cvičit nebo trénovat jen několik zvířat najednou, ale bylo to lepší než na lodích při přeplutí moře, kde jedinou možností cvičení bylo nechat je krátce plavat podél lodí. Přesto, když měli k dispozici jen jedno cvičiště, museli ošetřovatelé a jezdci pracovat nepřetržitě, aby je udrželi ve slušné kondici.

	Hodiny. To byla další věc, na kterou bylo třeba si zvyknout. Terranský den6, který loď udržovala, byl jen o dvě třetiny delší než marducký. Takže právě ve chvíli, kdy se zdálo, že je časné odpoledne, se lodní světla ztlumila do „nočního“ režimu. Už si všiml, jak to ovlivnilo jeho vlastní spánek, a dělalo mu starosti, jak na to bude reagovat civan.

	No, buď to zvládnou, nebo ne. Civana miloval, ale došel k závěru, že za Mardukovou věčnou zatažeností čekají ještě úžasnější možnosti přepravy. Toužil po lidských raketoplánech od okamžiku, kdy je zahlédl za letu, a vyprávěli mu o „letounech“ a „lodích“ dostupných na Staré Zemi a viděl jejich obrázky. Přemýšlel, kolik asi stojí… a kolik bude vydělávat jako hlavní princův pobočník. Doufal, že hodně, protože za předpokladu, že přežijí, aby si mohl vyzvednout výplatu, byl jimi uchvácen a rozhodnut pořídit si letoun.

	„Jak to jde?“ zeptal se nějaký hlas a on vzhlédl, když se u jeho ramene objevil Rastar.

	„Není to špatné,“ odpověděl Honal a varovně zvedl ruku k civanovi, když ucítil, jak se mu pysky stahují z tesáků a hřeben se sklání dolů. „Vlastně asi tak dobře, jak se dá očekávat.“

	„Dobře.“ Rastar přikývl, což je lidské gesto, které si osvojil. „Dobře. Myslí si, že nakládku dokončí za pár hodin. Pak zjistíme, jestli motory opravdu fungují.“

	„Nebude to zábava?“ řekl Honal suše.

	 

	„Zapojení fázového pohonu –“ Amanda Beachová se zhluboka nadechla a stiskla tlačítko. „– teď.“

	Obraz planety dole na obrazovkách můstku se zpočátku zdál nezměněný. Byla to stejná pomalu kroužící modrobílá koule jako vždycky. Pak ale loď začala zrychlovat a koule se začala zmenšovat.

	„Všechny systémy nominální,“ řekl jeden z mála přeživších techniků. „Acel je asi o dvacet procent nižší než maximum, ale to je vzhledem ke stavu našeho antigravitačního pole správně. Běhy jedna, čtyři a devět jsou stále mimo provoz. A rychlost nabíjení tunelových kondenzátorů je stále nominální. Do plného výkonu tunelového pohonu zbývá devět hodin.“

	„A jedenáct hodin na Tsukayamovu hranici,“ povzdechla si Beachová. „Vypadá to, že to vydrží. To zjistíme, až se pokusíme vytvořit singularitu.“

	„Jedenáct hodin?“ zeptal se Roger. Stál v řídicí místnosti. Ne proto, že by měl pocit, že může něco udělat, ale protože si myslel, že jeho místo je tady, v tuto dobu.

	„Jo,“ řekla Beachová. „Pokud všechno vydrží pohromadě.“

	„Určitě,“ odpověděl Roger. „Pak se vrátím.“

	„Dobře.“ Beachová téměř nepřítomně mávla rukou a soustředila se na ovládací panel. „Měj se.“

	***

	„Právě jsem dostal podezření, které mi není příliš po chuti,“ řekl Roger Julianovi. Zavolal si seržanta do své kanceláře, kanceláře bývalého kapitána, jakmile se ukázalo, že fázový pohon přece jen funguje.

	„Jaké podezření?“ Julian svraštil čelo.

	„Jak sakra víme, že Beachová míří do prostoru Alphane a ne do prostoru Svatých? Ano, zdá se, že spálila mosty. Ale pokud se objeví v soustavě Svatých s lodí – a se mnou –, budou jí drobná pochybení poněkud odpouštět. Zvlášť vzhledem k podmínkám na Staré Zemi.“

	„Ouha“. Julian zavrtěl hlavou. „Vybral sis na to dobrou chvíli, Ó můj pane a mistře!“

	„Myslím to vážně, Ju,“ řekl Roger. „Máme ještě někoho, kdo se vyzná v astronavigaci?“

	„Možná doktor Dobrescu,“ navrhl Julian. „Ale když na můstek pošleme někoho, kdo bude Beachová hlídat, bude sakra dobře vědět, co tušíme. A já tvrdím, že naštvat ji by bylo to nejhorší, co bychom teď mohli udělat. Bez ní jsme opravdu v průšvihu7 a zatracení skřeti se blíží.“

	„Souhlasím a už jsem o tom uvažoval. Ale kromě toho mám v hlavě prázdno. Návrhy?“

	Julian o tom chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny.

	„Jin,“ řekl. „Temu Jin,“ upřesnil. Seržant Jin, který s nimi absolvoval celý přechod planety, zahynul při útoku na loď.

	„Proč Jin?“ zeptal se Roger a pak přikývl. „Aha, on má celou loď napíchnutou, že?“

	„Je v počítačích,“ řekl Julian a souhlasně přikývl. „Nemusíš být na můstku, abys věděl, jaké jsou příkazy, kam loď směřuje. Pokud Dobrescu zjistí pozice hvězd a kde máme být, budeme to vědět. A nikdo nebude moudřejší.“

	 

	„Takže teď chceš, abych se stal hvězdným pilotem?“

	Náčelník Mike Dobrescu se na prince podrážděně podíval. Dobrescu byl rád pilotem raketoplánu. Byla to zatraceně lepší práce než být zdravotníkem Nájezdníků, což bylo to, co dělal, než se přihlásil do letecké školy. A taky byl v té práci zatraceně dobrý. Jako vrchní praporčík s tisíci hodinami bez nehod, přestože přežil několik případů, kdy se nehody opravdu hodily, byl přijat jako pilot raketoplánu do malé flotily, která sloužila císařskému paláci.

	Nedlouho poté byl naložen na palubu útočné lodi Charles DeGlopper a vyslán na pomoc jednomu nezvedenému princi. Dobře, mohl si zvyknout na to, že je zpátky na útočné lodi. Tentokrát byl alespoň ve společnosti důstojníků, a ne po čtyřech v kabince jako zbytek mariňáků. A až se dostanou na planetu, kam měli namířeno, bude zase létat raketoplány, což miloval.

	A hle, letěl přesně ještě jednou. Jedna zatracená jízda s vnitřními vodíkovými nádržemi a dlouhým zatraceným balistickým kurzem, a pak přistál – zatraceně skoro bez paliva – na mrtvém bodě na té nesrovnatelné planetě potěšení, Marduku.

	Ale počkejte, je to ještě horší! Protože už nezbyly žádné funkční raketoplány a on byl jediným vycvičeným zdravotníkem, musel se vrátit k práci zdravotníka Nájezdníků a vyrábět cihly ze slámy8. Během následujících osmi měsíců byl povolán jako lékař, veterinář, vědecký důstojník, xenobiolog, bylinkář, farmakolog a cokoli dalšího, co zavánělo tím, že má dvě mozkové buňky. A po tom všem zjistil, že je doma hledaným mužem.

	Opravdu to stálo za prd. Ale aspoň se vrátil k tomu, že měl pod prsty raketoplány a byl by prokletý, jestli se dostane do jiného holubníku, pro který neměl žádný výcvik a méně schopností.

	„Nemohu navigovat hvězdnou loď,“ řekl tiše, ale velmi, velmi rozhodně. „Nemusíš kvůli tomu dělat rovnice – od toho jsou ty zatracené počítače – ale musíš jim rozumět. A to já ne. Mluvíme tu o kalkulačce na vysoké úrovni. Když to uděláš špatně, skončíš uprostřed hvězdy.“

	„Nechci, abys řídil loď,“ řekl Roger opatrně. „Chci, abys zjistil, jestli ji Beachová pilotuje do Alphanského prostoru. Jen to.“

	„Loď určuje svou polohu vzhledem k řadě známých hvězd pokaždé, když se mezi skoky do tunelu vrací do normálního prostoru,“ řekl Jin. „Můžu najít údaje, ale je to odhad vzdálenosti ke hvězdám na základě něčeho, čemu se říká magnituda – většinu termínů neznám – a udává to jejich úhly a vzdálenost. Z toho astronavigátor určí, kam se vydat dál. Vyladí tunelový pohon pro daný směr, nabije ho a vyrazí. Ale bez lepšího pochopení toho, jak vůbec určují svou výchozí pozici, nemohu začít zjišťovat, kde jsme a kterým směrem jdeme. Když na to přijde, jen matně vím, kterým směrem se odtud Stará Země a Alphanská aliance – nebo vesmír Svatých – nachází.“

	„U první hvězdy zahněte doprava a rovně až do rána,“ zamumlal Dobrescu a zavrtěl hlavou. „Měl jsem o tom kurz – jeden hodinový kurz – v letecké škole, před mnoha věky. Zapomněl jsem ho tak rychle, jak mi ho předhodili. Pro pilotování raketoplánu to prostě nepotřebuješ. Něco málo jsme si z toho vyzkoušeli na tom balistickém letu na Marduk, ale čísla mi dal DeGlopperův astronavigátor, než jsme vyrazili s raketoplány. Myslím, že na to nepřijdu. Omlouvám se.“

	„Vypadáš lítostivě,“ Roger potřásl hlavou a znovu se zašklebil. „Dobře, běž se poptat. Vím, že Julian a Kosuticová nic z toho nevědí. Zeptej se ostatních mariňáků, jestli někdo z nich vůbec něco ví. Ověř si to u všech, protože opravdu, opravdu potřebujeme zkontrolovat její navigaci. Chci jí věřit, ale jak dalece, to je otázka.“

	„No, dokud se nedostaneme alespoň k Alphanům,“ řekl Julian.

	„Aha?“ Roger zvedl na seržanta jedno obočí. „A kdo, prosím tě, bude pilotovat loď z Altharu 4 na Starou Zemi?“

	 

	„Dále!“ zavolal Roger a s výraznou úlevou vzhlédl od hologramu lodních zásob.

	Nesnášel papírování, i když si uvědomoval, že si na něj musí zvyknout. Jeho „velitelství“ mělo nyní velikost malého pluku – nebo přinejmenším nadpočetného praporu – včetně lodního personálu a nebojujících osob, a administrativní zátěž byla docela velká. Část z ní naštěstí zvládaly počítače. Teď, když měli všechny automatizované systémy zprovozněné, to bylo mnohem snazší. Stále však musel držet prst na tepu a ujišťovat se, že jeho podřízení dělají to, co po nich chce, a ne jen to, co chtějí dělat oni.

	Neuvědomil si, kolik toho kapitán Pahner před svou smrtí zařídil, a nakonec věděl, že velkou část z toho přehodí na někoho jiného. Než však mohl něco z toho zastoupit a delegovat, musel si kromě toho, že si musel v hlavě promyslet každý detail o císařském paláci, na který si vzpomněl, ujasnit, co je právě teď důležité. Přesně věděl, jak je to všechno podstatné, ale to ho ani trochu netěšilo, a když se otevřel poklop kabiny, s chutí odsunul židli.

	Prošli jím Julian a Jin, následováni Markem St. Johnem, přeživším členem dvojčat St. Johnových. Mark si stále holil levou stranu hlavy, všiml si Roger s lítostí. Teď už to byl dávno vštípený zvyk, ale vyrostl z dřívějšího rozkazu prvního seržanta, který je od sebe nedokázal rozeznat.

	Dvojčata patřila k nejpozoruhodnějším postavám cesty po planetě. Na každém kroku udržovali neustálé sourozenecké spory na nízké úrovni – ať už šlo o to, kdo se mámě líbil víc, nebo kdo komu co udělal v dávných dobách, vždycky si našli něco, kvůli čemu se pohádali. Také si navzájem kryli záda a dávali pozor, aby z každého setkání vyvázli živí. Tedy až do útoku na loď.

	Oba dva měli více zkušeností s bojem v nulové gravitaci než kdokoli jiný z roty a byli pověřeni likvidací lodních děl.

	Mark St. John se vrátil zraněný, ale živý. Jeho bratr John ne.

	John byl seržant, pracovitý, chytrý a schopný poddůstojník. Mark byl vždy více než ochotný nechat bratra přemýšlet a dělat těžkou duševní práci. Byl to dobrý bojovník, a to podle něj stačilo. Roger by v jakékoliv přestřelce, nebo s meči či assegy, vzal za záda kohokoliv z přeživších mariňáků. Ale nebyl si jistý, jestli by Markovi věřil, že se vsadí o rozum. Proto ho překvapilo, když ho viděl s těmi dvěma.

	„Mám to chápat tak, že jsi našel astronavigátora?“ Roger zvedl jedno obočí a mávl na židle.

	„Pane, nejsem astronavigátor, ale znám hvězdy,“ řekl St. John a zůstal na přehlídkovém postoji, zatímco Jin a Julian se posadili.

	„Pověz mi to,“ Roger se naklonil ještě víc dozadu.

	„Já a John,“ řekl St. John a polkl. „Vyrostli jsme na důlní plošině. V době, kdy jsme začali chodit, jsme se pohybovali na raketoplánu. Hvězdy jsou to jediné, čím se můžeš řídit, když jsi na onom světě. A později jsme měli ve škole astronavigaci. Horníci nemají vždycky k dispozici odkazy na majáky, podle kterých by se mohli řídit. Já můžu pilotovat a řídit se podle hvězdné polohy. Dejte mi základní astrosložky a já dokážu zjistit, kde se přinejmenším nacházíme. A kudy jsme se tam dostali. Znám základy tunelové navigace a umím číst úhly.“

	„Vstupujeme do prvního skoku –“ nahlédl Roger do svého počítačového procesoru „implantátu“ a zamračil se. „Asi za třicet minut. Ukázal ti Jin, co má?“

	„Ano, Vaše Výsosti. Ale stihl jsem se na něj jen podívat. Neříkám, že vám to mohu říct z hlavy. Ale až budeme připraveni na další skok, budu vědět, jestli jdeme správným směrem.“

	„A když ne?“ zeptal se Roger.

	„Myslím, že by si někteří z nás měli promluvit s poručíkem Beachovou, pane,“ řekl Julian. „Doufejme, že ten rozhovor nebude nutný.“

	 

	„Připravujeme se na zapojení tunelového pohonu,“ řekla Beachová z místa astronavigátora. Protože žádného neměla, naváděla loď z astronavigační stanice, aby si s ní mohla poradit sama.

	„Zapojení – teď,“ řekla a stiskla tlačítko.

	V pozadí se ozývalo dunění motorů, které stoupalo stále výš a výš, jak se lodí rozléhalo dunění. Roger věděl, že se mu to musí zdát, vzhledem k metrům a metrům přepážek a poklopů mezi ním a nákladovým prostorem, ale byl si téměř jistý, že slyší vzdálené troubení.

	„Nějak bych se vsadil, že Patty se o tenhle kousek moc nezajímá,“ řekl tiše a Beachová mu věnovala úsměv, který vypadal trochu napjatě.

	Zvuk motoru se zvýšil a přešel do období dlouhotrvajících vysokých vibrací. Pak to přešlo.

	„Jsme v tunelovém prostoru,“ řekla Beachová. Vnější obrazovky byly prázdné.

	„To neznělo dobře,“ poznamenal Roger.

	„Ne, to ne,“ povzdechla si Beachová. „Budeme muset zjistit, jestli jsme vyšli na špatném místě. Pokud ano a pokud nedošlo k žádným větším škodám, budeme to moci kompenzovat při dalším skoku.“

	„Kolik skoků?“ zlehka se zeptal Roger.

	„Osm na okraj Alphanského prostoru,“ odpověděla Beachová. „Dva z nich přímo na hranici území Svatých.“

	Nevypadala z toho zrovna nadšeně, což Rogera ani trochu nepřekvapilo. Každý ze skoků, které trvaly šest hodin a loď při nich urazila osmnáct světelných let po plánované trase, si vyžádal standardní den a půl mapování a kalibrace – nemluvě o nabíjení supravodivých kondenzátorů. V případě Smaragdového úsvitu trvalo jen nabíjení kondenzátorů celých osmačtyřicet hodin, ačkoli lodě s lepší výrobou energie, jako například obrovské letadlové lodě císařského námořnictva, se dokázaly dobít za pouhých šestatřicet hodin. Všichni však museli mezi skoky překalibrovat a zmapovat a Beachová byla jediným kvalifikovaným důstojníkem na můstku, který dohlížel na to, aby vše proběhlo správně.

	„Čtrnáct?“ Roger se kysele uchechtl. „No, doufejme, že tah bude držet pohromadě, zejména skrze ty, které jsou blízko Svatých. A že jsme v hlubokém vesmíru.“

	Lodě, zejména obchodní, se na svých osamělých cestách snažily co nejvíce přesouvat přímo ze soustavy do soustavy. Do žádné hvězdné soustavy uvnitř jejího Tsukayamského limitu nemohly hypertrofovat, ale pokud se vrátily do normálního prostoru ne dál než několik světelných dní od cíle, někdo se objevil a odtáhl je domů nejpozději do týdne, pokud jejich TD selhalo.

	Válečné lodě, které se nejčastěji pohybovaly v eskadrách a flotilách, měly tendenci přesouvat se z bodu hlubokého vesmíru do bodu hlubokého vesmíru. V případě Úsvitu bylo rozhodování, jak přesně naplánovat jejich kurz, nepříjemným vyvažováním. Příliš daleko a selhání tunelového pohonu – což je vzhledem k povaze jejich oprav reálná možnost – by je zanechalo, pravděpodobně navždy, v hlubinách vesmíru. Ale příliš blízko k hvězdnému systému Svatých a byla tu možnost, že odtud vyletí křižník Svatých, aby se podíval na nečekanou, neplánovanou a především nepovolenou stopu tunelu, která se náhle objevila na jeho hvězdném prahu.

	„Jsem pro hluboký vesmír,“ řekla Beachová s úšklebkem. „A ano, doufejme, že to vydrží.“

	Despreauxová vystoupila na můstek a jedním prstem ukázala na Rogera. Všiml si, že její úsměv má rozhodně zlomyslný nádech.

	„Moji poradci mi říkají, že je načase, abych se začala tvářit jako hráč,“ řekla Beachové. „Takže nějakou dobu nebudeš mít potěšení z mé společnosti.“

	„Pokusíme se to zvládnout,“ řekla Beachová a také se usmála.

	***

	Roger si procvičil čelistní svaly a zadíval se do zrcadla. Tvář, která se na něj dívala, mu byla naprosto neznámá.

	Modifikační lusky Svatých byly kapalinou naplněné kapsle, do kterých byl pacient naložen za účelem tvarování těla. Sloužily jako autodok a dvě ze čtyř, které Dawn nesla, byly stále naplněné mariňáckými oběťmi z útoku. Roger vklouzl do jedné z dalších dvou a byl napojen na dýchací přístroj. Pak, co se ho týkalo, prostě usnul… dokud ho při zotavování neprobudila nešťastně se tvářící Despreauxová.

	Její výraz nebyl způsoben tím, že by s lodí bylo něco v nepořádku – první dva přesuny tunelem provedli, když byl mimo, a všechno stále fungovalo. Bylo to kvůli jeho vzhledu.

	Tvář, která se na něj dívala, byla širší než jeho „skutečný“ obličej, s vysokými, širokými lícními kostmi a mnohem výraznějšími nadočnicovými záhyby kolem očí, které se změnily v tmavě hnědou barvu. Měl také dlouhé černé vlasy a jeho ruce se zdály kratší. Nebyly, ale byly proporčně širší a byl výrazně těžší v těle, než by měl být. Cítil se špatně, jako ve špatně padnoucím obleku.

	„Dobrý den, pane Chungu,“ řekl cizím hlasem. „Vidím, že budeme potřebovat i nového krejčího.“

	Augustus Chung byl občanem Spojených vnějších světů (UOW). UOW bylo ještě starší než Říše lidstva, protože krátce soupeřilo o hvězdnou nadvládu se starou Solární unií. Stále si udržovalo „vlastnictví“ Marsu, některých obyvatelnějších měsíců soustavy Sol a několika mimozemských světů v okolí Sol – dost na to, aby si udrželo nezávislost na Impériu a byla oficiálně považováno za šestou mezihvězdnou politiku. Její území však bylo zcela obklopeno hvězdnými systémy Impéria.

	UOW přežilo hlavně díky své hodnotě jako oblasti, kde se mohly uskutečňovat obchody, které nebyly mezi imperiálními světy přísně legální. A občané UOW nespadali pod normální imperiální zákony. Kromě toho by bylo pro imperiály obtížné vyhledat mnoho údajů o Augustu Chungovi, protože osobní údaje z UOW nebyly imperiálním vyšetřovatelům snadno dostupné. Ve skutečnosti by to vyžadovalo formální konstatování viny u imperiálního dvora, aby o něm vypáčil z válečného námořnictva jakékoliv informace. A kdyby se věci dostaly tak daleko, tak by na tom nezáleželo.

	Augustus Chung byl obchodník. Tak to alespoň stálo v jeho dokumentech – zakladatel, prezident a generální ředitel společnosti Chung Interstellar Exotic Imports Brokerage, LLC. Předtím, než začal podnikat v oblasti „zprostředkování dovozu a vývozu“, pracoval na různých malých obchodních lodích. Jeho jedinou stálou obchodní adresou byla poštovní schránka na Marsu a Rogera zajímalo, co se v ní nachází. Nejspíš byla vycpaná reklamami na bylinné přípravky.

	Jinými slovy, Chung byl tajným agentem, jehož identitu si Svatí „nashromáždili“. Ve skutečnosti bylo na lodi k dispozici více než sto takových identit, jejichž vytvoření muselo dát značnou práci. Vzhledem k logistice, která s tím byla spojena, měl Chung pravděpodobně právě tolik „reality“, aby přežil lehkou kontrolu. Byla to velmi pěkná zástěrka… a Císařský úřad pro vyšetřování by ji jako takovou rozpoznal v okamžiku, kdy by cokoli upoutalo jeho pozornost a provedl by skutečnou kontrolu.

	 

	„Krejčí? To je vše, co můžeš říct?“ zeptala se Despreauxová a podívala se do zrcadla vedle sebe.

	„No, to… a že se těším, až uvidím, co pro tebe doktor vymyslí,“ řekl. Usmál se na ni do zrcadla a ona mu po chvíli úsměv oplatila a pokrčila rameny.

	„Řekl mi jen, že budu blondýna.“

	„No, to budeme pěkná dvojka,“ odpověděl Roger, otočil se a opatrně si osahal nohu. Chungovo tělo bylo stejně svalnaté jako jeho normální, a když už, tak o něco mohutnější. Vyšší váha, převážně svaly. Široký hrudník, těžké prsní svaly, mohutná ramena, ploché břišní svaly. Vypadal jako zápasník sumo s podváhou. „Za předpokladu, že najdu dobrého výrobce stanů,“ dodal.

	„Vypadá to… dobře.“ Despreauxová znovu pokrčila rameny. „Ty ne, ale… dobře. Můžu si na to zvyknout. Není tak hezký jako ty, ale není ani vyloženě ošklivý.“

	„Miláčku, při vší úctě, ty nejsi ta dívka, o kterou se bojím.“

	Roger se široce usmál. Bylo to v těchto dnech zvláštní, ale Chung se usmíval.

	„Cože?“ Despreauxová zněla zmateně.

	„Patty se to nebude líbit.“

	 

	A nelíbilo se to ani ještěropsu.

	Mardukanský psovitý ještěr bránil střed Rogerovy kajuty, syčel a plival na vetřelce na území svého pána.

	„Ještěrko, to jsem já,“ řekl Roger a nasadil hlas co nejblíže normálu.

	„Pro něj ne, nejsi to ty,“ řekl Julian a pozorně se díval. Viděl, jak ještěropes v bitvě roztrhal dospělého Mardukana na kusy, a vůbec se mu nelíbilo, že vidí Rogera klečet na jednom koleni se psovitým ještěrem v současném stavu. „Ani nevoníš stejně, šéfe; zcela jiný genetický základ na tvojí kůži.“

	„To jsem já,“ Roger to zopakoval a natáhl ruku. „Shoo, doma fleel,“ dodal v jazyce X’Intai. Znamenalo to něco jako „malý pes“, nebo „štěně“. Když Roger zvedl zatoulaného tvora v Cordově vesnici, byla to necelá čtvrtina jeho současné šestisetkilové velikosti a byl to vesnický zakrslík.

	Pokračoval tichým hlasem v hovoru se psovitým ještěrem, napůl v Mardukanu, napůl v Imperialu, až mu položil ruku na hlavu a škrábal ho za ušima. Ještěropes tiše, syčivě zakňučel a pak se vrhl na jeho paži.

	„Zažívá chvíli existenční nejistoty,“ řekl Cord a opřel se o kopí. „Chováš se, jako bys byl jeho Bohem, ale ani nezníš, ani nesmrdíš jako jeho Bůh.“

	„No, bude si na to muset zvyknout,“ odpověděl Roger. Patty na tom byla ještě hůř, když už nic jiného. Ale když jí vylezl na záda, přestože syčela a prskala, a plácl ji mečem po krku, pochopila to.

	„Dobře, ještěropse. To stačí,“ dodal přísně, vstal a mávl na dveře. „Pojď. Je tu práce.“

	Zvíře se na něj nejistě podívalo, ale následovalo ho ven z místnosti. Zvyklo si, že život je zvláštní. Ne vždycky se jí to líbilo, ale dobrá zpráva byla, že dříve nebo později, kdykoli následovala svého Boha, nakonec musela něco zabít.

	***

	„Despreauxová?“ zeptala se Pedi Karuse.

	„Ano?“ Vysoká blonďatá seržantka, která kráčela chodbou, se zastavila a její výraz byl překvapený. „Jak jsi to mohla poznat?“

	„Tím, jak chodíš,“ shinská válečnice se postavila vedle ní. „Trochu se to změnilo, ale ne moc.“

	„Skvělé,“ řekla Despreauxová. „Myslela jsem, že my všichni lidé vám připadáme stejní?“

	„Přátelé ne,“ odpověděla Pedi, neklidně se opřela a zamyšleně si seržantku prohlížela. „Vypadáš, jako bys byla ve čtvrtém měsíci těhotenství, ale na špatné straně. A přišela jsi o dva vrhy. Je mi to líto.“

	„Nejsou to těhotenské puchýře,“ řekla Despreauxová pevně. „Jsou to prsa.“

	„Měl jsi je i předtím, ale byly… menší.“

	„Já vím.“

	„A tvoje vlasy změnily barvu. Jsou ještě světlejší než moje rohy.“

	„Já vím.“

	„A je delší.“

	„Já vím!“

	„To je špatné?“ zeptala se Pedi. „Je to pro lidi ošklivé?“

	„Ne,“ řekla Despreauxová jen trochu nepřítomně. Byla zaneprázdněná usilovným zíráním na jednoho z kolemjdoucích civilních dobrovolníků… který si toho nějakou dobu nevšiml, protože se jí nedíval do očí. Když si toho všiml, měl tolik slušnosti, že se zatvářil buď zahanbeně, nebo ustaraně.

	„Tak v čem je problém?“ zeptala se Pedi, když se civilista odplazil o něco rychleji, než se objevil.

	„Ach… sakra.“ Despreaux se rozevřely nosní dírky a pak prudce zatřásla hlavou.

	„Dobrá,“ řekla pak a ukázala si na hruď, „jsou jako malý basik na atula. Zdá se, že muži se jich nemohou nabažit. Předtím jsem měla… střední až malé. Možná až moc hezké, upřímně, ale mohla jsem s tím pracovat. Tyto, nicméně,“ prstem si znovu rýpla do hrudi, „nejsou střední až malé a problémy, které teď mám, sahají daleko dál než jen k tomu, že jsou až příliš hezké. Jen přimět chlapa, aby se mi podíval do očí, je zatraceně těžké. A ta barva vlasů… Jsou vtipy o holkách s takovými vlasy. O tom, jak jsou hloupé. Sama jsem je dělala, Bůh mi pomáhej. Měla jsem záchvat, když mi Dobrescu ukázal profil těla, ale přísahal, že tohle je ta nejlepší osobnost. Ten bastard. Vypadám jako… Bože, to se těžko vysvětluje.“

	Pedi se nad tím zamyslela, když procházeli chodbou, a pak pokrčila rameny.

	„No, je tu opravdu jen jedna věc, na které záleží,“ řekla nakonec.

	„Co?“

	„Co si o tom myslí Roger.“

	 

	„Ach, dobrý bože.“

	Rogerovy oči pohlédly dolů – jednou – a pak se rozhodně upřely na její tvář.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Despreauxová rozzlobeně.

	Vypadala, že by se mohla vydávat za filmovou hvězdu. Dlouhé nohy byly dané, příliš těžké na to, aby se změnily. Malé boky a pas stoupající do… opravdu širokého hrudního koše a ramen. Štíhlý krk, nádherná tvář – pokud to vůbec šlo, ještě krásnější, než bývala. Jasné, téměř purpurové oči. Vlasy, které byly pravděpodobně lepší než ty jeho. Pěkné uši. A –

	„Kriste, ty jsou obrovské,“ vyhrkl.

	„Už teď mi ničí záda,“ řekla mu na to Despreauxová.

	„Je to… stejně dobré jako předtím, jen úplně jiné.“ Roger se odmlčel. „Kriste, ty jsou obrovské.“

	„A celou tu dobu jsem si myslela, že jsi chlap přes nohy,“ kousavě odpověděla Despreauxová.

	„Omlouvám se. Snažím se nedívat.“ Zavrtěl hlavou. „Musí to bolet. Celý balíček je ale fantastický.“

	„Nechceš, abych takhle zůstala, že ne?“ zoufale se zeptala Despreauxová.

	„Errrr…“ Roger vyrůstal s téměř vášnivou neschopností komunikovat se ženami, což ho nejednou přivedlo do velmi horké situace. A ať už v tu chvíli cítil cokoli, uvědomoval si, že tohle je jedna z těch chvil, kdy by si měl dávat velký pozor na to, co říká.

	„Ne,“ řekl nakonec pevně. „Ne, rozhodně ne. Za prvé, na balíčku nezáleží. Zamiloval jsem se do tebe pro to, kdo jsi, ne pro to, jak vypadáš.“

	„Správně.“ Despreauxová se sarkasticky zasmála. „Ale ten balíček nebyl špatný.“

	„Nebyl to špatný,“ připustil Roger. „Vůbec ne špatný. Myslím, že by mě zdaleka tak nepřitahovalo, kdybys měla silnou nadváhu a nebyla ve formě. Ale miluju tě kvůli tebe. Ať už jsi v jakémkoli balení.“

	„Takže říkáte, že si mám ten balíček nechat?“

	Roger začal říkat ne, přemýšlel, jestli má říct ano, a pak se zarazil a zavrtěl hlavou.

	„Znamená to ‚vypadám v těch šatech tlustá‘?“

	„Ne,“ řekla Despreauxová. „Je to upřímná otázka.“

	„V tom případě se mi líbí oba balíčky,“ přiznal. „Jsou úplně jiné a mně se líbí oba. Vždycky jsem si potrpěl na brunety, hlavně na ty nohaté, takže vlasy umýt. Ale mám rád slušnou hruď stejně jako každý heterochlap. Ty jsou, upřímně řečeno, trochu moc velké.“ Dobře, tak to byla malinkatá lež. „Na druhou stranu, ať už si mě vezmeš nebo ne, tvoje tělo je tvoje tělo a já ti neřeknu – ani tě o to nepožádám – abys s ním něco udělala. Čemu dáváš přednost?“

	„Co myslíš?“ zeptala se sarkasticky.

	„Byla to upřímná otázka,“ odpověděl Roger klidně.

	„Moje skutečné tělo, ovšem. Věc se má tak, že otázka, na kterou bych se zeptala, kdybych se tě snažila nachytat, je: Vypadám v tomhle těle tlustá?“

	„Ne,“ řekl Roger a bylo na něm, aby se zachechtal. „Ale znáš ten starý vtip, ne?“

	„Ne,“ řekla Despreauxová nebezpečně. „Neznám ten starý vtip.“

	„Jak přimět chlapy, aby považovali kilo tuku za atraktivní?“ řekl a riskoval její hněv. Zamračila se na něj a on se zazubil. „Dej na to bradavku. Věř mi, nevypadáš tlustě. Vypadáš zatraceně dobře. Já asi taky, ale budu rád, když se mi vrátí moje staré tělo. V tomhle si připadám, jako bych manévroval s gravitačním tankem.“

	„Takhle mám pocit, jako bych před sebou manévrovala dvěma balóny,“ řekla a konečně se usmála. „Dobrá, až tohle skončí, vrátíme se k vlastním tělům.“

	„Souhlasím. A vezmeš si mě.“

	„Ne,“ řekla. Ale usmívala se, když to říkala.

	***

	„Mr. Chung,“ přikývla Beachová, když Roger vstoupil na můstek.

	„Kapitán Beachová.“

	Roger se podíval na zákres stavu. Byli v normálním prostoru, nabíjeli kondenzátory a překalibrovávali se na další skok. Ten by byl na okraj území Svatých.

	„Tak co, už jsi našel někoho, kdo mě prověří?“ se zeptala mimochodem Beachová.

	„Ano,“ odpověděl Roger stejně bez okolků.

	„Dobře.“ Beachová se zasmála. „Kdybys to neudělal, otočila bych tuhle zatracenou loď a vysadila tě zpátky na tvou ubohou blátivou planetu.“

	„Jsem rád, že si rozumíme,“ řekl Roger a potutelně se usmál.

	„Nevím, jestli ano, nebo ne.“ Beachová se na něj chvíli dívala a pak pohodila hlavou k poklopu. „Pojďme do mé kanceláře.“

	Roger ji následoval do její kanceláře, která se nacházela dole v chodbě od můstku. Při útoku utrpěla jisté škody, ale většina z nich už byla opravena. Uchopil kancelářskou židli, posadil se a přemýšlel, proč trvalo tak dlouho, než došlo k „rozhovoru“.

	„Jsme čtrnáct světelných let od hranice, kterou Svatí považují za svůj prostor,“ řekla Beachová, posadila se a opřela si nohy o otevřenou zásuvku. „Jsme v hlubokém vesmíru. Na téhle lodi je přesně jeden astronavigátor: já. Takže si ujasněme, že všechny karty držím v ruce já.“

	„Máš v ruce mnoho karet,“ odpověděl Roger klidně. „Ale dovol mi, abych se vyjádřil jasně. Za posledních devět měsíců jsem se stal poněkud méně civilizovaným než váš standardní císařský šlechtic. A mám velký zájem na úspěchu této mise. Stát se v této chvíli zcela neústupným by pro vás bylo přinejmenším mimořádně bolestivé. Bral jsem vás jako spojence, ne jako konkurenta, i když jsem ochoten mít i konkurenta, pokud budeme moci jednat v dobré víře. Ale neúspěch jednání vás zanechá v pozici, kterou opravdu nechcete zaujímat.“

	Beachová pozvedla obočí. Teď ho sklopila.

	„Ty to myslíš vážně,“ řekla.

	„Jako infarkt.“ Rogerovy čerstvě hnědé oči pozoruhodně napodobily baziliškovy. „Ale jak jsem řekl,“ pokračoval po chvíli, „můžeme jednat v dobré víře. Doufám, že jsi spojenec, ale to se teprve uvidí. Co chcete, kapitáne Beachová?“

	„Většinu toho, co chci, mi nemůžeš dát. A to jsem vyrůstala v tvrdé škole. Pokud dojde na násilí, výsledek se ti taky nebude líbit.“

	„Souhlasím. Tak co chceš, abych ti mohl dát?“

	„Co dostanete od Alphanů?“ kontrovala Beachová.

	„To nevíme,“ připustil Roger. „Je možné, že dostaneme vězeňskou celu a rychlou cestu do imperiální vazby. To si nemyslím, ale je to možné. Jinak budeme vyjednávat. Chcete peníze? Můžeme vám vyjednat více než spravedlivý poplatek za vaše služby, za předpokladu, že vše půjde dobře. Pokud plně uspějeme, a já věřím, že uspějeme, osvobodíme mou matku a já budu prvním následníkem trůnu. Příští císař lidstva. V tom případě, kapitáne, limitem je nebe. Dlužíme ti to. Dlužím ti to. Chceš svou vlastní planetu?“ zakončil s úsměvem.

	„Ty víš, jak vyjednávat, že?“ usmála se Beachová na oplátku.

	„No, ve skutečnosti bych to měl nechat na Poertenovi, ale to by se ti nelíbilo,“ řekl jí Roger. „Ale vážně, kapitáne, jsem vaším dlužníkem. Ten dluh hodlám plně splatit, a protože je otevřený, můžete z něj ohromně čerpat. Právě teď nemám prakticky nic, co byste mohla chtít. Dokonce i tahle loď bude muset jít pryč – víte to?“

	„No jo. Tuhle věc nemůžeš dostat nikam blízko k Slunci. Mohli jsme se potloukat jen po okrajích, kde bylo snadné podplatit celníky.“

	„Takže vám tu loď nemůžeme dát, budeme ji potřebovat k obchodu s Alphany.“

	„Ale vy jedete na Starou Zemi?“

	„Ano.“

	„No…“ Beachová našpulila rty a pak pokrčila rameny. „To, co chci, mi, jak jsem řekla, nemůžeš dát. Teď. Možná nikdy.“ Odmlčela se a udělala vrásku. „Jak… Koho chceš použít jako kapitána na výlet na Starou Zemi?“

	„Nevím. Alphané budou mít nepochybně alespoň jednoho… diskrétního kapitána, kterého můžeme využít. Ale bude to jeden z jejich lidí. Nabízíš se jako kapitán lodi ke Slunci? A pokud ano, proč?“

	„Budu chtít peníze,“ řekla Beachová a odmlčela se. „Pokud se ti to podaří, tak hodně peněz.“

	„Platí.“ Roger pokrčil rameny. „Miliarda sem, miliarda tam, a dříve nebo později promluvíte o skutečných penězích.“

	„Až tak moc ne.“ Beachová zbledla. „Ale… řekněme… pět milionů kreditů.“

	„Souhlasím.“

	„Na účtu s číslem UOW.“

	„Souhlasím.“

	„A…“ Zatvářila se a zavrtěla hlavou. „Jestli – co uděláš s těmi Caravazany?“

	„Svatými?“ Roger se s napjatým úsměvem opřel v křesle. „Kapitáne, právě teď přemýšlíme, jestli se dostaneme na území Alphanů v jednom kuse! Potom máme malý problém vytáhnout někoho z opevněného paláce a nějak zabránit námořnictvu, aby nás zabilo. Nejsem v pozici, abych diskutoval o Svatých, kromě toho, jak se kolem nich proplížíme.“

	„Ale z dlouhodobého hlediska,“ řekla Beachová napůl zoufale. „Pokud se staneš císařem.“

	„Nehodlám zahájit jednostrannou válku proti Caravazské říši, jestli myslíš tohle,“ odpověděl Roger po chvíli. „Mám… mnoho důvodů, proč mi na nich nezáleží, ale ty blednou vedle škod, které by taková válka způsobila.“ Roger se zamračil. „Co máš proti Svatým? Byla jsi jedním z nich.“

	„To je to, co proti nim mám,“ řekla Beachová hořce. „A tak tě o to požádám. Jestli uvidíš příležitost, požádám tě o jedinou věc – kašlu na peníze! – jedinou věc, o kterou žádám, je, abyste je zničil. Pořádně. Dobýt celou tu zatracenou věc a zabít vůdce.“

	„Ne všechny,“ řekl Roger. „Takhle se to nedělá.“ Několik vteřin se na ni díval, jeho výraz byl téměř tázavý, a ona mu to napůl neochvějně oplácela.

	„Tak takhle to je, že?“ zeptal se nakonec. „Za to, že jsem kapitánem lodi a že jsem vypnul autodestrukci, chceš, abych napadl Caravazskou říši?“

	„Pokud přijde čas,“ řekla Beachová. „Pokud nadejde ten správný čas. Prosím. Neváhej. Nedělej to… polovičatě. Udělej to celé. Je to správné. To místo je žumpa, jáma. Nikdo by neměl žít pod Svatými. Prosím.“

	Roger se na chvíli opřel, promnul si prsty a pak přikývl.

	„Pokud uspějeme, pokud se stanu císařem, pokud přijde válka se Svatými – a já ji nebudu vyhledávat, podotýkám – pak udělám vše, co je v mých silách, abych zajistil, že to bude válka na ostří nože. Aby ani jeden člen vedení Svatých nezůstal u moci ani nad jedinou planetou. Že celá jejich říše bude buď převedena na racionálnější formu vlády, nebo pohlcena Říší lidstva či jinými méně iracionálními politikami. Každopádně něco, co se tomu blíží. Tak blízko, jak to jen jde. Uspokojuje vás to, kapitáne?“

	„Úplně.“ Beachová měla chraplavý hlas a v očích se jí leskly neprolité slzy. „A já udělám všechno, co budeš potřebovat, aby ten den přišel. Přísahám.“

	„Dobře,“ řekl Roger a usmál se. „Jsem rád, že jsem nemusel vytahovat palečnice.“

	 

	„Ahoj, Sharo,“ řekla seržantka Kosuticová a strčila hlavu do kajuty Despreauxové. „No tak. Musíme si promluvit.“

	Kosuticová byla nyní také blondýna, i když ne tak okázalá jako Despreauxová. Byla také normálně vysoká, měla stejně krátké vlasy a skromnější poprsí. Byla podsaditější než dřív – vypadala jako vzpěračka, což vlastně víceméně odpovídalo tomu, jak vypadala dřív, ale její krok byl teď o něco… ženštější. Despreauxová měl podezření na širší boky. Proměna jí nezměnila pánevní kosti, ale přidala svaly na obou stranách.

	„Co si o novém vzhledu myslí Julian?“ zeptal se Despreauxová.

	„Myslíš ‚Toma‘?“ řekla seržantka s mírným nesouhlasem. „Nejspíš totéž, co si Roger myslí o tom tvém. Ale ‚Tom‘ nedostal velké bazmeky. V tom jsem vycítila jen náznak žárlivosti.“

	„Co to mají muži s blond vlasy a prsama?“ zeptala se rozzlobeně Despreauxová.

	„U Satana, děvče, chceš to opravdu vědět?“ Kosuticová se zasmála. „Vážně, ty teorie jsou dost odlišné a bizarní na to, aby si o nich konspirační teoretici mohli vesele blábolit desítky let. ‚Maminkovská‘ fixace byla jedna z prvních – že se muži chtějí vrátit ke kojení. Netrvalo to dlouho, ale ve své době to bylo populární. Můj osobní favorit se týká rozdílu mezi šimpanzi a lidmi.“

	„Co s tím mají společného šimpanzi?“

	„Šimpanzí a lidská DNA jsou si opravdu blízké. Lidé jsou vlastně jen odnoží šimpanzů. I po všech těch drobných mutacích, které se k nám od doby, kdy jsme se dostali mimo planetu, vloudily, mají lidé stále menší variabilitu než šimpanzi a v tabulce DNA prostě spadáme jako poměrně malá modifikace.“

	„To jsem nevěděla,“ řekla Despreauxová. „Proč to víš?“

	„Přiznejme si, že církev v Armaghu si musí vymýšlet, jak to bude dál.“ Kosuticová pokrčila rameny. „Pochopit skutečné důvody lidí je mnohem snazší. Vezměte si třeba prsa.“

	„Prosím!“ ozvala se Despreauxová.

	„Souhlasím.“ Kosuticová se usmála. „Šimpanzi je nemají. Lidé jsou vlastně jediní suchozemští živočichové se skutečně výraznými mléčnými žlázami. Podívej se na krávu – ta impozantní vemena jsou téměř celá funkční, produkují mléko. Kozy? Ha! Jejich… vizuální stránka, řekněme, nemá s produkcí mléka jako takovou nic společného. To znamená, že v naší evoluční historii mají nějaký jiný důvod, a podle jedné teorie se vyvinuly čistě proto, aby si udržely samce. Lidské samice nejeví známky své plodnosti a lidským dětem trvá relativně dlouho, než dosáhnou dospělosti. Mít kolem sebe neustále samce pomáhalo raným lidským a předlidským samicím s výchovou dětí. Samci pravděpodobně přinášeli nějakou potravu, ale jejich hlavním účelem bylo bránit území, aby bylo kam přinášet potravu. Kromě toho jsou lidské samice také jedním z mála druhů, které mají orgasmus –“

	„Když budeme mít štěstí,“ poznamenala Despreauxová.

	„Chceš to slyšet, nebo ne?“

	„Omlouvám se. Pokračuj.“

	„Takže to byl důvod, aby se samice příliš nezlobila, když se s ní samec stále bavil. A byl to další důvod, proč se muži drželi poblíž. Kozy byly vizuálním znamením, které říkalo: ‚Šukej mě, drž se a braň tohle území.‘ To se samozřejmě nedá dokázat, ale odpovídá to všem reakcím, které na ně samci mají.“

	„Jo,“ řekla Despreauxová kysele. „Všechny reakce. Pořád jsou jako osina v… zádech.“

	„Jistě, a v dnešní době jsou stejně užitečné jako slepé střevo,“ řekla seržantka. „Na druhou stranu jsou pořád skvělé na to, aby z chlapů dělaly blbce. A právě o tom budeme mluvit.“

	„Aha?“ tón Despreauxové byl rozhodně opatrný. Dorazili do kajuty seržanta a ona byla překvapená, že na ně čeká Eleanora. Náčelník štábu byl také upraven a nyní to byla poněkud hubená zrzka.

	„Aha,“ potvrdila Kosuticová. Zavřela poklop a mávla na Despreauxovou, aby se posadila na sklopenou postel vedle Eleonory, která se na ni podívala s výrazem, v němž se mísila zamyšlenost a odhodlání s něčím, čím si Despreauxová vůbec nebyla jistá, zda to chce vědět.

	„Nimashet, budu upřímná,“ řekla po chvíli náčelnice štábu. „Musíš si vzít Rogera.“

	„Ne.“ Seržantka rychle vstala a v očích jí zablýsklo. „Jestli jsi chtěla mluvit o tomhle, můžeš –“

	„Posaď se, seržantko,“ řekla Kosuticová ostře.

	„Radši nepoužívej mou hodnost, když mluvíš o něčem takovém,“ vztekle odsekla vrchní seržantka Despreauxová.

	„Budu, když to ovlivní bezpečnost Říše,“ ledově odpověděla Kosuticová. „Posaď se. A hned.“

	Despreauxová se posadila a mračila se na staršího poddůstojníka.

	„Vyložím to velmi opatrně,“ řekla jí Eleanora. „A ty budeš poslouchat. Pak to probereme. Ale nejdřív mě vyslechni.“

	Despreauxová přesunula zamračený pohled na náčelníka štábu. Ale také si zkřížila ruce – vzhledem k jistým nedávným změnám opatrně – a ztuhle se na posteli opřela.

	„Něco z toho bude platit – nebo na tom záležet – jen pokud uspějeme,“ řekla Eleanora. „A něco z toho se okamžitě vztahuje k naší naději, že bychom vůbec mohli misi vůbec rozjet. Prvním bodem je pro všechno – současná mise a dlouhodobá úvaha, a podobně. A tím je, že Roger má na svých bedrech doslova tíhu Impéria. A miluje tě. A myslím, že ho miluješ. A pohltila ho myšlenka, že tě ztratí, což vyvolává nejrůznější děsivé možnosti.“

	Překvapení Desperauxové se muselo projevit, protože náčelník štábu se ušklíbla a mávla rukou do vzduchu.

	„Pokud selže,“ řekla, „pokud půjdeme do exilového programu a stane se z něj jen chlapík, který byl téměř císařem, vzala by sis se ho, že?“

	Despreauxová se na ni dva nebo tři údery srdce dívala kamennýma očima a pak si povzdechla.

	„Ano,“ přiznala. „Do prdele. Udělala bych to ve vteřině, kdyby to byl jen nějaký chlap. A připravuji ho na neúspěch, jen abych to mohla udělat, že?“

	„Připravuješ ho na neúspěch,“ přikývla Eleanora. „Nemluvě o tom, že přispíváš k jeho duševnímu utrpení, které teď prožívá. Samozřejmě si ani na okamžik nemyslím, že bys některou z těchto věcí dělala úmyslně. Někdy nejsi dost manipulativní pro své vlastní dobro a rozhodně takhle neuvažuješ. Ale efekt je stejný, ať už je to úmyslné, nebo ne. Právě teď musí v hloubi noci přemýšlet, jestli mu být císařem – což ví, že se mu bude hnusit – opravdu stojí za to, aby tě ztratil. Předložila jsem alternativní plán vyhnanství, protože jsem si myslela, že je to dobrý plán, na který by se mělo pohlížet jako na alternativu. Byl to Julian a seržantka, kdo následně upozornili na důsledky tohoto plánu. Chceš, aby princ Jackson usedl na trůn? Nebo spíš šestistrannou válku?“

	„Ne,“ řekla Despreauxová tichým hlasem. „Bože, co by to udělalo s Midgardem!“

	„Přesně tak,“ řekla Kosuticová. „A na půl stovky dalších světů. Dobude-li trůn Adoula, ze všech vnějších světů nezůstane nic jiného než zdroje materiálu a lidské síly – potrava pro děla – on a jeho kumpáni je vysají do sucha. Pokud je ovšem během válek jen tak mimochodem nevyhodí do povětří.“

	„Takže má na bedrech tíhu celého impéria,“ zopakovala Eleanora, „a tebe ztrácí. A je tu skulina, kam může jít a která ho obou těchto problémů zbaví. Stává se, že ta skulina by pro Impérium znamenala velmi špatné věci, ale muži nejsou vůči ženám racionální.“

	„To je další věc, kterou mohu vyložit černé na bílém,“ řekla Kosuticová. „Je o tom spousta studií. Dlouhodobé racionální plánování klesá, když muži myslí na ženy. Tak jsou nastaveni. Samozřejmě, že ani my o nich někdy nejsme tak racionální.“

	„Teď si promluvíme o tom, co se stane, když uspějeme,“ pokračovala Eleanora jemně a klidně. „Roger skončí jako císař – pravděpodobně dřív, než čeká. Nevím, jak zlé budou zbytkové účinky jakýchkoli drog, které používají na jeho matku, ale vím, že nebudou dobré. A až se provalí, co se právě děje, důvěra veřejnosti v její způsobilost vládnout určitě klesne. Pokud budou účinky léků patrné, klesne ještě víc. Nimashet, Roger by se klidně mohl ocitnout na trůně do roka nebo ještě dřív, pokud se nám to podaří.“

	„Proboha,“ řekla Despreauxová tiše. Paže už neměla zkřížené a prsty se jí kroutily kolem sebe v klíně. „Bože, bude to opravdu nenávidět.“

	„Ano, bude. Ale jsou i mnohem horší věci,“ řekla Eleanora. „Lidé nejsou plně produktem své genetiky ani svých zkušeností, ale… traumatické zážitky mohou… různě upravit jejich osobnost. A zvlášť když jsou ještě poměrně mladí a nezformovaní. Docela mladí. Roger je poměrně mladý, a upřímně řečeno, byl také poměrně nezformovaný, když jsme přistáli na Marduku. Nemyslím si, že by byl někdo tak hloupý, aby ho teď nazval „nezformovaným“, ale forma, ve které se formoval, byl náš pochod přes půl Marduku. Roger MacClintock prakticky celý „dospěl“ během osmi měsíců neustálých brutálních bojových operací bez úlev. Přemýšlej o tom.

	„Už vícekrát ukončil vážná politická jednání tím, že jednoduše zastřelil lidi, se kterými vyjednával. Samozřejmě, že když to udělal, vyjednávali ve zlé víře. Nikdy neměl na výběr. Ale stalo se z toho… něco jako zvyk. Stejně jako ničení všech překážek, které se mu postavily do cesty. Opět proto, že neměl na výběr. Protože to byly překážky, s nimiž se nemohl vypořádat jinak, a protože tolik záleželo na tom, aby se s nimi vypořádal účinně… a trvale. Ale to znamená, že má… jen velmi málo zkušenostních důvodů, aby nepoužil každý dostupný kousek palebné síly k odstranění všech vzniklých problémů. A pokud se nám to podaří, stane se tento mladý muž císařem.“

	„Pravděpodobně dojde k občanské válce, ať uděláme cokoli. Vlastně ti prakticky garantuji, že k ní dojde. Tlak na ni byl správný – každopádně se k ní pěkně schylovalo –, když jsme opouštěli Starou Zemi, a situace se zjevně nezlepšila. Co se týče problémů doma, divila bych se, kdyby nevypukla poměrně rozsáhlá válka – a pokud ano, na trůnu člověka bude sedět člověk, který má obrovské zkušenosti se zabíjením lidí, aby dosáhl toho, co považuje za nezbytné cíle. Chci, abys se nad tím také na chvíli zamyslela.“

	„To není dobré,“ řekla Despreauxová a olízla si rty.

	„Vůbec to není dobré,“ souhlasila Eleanora. „Jeho poradci,“ dodala a dotkla se vlastní hrudi, „mohou do jisté míry zmírnit jeho sklony k násilí. Ale jen pokud je přístupný. Podstatné je, že císař obvykle dosáhne toho, co chce, ať tak či onak. Pokud se mu například nelíbí naše rady, může nás jednoduše vyhodit.“

	„Roger… by to neudělal,“ řekla Despreauxová pozitivně. „Nikdo, kdo byl na Pochodu, nikdy nebude nikdo, koho by vyhodil. Nebo by ho neposlouchal. Ale možná radou se řídit nebude.“

	„A ozbrojené síly skládají přísahu Ústavě a císaři. Je to jejich vrchní velitel. Dokáží docela dost bojovat i bez vyhlášení války, a pokud se nám podaří uspět v tomto… v tomto –“

	„Této ztracené naději,“ dodala Kosuticová.

	„Ano.“ Náčelnice štábu se potutelně usmála, protože poznala starodávný vojenský výraz pro malý oddíl vyslaný s ještě menší nadějí na úspěch. „Pokud se nám tato marná naděje podaří, bude automaticky vyhlášen výjimečný stav. Pokud vypukne občanská válka, ústava stejně automaticky omezí práva občanů a zvýší moc úřadující hlavy státu. Mohli bychom skončit tak, že… Roger ve své současné mentální inkarnaci bude mít v rukou tolik moci jako žádná jiná osoba v dějinách lidstva.“

	„Mluvíš, jako by to byl nějaký vrah s krvavýma rukama!“ Despreauxová zavrtěla hlavou. „Není. Je to dobrý člověk. Mluvíš o něm jako o jednom z Pánů dýk!“

	„On takový není,“ řekla Kosuticová. „Ale to, co je, je zatraceně blízko reinkarnaci Mirandy MacClintockové. Ta byla shodou okolností politická filozofka se silně vyvinutým smyslem pro odpovědnost a povinnost, což, souhlasím, Roger má také. Ale jestli si pamatuješ svou historii, tak ona taky zlikvidovala Pány dýky tím, že byla krvavá mrcha přinejmenším stejně bezohledná jako oni.“

	„Ve skutečnosti je to neobarbarský tyran,“ pokračovala Eleanora stejným jemným hlasem, „je to neobarbarský tyran. Možná ‚dobrý‘ tyran, který je charismatický jako čert – možná dokonce na úrovni Alexandra Velikého –, ale pořád je to tyran. A pokud se nedokáže vymanit z této formy, dosadit ho na trůn bude pro Říši stejně špatné jako její rozpad.“

	„Co tím chceš říct?“ ostře se zeptala Despreauxová.

	„Ty,“ řekla Kosuticová. „Když jsi nastoupila k pluku, když jsem s tebou dělala pohovor v průběhu procesu, málem jsem tě dala na černou listinu.“

	„To jsi mi nikdy neřekla.“ Despreauxová se na seržanta zamračila. „Proč?“

	„Prošla jsi všemi psychologickými testy,“ odpověděla Kosuticová a pokrčila rameny. „Prošla jsi RIPem, i když ne zrovna na výbornou. Věděli jsme, že jsi loajální. Věděli jsme, že jsi dobrý strážce. Ale něco tomu chybělo, něco, na co jsem nedokázala přijít. Tehdy jsem tomu říkala ‚tvrdost‘, ale to není ono. Jsi zatraceně tvrdá.“

	„Ne,“ řekla Despreauxová. „Nejsem. Měla jsi pravdu.“

	„Možná. Ale tvrdost je pořád špatné slovo.“ Kosuticová se zamračila. „Vždycky jsi dělala svou práci. I když jsi ztratila zbraň a už jsi nemohla bojovat, přispívala jsi a potila ses spolu s námi ostatními. Jenže ty nejsi…“

	„Krutá,“ řekla Despreauxová. „Nejsem zabiják.“

	„Ne.“ Kosuticová uznale přikývla. „A já to vycítila. To mě přimělo k tomu, že jsem tě chtěla zařadit na černou listinu. Ale nakonec jsem to neudělala.“

	„Možná jsi měla.“

	„Blbost. Dělala jsi svou práci – víc než jen svou práci. Zvládla jsi ji a jsi klíčem k tomu, co potřebujeme. Tak přestaň fňukat, vojáku.“

	„Ano, pane seržante.“ Despreauxová se dokázala letmo usmát, i když bylo jasné, že jí na tom nezáleží. „Na druhou stranu, kdybys mě očernila, vyhnula bych se naší malé procházce za potěšením.“

	„A ty by ses nikdy nemohla stát císařovnou,“ řekla Eleanora.

	Nové indigové oči Despreauxové se upřely na náčelnici štábu, potemnělé hrůzou, a Eleanora jí položila ruku na koleno.

	„Poslouchej mě, Nimashet. To, co jsi ty, je pravý opak brutálního. Nazval bych to ‚pečující‘, ale to taky není úplně správně. Jsi stejně tvrdohlavá a neústupná – ve většině ohledů – jako kdokoli jiný, dokonce i Roger. Nebo si snad dokážeš představit někoho jiného z naší malé šťastné party, kdo by ho dokázal přimět k hádce, jakmile dostane kousek opravdu mezi zuby?9“

	Eleanora se jí dívala do očí, dokud Despreauxové vrozená upřímnost ji nepřinutila zavrtět hlavou, a pak pokračovala.

	„Ale ať už bychom to měli říkat jakkoli, podstatné je, že když jsi po Rogerově boku, je klidnější. Méně náchylný k tomu, aby jednoduše vyletěl, a mnohem náchylnější k tomu, aby si věci promyslel. A to je důležité – důležité pro Impérium.“

	„Nechci být císařovna,“ řekla Despreauxová zoufale.

	„Satane, děvče,“ zasmála se Kosuticová. „Já ti rozumím, ale poslouchej, co jsi právě řekla!“

	„Jsem venkovské děvče,“ namítla Despreauxová. „Drsňák z Midgardu! Nejsem dobrá, nikdy jsem nebyla, v takových malicherných, záštiplných bojích, jaké se odehrávají u dvora.“ Zavrtěla hlavou. „Nemám na to správné myšlení.“

	„No a? Kolik lidí to má, pro začátek?“ dožadovala se Kosuticová.

	„U dvora je jich mnohem víc než já!“ bránila se Despreauxová a pak znovu téměř křečovitě zavrtěla hlavou. „Neumím být šlechtičnou, natož pak zasranou císařovnou, a když se o to pokusím, tak to poseru. Copak to nechápeš?“ Podívala se mezi nimi sem a tam, oči měla temnější než kdy dřív. „Jestli se o to pokusím, tak to podělám. Budu mimo svou ligu. Udělám špatnou věc, řeknu špatnou věc ve špatný čas, dám Rogerovi špatnou radu – něco! A když to udělám, celé Impérium kvůli mně půjde do háje!“

	„Myslíš, že Roger nemyslí na totéž?“ Kosuticová ji vyzvala mírněji. „U Satana, Nimashet! Každé ráno se musí probouzet s vyděšenou hlavou, jen když pomyslí na práci, kterou má před sebou.“

	„Ale aspoň vyrůstal s vědomím, že to přijde. Má pro to předpoklady, trénink. Já ne!“

	„Trénink?“ Eleanora mrskla jednou rukou v odmítavém gestu. „Na císaře?“ Odfrkla si. „Dokud nám Jin neřekl, co se děje na Staré Zemi, ani jednou ho nenapadlo, že by se někdy mohl stát císařem, Nimashet! A upřímně řečeno, nedůvěra jeho matky k němu znamenala, že všichni, včetně mě, si vždycky dávali velký pozor, aby mu takovou možnost nikdy, nikdy nenaznačili. Abych byl upřímný, teprve nedávno mě napadlo, jak moc to mohlo přispět k tomu, že odmítal – nebo nedokázal – uznat skutečnost, že má k nástupnictví skutečně blízko.“

	Znovu zavrtěla hlavou, oči jí posmutněly, když si vzpomněla, jak strašně se změnil život jejího někdejšího svěřence, a pak se podívala na Despreauxovou.

	„Je pravda, že vyrostl ve dvorských kruzích a možná k tomu má větší průpravu než ty, ale věř mi, že před naším malým výletem toho nezačal mít dost. Já vím, já jsem byla ten, kdo mu měl ten výcvik dát, a moc se mi to nedařilo.“

	„Ale v poslední době je v tomto ohledu mnohem silněji… motivovaný a ty můžeš být taky. Viděla jsi, jak za posledního půl roku vyrostl, pravděpodobně lépe než kdokoli jiný, kromě mě a Armanda Pahnera. Ale nikdo se s takovým „smýšlením“ nerodí; učí se ho, stejně jako Roger, a ty už jsi docela přesvědčivě prokázala, že umíš ovládat bojové techniky. Tohle je jen další soubor bojových dovedností. A nezapomeň, že pokud uspějeme, staneš se císařovnou. Musel by to být buď velmi hloupý jedinec, nebo velmi nebezpečný, aby ti zkřížil cestu.“

	„Naše děti by vyrůstaly v kleci!“

	„To všechny děti,“ namítla Eleanora. „Proto by žádný rozumný dospělý nikdy nechtěl být znovu dítětem. Ale klec vašich dětí by byla nejlépe chráněná v celé galaxii.“

	„Řekni to Johnovým dětem!“ vybuchla Despreauxová. „Když si vzpomenu na –“

	„Když si vzpomenete na děti, které se každý rok zvednou a zmizí,“ řekla Kosuticová. „Nebo skončí jako tělo v příkopu. Nebo je znásilní jejich strýc nebo nejlepší kamarád jejich otce. Zamysli se raději nad tím. O to se nikdy nemusíš bát, ne s třemi tisíci tvrdých bastardů, kteří hlídají každého, kdo se k nim přiblíží, jako rotvajleři. Každý rodič má o své dítě strach, to k tomu patří. Ale vaše děti budou mít tři tisíce nejnebezpečnějších chův – a ty víš, že to jsme my – ve známé galaxii.“

	„Jistě, dostali se k Johnovi a jeho dětem. Ale dokázali to tím, že zabili vlastní císařovnu, Nimashet. Nějaká matka jednoho z nich milovala. Jestli sis nevšimla, v celé zatracené Galaxii nás zbylo přesně dvanáct, protože jediný způsob, jak se mohli dostat k dětem, Johnovi nebo císařovně, byl přes nás – přes naše mrtvá těla, naskládaná před těmi zatracenými dveřmi! A za posledních pět set let došlo k jednomu – počítejte, jednomu – úspěšnému útoku na císařskou rodinu! Neříkej mi, že by tvoje děti nebyly v „bezpečí“!“

	Seržantka se na ni zadívala a Despreauxová po chvíli sklopila zrak.

	„Nechci být císařovnou,“ opakovala tiše, ale tvrdošíjně. „Přísahala jsem mu, že si ho nevezmu, pokud se stane císařem. Co bych byla, kdybych to vzala zpět?“

	„Žena.“ Kosuticová se ušklíbla. „Copak nevíš, že si to můžeme náhodně rozmyslet? To patří k těm kozám.“

	
„Moc děkuju,“ řekla Despreauxová kousavě a znovu si založila ruce. Ramena se jí nahrbila. „Nechci být císařovna.“

	„Možná ne,“ řekla Eleanora. „Ale chceš si vzít Rogera. Chceš mít jeho děti. Chceš udržet krvavého tyrana mimo trůn a on bude mnohem méně krvavý, pokud bude chtít mít na paměti tvůj souhlas. Jediné, co nechceš, je být císařovnou.“

	„To je dost velké ‚jen‘,“ poukázala Despreauxová.

	„Na tom, co chcete, vlastně nezáleží,“ řekla Kosuticová. „Záleží jen na tom, co je dobré pro Říši. Je mi jedno, jestli považuješ každý den zbytku svého života za živou oběť Říši. Složila jsi přísahu, přijala jsi plat.“

	„A to nikdy nebylo součástí specifikací práce!“ rozzlobeně opáčila Despreauxová.

	„Tak to považuj za velmi neobvyklé povinnosti, když už musíš!“ řekla Kosuticová stejně rozzlobeně.

	„Uklidněte se obě!!“ řekla Eleanora ostře. Podívala se z jedné na druhou a pak se zaměřila na Despreauxou. „Nimashet, přemýšlej o tom. Nemusíš teď říkat ano. Ale proboha, přemýšlej o tom, co by odmítnutí sňatku s Rogerem znamenalo. Pro nás všechny. Pro Říši. Pro tvou domovskou planetu. Pro všechny státy v galaxii.“

	„Svědomí člověka je jeho vlastní,“ řekla Despreauxová tvrdošíjně.

	„Nebeské zvony, jestli je to tak,“ řekla jízlivě Kosuticová. „Většinu života děláme věci, protože víme, že v očích ostatních lidí je to správné. Zejména v očích lidí, na kterých nám záleží. To z nás dělá lidi. Když tě ztratí, udělá, co se mu zlíbí. Ví, že většině z nás to bude jedno. Kdyby mi řekl, abychom shromáždili všechny levoruké zrzky a strčili je do pecí, udělala bych to, protože on je Roger. Kdyby řekl Julianovi, ať vybuchne atomovka na planetě, Julian by to udělal. Protože je to Roger. A i kdybychom to neudělali my, našel by někoho jiného, kdo by to udělal – kvůli moci, nebo protože má zákonnou pravomoc jim to nařídit, nebo protože to chtějí udělat. Jediný člověk, který ho mohl mít pod kontrolou, byl Pahner, a Pahner je mrtvý, holka. Jediný, kdo mu zbyl a u koho bude hledat… svědomí, jsi ty.“

	„Neříkám, že je to špatný člověk, Nimashet – na tom jsme se shodli. Jen ti říkám, že je na jednom nebeském místě a nemůže podívat na nic jiného než na další problémy, které se snášejí na lidi, za jejichž ochranu je zodpovědný císař. Stejně jako byl zodpovědný za nás na Marduku. A myslíš si snad na okamžik, že by nezabil všechno živé na té planetě, aby nás udržel naživu?“

	Napůl se zadívala Despreauxové do očí, vyzývala ji, aby odvrátila pohled, a nakonec, po malé, napjaté chvíli, mladší žena pomalu zavrtěla hlavou.

	„Eleanora to vysvětlila,“ pokračovala Kosuticová tišším hlasem. „Naučil se soubor reakcí, které fungují. A naučil se zodpovědnosti, naučil se to tvrdým způsobem. Udělá cokoli, aby se té odpovědnosti zbavil, a jakmile se vydá po svahu účelnosti, každý další krok bude dělat stále snadněji. Pokud se mu ovšem někdo nepostaví do cesty. Někdo, kdo mu v těch krocích zabrání, protože jeho odpovědnost vůči ní – být takovým člověkem, jakého ona vyžaduje – je stejně silnou motivací jako jeho odpovědnost vůči celému zbytku vesmíru dohromady. A tou osobou jsi ty. Jsi to ty, děvče. Odejdeš a mezi ním a vesmírem nebude stát nic než vlčí mysl.“

	Despreauxová sklonila hlavu do dlaní a zavrtěla jí ze strany na stranu.

	„Opravdu nechci být císařovnou,“ řekla. „A co dynastické sňatky?“ dodala zpoza dlaní.

	„Na stupnici od jedné do deseti, kde je tvůj stabilizační vliv na něj deset, je důležitost udržení dynastického sňatku asi minus šedesát,“ řekla Eleanora suše. „Navenek je to sporné. Většina ostatních lidských společenství nemá náš systém, nebo jsou tak bezvýznamné, že se s císařem stejně nevdají. Vnitřně je to v podstatě stejné. Je tu pár členů Dvora, kteří by si mohli myslet něco jiného, ale většina z nich bude zapletena s Adoulou. Mám jejich seznam a nikdy nebudou chybět.“

	„Ale to vás upozorňuje na další věc, kterou byste měli zvážit,“ řekla Kosuticová.

	Despreauxová znovu zvedla hlavu, aby se na seržantku podívala, oči měla ostražité a Armaghan se křivě usmála.

	„Připusťme, že vzhledem k té bouři sraček, která se valí na galaxii, nebo přinejmenším na Impérium, by mohlo být dokonce výhodné mít na trůnu vlka. Někoho, koho historici označí za ‚Hrozného‘. Alespoň zatraceně dobře víme, že udělá, co je třeba, a myslím, že se všichni v podstatě shodneme na tom, že to udělá ze správných důvodů, ať už je to jakkoli hrozné. Jednoho dne však trůn zdědí jedno z jeho dětí. Jenže kdo bude to dítě vychovávat, seržante? Některá z těch záštiplných, bojovných dvorních mrch, se kterými se nechcete zaplést? Jaký bude mít to dítě úsudek, když bude vyrůstat s tatínkem, který rozbije všechno, co mu přijde do cesty, a s maminkou, kterou zajímá jen moc a její výhody?“

	„To je pravda,“ přitakala Eleanora, „i když je to dost daleko.“

	Teď se zase ona na okamžik zadívala Despreauxové do očí a pak pokrčila rameny. „Přesto je to jeden z těch, které si chceš přidat na seznam, když o tom začneš přemýšlet.“

	„Dobře.“ Despreauxová zvedla ruku, aby zabránila tomu, aby Kosuticová ještě něco řekla. „Budu o tom přemýšlet. Budu o tom přemýšlet,“ zopakovala. „Jen to.“

	„Dobře,“ řekla Eleanora. „Přidám ještě jednu věc.“

	„A co?“ zeptala se Despreauxová unaveně.

	„Miluješ Rogera?“

	Tichá otázka se vznášela v kajutě Kosuticové a Despreauxová se podívala na ruce, které se jí nějak sepjaly zpátky v klíně.

	„Ano,“ odpověděla po dlouhé chvíli. „Ano, miluji.“

	„Tak se zamyslete nad tímhle. Tlak na císaře je obrovský. Už nejednoho člověka přivedl k šílenství, a pokud odejdeš, zanecháš muže, kterého miluješ, aby tomuto tlaku čelil, a to úplně sám. Jako jeho žena mu můžeš pomoci. Ano, bude mít poradce, ale nakonec to budeš ty, kdo zabrání tomu, aby se ten tlak stal nesnesitelným.“

	„A co tlak na císařovnu?“ zeptala se Despreauxová. „Její umělé svědomí?“

	„Rogerova oběť je celý jeho život,“ řekla jí tiše Kosuticová. „A tvoje? Tvoje je následovat muže, kterého miluješ, jak se obětuje… a pochodovat každý metr cesty přímo po jeho boku. To je tvá skutečná oběť, Nimashet Despreauxová. Stejně jistě, jako bys byla obětována na tom oltáři v Krathu, kdyby tomu Roger nezabránil.“

	 

	„Na tohle je potřeba si zvyknout.“

	Julian si promnul bradu. Místo černých měl světle hnědé vlasy a jeho brada byla mnohem kulatější. Jinak měl obecně evropské rysy místo mírně středomořských, s nimiž se narodil.

	„Každý den,“ souhlasil Roger a podíval se na Temu Jina, jediného člověka na palubě Úsvitu, který nebyl upraven. Agent IBI měl naprosto legitimní doklady o tom, že byl propuštěn ze služby na Marduku, s dobrými referencemi, a nyní se poněkud oklikou vracel na Starou Zemi.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Roger.

	„Ještě jeden skok a budeme na Torallu,“ řekl Jin. „To je bod, který Svatí obvykle používají. Tamní celníci s nimi mají dohodu.“

	„To je pro Alphany dost neobvyklé,“ poznamenal Roger.

	„Jedna z věcí, na kterou je upozorníme,“ odpověděl Julian. „Není to jediný bod, kde mají nějaké problémy s bezpečností hranic. Možná ne tak velké jako problémy Impéria, ale budou překvapeni, že nějaké mají.“

	„Je „porozumění“ s lidmi?“ zeptal se Roger.

	„Někteří lidé ano,“ řekl Jin. „Ale velitel stanoviště a další, kteří o tom musí vědět, jsou Althariové.“

	„Myslel jsem, že jsou neúplatní,“ zamračil se Roger.

	„Altharisové zřejmě také,“ odpověděl Jin. „Nejsou a nejsou ani Phaenury10. Věř mi, viděl jsem tajné zprávy. Tomuto konkrétnímu bodu se budu muset vyhnout a díky Ghu nemám žádná jména našich agentů. Ale máme agenty jak mezi Altharis, tak mezi Phaenury. Nebudeme to však dávat najevo.“

	„Nebudu,“ řekl Roger. „Ale když to nebudeme dávat najevo, co jiného se stane?“

	„Naše prvotní krytí je, že jsme baviči, pojízdný cirkus, abychom vysvětlili všechny ty potvůrky v nákladovém prostoru,“ řekl Julian. „Odcestujeme na Althar čtyři a pak navážeme kontakt. Jak to uděláme, bude muset počkat, až tam dorazíme.“

	„Nevycítí tamní Phaenuři… že jim lžeme?“

	„Ano, vycítí,“ řekl Jin. „Což bude to, co musí počkat. Nemáme žádné kontakty. Musíme to hrát úplně podle sluchu.“

	 

	Alphané byli vším, co se o nich říká.

	Altharský bezpečnostní důstojník na přestupní stanici – muž – nebyl tak vysoký jako Mardukan, ale byl nejméně dvakrát tak široký, nehledě na to, že byl pokrytý dlouhou hedvábně vypadající srstí s pruhy po stranách. Phaenur stojící vedle něj byl mnohem menší, tak malý, že vypadal jako nějaké zvířátko, které by mělo sedět altharijci na rameni. Byl to však starší.

	Vstup do prostoru Alphanů proběhl hladce. Přestože Smaragdový úsvit několikrát navštívil Torallo, celníci Svatých v Torallu se na jeho doklady sotva podívali, přestože jej nyní identifikovali jako císařskou nákladní loď Sheridanova pýcha. Prostě si vzali svůj obvyklý podíl a loď pokračovala dál jen s povrchní prohlídkou, která si ani nevšimla zjevných bojových poškození.

	O dva skoky později, v hlavním městě Alphanské aliance, se totéž říci nedalo. Dokování proběhlo hladce a úředníkovi, člověku, vyslanému na palubu, aby je vyzvedl, předložili karanténní a vstupní průkazy. Poté však byli dvě nervy drásající hodiny zavřeni na lodi, dokud si „pana Chunga“ nepředvolali, aby si promluvil s nějakými „vyššími celními úředníky“.

	Setkali se v nákladovém prostoru přestupní stanice, vesmírné stanice umístěné poblíž hranice Tsukayama u hvězdy třídy G Althar. Vypadala jako každá jiná nakládací rampa, kterou kdy Roger viděl, odřená po stranách a na podlaze, označená výstražnými nápisy v několika jazycích. Velkým rozdílem byl přijímací výbor, který kromě dvou „vyšších celních úředníků“ zahrnoval skupinu altharských strážců v bojové zbroji.

	„Pane Chungu,“ řekl Althari. „Vy toho o Altharijcích moc nevíte, že?“

	„Vlastně toho vím docela dost,“ odpověděl Roger.

	„Zřejmě nevíte, že naši bezpečnost bereme velmi vážně,“ pokračoval Althari a ignoroval jeho odpověď. „A že nedovolíme, aby nám lidé lhali. Vaše jméno není Augustus Chung.“

	„Ne, není. Ani tato loď není Sheridanova pýcha.“

	„Kdo jste?!“ Althari se nebezpečně zeptal.

	„To vám nemohu říct.“ Roger zvedl ruku, aby předešel jakékoli odpovědi. „Nemáš potřebu to vědět. Ale potřebuji – potřebuješ –, abych si s někým z vaší vlády promluvil na politické úrovni, a ty potřebuješ, aby ten rozhovor byl velmi bezpečný.“

	„Pravda,“ zasyčel Phaenur. „Absolutní víra.“

	„Proč?“ zeptal se Althari, pozornost stále upřenou na Rogera.

	„Znovu opakuji, že to nemusíte vědět,“ odpověděl Roger. „Neměli bychom se o tom vůbec bavit před vašimi vojáky, protože jedna z věcí, kterou vám mohu říct, je, že máte bezpečnostní průniky. A času je velmi málo. No, pro mě je důležité, abychom se rychle dostali na další úroveň, a to má určitý význam pro Alphanskou alianci. Jak moc, to záleží na někom, kdo je vysoko nad vaší platovou třídou. Omlouvám se.“

	Althari se podíval na Phaenura, který se podivně uklonil.

	„Znovu pravda,“ řekl ještěrkovitý mimozemšťan svému partnerovi a pak se podíval na Rogera. „Musíme se spojit s našimi nadřízenými,“ řekl. „Vraťte se prosím prozatím na svou loď. Máte nějaké naléhavé potřeby?“

	„Ani ne,“ řekl Roger. „Až na nějaké opravy. A ty nejsou až tak důležité; neplánujeme odletět v této lodi.“

	***

	„Pane Chungu,“ řekla Despreauxová a vložila svůj obraz do hologramu císařského paláce, který Roger a Eleanora O’Caseyová studovali. „Phaenur Srall si s vámi přeje mluvit.“

	Hologram se rozplynul do tváře Phaenura. Roger si nebyl jistý, jestli je to ten samý, se kterým mluvil. Nebyli představeni a všichni mu připadali stejní.

	„Pane Chungu,“ řekl Phaenur, „vaše loď má povolení k přesunu na stanici pět. Půjdete tam po vyznačené trase. Jakákoli odchylka od předepsaného kurzu způsobí, že vaše loď bude ostřelována obrannými jednotkami systému. Zmínil jste se o potřebě oprav; je vaše loď schopna absolvovat tuto cestu bez nich?“

	„Ano,“ řekl Roger a usmál se. „Jen bychom se z toho systému těžko dostávali.“

	„Při jakémkoli pokusu o přiblížení k hranici Tsukayamy bude vaše loď rovněž ostřelována,“ varoval Phaenur. „Setkají se s vámi vysocí představitelé mé vlády.“

	Obrazovka se vypnula.

	„Na zdvořilosti si moc nepotrpí, že?“ řekl Roger.

	„Ne, pokud tě nemají rádi,“ odpověděla Eleanora. „Vědí, že nás to štve. Dokážou být v takových věcech velmi nenápadní.“

	„No, uvidíme, jak rafinovaně je přesvědčíme.“

	 

	Roger se postavil do čela stolu, když se delegace z Alphanu dostavila. Byl tam Phaenur, který opět velel, dva Althariové a jeden člověk. Jeden z Altharisů byl strážce – mohutný hromotluk v bezmotorové bojové zbroji, který zaujal pozici u zadní přepážky. Druhý měl na sobě důstojnický svlékací postroj se čtyřmi planetárními klastry admirála flotily.

	Rogerův personál se shromáždil kolem stolu, a když se trojice hostů posadila, pokynul ostatním, aby se posadili. Tentokrát chyběl Honal, jeho místo zaujal altharský admirál.

	„Já jsem Sreeetoth,“ řekl Phaenur. „Jsem šéfem celního úřadu Alphanské aliance, což je něco málo pod vládní funkcí. Jako takový mám k ‚tvůrci politiky‘ tak blízko, jak se bez dalších informací jen dá. Mými společníky jsou admirálka Tchock Ral, velitelka altharské domovské flotily, a pan Mordas Dren, šéf techniky altharské soustavy. A teď, kdo jste vy? Po pravdě řečeno.“

	„Jsem princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock,“ odpověděl Roger formálně. „Posledních deset měsíců jsem byl na planetě Marduk nebo na cestě do této hvězdné soustavy a s žádným převratem jsem neměl nic společného. Moje matka je držena v zajetí a já jsem přišel k vám pro pomoc.“

	Člověk se zhoupl na židli a divoce se rozhlížel po skupině. Althari vypadala… nečitelně. Sreeetoth podivně hmyzím způsobem zakroutil hlavou a rozhlédl se po kajutě.

	„Pravda. Všechno je to pravda,“ řekl po chvíli Phaenur. „Obavy, strach tak hustý, že by se dal přeříznout ostřím… kromě Mardukanů a prince. A velká potřeba. Velká potřeba.“

	„A proč si ve svých nejdivočejších snech myslíš, že bychom kvůli tobě mohli nasadit krk?“ Althari zabručela podzemně hlubokým hlasem.

	„Z několika důvodů,“ řekl Roger. „Zaprvé, máme informace, které potřebujete. Zadruhé, pokud se nám podaří vyhnat uzurpátory, kteří využívají mou matku jako loutku, bude mít vaše Aliance u mého rodu dluh, který bude moci čerpat až do krajnosti. A za třetí, Alphané vyžadují pravdu. Dáme vám pravdu. Od kohokoli spojeného s Adoulou z ní těžko získáte jediný gram.“

	„Opět pravda,“ řekl Phaenur. „Nějaké hádky ohledně dluhu, ale předpokládám, že je to prostě otázka uznání, že potřeby jeho říše mohou převážit nad jeho vlastními touhami. Ale stále si nejsem jistý, zda se rozhodneme ti pomoci, princi Rogere. Snažíte se svrhnout svou vládu?“

	„Ne. Obnovit ji; už byla svržena… do jisté míry. Za současného stavu věcí je Adoula stále omezován našimi zákony a ústavou. Zatím… ale ne na dlouho. Domníváme se, že máme čas do narození dítěte, které se právě rodí, abychom matku zachránili; potom už bude Adoulovým plánům jen překážkou. Takže ho nepochybně jmenuje premiérem a on nebo hrabě z Nového Madridu –“ Rogerův hlas se nezachvěl, přestože v očích měl tvrdost, když vyslovil otcův titul, „– bude jmenován regentem dítěte. A pak zemře… a Adoulův převrat bude dokonán.“

	„To jsou jen dohady,“ řekl Sreeetoth.

	„Ano,“ připustil Roger. „Ale je to platná domněnka. Matka by se s Adoulou nikdy nespojila a já jsem se na převratu rozhodně nepodílel. Ve skutečnosti jsem byl v době, kdy k němu došlo, naprosto nekomunikativní. Navíc nenávidí a nenávidí mého biologického otce… který je teď neustále po jejím boku a který je také biologickým otcem jejího nenarozeného dítěte. Vzhledem k tomu všemu je psychická kontrola jediným rozumným řešením. Souhlasíte?“

	„Věříš, že je,“ řekl Phaenur. „A já souhlasím, že ta logika je vnitřně platná. To to sice nedokazuje, ale –“

	„Je to pravda,“ zabručela Tchock Ral. „Jsme si toho vědomi.“

	„Přerůstá mi to přes hlavu,“ řekl horlivě Mordas Dren. „Vím, že jste si mysleli, že potřebujete v místnosti člověka, ale tohle je tak daleko za hranicí mých možností, že bych si nejradši nechal vyčistit mozek a vymyl ho. Ježíši!“ Jeho tvář na okamžik zabrala a on přivřel oči. „Adoula je had. Má prsty v každé korporaci, která se nám snaží vykopnout dveře. On jako císař… To je to, o čem mluvíš, že?“

	„Nakonec,“ řekl Roger. „Horší je, že si myslíme, že to nepůjde. Pravděpodobnější je, že se Impérium rozpadne na soupeřící frakce. A bez císařovny, která by ji stabilizovala…“

	„A to by bylo špatné jak?“ zeptala se altharijská admirálka. Pak zavrtěla mohutnou hlavou v lidském stylu. „Ne, souhlasím, bylo by to špatné. Svatí by si urvali území a zvětšili by svou už tak ohromnou surovinovou základnu. Pokud by se jim podařilo získat i část vašeho námořnictva, čekaly by nás těžké obranné závazky na další hranici. A můj profesionální názor je, že by se Impérium skutečně rozpadlo. V takovém případě je chaos příliš malé slovo.“

	„Dopad na obchod by byl… neoptimální,“ řekl Sreeetoth. „Ale pokud se pokusíš dosadit svou matku zpět na trůn a neuspěješ, výsledek bude stejný. Nebo možná ještě horší.“

	„Ne tak docela.“ Roger se ohlédl mezi třemi zástupci Alphanu. „Pokud se o to pokusíme a selžeme a zjistí se, kdo jsme, pak jsou Adoulovy stopy plně zahlazeny. Zřejmě jsem to celou dobu byl já, a v tom případě by měl mnohem větší šanci udržet věci pohromadě. Pověst rodu MacClintocků by byla vážně poškozena a tato pověst by byla jednou z věcí, které by stály proti němu. Pokud na mě formálně padne odpovědnost za všechno, bude mít vlastně lepší pozici, aby můj rod vytlačil z hlediska legitimity a podpory veřejnosti.“

	„Jen pokud se nikdy nedozvíme, kde jsi byl v době prvního pokusu o převrat,“ podotkl Phaenur.

	„Ano.“

	Tchock Ral se naklonila dopředu a dlouze se na Rogera zadívala.

	„Říkáte nám, že pokud neuspějete, hodláte zakrýt skutečnost, že nejste vinni ze zosnování prvního převratu?“ řekla Althari. „Že raději navždy pošpiníte pověst svého rodu, než abyste nechali tuto informaci vyjít najevo.“

	„Ano,“ zopakoval Roger. „Kdybychom ji pustili ven, zničilo by to Říši. Byl bych raději, kdyby se na můj rod s tisíci lety čestné služby lidstvu vzpomínalo jen kvůli mé neslavné pověsti, než abych to dopustil. Navíc vaše Aliance – vy tři jednotlivci a kdokoli další, kdo bude do tajemství zasvěcen – ho bude muset udržet, když ne navždy, tak po velmi dlouhou dobu. Jinak…“

	„Chaos na hranicích,“ řekl Dren. „Ježíši Kriste, Vaše Výsosti.“

	„Chtěl jsem vyšší politiky,“ řekl Roger a pokrčil rameny nad inženýrem. „Vítejte v džungli.“

	„Jak chcete zatajit pravdu?“ zeptal se Sreeetoth. „Když tě zajmou? Někteří z vás, ať se stane cokoli, budou zajati, pokud selžete.“

	„Bylo by třeba vyvinout společné úsilí, aby se informace dostaly ven v nějaké věrohodné podobě a prošly bezpečnostní clonou, kterou Adoula vyvrhne, pokud se nám to nepodaří,“ zachytil Roger. „Prostě se tomu společnému úsilí vyhneme.“

	„A vaši lidé?“ zeptala se Althari a ukázala na hůl. „Opravdu jim věříte, že splní tenhle šílený rozkaz?“

	Roger napnul čelistní sval a odměnou mu bylo dopadnutí paty na obě nohy. Despreauxové dopadla o dost silněji než O’Caseyi, ale dopadly prakticky současně. Zavřel oči a chvíli dýchal, pak sáhl dozadu a stáhl každý pramen vlasů do řady.

	„Admirálka Tchock Ral,“ řekl a podíval se Altharijce do očí. „Jste válečník, že?“

	Eleanora byla příliš zkušená diplomatka na to, aby se vrtěla; Despreauxová a Julian ne.

	„Ano,“ zavrčela admirálka. „Uvědom si, člověče, že už jen položení této otázky je urážka.“

	„Admirálko,“ řekl Roger vyrovnaně a setkal se s jejím hněvivým pohledem, „ve srovnání s nejnižším hodnostním stupněm mariňáka, kterého mám, neznáte význam toho slova.“

	Obrovská Althari se zvedla ze židle s vrčením připomínajícím drolící se žulové balvany a strážný v rohu se narovnal. Roger však jen ukázal prstem na Sreeetotha.

	„Řekni mu to!“ vyštěkl a Phaenur prudce a důrazně udeřil jednou rukou, čímž přerušil Althariho zuřivou reakci jako gilotina.

	„Pravda,“ zasyčel. „Pravda a víra v tuto pravdu tak silná, že je jako oheň v místnosti.“

	Ještěrkovitá bytost se plně otočila k medvědovitému Althariovi a mávla stejnou malou rukou na svého mnohem většího společníka.

	„Sedni si, Tchock Ral. Sedni si. Kníže hoří pravdou. Jeho – vojáci – dokonce i žena, která nenávidí být jedním z nich – všichni hoří pravdou tohoto výroku.“ Ohlédl se na Rogera. „Kráčíš po nebezpečné cestě, člověče. Altharis jsou známí tím, že se při takové urážce rozzuří, jak ty říkáš.“

	„Nebyla to urážka,“ řekl Roger. Pevně se na trojici návštěvníků podíval. „Chtěli byste vědět, proč to tak nebylo?“

	„Ano,“ řekl Phaenur. „A myslím, že Tchock Ral touží po poznání ještě silněji než já.“

	„Chvíli to potrvá.“

	 

	Ve skutečnosti to trvalo něco přes čtyři hodiny.

	Roger si nikdy pořádně nesedl a nevyprávěl ten příběh, dokonce ani sám sobě, dokud nezpracovali prezentaci, a byl ohromen, když si poprvé skutečně uvědomil, co všechno udělali. Intelektuálně to věděl celou dobu. Ale byl tak ponořený do toho, co dělali, tak soustředěný na každý strašlivý krok pochodu, jak ho skutečně podnikli, že se nad tím vším opravdu nikdy nezamyslel. Ne dokud si nesedli, aby si to všechno dali dohromady.

	I když trvala čtyři hodiny, byla to jen kostra, jen to nejzajímavější, nebo jak říká Julian, to nejhorší z celého výletu.

	Byla tam data z útoku zombie na DeGlopper; stažená data ze senzorů z divokého, obětavého boje transportéru se i křižníky Svatých, jeho konečná sebedestrukce poté, co byl napaden, aby s sebou vzal druhý křižník. V přilbách byly zaznamenány pohledy na bitvy a řvoucí vlny barbarů, na mardukanské masožravce a bažiny a bahno a věčný, přívalový déšť, dokud jemné systémy přilby nepodlehly hnilobě džungle. Byly tam mapy bitev, popisy zbraní, rozbory taktiky, údaje o bitvě o Smaragdový úsvit z taktických systémů Svatých, počty mrtvých nepřátel… a duši drásající přehled vlastních mrtvých.

	Byla to zpráva po akci z pekla.

	Když bylo hotovo, provedli delegaci Alphane po lodi. Admirálka a její stráž si všimli bojových poškození a prohmatali Pattyiny jizvy. Inženýr kdákal na poškození, strkal hlavu do děr, které ještě nebyly zalepené, a vykřikoval, že loď vůbec funguje. Admirálce málem utrhl ruku civan – což jí zřejmě připadalo rozkošné – a ukázali jim atula a basika v klecích. Poté jim Rastar s kamennou tváří, jakou může mít jen mardukan, ukázal bojově potřísněnou vlajku Basiků. Admirálka a její stráž si mysleli, že je to velkolepá vlajka, a protože viděli skutečného basika, okamžitě pochopili vtip.

	Nakonec skončili zpátky na ošetřovně. Všichni z velitelské skupiny se podíleli na prezentaci, stejně jako se každý z nich podílel na jejich přežití. Zbývalo však ukázat poslední nahranou vizuální sekvenci.

	 

	Altharská admirálka se opřela ve velkém staničním křesle a vydala kvákavý zvuk a podivné atonální skřehotání, z něhož každému posluchači přeběhl mráz po zádech, když Roger spustil záznam souboru z vnitřních vizuálních snímačů můstku a oni sledovali poslední akce Armanda Pahnera. Princ to sledoval s nimi a jeho hnědé oči byly temné jako bariéry střežící jeho duši, když z roztříštěného obrněného těla sevřeného v náručí vyprchaly poslední uhlíky života.

	A pak bylo hotovo. Všechno.

	Ticho se vznášelo nekonečné vteřiny, které se zdály být hodinami. A pak se Tchock Ralové tvář a dlaně zvedly vzhůru.

	„Budou pochodovat za Křišťálové hory,“ řekla tichým, téměř hudebním tónem. „Budou pozvednuti na ramena obrů. Jejich písně se budou zpívat v jejich usedlostech a oni budou odpočívat v pokoji, kterému bude sloužit sčítání jejich zabitých. Sám Tchrorr Kai jim bude stát po boku v bitvě po celou věčnost, neboť vskutku vstoupili do říše Bojovníka.“

	Sklopila tvář, podívala se na Rogera a zakroužila hlavou, což nebylo ani přikývnutí, ani potřesení hlavou, ale něco jiného, něco čistě altharského.

	„Smažu z našeho vztahu skvrnu urážky. Dostalo se ti velké cti poznat takové bojovníky a vést je. Jsou toho velmi hodni. Ráda bych je měla za nepřátele.“

	„Ano,“ řekl Roger a podíval se na zastavený snímek v hologramu. Sám sebe, jak drží v náručí tělo svého otce-mentora, ty obrněné paže, které přes veškerou svou sílu nedokázaly udržet život v tom znetvořeném těle. „Ano, ale dal bych to všechno za to, kdyby mě Stařec ještě jednou sežvýkal. Dal bych to všechno za ještě jednu příležitost sledovat, jak je Gronningen využíván jako rovný muž. Abych viděl, jak se Dokkum šklebí v ranním světle, s horským vzduchem kolem nás. Slyšet Imin podivný smích.“

	„Ima se moc nesmála,“ podotkl Julian tiše. Vyprávění přivedlo všechny lidi do pochmurné nálady.

	„Udělala to, když jsem poprvé spadl z Patty,“ připomněl mu Roger.

	„Ano. Ano, zasmála se,“ souhlasil Julian.

	„Kníže, nevím, jaké budou kroky mé vlády,“ řekla Tchock Ral. „To, co žádáš, by Alphanskou alianci ohrozilo nemalou měrou a s tím je třeba vyvážit dobro klanu. Vy a vaši vojáci však můžete odpočívat v mých síních, dokud nebude rozhodnuto. V mých síních vás můžeme ukrýt, dokonce i pod vaším pravým jménem, neboť můj lid je důvěryhodný. A pokud rozhodnutí dopadne v tvůj neprospěch, můžeš v nich odpočívat navěky, pokud si to přeješ. Ukrývat pachatele takových činů by mému rodu navždy přineslo čest,“ zakončila, položila si obě tlapy na hruď a nízko se přes ně uklonila.

	„Děkuji vám,“ řekl Roger. „Ne za sebe, ale za čest, kterou prokazujete mým mrtvým.“

	„Nejspíš budeš muset tuhle prezentaci zopakovat,“ řekl Sreeetoth a znovu pohodil hlavou. „Budu potřebovat kopie všech vašich nezpracovaných dat. A pokud zůstaneš v domě Tchock Raly, budeš nucen vyprávět své příběhy celé dny a noci, takže se měj na pozoru.“

	„A ať se stane cokoli, tuhle loď na Sol nevezmeš,“ vložil se do hovoru Mordas Dren. Inženýr zavrtěl hlavou. „Neprojde skrz skeny Impéria, to je jisté a jisté. A i kdyby ano, nechtěl bych tomu TD pohonu věřit ani na jeden skok. Za prvé jsem viděl místo, kde nějaký slabomyslný primitiv mlátil do jednoho z kondenzátorů.“

	„Ne,“ souhlasil Roger. „Aby to fungovalo, budeme potřebovat další nákladní loď – čistou –, nějakou posádku a dost peněz. A také přístup k aktuálním informacím,“ dodal. Fascinovala ho skutečnost, že admirálka věděla, že jeho matka je kontrolována.

	„Pokud se rozhodneme vás podpořit, všechno se dá zařídit,“ zasyčel Phaenur. „Ale prozatím to musíme nahlásit našim nadřízeným. Tedy některým z našich nadřízených,“ dodal a podíval se na inženýra.

	„Ministr bude chtít vědět, o co jde,“ řekl Dren nepříjemně.

	„To je nyní vázáno na bezpečnost,“ odpověděla admirálka. „Řekněte mu to. A jen to. Dokud nebude rozhodnuto, nesmí na loď ani žádní technici zvenčí! A všichni, kdo se na ni nakonec dostanou, budou z konstrukční kanceláře námořnictva. Myslím, Mordasi, že budete odkázán na plané spekulace.“

	„Ne,“ řekl Phaenur. „Zařídíme to jinak. Takové podmínky jsou pro lidi obtížné, a pro někoho, jako je Mordas, tím spíš. Mordasi, šel bys k námořnictvu?“

	„Mám na starosti údržbu celé hvězdné soustavy, Sreeetothe,“ podotkl Dren, „a na to, abych držel klíč, jsem už trochu starý. Chápeš, že mě baví držet klíč, ale určitě si nehodlám nechat snížit plat.“

	„Něco zařídíme,“ řekla admirálka a vstala. „Mladý princi, pane Chungu, doufám, že se brzy uvidíme v mém domě. Jakmile bude rozhodnuto, pošlu vašemu náčelníkovi štábu pozvání.“

	„Těším se na to,“ řekl Roger a uvědomil si, že je to pravda.

	„A rozhodně si s sebou vezmi meč,“ řekla Tchock Ral s tichým broukáním, o němž Roger věděl, že je to altharský smích.

	***

	Lidé jsou potomky v podstatě stromového druhu. V důsledku toho mají lidská obydlí, pokud je to ekonomicky možné, tendenci mít v blízkosti stromy a rostoucí rostliny. Mají také tendenci se trochu zvedat, ale ne příliš vysoko – jen zhruba do výšky stromu.

	Altharisové, přestože vypadali jako medvídci koala, byli všechno jiné než stromoví potomci. To Rogerovi bylo naprosto jasné, když poprvé spatřil admirálovy „sály“.

	Altharijské domy byly téměř výhradně v podzemí, a pokud to ekonomika dovolovala, sdružovaly se do skupin podle příbuzenského vztahu. Admirálovy „síně“ tvořila řada nízkých kopečků, každý o průměru asi jednoho kilometru, zakončený malým blokhausem z místně vytěženého vápence… a s přehlednými ohnivými poli táhnoucími se v okruhu čtyř kilometrů. Mezi nimi vedly zpevněné cesty pro pozemní vozy a několik přistávacích ploch, včetně jedné téměř dvě stě metrů dlouhé, pro letecké vozy a raketoplány. Velké překvapení však přišlo, když vstoupili do prvního blokhausu.

	Rampy se svažovaly dolů do místností s vysokým stropem. A pak dolů a dolů… a dolů. Mezi Althari se hodnost určovala podle hloubky osobních prostor a Roger se ocitl v místnosti o průměru asi dvaceti metrů a výšce šesti metrů, pohřbené pod téměř třemi sty metry zeminy.

	Byl rád, že netrpí ani náznakem klaustrofobie.

	Pod povrchem byly všechny standardní domy propojeny systémem tunelů. Ve válečné stěně byly sklady, únikové cesty, zbraně – byla to rozsáhlá podzemní pevnost a Altharisové, kteří v ní žili, byli vysoce vycvičená milice. A byla to jen jedna z tisíců na planetě. Altharisové, kteří nebydleli ve svých klanových domech, žili v podobných místních komunitách, z nichž některé, podle toho, co se dozvěděli hostující imperiálové, byly mnohem rozsáhlejší, prakticky podzemní města. Nebylo divu, že Altharisové byli považováni za nedobytné.

	Císařští dorazili předešlé noci, víceméně tajně, a byli uvedeni do svých kajut. Tyto kajuty byly do jisté míry upraveny pro lidi, takže v nich byly alespoň lidské toalety, postavené na míru lidským rozměrům. Postel však byla altharská a Roger musel skutečně skákat, aby se do ní dostal. Celkově vzato to nebyly špatné ubikace – pokud člověk ignoroval tíhu kamení, betonu a hlíny, která mu seděla nad hlavou. Přesto Roger stále dával přednost pobytu na povrchu, kde se nacházeli teď.

	Obloha nad ním byla tak tmavě modrá, že se blížila k fialové. Atmosféra Altharu IV byla o něco řidší než atmosféra Staré Země, i když vyšší parciální tlak kyslíku způsoboval mírně opojný pocit a vlhkost vzduchu byla velmi nízká. Momentálně tu nebyly žádné mraky a po věčné oblačnosti na Marduku se Roger přistihl, že lačně nasává jasnou oblohu.

	Síně Tchock Raly se nacházely přibližně uprostřed dlouhého a širokého údolí na náhorní plošině. Na východě, severu a jihu se vysoké hory třpytily sněhem, na západě se otevíralo. Většinu údolí zabíraly další warreny, farmy a malé, převážně altharské město. Město bylo vidět přímo na západním obzoru, kde několik o něco vyšších hrbolů označovalo nízké několikapatrové budovy.

	Asi tisícovka Altharisů, všichni mariňáci a polovina Mardukanů buď sledovala soutěže, které admirálka vyhlásila na počest návštěvníků, nebo připravovala venkovní hostinu, případně se jen tak potulovala a povídala si.

	Den začal jednoduchou snídaní, kterou tvořila připravená sušená lidská strava. Od té doby už několik hodin sledovali altharské tréninkové zápasy – Roger měl podezření, že hlavně proto, aby lidé a Mardukané viděli tradiční altharské bojové metody. Po skončení zápasů přišel čas, aby se lidé a Mardukanci předvedli.

	Rastar se utkal s mladou altharskou ženou. Byli přibližně stejně staří a podobně vyzbrojeni. Místo broušené oceli byl každý vyzbrojen těžkými cvičnými čepelemi s otupeným ostřím. Althari držela dvě, po jedné v každé medvědí tlapě, zatímco Rastar čtyři. Rastar byl jediný Mardukan, kterého Roger potkal a který byl skutečně čtyřruký. Zatímco většina Mardukanů se spokojila s bojem dvěma rukama jen na jedné straně, ne-li jednou rukou, Rastar dokázal bojovat všemi čtyřmi rukama současně. V každé ruce držel v tuto chvíli nůž, který by pro člověka byl krátkým širokým mečem, a mrskal jimi sem a tam jako blesk.

	Každý soutěžící měl na sobě postroj, který zaznamenával údery a řídil bodování. Rastar měl navíc na sobě ekologický oblek, který mu odhaloval pouze obličej, protože Marduk byl velmi horký svět, zatímco Althar IV se nacházel na chladné straně teplotního rozmezí, které by i lidé považovali za přijatelné. Pro chladnokrevné Mardukany to byl ekvivalent ledové planety a považovali za nutné nosit environmentální obleky všude, kromě speciálně vyhřívaných místností, které pro ně byly vyhrazeny.

	Nezdálo se však, že by ho klimatické ohledy zpomalovaly, protože všechny čtyři paže olizovaly dovnitř a ven. Althari byla dobrá, o tom není pochyb, ale Rastar dokázal blokovat oběma horníma rukama, zatímco jeho spodní ruce – mnohem silnější pár – se vrhaly do úderů, a on ji hravě překonával.

	„Skóre!“ zavolala Tchock Ral, když se Rastarova levá spodní čepel znovu dotkla břicha Althari. „Adain!“

	Adain dostala povel, aby se oddělila a připravila na další kolo, ale místo aby sklonila zbraně a ustoupila, altharská žena chraptivě zařvala a zaútočila, právě když Rastar ustupoval. Roger viděl, jak stejná Althari vyhrála dva jiné souboje s přehledem, takže si dokázal představit, proč je tak rozčilená, a jak ho Sreeetoth na palubě Úsvitu varoval, žádný Althari se nikdy nevyznačoval klidnou povahou.

	Rastar byl mírně vyveden z rovnováhy, ustoupil od protivníka, jak vyžadoval příkaz, ale hbitě se stočil do strany a nechal ji proběhnout kolem. Všechny čtyři jeho čepele se mihly ve stříbrných záblescích a při každém úspěšném úderu zbarvily Altharinin bojový postroj fialovými hologramy. Althari zuřivě zařvala, otočila se a zuřivě po něm vyrazila. Rastar se však před jejím útokem ztrácel jako dým, jeho vlastní čepele se míhaly, míhaly, švihaly s nemilosrdnou přesností, která jí po bocích, zádech a krku malovala fialové skvrny.

	„Adain!“ vykřikla Ral a při druhém zařvání se Rastarova protivnice zastavila a zachvěla se.

	„Omlouvám se za toto porušení protokolu, princi Rastare,“ řekla admirálka. „Toshoku, odejdi stranou a zamysli se nad tím, jakou potupu jsi našemu rodu právě způsobila!“

	„Možná by bylo lepší, kdyby se zamyslela nad tím, co by znamenaly skutečné čepele,“ navrhl Rastar. Mardukan už mluvil výborně imperiálně a Altharijci se svými vlastními ekvivalenty implantátů Impéria mu dokonale rozuměli. Ne že by to situaci nějak výrazně zlepšovalo.

	„Jestli mi chceš čelit živými čepelemi –“ Toshok se odmlčela ve stejném jazyce.

	„Na zemi by z tebe byla krvácející troska,“ řekl Ral. „Podívej se na značky, ty mladý blázne!“

	Toshok sevřela ústa a rozzlobeně pohlédla na holografickou tabuli vedle sparingu. Oči se jí rozšířily, když uviděla čísla pod svým a Rastarovým jménem, a pak převrátila svou medvědí hlavu ze strany na stranu a podívala se na zářivé fialové skvrny zdobící její bodovací postroj.

	„To nic není!“ vyhrkla rozzlobeně. „Sotva se mě dotkl!“

	„To proto, že v boji na nože jde o to, abys protivníka vykrvácel, a ne abys mu zabodl nůž do masa,“ řekl jí Rastar. „Nechtěla by sis dát ještě jedno kolo s vycpávkami a místo toho použít tyhle –“ škubl všemi čtyřmi čepelemi najednou „– jako meče?“

	„Myslím, že ne,“ řekla Ral dřív, než Toshok stačila odpovědět. „Nechci mít zlámané kosti.“ Admirálka se rozesmála a pak pokynula dalšímu Altharijci. „Tshar! Jsi na řadě.“

	Althari, který se na Raliinu výzvu přitočil dopředu, byl mohutný moloch svalů a srsti, obrovský i podle althari měřítek obrovský i a altharské poměry, a admirálka se podívala na Rogera.

	„Tohle je dcera sestřenice mé sestry, poručík Tshar Krot. Je to naše mistryně v boji beze zbraně. Vyber si svého šampiona, princi Rogere.“

	Roger zavrtěl hlavou, když si uvědomil, jak je Althari obrovský, ale nezaváhal. Byla jen jedna možnost.

	„Seržant Pol,“ řekl.

	Erkum při zvuku svého jména vykročil vpřed. Když viděl, že je Althari nahá, sundal si postroj a kilt, ale oblek na prostředí si ponechal a trpělivě vyčkával.

	„Jaká jsou pravidla?“ zeptal se Roger.

	„V boji beze zbraně platí nějaká pravidla?“ odpověděla Ral s dalším zahučením smíchu.

	„Alespoň žádné škrábání?“

	„No, samozřejmě že ne,“ řekl admirál.

	„Myslím, že se musíme ujistit, že to Erkum ví,“ poznamenal Roger suše a podíval se na Krindi Fainův vysoký stín. „Erkume,“ řekl přísně diaspransky, „žádné škrábání.“

	„Ne, Vaše Výsosti,“ řekl Diaspran a zatnul všechny čtyři pěsti, jak si měřil svého protivníka. Althari byl téměř stejně vysoký jako on a ještě širší. „Taky se pokusím nezlomit žádnou kost,“ slíbil Erkum.

	„Gatan!“ vyštěkla admirálka, zahájil zápas a všichni mariňáci a mardukanci začali křičet povzbuzující výkřiky.

	„Lámej kosti, Erkume! Zlom kosti!“

	„Udělejte z ní medvědí pastu!“

	Oba bojovníci kolem sebe chvíli kroužili a pak se Tshar vrhl vpřed, chytil se za horní zápěstí a vrhl se na bok. Erkum však spustil váhu, oběma dolními rukama chytil Altharku za stehna a zvedl ji. Byl to mohutný zdvih, dokonce i pro velkého Mardukana, protože Althari musela vážit pět set kilo, a ona se jednou rukou dostala na ekologický oblek. Ale Erkum ji ještě stihl otočit hlavou dolů, pak ji explozivně narovnal a poslal ji točit se vzduchem.

	Tshar dopadla na záda, lehce se přetočila a uskočila stranou, když mardukan dupl. Pak se postavila zpátky na nohy. Znovu vyrazila vpřed, tentokrát zvedla Erkuma do vzduchu a vzápětí ho shodila dolů. Ten se jí však při pádu chytil jednou rukou za jedno koleno a vymrštil se jí z nohou.

	Oba se zvedli, jako by byli z gumy, a jako by si to předem naplánovali, zaútočili současně. Ozval se podivný, nepříjemný zvuk, když se mardukanovy rohy střetly s altharským čelem, a pak už Tshar ležela na zádech a omámeně kroutila hlavou. Z tlamy jí vytékal pramínek krve.

	„Adain,“ řekla admirálka jen trochu zbytečně a pak pohnula hlavou v dalším složitém gestu, které Rogerův implantát z analýzy altharijské řeči těla vyčetl jako náznak křivého pobavení. „Důležitá bezpečnostní lekce,“ poznamenala. „Nikdy se nepokoušejte udeřit do hlavy mardukana.“

	Erkum držel ruku kolem základny každého rohu a kroutil hlavou ze strany na stranu.

	„Má tvrdou hlavu,“ zamumlal a s bouchnutím se posadil.

	„Navrhuji, abychom to tedy označili za remízu,“ navrhl Roger, když se doktor Dobrescu a altharijský muž vrhli vpřed.

	Althari přejel Tshar skenerem a dal jí injekci, pak přistoupil k admirálce.

	„Nic zlomeného ani žádný větší hematom,“ řekl. „Ale má lehký otřes mozku. Minimálně dva dny se už nebude prát.“

	„A Mardukan?“ zeptal se Ral.

	„Bolí ho hlava, ale to je všechno,“ řekl doktor Dobrescu a poplácal stále sedícího Pola po rameni, když vstal. „Pod rohy mají houbovitou vycpávku, která takové rány tlumí. Pořád to bolí, ale je v pořádku.“

	„V tom případě, Vaše Výsosti, si nemyslím, že to můžeme nazvat čestnou remízou,“ podotkla admirálka.

	„V každém případě si to zapište, jak chcete,“ odpověděl Roger.

	Admirálka mávla na Pola pravou rukou, čímž mu formálně přiznala vítězství, a pak se obrátila k Rogerovi.

	„Tvoji společníci říkají, že jsi obratný s mečem,“ poznamenal.

	„Jo, jsem dobrej. Několikrát mě to udrželo při životě.“

	„Vaši Mardukané soupeří s mým klanem,“ řekl admirál odměřeně. „Chtěl bys to zkusit?“

	„Nemám cvičnou čepel,“ podotkl Roger.

	„Tvůj meč byl změřen na dálku,“ řekla Ral a ukázala na jednoho ze vznášejících se Althariů. Muž přinesl meč, který vypadal velmi podobně jako Rogerův, až na to, že čepel byla ztupená a zdálo se, že je vyrobena z uhlíkových vláken.

	Roger vstal a potěžkal ji v ruce. Váha byla správná, stejně jako tvar – asi metr a půl dlouhý, mírně zakřivený s tenkou, ale silnou čepelí. Také váha se mu zdála velmi podobná, i když možná byla o něco těžší.

	Zatímco zkoumal čepel, objevila se mladá Altharijka s vycpávkami a mečem. Zbraň, kterou nesla, by pro člověka byla obouruční čepel, něco jako claymore, ale s rovnou čepelí a širokou příčnou záštitou. Althari byla o něco starší než dvě předchozí účastnice, plně dospělá se širokým černým pruhem táhnoucím se nahoru a přes ramena. Meč nesla s jistotou, která Rogerovi připadala poněkud zastrašující. Většina jeho bojů se odehrávala v bitvách harum-scarum, kde formální schopnosti nehrály takovou roli jako prosté ujištění, že ten druhý zemře.

	„Tohle je komandér Tomohlk Sharl, bratranec sestry mého manžela,“ řekla admirálka. Příbuzenský vztah byl v altharštině jedním slovem, ale Rogerův impantát to přeložil zdatně. „Má jisté znalosti tshoonu, našeho tradičního umění meče.“

	„Udělám, co budu moct,“ řekl Roger a zavrtěl hlavou, když mu nabídli polstrování. „To mi moc nepomůže,“ poznamenal suše a podíval se na svého přerostlého soupeře. Po Despreauxové vražedném pohledu si však přilbu vzal. Bylo to něco jako helma na míč s nulovým G, z uhlíkových vláken, polstrovaná, s maskou s drážkami. A nasadil si bodový postroj, přičemž si v duchu poznamenal, že pokud monstrózní Althari skutečně skóruje, bude to dost nápadné.

	Byly tam dvě značky, vzdálené od sebe asi čtyři metry, a Roger se přesunul k jedné z nich, vzal meč z uhlíkových vláken do obouručního držení a usadil se na ramenou.

	„Gatan,“ řekla admirálka a posadila se zpátky do křesla.

	Roger a Althari se k sobě opatrně přiblížili, natáhli ruce, aby se dotkli čepelí, a pak se stáhli. Pak Althari zahájil souboj tím, že se vrhl vpřed a rychle udeřil z kvarty směrem k Rogerově hrudi.

	Roger se na jeho falešný úder vykašlal, ustoupil stranou a změřil si soupeřovu rychlost. Althari rychle následovala, přitiskla se k němu a on se znovu otočil do strany, odvalil její čepel od své a odskočil doleva a zpět.

	Znovu se otočila a přitáhla čepel k přednímu úderu. Tentokrát ji však vzal na svůj meč, odvalil ho v elegantním parry a přesunul se dovnitř čepele, projel kolem ní hadím rychlým sekem směrem k jejímu nechráněnému břichu. Skončil za ní a sekl dolů na šlachu. Oba údery zaznamenal během necelé vteřiny.

	„Adain,“ řekla admirálka a Roger se plynule vrátil do strážní pozice. Velitelka si třela nohu a vrtěla hlavou.

	„To není správný úder v tshoon,“ řekla.

	„Omlouvám se. To jsem nevěděl,“ přiznal Roger. „Nebyl jsem na žádném setkání, kde by pojem ‚legální rána‘ měl význam.“

	„Myslím, že v tom máš štěstí,“ řekla Althari. „Nikdy jsem neměla příležitost bojovat s mečem doopravdy. Nebo, když na to přijde, bojovat s jakoukoli zbraní víc než s příležitostnými piráty. Války jsou v dnešní době málo časté.“ Vydala zvuk, který si Rogerův impantát vyložil jako povzdech závisti, a pak vyloudila altharský smích. „Jsi rychlý. Velmi rychlý.“

	„Musím být.“ Roger se usmál. „Jsi obrovská. Ale to většina Mardukanů taky. Musel jsem se naučit být rychlý.“

	Vrátili se na svá místa a admirálka dala pokyn k obnovení boje. Tentokrát se Althari snažila udržet Rogera vně a využila svého většího dosahu proti jeho rychlosti. Roger se znovu a znovu pokoušel prorazit rotující čepel, ale nedařilo se mu to. Nakonec Althari zasáhla jeho ruku. Částečně úder zablokoval, ale ona se mírně přiblížila a páka stačila k prolomení jeho obrany. Zásah byl relativně lehký, ale bolel jako čert.

	„Adain,“ řekla admirálka. „Jeden bod pro každého.“

	Pokynula jim, aby se vrátili ke svým značkám.

	„Gatan.“

	Znovu se zavřeli a Althari tentokrát tlačil na Rogera. Ten musel ustoupit a otáčet se, aby zůstal uvnitř bojového kruhu. Vrátili se do středu a pak velitel předstíral úder, zastavil ho uprostřed úderu a místo toho se vrhl vpřed ve výpadu s hrotem.

	Ten trik Rogera úplně zmátl. Chtěl úder zablokovat a místo toho byl náhle donucen k nečekanému útoku. Upadl dozadu a pak se odrazil jako pružina, přičemž využil váhu svého meče k udržení rovnováhy. Byl to zoufalý pohyb, ale díky němu se dostal do Althariho obrany. Zvedl se na jedno koleno, pak udeřil nahoru a napříč. Tento pohyb zanechal na velitelově břiše odvážný fialový šrám.

	„Adain,“ řekla admirálka. „Velmi pěkné.“

	„K čertu s tím,“ odpověděl Roger a třel si záda. Něco si tam natáhl. „Na bojišti bych byl mrtvý, kdybych neměl někoho v zádech.“

	„V tomhle ohledu máš docela štěstí,“ poznamenala Ral a mávla na Basikův pluk.

	„Mám spoustu přátel, to je pravda,“ přiznal Roger.

	„Což je zásluha vašeho vedení,“ podotkla admirálka. „Nepodceňujte se.“

	„Do značné míry to souviselo s kapitánem Pahnerem,“ odpověděl Roger smutně. Pak otočil hlavu. Ze vzdálené strany brány se blížily tři pozemní vozy. Roger si už všiml přistávajícího velkého raketoplánu, ale během dopoledne se tu odehrávalo poměrně dost příchodů a odchodů, takže o tom moc nepřemýšlel. Zdálo se však, že tento karavan míří k nim.

	„Zdá se, že máme společnost,“ poznamenal.

	„Sreeetoth,“ souhlasila admirálka a vstal. „A další.“

	Roger jen pokýval hlavou a podíval se na Eleanoru. Ta pokrčila rameny.

	 

	Večírek nad hlavou stále pokračoval, ale schůzka byla přesunuta do jedné z podzemních konferenčních místností. Měla nedefinovatelný vzhled zabezpečené místnosti. Je pravda, že dostat štěnici do kterékoli z altharských místností by bylo obtížné, ale tahle vypadala, jako by stěny byly uzavřeny ve Faradayově kleci a dveře se utěsnily jako přechodová komora.

	Povrch stolu uvnitř byl nastavitelný do tří různých úrovní a židle kolem něj byly také různě vysoké, s obrysy, které se měnily stisknutím ovládacího prvku, zjevně navrženého pro lidi, Althari a Phaenury. Další Althari, nikoli admirál, si sedl do křesla v čele, zatímco Phaenur, kterého Roger ještě neznal, si sedl do vyvýšeného „křesla“ na vzdáleném konci. Sreeetoth seděl vedle nového Phaenura a Tchock Ral nalevo od nového Althariho.

	„Jsem Sroonday, ministr vnější bezpečnosti,“ řekl Phaenur u stolu. „Sreeetoth, šéf celního úřadu, víte. Mým spoluvedoucím je Tsron Edock, ministr války. Omlouváme se za… neformální způsob, jakým jste byl přivítán, Vaše Výsosti, ale…“

	Roger zvedl ruku a zavrtěl hlavou.

	„Vzhledem k okolnostem nemůže být v mém pozdravu nic formálního, pane ministře,“ řekl. „A děkuji vám za shovívavost při tomto setkání.“

	„Je to víc než odpustek,“ řekl Tsron Edock a naklonil se dopředu. „Říše lidstva je konkurentem Alphanské aliance po celou dobu její existence. Ale byl to konkurent přátelský. Na její hranici s námi nemusíme umisťovat válečné flotily, což z ní činí jedinou hranici, kterou nemusíme bránit. Udržujeme s ní férové a spravedlivé obchodní vztahy. To vše pomine, pokud se rozpadne ve vnitřní válku nebo pokud se Svatým podaří na její území proniknout ve velkém. Vždy jsme na ni pohlíželi jako na spojence proti Svatým, ale za současných okolností…“

	Podíval se na Phaenur a udělal gesto hlavou.

	„Každý má své zdroje informací,“ řekl Phaenur sykavě. „Ano?“

	„Ano,“ odpověděl Roger. „Ačkoli Alphané jsou známí tím, že je těžké do nich proniknout.“

	„Je to tak,“ připustil Sroonday. „A vnitřní bezpečnost císařství je také docela dobrá. Ale máme zdroje informací… včetně zdrojů ve frakci Adouly.“

	„Aha.“ Eleanora přikývla. „A to, co odtamtud slyšíte, se vám nelíbí.“

	„Ne,“ řekl ministr pro vnější bezpečnost. „Nelíbí. Náš zdroj je velmi dobrý. Věděli jsme dávno před vaším příchodem, že údajný převrat má na svědomí princ Jackson. A ano, vaše matka je držena pod nátlakem, Vaše Výsosti. Kombinace kontroly jejích implantátů a psychometrických drog. A také další věci…“

	Sroondayův hlas se nepříjemně odmlčel. Roger jen seděl, hnědé oči jako kameny, a po chvíli Phaenur pokračoval.

	„Názory spiklenců na dlouhodobou dispozici s císařovnou se rozcházejí. Ano, většina si přeje, aby ji postihla smrtelná událost, jakmile se narodí dědic. Nový Madrid si přeje, aby zůstala naživu, ale naši analytici se domnívají, že je to proto, že je jeho jedinou oporou u moci. Náš zdroj nám navíc prozradil, že Adoula má v úmyslu… změnit vztahy mezi Císařstvím a Alphanskou aliancí. Konkrétně má v úmyslu Alianci napadnout.“

	„Je to blázen?“ Roger vyhrkl.

	„Máme skvělou flotilu,“ řekl ministr války a pohlédl na admirálku Ral. „Impérium má ale šest poměrně dobrých flotil, z nichž ta nejmenší je velká jako celá naše flotila. Mohli bychom jít do boje, ale pravděpodobně nám bude nabídnuta nějaká místní autonomie, jako samostatné satrapii Impéria.“

	„A jak se to bude líbit Altharům?“ zeptal se Roger.

	„Ne moc,“ řekla Tchock Ral rozzlobeně. „To jsem nevěděla. Můj klan nebude otročit Říši. Ne, dokud bude jeden Tshrow naživu.“

	„Nikdo z nás to nedovolí,“ řekl Edock. „Altharis lze zničit, ale ne dobýt.“

	„Phaenuri mají poněkud filozofičtější přístup,“ zasyčel Sroonday. „Ale vzhledem k tomu, že většinu našich ozbrojených sil tvoří Althariové a že my i naše obydlí se s nimi prolínáme, bude nám náš filozofický přístup málo platný. Dobytí jednoho z našich světů bude vyžadovat dostatečnou palebnou sílu, aby přeživších bylo tak málo, že –“

	„Adoula to musí pochopit,“ vložila se do toho Eleanora. „Chci říct, že je to známý fakt v každém odhadu zpravodajských služeb o Alphanské alianci. Můžete ji zničit, ale nemůžete ji jednoduše pohltit. Jediné, co by ve válce získal, je hromada obětí v bitvě a dvanáct zničených planet.“

	„Princ Jackson si je plně vědom odhadů,“ řekl Phaenur. „A nevěří jim.“

	„To je šílené,“ řekl Roger na rovinu.

	„Možná,“ odpověděl Sroonday. „Je možné, že jeho chápání nás trpí nedostatkem jeho vlastního vícedruhového pohledu. Zatímco všechny tři členské druhy Aliance byly nuceny pochopit silné a slabé stránky a základní rozdíly, které z nás všech dělají to, čím jsme, princ Jackson nikoli. A co je ještě důležitější, on je stvořením dohody. Je přesvědčen, že po obsazení našich orbitálů s námi může „uzavřít dohodu“, čímž se naše nezanedbatelná ekonomická základna připojí k Říši a Caravazanská říše se ocitne mezi dvěma nepřáteli. Jeho dlouhodobým cílem je donutit Caravazany k… ústupu. Aby se stali méně hrozivými. Věří, že toho dosáhne vytvořením rovnováhy sil, která bude v jejich neprospěch.“

	„Ale aby toho dosáhl, musí nás dobýt, a to se nestane, dokud celá Alphanská aliance neleží v kouřících troskách. Připomíná mi to jednu z vašich lidových pohádek – tuším, že o zlatém ptáku. Bohužel se zdá, že morální ponaučení z té konkrétní pohádky nezná. A tak, princi Rogere,“ uzavřel Phaenur, „máme obrovský zájem na tom, abychom zvážili podporu tvého úsilí. Pokud nás přesvědčíte, že má alespoň vzdálenou šanci na úspěch.“

	„Potřebujeme přístup k aktuálním zpravodajským informacím,“ řekl Roger. „Co nejaktuálnější, jaká je k dispozici. A budeme potřebovat loď a dost peněz. Také potřebujeme nějaké informace o… spolehlivosti námořních jednotek. Náš plán se možná až příliš spoléhá na… nepravidelnost šesté flotily. Máte o ní nějaké aktuální informace?“

	„Před měsícem byla vyslána náhrada za admirála Helmuta,“ pokrčila Edocková rameny. „Letadlová loď, která ho převážela, měla zřejmě vážné mechanické problémy a musela se stáhnout do doku v soustavě Sirtus. Zůstává tam zakotvená, protože na jejím tunelovém pohonu byly dvakrát zjištěny závažné závady. Naprosto platné závady, jak už to tak bývá, které se zřejmě objevily zcela náhle a nepříjemně. V jednom případě, jak se zdá, kvůli několika kilogramům dobře umístěných výbušnin. Helmutův nástupce, admirál Garrity, se už bohužel zpožděním nezabývá. Podle našich zpráv utrpěl raketoplán dobrého admirála při vstupu do atmosféry Sirtusu III krátce po druhé poruše tunelového pohonu vážnou poruchu. Nikdo nepřežil.“

	„Temný pán Šesté flotily se nevyhazuje,“ řekl Julian.

	„Tohle musí přestat,“ namítla Despreauxová. „Chci říct, že vím, proč se to děje, ale zabíjet velitele flotil – legálně jmenované velitele flotil…“

	„Jsou nějaké pochybnosti o legálnosti jmenování,“ odpověděla Kosuticová zachmuřeně. „Ale musím souhlasit s obecným míněním.“

	„Bohužel je to nedílná součást toho, jakým směrem se Impérium už dlouho ubírá,“ pokrčila rameny Eleanora. „Skutečnost, že admirál Helmut pravděpodobně dvakrát nepřemýšlí, jestli zajít tak daleko – rozhodně ne za těchto okolností – a že ostatní segmenty námořnictva Adoulu v tomto převratu podporují, je příznak, nikoliv nemoc. Nemoc se nazývá frakcionářství a míra vnitřních sporů dosahuje úrovně otevřené občanské války. Této nemoci se vaše matka snažila zabránit, Rogere. Jak se ukázalo, neúspěšně.“

	„Není to tak zlé,“ řekla Despreauxová. „Jistě, je tu spousta politických bojů, ale…“

	„Je to tak zlé,“ odpověděla Eleanora pevně. „Z velké části za to může Rogerův dědeček.“

	„Říše teď prochází velmi těžkým obdobím, Nimashet, a bohužel to není dostatečně zřejmé, aby se většina lidí obávala udělat něco, co by tomu zabránilo.“

	„Z psychologických, ekonomických i fyzických následků válek Dýk jsme se již plně vypořádali. Je to už pět set devadesát let, co jim Miranda Veliká nakopala zadek, a od té doby jsme s nikým jiným nevedli skutečnou válku, navzdory občasným… nepříjemnostem se Svatými. A i ty se odehrály mezi mimozemskými světy. Takže v jádru světa není nikdo, kdo by si pamatoval dobu skutečného nebezpečí. Poslední vážnou hospodářskou krizi jsme také prožili před více než jednou generací a politika v jádrových světech se už více než sedmdesát let točí kolem sporů mezi průmyslníky a socialisty.“

	„Průmyslníci v tom většinou jedou čistě kvůli moci. Byly doby, kdy byly korporace nespravedlivě vyzdvihovány jako velká, zlá impéria chamtivosti jednotlivci, kteří byli jednoduše oklamáni, nebo je záměrně používali jako slaměné panáky – jako umělé zlobry, vytvořené pro vlastní propagandistické účely. Ale Adoulův kádr skutečně usiluje o osobní moc a bohatství za každou cenu pro kohokoli jiného. Aha, Adoula má navíc starost, že jeho domovský sektor leží přímo na hranicích se Svatými. Proto se soustředí na to, čemu se dříve říkalo „vojensko-průmyslový komplex“. Ale i když se možná snaží budovat vojenskou moc, způsob, jakým to dělá, je krajně kontraproduktivní. Způsob, jakým vybuchly napájecí zdroje na vašich plazmových dělech, Výsosti, je toho nejlepším příkladem, a on a jeho parta jsou příliš daleko na to, aby si uvědomili, že vydělávání peněz snižováním nákladů na každém kroku, i když to znamená sebevražednou bombu v rukou vojáka, ve skutečnosti snižuje jejich vlastní bezpečnost, stejně jako bezpečnost zbytku Impéria.“

	„Socialisté se snaží čelit průmyslníkům, ale jejich zvolené metody jsou opět kontraproduktivní. Kupují si hlasy mezi chudými jádrovými světy tím, že slibují další a další sociální luxus, ale daňová základna nikdy nebude taková, aby uživila jednotný sociální luxus. Daně, které dosud udržovaly systém v chodu, získávají tím, že ždímají vnější světy, protože průmyslníci mají dostatečnou kontrolu v parlamentu a v ekonomikách jádrových světů, aby si vymohli daňové úlevy, které jim umožňují vyhnout se placení něčeho podobného, co by se jim mohlo stát, kdyby v blázinci nevládli šílenci. Zároveň, pokud by se socialistům někdy podařilo uvalit všechny daně, které by podle nich měly korporace odkašlat, aby zaplatily své sociální dávky a všechny ostatní zaměstnanecké výhody – jako je zvýšená placená dovolená a zkrácený pracovní týden –, skutečně by to ochromilo ekonomiku.“

	„Těmi, kdo se nechávají vytlačit, jsou vnější světy, odkud také přichází většina nové ekonomické a výrobní krve Impéria. Odtud pocházejí všechna nová zařízení a umění. Ze stejného důvodu dodávají většinu vojenských sil, místa pro všechny novější vojenské základny a výzkumná centra a stále více výrobních kapacit. Tento přesun probíhá již několik desetiletí a neustále se zrychluje s tím, jak se v jádrových světech zvyšují a zvyšují místní okrajové podnikatelské daně.“

	„Ale vnější světy stále nemají takovou populační základnu, aby si zvolily dostatečný počet poslanců a zabránily tak znásilnění vnitřními světy. Nemají ani takovou míru vzdělávací infrastruktury, jaká je v jádrových světech, a proto jádro stále dodává elitní výzkumné a obchodní mozky. Vnější světy rostou – rychle, ale ne dost rychle – a ke všem ostatním problémům je nejvíce ohrožují okolní říše, zejména Svatí a Raiden-Winterhowe.“

	„Za nejlepších okolností by to byla nestabilní situace, a ty my nemáme. Poslanci zvolení z jádrových světů jsou stále častěji z velmi bohatých nebo dědičných politických rodin. V současné době je zastoupení v Dolní sněmovně z jádra téměř k nerozeznání od členství ve Sněmovně lordů. Mají hodně společných názorů, a jak zastoupení vnějších světů v Dolní sněmovně roste, politici z vnitřních světů vidí stále větší hrozbu pro útulné malé mocenské dohody, které si vypracovali. Aby tomu zabránili, používají různé prostředky, jako například referendum o povýšení Contine na plnoprávný členský svět, aby zabránili ztrátě své moci. Politika se stává stále brutálnější, stále více provinční a stále méně zaměřená na dobro Impéria. Ve skutečnosti jediní lidé, které vidíte kráčet po cestě „dobra Impéria“, je několik poslanců z vnějších světů. Adoula mluví o dobru Impéria, ale to, co říká, se týká pouze dobra Adouly.“

	„A skutečnou ironií je, že kdyby byl někdo z nich schopen skutečně osvíceného zájmu, uvědomil by si, jak hloupá je jejich taktika. Vnitřní svět, vnější svět, socialisté, průmyslníci a tradicionalisté se navzájem potřebují, ale jsou příliš zaneprázdněni tím, že si navzájem podrážejí krky, než aby to viděli. Jsme trochu v úzkých, Vaše Výsosti, a upřímně řečeno, jsme zralí na opravdu ošklivou občanskou válku. Příznak, ne nemoc.“

	„Tak co s tím uděláme?“ zeptal se Roger.

	„Myslíš, když zachráníme tvou matku a přežijeme?“ Eleanora se usmála. „Usilovně pracujeme na tom, aby se všechny strany v první řadě považovaly za členy Impéria a političtí nepřátelé byli až na druhém místě. Tvůj dědeček usoudil, že problémem je příliš mnoho lidí ve vnitřních světech, kteří z toho mají příliš malý prospěch. Takže kromě toho, že se postavil na stranu socialistů a zahájil trend k vysokému zdanění vnějších světů, se snažil zavést kolonizační programy. To se příliš nedařilo. Za prvé, podmínky na základních světech jsou i pro velmi chudé příliš pohodlné a běda tomu politikovi, který by se pokusil omezit některá z již zavedených privilegií.“

	„Váš dědeček nechtěl škrtat, ale měl romantickou představu, že dokáže vzbudit jakéhosi ‚hraničářského ducha‘, pokud jen dá Úřadu pro kolonizaci dostatek finančních prostředků a vyplýtvá jich dost na kolonizační pobídky. Ale způsob, jakým se mu vyplatilo současně udržovat stávající programy sociální podpory a zároveň sypat peníze do kolonizačních programů, které nefungovaly, spočíval v tom, že snížil všechny ostatní výdaje – jako například na námořnictvo – a otočil šrouby na mimozemšťany. A aby získal podporu v parlamentu, kterou jeho kolonizační fantazie potřebovaly, uzavřel dohody s průmyslníky a aristokracií, které jen posílily jejich moc a situaci ještě zhoršily.“

	„Zdá se, že si nikdy neuvědomil, že i kdyby se mu podařilo přesvědčit lidi, aby se chtěli přestěhovat z jádra světa do kvílející divočiny v mimozemských světech, jednoduše není dost lodí, aby se jich přestěhovalo tolik, aby to významně snížilo počet obyvatel jádra světa. A když pak přišla chvíle rozčarování ze slibů Svatých o „mírovém soužití“ a začal se snažit vybudovat námořnictvo zpět na něco jako povolenou sílu, ještě více to zhoršilo finanční situaci Trůnu. Což samozřejmě vyvolalo ještě větší napětí. Abychom byli zcela upřímní, někteří z lidí, kteří teď Adoulu podporují, nejspíš zabloudili do cesty zradě z nemalé části proto, že viděli, co se blíží. Spousta z nich zřejmě chtěla lovit v neklidných vodách, ale jiní hledali jakýkoli přístav v bouři. A přinejmenším někteří z nich si před smrtí Starého císaře nejspíš mysleli, že i někdo jako Adoula by byl zlepšením.“

	„Vaše matka vše sledovala, Vaše Výsosti. Doufám, že mi odpustíte, že to řeknu, ale jednou z největších tragédií vlády vašeho dědečka bylo, jak dlouho žil. Měl tolik času napáchat škody, že v době, kdy vaše matka nastoupila na trůn, se situace dostala na dost děsivou sněhovou kouli.

	„Rozhodla se, že jediným řešením je zlomit moc průmyslníků i kupců hlasů. Pokud to uděláte, můžete začít dělat v jádru-světě natolik ‚špatné‘ věci, že se alespoň ti nejmotivovanější přesunou mimo systém. A můžete začít snižovat daňové znásilňování Vnějších světů a přesunout část finanční zátěže na průmyslová odvětví jádra, která tak dlouho neplatila svůj podíl. A jakmile začne populace mimoplanetárních světů růst, můžete přivést další členské světy jako přidružené světy, což přinese novou krev do celého politického systému na všech úrovních. Ale když se socialisté a průmyslníci semknou v odhodlání udržet stávající systém, zatímco se na život a na smrt přetahují o to, kdo ho bude ovládat, je to dost těžké.“

	„Nebude, až jich polovinu postavím ke zdi,“ zavrčel Roger.

	„To… by mohlo být kontraproduktivní,“ řekla Eleanora opatrně.

	„Každý, kdo je spojen s tímto… zatraceným spiknutím,“ řekl Roger rázně, „ať už z nedbalosti, nebo z nedbalosti, bude čelit spíše částečné spravedlnosti. Stejně tak každý, o kom zjistím, že se rozhodl, že nejlepší způsob, jak si vydělat na úvěr, je šetřit na vojenském vybavení. Kdokoli. Dlužím to příliš mnoha bronzovým barbarům, než abych na to někdy zapomněl, Eleonoro.“

	„Promluvíme si o tom,“ řekla a podívala se na Phaenur.

	„Je to vaše říše, ale já souhlasím s princem,“ řekl Tchock Ral. „V naší Alianci je za takové věci trest smrti. Spokojit se s menším trestem by znamenalo zradit duše našich mrtvých.“

	„Ale vláda teroru má své nepříjemné důsledky,“ podotkla Eleanora. „Právě teď je trest za selhání na nejvyšší úrovni už tak velký, že se zoufale riskuje. Nebo, což je horší, ti nejlepší a nejchytřejší se dosažení této úrovně jednoduše vyhýbají. Raději… se rozhodnou odejít, než aby vystavili sebe a své rodiny současné virulentní verzi císařské politiky. O vysoké funkce už tak usilují jen ti nejbezohlednější; zaveďte vládu teroru a tento trend se jen posílí.“

	Zavrtěla hlavou a hledala argument, který by Roger přijal.

	„Podívejte, berte to jako něco jako partyzánskou válku,“ řekla.

	„Myslím, že to přeháníš,“ odpověděl Roger. „Ještě to není na takové úrovni.“

	„Přesto,“ řekla. „Ještě ne. Ale o protipartyzánských operacích se říká, že je to jako jíst polévku nožem. Pokud se pokusíte jednoduše rozbít politické aliance tím, že rozkrájíte zjevné kousky, pak prohrajete, a to tvrdě. Nemusíte jednoduše rozbít stará spojenectví; musíte vytvořit nová, a k tomu potřebujete neporušenou politickou šablonu a lidi, aby to fungovalo. Musíte přesvědčit lidi, kteří systém řídí, aby provedli změny, které uznáváte za nezbytné, a lidi, jejichž podporu potřebujete, nepřesvědčíte, že by s vámi měli spolupracovat, pokud si budou myslet, že je necháte zastřelit, pokud neudělají přesně to, co chcete. Ne, pokud nejste ochotni zavést plnou vládu teroru, proměnit IBI v tajnou policii, která bude sledovat činy všech a potlačovat každého, kdo s vámi nesouhlasí. Udělejte z nás svaté.“

	„IBI by se tomu… bránil,“ řekl Temu Jin. „Tedy většina, ale asi by se vždycky našlo pár lidí, kteří vždycky tajně toužili hrát si na bouřliváky,“ dodal neochotně.

	„A kdybys je našel a mohl nastolit svou hrůzovládu, Impérium, za které bojuješ – Impérium, za které zemřeli –“ gestem ukázala na mariňáky, „by bylo pryč. Bylo by tam něco se stejným jménem, ale nebylo by to Impérium, kterému sloužil Armand Pahner.“

	„Chápu, co se snažíš říct,“ řekl Roger se zjevnou neochotou. „A budu to mít na paměti. Ale opakuji; každý, kdo je s tímto spiknutím spojen, ať už opomenutím, nebo z nedbalosti, a každý, kdo je spojen s přijímáním, vytvářením nebo podporou závadného vojenského vybavení – s vědomím a za účelem zisku – jde proti zdi. Pochop to, Eleonoro. Nebudu zavádět vládu teroru, ale bude to tak, a to tvrdě. Skoncuju s touhle… zlou hnilobou. Možná to budeme muset udělat tak, že budeme jíst polévku nožem, ale sníme celou mísu. Až do dna, Eleonoro. Až do dna.“

	Oči z leštěného hnědého kamene přejely bytosti sedící kolem konferenčního stolu jako zaměřovací radar a na několik křehkých vteřin zavládlo ticho.

	„Pokud vyhrajeme, tak ano,“ řekl Julian a po chvíli přerušil ticho.

	„Když vyhrajeme,“ opravil ho Roger. „Nepřišel jsem tak daleko, abych prohrál.“

	„A jak přesně chceš dosáhnout toho, abychom neprohráli?“ zeptal se Sroonday.

	 

	Schůzka trvala dlouho do odpoledne, s krátkou přestávkou na jídlo, které u stolu podávali členové admirálovy rodiny. „Ministr pro vnější bezpečnost“ byl Alphanskou obdobou šéfa jejich vnějších zpravodajských operací a přinesl s sebou spoustu informací. Nejdůležitější z Rogerova pohledu byla povaha nově reformované „Císařovnina pluku“.“

	„Domácí vojsko?“ zeptal se Roger zděšeně.

	„No, to přece císařovna vždycky dělala,“ řekla Eleanora.

	„Ale to jsou Adoulovi placení rváči,“ podotkla Kosuticová. „Jsou z jeho průmyslových bezpečnostních složek, nebo jsou to přímo najatí žoldáci.“ Zavrtěla hlavou. „Od někoho v Adoulově postavení jsem čekala mnohem víc než tohle. Většina z nich nemá vůbec žádný skutečný vojenský výcvik. Pro všechny účely jsou to vysoce vycvičení nájemní policisté, kteří jsou zvyklí udržovat dělníky na uzdě, potlačovat dělnické nepokoje a zabraňovat vloupáním. Císařovnin pluk byl složen z nejlepších bojovníků, které jsme mohli najít z celého námořnictva. Vojáci vycvičení k vedení lítých bitev, a pak vycvičení k myšlení v pojmech bezpečnostních sil, kterým dodali trochu lesku a pěknou uniformu.“

	„Souhlasím,“ řekla admirálka Ral a přikývla altharijskou obdobou.

	„Buď jsme přecenili jeho vojenský úsudek,“ řekla Eleanora, „nebo je jeho vliv na armádu ještě slabší, než jsme se odvažovali doufat.“

	„Důvody?“ zeptal se Roger. Podívala se na něj a on pokrčil rameny. „Neříkám, že s tím nesouhlasím. Jen chci vědět, jestli uvažujeme stejně.“

	„Pravděpodobně.“ Šéfka personálu mírně naklonila židli a mírným obloukem ji zhoupla do strany. „Jestli si Adoula skutečně myslí, že síly, které sestavil, jsou jen vzdáleně tak schopné jako skutečný císařovin pluk, pak je to naprostý šílenec,“ řekla stručně. „Přiznávám, že než jsme narazili na Marduk, tak jsem pořádně nepoznala rozdíl mezi vojákem a nájemným policistou, ale teď už ho rozhodně znám. A někdo s jeho zkušenostmi by to už měl vědět. Ale pokud ano a pokud se rozhodl vybudovat síly, které má tak jako tak, silně mi to naznačuje, že nevěří, že dokáže sehnat dostatek vojáků ochotných být mu loajální – nebo zavírat oči před nesrovnalostmi, které se v paláci dějí – z řad pravidelné armády. Což zase znamená, že jeho kontrola nad tím, co by se dalo nazvat řadovými vojáky, je přinejmenším rozhodně slabá.“

	„Přesně to jsem si myslel,“ souhlasil Roger.

	„Ať tak či onak, je to první dobrá zpráva, kterou jsme dostali,“ řekla Ral.

	„To je pravda. Ale palác je stále pevnost,“ podotkla Eleanora. „Jen automatická obrana by dokázala zadržet celý pluk.“

	„Pak nedovolíme, aby se automatická obrana zapojila,“ řekl Roger.

	„A jak je zastavíme?“ vyzvala Eleanora.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Roger a pak poklepal na tvář hologramu z jednoho z datových balíčků, které ministr přinesl. „Ale vsadím se, že tenhle něco ví.“

	„Catrone?“ Kosuticová se ohlédla přes rameno. „Jo, pokud ho dostaneme na naši stranu. Je třeba si uvědomit, že obrana paláce není jednovrstvá. Existují úseky bezpečnostních opatření, které jsem nikdy neznala, protože jsem byla v Bronzovém praporu. Pokud jsi starší člen Bronzu, naučíš se obranu, kterou Bronz potřebuje znát. Oceloví věděli víc, Stříbrní víc než Oceloví. Základní obrany byly autorizovány pouze pro Zlaté a Catrone byl seržantem Zlatého praporu více než deset let. Ne úplně nejdelší v historii, ale nejdelší v novodobé historii. Jestli někdo zná způsob, jak proniknout do paláce, je to Catrone.“

	„Vkládat veškerou důvěru v jednu osobu, s níž nejste v žádném významném kontaktu, není moudré,“ upozornil Sroonday. „Úspěšnou strategii nelze postavit na plánu, v němž musí jít všechno správně.“

	„Pokud nám Catrone nepomůže, najdeme jiný způsob,“ řekl Roger. „Je mi jedno, jak paranoidní byli konstruktéři paláce, nějaká cesta se najde. A my ji najdeme.“

	„A vaše domovská flotila?“ zeptal se Edock.

	„Udeřte dostatečně rychle a budou mít hotovou věc,“ podotkl Roger. „Nebudou chtít eskalovat až k tomu, že by palác s matkou uvnitř vybombardovali, a pokud nebudou jednat okamžitě, budeme mít média a rozumně poctivé politiky všude kolem sebe dřív, než stihnou udělat cokoli jiného. Domovská flotila nemá početný kontingent mariňáků a má to svůj důvod. Mohli by Palác odpálit – za předpokladu, že by se jim podařilo proniknout přes obranu typu země-prostor –, ale zajímaly by mě reakce důstojníků, kteří ten rozkaz slyšeli. A to za předpokladu, že je nedokážeme nějak šachovat.“

	„Pro začátek odstraňte Greenberga,“ řekl Julian. „A Gianetta. Stejně budeme muset získat kontrolu nad velitelstvím obrany.“

	„A základna?“ zeptal se Phaenur.

	„Jednoho máme,“ odpověděla Kosuticová. Sroonday se na ni podíval a ústa se mu zkřivila v napjatém úsměvu.

	„Mluvili jsme o bezpečnostních systémech paláce, ale bezpečnost císařské rodiny se netýká jednotlivých objektů, ať už jsou jakkoli děsivé. Je to celá stavba, neuvěřitelně barokní a rozčleněná infrastruktura, kterou pro všechny účely navrhla přímo Miranda První.“

	„Při vší úctě, seržante majore,“ řekl ministr války Edock, „Miranda První je mrtvá už pět set šedesát vašich let.“

	„To si uvědomuji, pane ministře,“ řekla Kosuticová. „A nechci říct, že cokoli, co navrhla ona osobně, je stále součástí systému. Uvědomte si, že by mě vlastně nepřekvapilo, kdyby tomu tak bylo. Miranda MacClintocková byla zatraceně nebezpečná ženská, kterou je třeba naštvat, a výrazy ‚neuvěřitelně vychytralá‘ a ‚dlouhodobě uvažující‘ mohly být vymyšleny přímo pro způsob, jakým fungovala její mysl. Ale já jsem měl na mysli, že to byla ona, kdo vytvořil celou koncepci Císařovnina pluku a stanovil filozofii a základní parametry plánování bezpečnosti císařské rodiny. Proto jsou věci tak rozdělené.“

	„V jakém smyslu, seržante?“ zeptal se Edock.

	„Stejně jako bezpečnostní systémy paláce,“ řekla. „Existují zařízení – zařízení mimo palác, mimo celou běžnou hierarchii velení – určená výhradně pro bezpečnost císařské rodiny. Každý prapor Císařovnina pluku má svůj vlastní soubor zabezpečených zařízení, o nichž vědí pouze starší členové praporu a která se používají v případě nouze. Toto je první pokus o převrat, který se za více než půl tisíciletí přiblížil úspěchu, pane ministře. Má to svůj důvod.“

	„Chceš říct, že nikdo z Ocelové, Stříbrné nebo Zlaté o těchto ‚zařízeních‘ neví, Evo?“ zeptal se Temu Jin. „Jsou tak bezpečná?“

	„Nejspíš ne,“ připustila. „Většina starších příslušníků těchto praporů přišla nahoru po žebříčku, počínaje Bronzem. Takže je pravděpodobné, že přinejmenším někdo ze starších útvarů ví, kde se nachází téměř všechno, co bylo přiděleno Bronzu. Ale nebudou o tom mluvit, a i kdyby chtěli, naše zuby jsou vybaveny bezpečnostními protokoly, které by z toho udělaly… nepříjemný zážitek i po odchodu do důchodu. Což znamená, že nikdo, kdo pracuje pro Adoulu, nemá šanci se k těm informacím dostat. Takže jakmile se dostaneme do soustavy Sol, použijeme jedno z Bronzových zařízení.“

	„Myslím tedy, že jsme dnes pokročili nejdál, jak jsme mohli,“ řekl sykavě Sroonday. „Zpřesnění údajů, které jsme již zavedli, je otázkou detailů, které je nejlepší nechat na personálu. Nějakou dobu, přinejmenším několik dní, potrvá, než seženeme potřebné materiály. Nákladní loď a… diskrétní posádku. A kapitána.“

	„Máme kapitána,“ řekl Roger. „Seženu seznam pozic, které budeme na nákladní lodi potřebovat. Stará nákladní loď, nebo taková, která vypadá staře.“

	„Hotovo,“ řekl Sroonday a vstal. „Nebudu se do toho dále přímo zapojovat. Už tak bylo dost těžké najít čas, kdy bych mohl pohodlně zmizet. Sreeetoth bude vaší spojkou se mnou a admirál Ral bude ve spojení s ministrem války.“

	„Děkujeme vám za podporu, pane ministře Sroondayi,“ řekl Roger, vstal a uklonil se přes stůl.

	„Jak jsem již zdůraznil, je to v našem společném zájmu,“ odpověděl ministr. „Spojenectví jsou vždy založena na oboustranném zájmu.“

	„Také jsem se to dozvěděl,“ řekl Roger s tenkým úsměvem.

	 

	Despreauxová se zamračila a vzhlédla od seznamu obchodů, které si prohlížela, když na ni zapípaly dveře.

	„Vstupte,“ řekla a zamračila se ještě víc, když viděla, že je to seržantka a Eleanora O’Caseyová.

	„Zase je čas na holčičí řeči?“ zeptala se více než jízlivě a otočila se na židli na svém stanovišti čelem k nim.

	„Víš, jak jsme to mysleli,“ řekla Eleanora bez okolků, když se posadila na jedno z křesel v místnosti a přisunula je blíž ke stolu. „Všimla jsem si, že jsi byla na schůzi opravdu tichá, Nimashet,“ pokračovala.

	„Neměla jsem žádný příspěvek,“ odpověděla Despreauxová rozpačitě. „Už takhle jsem v daleko vyšší platové třídě.“

	„Kecy, že jsi neměla žádný příspěvek,“ řekla Kosuticová ještě příkřeji než O’Casey. „A ty přesně víš, jaký by ten přínos byl.“

	„Až na to, že v tomto případě s ním napůl souhlasím!“ odpověděla Despreauxová rozzlobeně. „Myslím, že postavit Adoula, jeho kumpány a všechny ostatní, kteří jsou s tímhle spiknutím spojeni, ke zdi pěkně poďobané od střel, je skvělý nápad!“

	„A jejich rodiny také?“ zeptala se Eleanora. „Nebo necháš jejich příbuzné, aby nadále zastávali mocenské pozice, které jejich rodiny zastávaly před převratem, a také krevní mstu s císařem? Smyslem soudů a zákonů je distancovat jednotlivce od činu. Pokud Roger nechá Adoula a všechny ostatní bez soudu popravit, půjde po jeho skalpu každý, kdo s rozhodnutím nesouhlasí. A to ani nemysleme na to, jak by to zahrála zpravodajská média! Pokud je všechny postaví ke zdi a nechá je postřílet rotou mardukanů, budeme mít na krku občanskou válku. A partyzánskou válku a všechny ostatní druhy válek, které si dokážete představit.“

	„Takže je necháme jít?“ podrážděně se dožadovala Despreauxová. „Jako vždycky? Nebo by snad měli dostat nějaký kvalitní čas ve vězení venkovského klubu a pak vyjít ven, aby dělali další drobné neplechy?“

	„Ne,“ řekla Kosuticová. „Zatkneme je, obviníme z velezrady a zavřeme do vězení. Pak IBI shromáždí důkazy, soudy udělají svou práci a viníci budou v tichosti odsouzeni k smrti. Žádné vášně. Žádný vztek. V klidu, efektivně, legálně a spravedlivě.“

	„A ty si myslíš, že nebudou chodit s houfem drahých právníků z Imperial City?“ Despreauxová se napůl ušklíbla. „S tolika penězi, kolik jich na ten problém mají?“

	„Roger… neviděl všechny údaje, které měl Sroonday,“ řekla Eleanora rozpačitě. „Vzhledem k tomu, co bude muset císařovna říct o… tom, co se děje, bych se velmi divila, kdyby byl někdo ochoten dělat jejich právníka, bez ohledu na honorář. Obtížné bude udržet Adoulu a Nový Madrid před roztrháním končetiny od končetiny.“

	„A co přesně,“ zeptala se Despreauxová opatrně, „Roger neviděl?“

	„Myslím, že si to zatím necháme pro sebe a seržantku,“ řekla Eleanora přísně. „Ty se soustřeď na to, jak zabránit tomu, aby se z Rogera stal další Pán dýk. Až se to dozví, myslím, že budeš mít co dělat, abys mu zabránila vykuchat Nového Madrida na schodech paláce.“

	 

	„Vítejte, Vaše Výsosti, v mém domě,“ řekl Sreeetoth a uklonil se princi, když Roger vstoupil do dveří.

	„Je to nádhera,“ řekla Despreauxová zastřeným hlasem.

	Domovem byla velká rostlina – ne tak docela strom, ale spíš velmi velký kořen. Vrchol kořenové bóje se tyčil téměř dvacet metrů do vzduchu a pokrýval zhruba oválnou základnu, která měřila v dlouhém rozměru asi třicet metrů. Z vrcholků a boků se táhly úzké větve oděné do dlouhých, kapradinovitě fialových listů a hnědý a šedý mech, který pokrýval povrch samotného kořene, tvořil složité vzory, něco jako keltskou brož.

	Stála na svahu nízkého kopce v lese. Zřejmě byl umístěn přímo na cestě, kterou kdysi protékal vodopád, protože voda se pohybovala mezi kroutícími se větvemi kořene a v tisíci malých, jasně se třpytících potůčcích vytékala z přední části „domu“. Uvnitř však bylo útulno a sucho. Bylo tu několik lidských židlí, ale po hlavní místnosti byly roztroušeny polštáře a koberce z jakési látky s hlubokým vlasem.

	„Měl jsem štěstí, že jsem ji získal ještě jako mladý důstojník,“ řekl Sreeetoth. „Je stará téměř dvě stě vašich let. Trvá jen asi deset let, než po’alský kořen vyroste do maximální velikosti, ale… s věkem se zlepšují. A tenhle je pozoruhodně dobře umístěný. Mohu nabídnout pití? Mám tu lidský čaj a kávu, pivo, víno a lihoviny.“

	„Dám si sklenku vína,“ řekl Roger a Despreauxová souhlasně přikývla.

	„Děkuji, že jste se ke mně připojili,“ řekl Phaenur a opřel se o jeden z polštářů, pak rozšířil oči, když Roger a Despreauxová klesli na další.

	„Většina lidí používá židle,“ poznamenal.

	„Jsme na Marduku už tak dlouho, že nám židle připadají divné,“ řekl Roger a napil se vína. Bylo vynikající. „Moc dobré,“ pochválil ho.

	„Jeden přítel má malou vinárnu,“ řekl Sreeetoth a kývl hlavou v jednom z prudkých ještěřích gest svého druhu. „Ovocné víno je cenným, i když malým vývozním artiklem Alphanské aliance. Většina z něj,“ dodal suše, „se však spotřebovává uvnitř. Na Vaše zdraví.“

	„Děkuji,“ řekl Roger a pozvedl sklenku.

	„Jste nesvůj z toho, že jste byl pozván do mého domu,“ řekl Phaenur a napil se vlastního vína. „Zvlášť když jsem výslovně pozval mladou seržantku, aby vás doprovázela, a nikoho jiného.“

	„Ano,“ řekl Roger prostě. „U člověka by to bylo asi tak. Ve vašem případě je to tak jasné, jako kdybych to řekl nahlas, že?“

	„Správně,“ odpověděl. „Důvod mého pozvání je však prostý. Úspěch této operace závisí z velké části na vás – na vaší síle a vytrvalosti. Chtěl jsem se s vámi setkat v situaci, která není zatížena jinými emocemi.“

	„Tak proč mě nepozvete, abych přišel sám?“ zeptal se Roger a naklonil hlavu na stranu.

	„Protože tvé vlastní emoce jsou méně zaneřáděné, když je ti seržantka nablízku,“ řekl Phaenur jednoduše. „Když se od tebe byť jen na okamžik vzdálí, jsi nesvůj. Méně… soustředěný. Kdybys byl Phaenur, řekl bych, že je tsrooto, kotva. Špatně se to překládá. Znamená to… jedna část propojeného páru.“

	„Aha.“ Roger se podíval na Despreauxovou. „My… nejsme tak propojení.“

	„Ne v žádné oficiální formě nebo úředně,“ souhlasil Sreeetoth. „Ale jste tak propojeni. I seržantka je nesvá, když je od tebe daleko. Její rozrušení se navenek neprojevuje, ale je tam. Není stejné jako ta vaše. Stáváš se… ostrým, nervózním. Za určitých okolností nebezpečným. Ona se stává… méně soustředěnou, nešťastnou, ustaranou.“

	„Jsme tu tedy kvůli párové poradně?“ zeptala se Despreauxová suše.

	„Ne, jste tu, protože váš princ je šťastnější, když jste nablízku,“ odpověděl a znovu se napil vína. „Na druhou stranu, kdyby šlo o poradenství, upozornil bych vás oba, že na tom, že vyžadujete – nebo jste – tsrooto, není vůbec nic špatného. To, že je princ ve vaší přítomnosti klidnější, soustředěnější, neznamená, že je bez vás slabý nebo nevýkonný, seržante. Pouze to znamená, že s vámi je v některých ohledech ještě silnější a účinnější. Že si vy dva můžete vzájemně poskytnout mnoho síly, že se společně stáváte ještě hrozivějšími. Je to připomínka toho, že – jak jste to, myslím, vy, lidé, vyjádřili – celek může být větší než součet jeho dvou částí, nikoli toho, že by se jeden z vás stal nějak slabým nebo oslabeným v nepřítomnosti toho druhého.“

	„Ale proto tu nejste. Princ je tu, protože jsem ho chtěl poznat, abych věděl, na co vsadíme svou důvěru. Jste zvláštní člověk, princi. Věděl jste to?“

	„Ne,“ řekl Roger. „Chci říct, že jsem rychlý – pravděpodobně mám nervové schopnosti, o kterých jsem nevěděl – ale…“

	„Nemluvil jsem o žádné fyzické zvláštnosti,“ řekl Sreeetoth. „Zprávy jsem samozřejmě viděl. V hlášeních, která jsme měli k dispozici před tvou údajnou smrtí, byla zaznamenána tvá hbitost a na člověka dobrý fyzický vzhled. Stejně jako tvá… nevyzkoušená, ale zjevně schopná mysl. Athroo zpráv, vzorků tvých emocí, bylo málo, ale říkaly, že jsi byl dětinský, bez zájmu o cokoli kromě hry. Teď tu máme toho… druhého prince. Předtím jsi byl normální, teď tu máme někoho, kdo vyzařuje spíš jako Althari než jako člověk. Nejsi přetvařující se, nemáš žádnou neustálou snahu skrývat svůj záměr, jakou najdeme u většiny lidí. Strach z odhalení tvých skrytých chyb, to všeobjímající miasma viny, v němž se lidé zřejmě neustále pohybují. Většinou jsi jasný a čistý jako meč. Je to osvěžující, ale tak zvláštní, že mi bylo řečeno, abych to plně poznal a podal zprávu.“

	Naklonil hlavu na stranu, jako by právě to dělal.

	„Nemá smysl lhát,“ řekl Roger. „Ne s Phaenurem. Uznávám, že to byla příjemná změna.“

	„Císařský dvůr však není místem pro skutečně čestného muže,“ podotkl Phaenur.

	„Možná to můžu změnit.“ Roger pokrčil rameny. „A jestli ne, tak mám pár opravdu nepoctivých poradců.“

	Phaenur naklonil hlavu na stranu a pak ji zakýval.

	„Cítím, že to byl vtip,“ řekl. „Lidské a Phaenurské pojetí humoru se bohužel často rozchází.“

	„Jedna věc, o kterou bych měl zájem,“ poznamenal Roger, „abychom se pokusili udělat ze dvora… poctivější místo, jsou nějací Phaenurští poradci. Ne hned, ale brzy poté, co znovu získáme palác.“

	„To by se dalo zařídit,“ řekl Sreeetoth, „ale důrazně vám doporučuji uzavřít smlouvu s nezávislými poradci. My máme Impérium rádi a věříme mu a vy máte rádi nás a věříte nám. Ale mít zástupce naší vlády ve vašich nejvyšších radách by bylo… nepříjemné.“

	„Asi ano.“ Roger si povzdechl. „Rád bych toho ale co nejvíc udělal pod širým nebem. Dvůr nebyl místem pro čestného člověka a jedním ze způsobů, jak to změnit, by mohlo být zajistit, aby to, co se u dvora říká, bylo čestné. Mimo jiné by mě to postavilo do pozice, kdy bych mohl pracovat na svých silných stránkách, nikoliv na svých slabých. Nikdy jsem nechápal, jaký význam se v podnikání a politice přikládá nepoctivosti.“

	„Já ano,“ pokrčila Despreauxová rameny. „Nelíbí se mi to, ale chápu to.“

	„Aha?“ řekl Phaenur. „Má nepoctivost smysl?“

	„Jistě. Dokonce ani Phaenur a Althari nenosí své myšlenky na rukávech. Například Roger ve velení Říše bude velmi neklidný soused. To musíš vědět. Jistě jsou i jiní, kterým bys dal přednost?“

	„No, ano,“ připustil Sreeetoth.

	„Ale ty to nevytahuješ, nezdůrazňuješ to. Svým způsobem je to nečestné – nebo přinejmenším přetvářka. A já nepochybuji o tom, že jste schopen lhát i opomenutím, pane ministře.“ Podívala se Phaenurovi přímo do očí. „Že jsou věci, které nemáte v úmyslu prozradit, protože by to mohlo vyvolat reakce, které by byly v rozporu s výsledky, o něž usilujete.“

	„Bezpochyby,“ připustil Sreetoth a uctivě jí pokynul hlavou. „A máš pravdu. Rogerova osobnost, styl vládnutí, který od něj očekáváme, nebude za nejlepších okolností… klidný.“

	Vydával tichý zvuk, který si jejich implantáty vyložily jako tichý smích.

	„To však nemusí být tak špatné,“ pokračoval. „Například jeho dědeček byl docela konejšivý. Také čestný člověk, ale obklopený podvodem a prakticky si ho neuvědomující. Jeho neschopnost zabránila tomu, aby se pro nás Impérium stalo hrozbou, což bylo uklidňující, ale zároveň to vytvořilo předpoklady pro krizi, které dnes všichni čelíme.“

	„Přesto to neznamená, že neklidný lidský vládce je nutně v našem nejlepším zájmu. Rogerova matka je na rozdíl od svého otce velmi proradná, ale vůbec ne, jak jsi to nazval, neklidná. Soustředila se výhradně na vnitřní chod říše a nás nechávala v podstatě na pokoji. Podle našich zpráv je nepravděpodobné, že by ve funkci císařovny setrvala příliš dlouho. Císařem tak stane tento… neklidný mladý muž. Mohli bychom dát přednost někomu méně neklidnému, ale on je z možností, které máme k dispozici, zdaleka nejlepší.“

	„Jak moc je matka zraněná?“ zeptal se Roger rozzlobeně.

	„Bohužel dost,“ odpověděl Phaenur. „Uklidni se, prosím. Tvé emoce jsou krajně znepokojivé. To je důvod, proč jsme předtím nevynesli plnou míru poškození.“

	„Já… to zkusím,“ řekl Roger co nejklidněji a zhluboka se nadechl. Pak se podíval přímo na svého hostitele. „Jak moc je poškozená?“

	„Vzhledem k povaze zpráv o jejím stavu, které jsme obdrželi – vzhledem k jejich existenci – je udržení bezpečnosti na ochranu našeho zdroje… obtížné,“ odpověděl Sreeetoth. „Podařilo se nám prověřit pouze jednu specialistku na lidskou psychologii a fyziologii, ale ta patří k tomu nejlepšímu, co může Aliance ve své specializaci nabídnout, a já jsem její analýzu četl. Zdá se, že… používané metody mohou způsobit nenapravitelné dlouhodobé škody. Nezabije ji to, ale už nebude… na vrcholu své formy. Je pravděpodobné, že dojde k určité formě senility.“

	Roger zavřel oči a jeden sval čelisti zuřivě pracoval.

	„Omlouvám se za své současné… pocity,“ řekl po chvíli hlasem jako z tepané oceli.

	„Jsou dost krvavé,“ řekl mu Sreeetoth.

	„My to zvládneme,“ řekla Despreauxová a položila mu ruku na paži. „Zvládneme to, Rogere.“

	„Ano.“ Roger se dlouze a syčivě nadechl. „Zvládneme to.“

	Jen na okamžik se zlehka dotkl ruky na svém rameni a pak se opět věnoval Sreeetothovi.

	„Promluvme si o něčem jiném. Miluju tvůj dům. Nemáte sousedy?“

	„Phaenuri mají tendenci oddělovat svá obydlí,“ řekl jeho hostitel. „Je docela nemožné zcela ochránit své pocity a myšlenky. Brzy se je naučíme do jisté míry ovládat, ale pobyt v davu je pro člověka něco jako velký večírek. Všechny myšlenky ostatních fénixů jsou jako hantýrka řečí desítek lidí najednou. Všechny emoce ostatních jsou jako neustálé hučení moře.“

	„Práce na celnici musí být zajímavá,“ poznamenala Despreauxová.

	„Je to jeden z důvodů, proč se o přímý kontakt starají lidé a altharijští muži,“ souhlasil Sreeetoth. „Bohužel to bylo poněkud méně úspěšné, než jsme doufali. Vaše zprávy o pronikání Caravazanů vyvolaly poměrně nepříjemný rozruch s vážnými politickými a společenskými důsledky.“

	„Proč?“ zeptal se Roger. „Chci říct, že jste poctivá společnost, ale každý má pár špatných jablek.“

	„Lidé jsou součástí Alphanské aliance od jejího vzniku,“ vysvětlil Sreeetoth. „Ale obecně byli – ne nižší třídou, ale něčím podobným. Jen málo z nich dosáhlo nejvyšších pater Alphanské vlády, což se mnohým z nich nelíbilo. Vědí, že Altharis a Phaenur jsou prostě důvěryhodnější než jejich vlastní druh, ale není to pro ně příjemné přiznání, a ať už je příčina nebo zdůvodnění jejich vyloučení jakékoli, faktem zůstává, že se netěší plnému rozsahu práv a příležitostí, které mají Altharis nebo Phaenur.“

	„Altharští muži jsou však rozhodně nižší třída. Altharijské ženy je donedávna považovaly téměř za podřadné, užitečné pouze pro rozmnožování a jako služebnictvo.“

	„Bosá a… no, myslím, že ne těhotná,“ řekla Despreauxová suše a ušklíbla se. „Skvělé.“

	„To lidé prosazovali větší práva pro altharijské muže a během několika posledních generací jich většinou dosáhli. Ale byli to lidé a altharijští muži a jeden Phaenur, který na ně měl dohlížet, kdo byl zkorumpován Svatými. Už jsem viděl, jak u žen, které s nimi spolupracují, u těch, které vědí o jejich zradě, roste míra nedůvěry k mužům. Taková zrada ze strany altharijské ženy by byla považována za ještě horší a mohla by otřást jejich pohledem na svět… a jejich předsudky. Ale bohužel se jednalo pouze o muže. A lidi.“

	„Takže obě skupiny jsou teď pod dohledem,“ řekl Roger. „Ano, v tom vidím problém.“

	„Je to škodlivá práce, která se ujala po celé generaci,“ řekl Sreeetoth. „Nejvíce znepokojující. Admirálka Ral obnovila komunikační omezení pro muže ve své domácnosti, protože tam pobýváte. To samo o sobě je měřítkem míry nedůvěry, která vznikla. Ztratila důvěru v čest mužů z její vlastní domácnosti.“

	„Spousta zábavy,“ řekl Roger a ušklíbl se. „Skoro bych si přál, abychom vám ty informace nedali.“

	„No, to si nemohu přát,“ řekl Phaenur. „Ale museli jsme zvýšit úroveň poradenství a zvýšit počet inspektorů poradenství. Je to obtížný proces, protože se musí pohybovat tak, aby poradci nebyli k dispozici pro korupci. Je to vlastně něco, na co jsem tlačil už dříve, ale před vašimi informacemi na to nebyly prostředky. Nyní se stávají dostupnými. Rychle.“

	„Promiňte,“ zamračil se Roger.

	„Nevadí,“ řekl Sreeetoth. „Pomáhá mi zajistit, aby záležitosti mého oddělení byly v pořádku. Ale zdá se, že kamkoli přijdete, vnášíte chaos, mladý princi. Je třeba se mít na pozoru.“

	„Nechci,“ namítl Roger a vzpomněl si na stopy těl, mardukanských i lidských, které za sebou společnost na Marduku zanechala.

	„Zdá se, že pouze reagujete na své okolí a hrozby, se kterými se setkáváte,“ řekl Sreeetoth, „nesnažíte se stát ničivou silou. Ale buďte opatrní. Ať už jsou vaše reakce jakkoli oprávněné, vyžíváte se v chaosu. To není urážka, já dělám totéž. Být ve zvyku je nutnost.“

	„Myslím, že to byl vtip,“ řekl Roger.

	„Vy lidé byste to tak považovali, ano – je to ironická skutečnost,“ odpověděl. „Jsou lidé, kteří chaos zvládají dobře. Vy jste jeden z nich, já jsem jiný. Jsou jiní, kteří chaos vůbec nezvládají a složí se před ním, a těch je mnohem víc. Úkolem vládce nebo jakéhokoli politika je omezit chaos v životě, aby ti, kteří si prostě přejí, aby zítřek byl víceméně stejný jako dnešek, případně o něco lepší, mohli žít dál.“

	„Nebezpečí pro ty, kdo dobře zvládají chaos, však spočívá v tom, že hledají to, v čem se jim daří. A pokud to ve svém okolí nemají, mohou se snažit to vytvořit. Takové sklony jsem u sebe objevil; upozornil mě na ně hned na začátku jeden z mých nadřízených. Od té doby se navzdory své přirozenosti snažím vytvořit na svém oddělení klid. Najít ty, kteří se vyžívají v odstraňování chaosu. Mám mnoho podřízených, lidí, Altharů a Phaenurů, kteří se také vyžívají v chaosu – ale ty, kteří z něj nedokážou vytvořit řád, odstraňuji. Jejich schopnost zvládat chaos je tváří v tvář dalšímu chaosu, který vytvářejí, nedůležitá. Tak co uděláte, mladý princi? Vytvoříte chaos? Nebo ho odstraníte?“

	„Doufejme, že se to podaří odstranit,“ řekl Roger.

	„To je žádoucí.“

	Jedli tedy jídla z „švédského“ stolu, který připomínal výběr fénických pokrmů, jež mohli lidé konzumovat, a to spíše několik malých porcí z více jídel než jedno hlavní jídlo. Konverzace se soustředila na jejich cesty po Marduku, na věci, které viděli, na jídla, která jedli. Roger se nemohl zcela vyhnout vzpomínkám na mrtvé – bylo jich příliš mnoho. A kdykoli si dopřál dobrou hostinu, a tohle byla jedna z nich, vybavily se mu vzpomínky na Kostase a na pozoruhodná jídla, která připravil z tak skrovného a neperspektivního materiálu.

	Po jídle odešli z háje k čekajícímu raketoplánu. Byl to Phaenurský zvyk, nešlo o to, že by se najedli a utekli. Phaenurské večeře končily po skončení jídla. Původním Phaenurským zvykem bylo vlastně ukončit každé setkání rozdáním jídla, které se mělo sníst až poté. Tento zvyk se změnil až po střetu Phaenurské kultury s lidskými a altharskými zvyky.

	Roger si myslel, že je to docela dobrý zvyk. Nikdy nebyl lidský problém zjistit, kdy večírek skončil.

	S Despreauxovou mlčky nastoupili do raketoplánu a byli v polovině letu zpátky do admirálova útočiště, než Roger zavrtěl hlavou.

	„Myslíte si, že je to řekl správně?“ zeptal se Roger. „Sreeetoth? Že vytvářím chaos, kamkoli přijdu?“

	„Myslím, že je to těžké říct,“ odpověděl Despreauxová. „Určitě je tam chaos, ať už jdeme kamkoli. Ale většinou je tam klid, když skončíme.“

	„Hrobový klid,“ řekl Roger chmurně.

	„Víc než to,“ řekla Despreauxová. „Určitě je to chaos. Ale aktivní a rostoucí chaos, ne jen nějaký ničivý vír. Ty… otřásáš věcmi.“

	„Ale Sreeetoth má pravdu,“ poznamenal Roger. „V každé společnosti, která má být dlouhodobě stabilní, je prostor jen pro určité otřesy.“

	„No, většinou se to nechává na pokoji, pokud to je funkční,“ namítla Despreauxová. „V Ran Taiu jsi s tím moc neotřásl. Pro ostatní to byla místa, která zoufale potřebovala otřást. Dokonce i v K’Vaernově zátoce, kde jsi jim prostě ukázal, že musí zvednout zadky a jak to udělat. Není snadné být v tvé blízkosti, ale je to zajímavé.“

	„Dost zajímavé na to, abys zůstala?“ zeptal se Roger tiše a poprvé se na ni podíval.

	Dlouho bylo ticho a pak přikývla.

	„Ano,“ řekla. „Zůstanu. Pokud je to správné. Pokud proti tomu nebudeš mít vážné námitky, zůstanu i jako tvoje žena. Dokonce i jako císařovna. Miluji tě a chci být s tebou. I v tom měl Sreeetoth pravdu. Necítím se… celá, když nejsem s tebou. Chci říct, že čas od času potřebuju svůj prostor, ale…“

	„Vím, co myslíš,“ řekl Roger. „Děkuji. Ale co tvé absolutní prohlášení, že se nikdy nestaneš císařovnou?“

	„Jsem žena. Mám právo změnit názor. Napiš si to na ruku.“

	„Dobře. Chápu.“

	„Nebudu mlčet,“ varoval ho Despreauxová. „Nebudu ta tichá holčička z farmy v koutě. Jestli se chystáš vyletět z kůže, tak ti to dám opravdu, ale opravdu jasně najevo.“

	„Dobře.“

	„A já okna nemyju.“

	„Na to jsou v paláci lidé.“

	„A já nebudu chodit na každé zatracené stříhání pásky.“

	„Souhlasím.“

	„A drž ode mě tisk dál.“

	„Pokusím se.“

	„A chci si vrznout.“

	„Cože?“

	„Podívej, Rogere, tohle je hloupost,“ řekla Despreauxová rozzlobeně. „Nebyla jsem v posteli s chlapem – nebo s ženskou, když na to přijde – už skoro deset měsíců a taky mám své potřeby. Čekala jsem a čekala. Nehodlám čekat na nějaký zatracený manželský obřad, jestli a kdy. A ani pro tebe to není zdravé. Části těla začínají trpět.“

	„Nimashet –“

	„Už jsme o tom mluvili,“ řekla a zvedla ruku. „Jestli chceš mít za ženu dívku z farmy, pak budeš muset být ochoten mít takovou, která zjevně není panna, když už ne z jiného důvodu, tak proto, že s tebou spala. A my už nejsme na Marduku. Ano, technicky vzato jsem jedním z tvých strážců, ale oba víme, že to už je jen popis práce. Asi jsem jeden z tvých zaměstnanců, ale většinou jsem tam proto, abych udržoval mír. Neexistuje žádný etický ani morální důvod, když o tom tak přemýšlím, proč bychom nemohli mít… vztahy. A my budeme mít vztahy, i kdyby to mělo být z jiného důvodu, než abychom tě zbavili napětí. Jsi pořád jako drát pod napětím a já tě uzemním.“

	„Vždycky jsi mě uzemnila,“ řekl Roger a pohladil ji po ruce. „Promluvíme si o tom.“

	„To už jsme udělali,“ řekla Despreauxová, vzala poplácávající ruku a položila si ji do klína. „Jakákoli další diskuse proběhne v posteli. Řekni ‚Ano, drahá‘.“

	„Ano, drahá.“

	„A tyhle kozy jsou nové, takže jsou ještě trochu bolavé. Buď na ně opatrná.“

	„Ano, drahá,“ řekl Roger s úsměvem.

	***

	„Má Výsosti,“ řekl Julian a vzhlédl, když do kanceláře, kterou si připravil, vešel pískající Roger. „Vypadáš dnes čile.“

	„Buď zticha, Juliane,“ řekl Roger a neúspěšně se snažil neusmívat.

	„Vidím na tvém krku cucflek?“

	„Pravděpodobně. A to je vše, co budeme o událostech večera probírat, seržante. A teď, co jste mi chtěl říct?“

	„Prověřoval jsem informace, které mi Alphané poskytli o našem námořnictvu.“ Julian se stále usmíval, ale mluvil hlasem, kterým se dostával k věci.

	„A?“ zeptal se Roger.

	„Flotily nemohou přežít bez zásob donekonečna,“ řekl Julian. „Obvykle je zásobují námořní lodě a lodě pro všeobecné zásobování, které jsou vysílány z námořních základen. Ale šestá flotila je se vším, co se děje, na samé hranici toho, aby byla definována jako operující ve stavu vzpoury. Takže základny námořnictva dostaly rozkaz nezásobovat její jednotky.“

	„Tak kde berou zásoby?“ zeptal se Roger a se zájmem zúžil oči, opřel se rameny o stěnu kanceláře a založil si ruce.

	„Momentálně ze tří planet a stanice v Halliwellově hvězdokupě.“

	„Myslíš jídlo a palivo?“ zeptal se Roger. „Nevidím, že by se zásobovali raketami. A co dělají pro náhradní díly?“

	„Palivo zatím není tak velký problém,“ odpověděl Julian. „Každá očíslovaná flotila má přidělenou vlastní letku dopravní služby, včetně tankerů, a Šestá flotila od doby co vyletěli, moc cvičných manévrů neprovádí. Nespálili moc reaktorové hmoty, a i kdyby ano, napájení fúzní elektrárny je docela levné. Nemyslím si, že by Helmut váhal ani minutu, kdyby došlo na „rekvírování“ reaktorové hmoty z civilních zdrojů, když na to přijde.“

	„Na druhou stranu jídlo pravděpodobně problémem je nebo se jím stává. Zásobování raketami je zatím bez problémů – nevyčerpali žádný z předkupního přídělu. Ale náhradní díly ano. S těmi si rozhodně bude dělat starosti. Na druhou stranu oba víme, jak vynalézavý člověk může být, když je zoufalý.“

	„Invence nepomůže, když se vybije kondenzátor,“ podotkl Roger. „Dobře, takže je zásobují místní spřátelené planety. Co nám to pomůže?“

	„Podle Alphanů Helmutovy zásoby vyzvedávají tři čluny jeho služební eskadry: Capodista, Ozaki a Adebayo. Díval jsem se na informace, které mají o důstojnících šesté flotily –“

	„Musí se jim líbit, jak nás sledují,“ řekl Roger suše.

	„Ne, ne, ne, ne. Myslím, že o našich flotilách vědí víc než námořnictvo,“ souhlasil Julian. „Ale jde o to, že kapitánem Capodisty je jistý Marciel Poertena.“

	„Nějaký vztah k…?“

	„Druhý bratranec. Nebo nějak příbuzný, nebo tak něco. Bratranec jeho otce. Jde o to, že se znají; ověřil jsem si to.“

	„A ty znáš Helmuta.“

	„Ne tak docela. Kdysi jsem byl jedním z mariňáků na jeho lodi, ale bylo nás padesát. Potkali jsme se. Možná si mě pamatuje. Ale zase vzhledem k tomu, že když jsme se jednou opravdu potkali, bylo to kvůli disciplinárnímu řízení…“

	„Skvělé,“ řekl Roger.

	„Kdo je posel, není až tak důležité,“ podotkl Julian. „Potřebujeme mu jen předat zprávu – že císařovna má potíže, že zdrojem potíží prokazatelně nejsi ty a že to hodláš napravit.“

	„A že pokud to nedokážeme napravit, musí zmizet,“ řekl Roger. „Že kvůli tomu Impérium nezlomíme. Cokoli je lepší než tohle, a já nechci, aby přišel až po tom, co se to stane, se všemi zbraněmi v ruce, když to poděláme.“

	„Ať se stane cokoli, bude tu občanská válka,“ namítl Julian.

	„Ale my nebudeme balkanizovat Říši,“ řekl Roger přísně. „Musí to pochopit a souhlasit. Jinak žádná dohoda. Na druhou stranu, pokud nás podpoří a pokud vyhrajeme, má na výběr: pokračovat v Šesté flotile, dokud nezestárne, nebo v Domovské flotile, nebo u náčelníka námořních operací. Je to na něm.“

	„Ježíši, Rogere! Ne nadarmo jsou to všechno dvouleté schůzky!“

	„Já vím a je mi to jedno. Je věrný především Impériu – na tom mi záleží. Řekni mu, že bych dal přednost CNO nebo Domácí flotile.“

	„Řeknu mu to?“

	„Ty. Přenechej shromažďování informací Nimashet a Eleonoře. Pak sežeň Poertena. Jste na další lodi, která míří k Halliwellově soustavě.“ Roger natáhl ruku. „Udělej opravdu dobrou prezentaci, Juliane.“

	„To udělám,“ řekl seržant a vstal. „Já to zvládnu.“

	„Hodně štěstí, kapitáne,“ dodal Roger.

	„Kapitáne?“

	„Dokud to není oficiální, není to oficiální. Ale od této chvíle jím z mého pohledu jsi. Bude probíhat poměrně dost povýšení.“

	 

	„Nechci být plukovníkem.“

	„A Nimashet se nechce stát císařovnou,“ odpověděl Roger. „Přiznej si fakta, Evo. Budu potřebovat lidi, kterým mohu důvěřovat, a ti budou muset mít hodnost, která se k důvěře váže. Když na to přijde, staneš se generálem zatraceně rychle. Vím, že myslíš především na Impérium.“

	„To… není tak docela pravda,“ řekla Armaghanka. „Nebo ne tak, jak to bývalo.“ Podívala se mu přímo do očí. „Teď jsem jedna z tvých lidí, Rogere. Souhlasím s tvými úvahami o Impériu, ale to, že s nimi souhlasím, je méně důležité než to, že jsou to tvé úvahy. Tohle rozlišení si musíš ujasnit. V tomto ohledu mě nazývej spolucestujícím.“

	„Beru na vědomí,“ řekl Roger. „Ale v každém případě víš, o co se snažím. Takže pokud si myslíš, že dělám něco, co Říši škodí, ať už z jakéhokoli důvodu, řekni mi to.“

	„No dobře,“ řekla a pak se zasmála. „Ale jestli opravdu chceš, abych to udělala, možná bych měla začít hned.“

	„Teď?“

	„Jo. Jen mě zajímá, jestli jsi opravdu přemýšlel o důsledcích toho, že se Poertena stane poručíkem?“

	 

	„To sou ale zgurvení cvoci,“ zamumlal Poertena sedící na posteli a podíval se na hodnostní tabulky. „Zgurvení cvoci.“

	Poertena byl po většinu života malý, podsaditý, široký člověk s černými vlasy. Nyní byl malý, široký, světlý jedinec s kudrnatými zrzavými vlasy. Když už nic jiného, nový vzhled lépe odpovídal jeho osobnosti. Pokud ne jeho přízvuk.

	„Jak špatné to může být?“ zeptal se Denat.

	Mardukan byl synovec D’Nala Corda. Na rozdíl od svého strýce neměl žádnou čestnou povinnost putovat s lidmi, ale trpěl těžkým případem horečky horizontu. Doprovázel je do prvního města – které v té době považoval za město – Q’Nkoku, aby pomohl strýci při vyjednávání s místními vládci. Když však Cord následoval Rogera a jeho skupinu do Kranoltou obydlené divočiny, Denat (z důvodů, které tehdy ani nedokázal definovat) ho následoval, přestože všichni věděli, že je to sebevražda.

	Během následující třetiny mardukanského roku byl střídavě nadšený, zděšený a vyděšený, pokaždé až k neuvěření. Málokdy se však nudil. Objevil v sobě také skryté nadání pro jazyky a schopnost „splynout“ s místním obyvatelstvem – obě tyto schopnosti byly mezi kmenem divochů, kteří lámali kosti, docela dobře skryty – což se lidem velmi hodilo.

	A v Marshadě získal ženu, která byla svým způsobem stejně pozoruhodná jako Pedi Karuse. T’Leen Sena byla tak brilantní tajná agentka, jakou ještě žádná rasa nevytvořila, a přestože byla na mardukanku malá, vlastně drobná, a navíc „chráněná městská dívka“, byla také velmi, velmi nebezpečná. Skutečnost, že považovala za vhodné provdat se za potulného válečníka z kmene barbarů, mohla šokovat její rodinu a přátele; nešokovala však nikoho, kdo Denat znal.

	Kromě toho, že získal dobrodružství, bohatství, slávu a ženu, kterou si oblíbil, se s Poertenou spřátelil. Představitelé dvou odlišných druhů, kteří pocházeli z naprosto rozdílných prostředí, si nějak padli do oka. Součástí toho byla i společná láska k hazardu, alespoň pokud šlo o správné sázky. Oba dva zavedli různé karetní hry mezi nic netušící Mardukany na půlce planety a finančně se jim přitom dařilo docela dobře. Pro Mardukana bylo podvádění součástí hry.

	„Zeptej se mě, jestli mu věřím,“ odtušil Poertena, když si balil kufr. „Je to Poertena! Musím říct, že ano, ale nemají ani ponětí, jaká by to byla urážka. Samozřejmě, že mu můžeš věřit.“

	„Věřím ti,“ řekl Denat. „Teda ne kartami nebo tak, ale vzal bych si tě na záda. Svěřil bych ti svůj nůž.“

	„No jistě,“ řekl Poertena. „Ale… sakra, nemusíš z toho dělat velkou vědu. A stejně to není stejný. Jestli Julian půjde do ‚dobré říše‘, Marciel se bude bát.“

	„No, aspoň se dostaneš z téhle zatracené planety,“ zabručel Denat. „Je to pokérovaná ledová koule, hrát karty s těmi zatracenými medvědy je nuda a nebe je pořád nad hlavou. Copak nikdy neprší?“

	Déšť a zatažená obloha byly na Marduku stálými společníky, což byl jeden z důvodů, proč se místní obyvatelé vyvinuli s kůží pokrytou slizem.

	„Jestli chceš jít s námi, tak pojď,“ řekl Poertena a vzhlédl od svého balení.

	„Nepokoušej mě,“ řekl Denat zamyšleně. „Sena by mě zabila, kdybych utekl bez ní.“

	„No a?“ Portena si odfrkl. „Je to taky jedna z nejlepších ‚strašidel‘, co znám. Mohla by se v něčem takovém hodit.“

	„Opravdu si myslíš, že by Roger souhlasil, abychom šli oba?“ Denat se znatelně napřímil a Portena se zasmál.

	„Hej, musíme nějak dokázat, kde jsme byli poslední rok, ne? Myslím, že pár Markdukanů by mohl být ten nejlepší důkaz, který najdeme.“ Pokrčil rameny. „Můžeme sehnat další lístky. Nevím, co uděláme s těmi pasy, ale něco vymyslíme. Ty, co máme, jsou docela dobrý, když jsou kompletní.“

	„Zeptej se, prosím,“ řekl Denat. „Já se z toho zblázním.“

	 

	„No, stěhujeme se.“ Roger si vytáhl pramen vlasů a zastrčil si ho za ucho. „Můžeme Julianovi předat zprávu o přerušení letu, pokud se k němu dostane včas. Ale pro všechny praktické účely jsou kostky vrženy.“

	„Přemýšlíš?“ zeptala se Despreauxová. Byli v Rogerově kajutě a v klidu jedli, jen oni dva.

	„Trochu,“ připustil. „Ani nevíš, jak dobrý mi čas od času připadal plán ‚exilové vlády‘.“

	„Myslím, že ano. Ale nikdy to nepřipadalo v úvahu, že?“

	„Ne, ani ne.“ Roger si povzdechl. „Jen nerad všechny znovu vystavuji nebezpečí. Kdy to skončí?“

	„Nevím.“ Despreauxová pokrčila rameny. „Když vyhrajeme?“

	„Když se zmocníme Matky a Nového Madrida,“ nikdy nenazval Nového Madrida „otcem“, „a Adoula. Možná se vše podaří udržet pohromadě. A taky se zmocnit replikátoru. A jestli Helmut dokáže šachovat s domácí flotilou. A pokud se nikdo z Adoulovy kliky nechopí části námořnictva a neuteče zpátky do Střeleckého sektoru. Pokud, pokud, pokud.“

	„Musíš se tím přestat trápit,“ řekla Despreauxová a pak se křivě usmála na jeho pohled. „Já vím, já vím! Snadněji se to říká, než dělá. To ale nebrání tomu, aby to byla dobrá rada.“

	„Nejspíš ne,“ souhlasil. „Ale nemá smysl dávat někomu rady, o kterých víš, že se jimi nemůže řídit.“

	„To je pravda. Tak se alespoň starejme o něco, s čím bychom mohli něco udělat. Nějaké zprávy o nákladní lodi?“

	„Sreeetoth říkal, že možná ještě dva dny,“ odpověděl Roger a pokrčil rameny. „V systému neměli žádnou, která by byla úplně v pořádku. Přichází ze Seranosu. Všechno ostatní je připraveno, takže nám nezbývá než čekat.“

	„Co budeme dělat s volnem?“ Despreauxová se znovu usmála, a vůbec ne křivě.

	 

	Nikdo z posádky najaté na nákladní loď neznal pravou totožnost svých cestujících. Byli naverbováni ve vesmírných barech v soustavě Seranos, jedné z okrajových soustav Alphanské aliance, která hraničila s Raiden-Winterhowe, a věděli, že je něco podezřelého. Nikdo, ať už je jakkoli bohatý a výstřední, si nepronajme nákladní loď, nenabere posádku a nenaloží ji barbary, živými zvířaty s obzvlášť odpornými sklony a jídlem, které by nemohlo vrátit náklady na cestu z důvodů, které nebyly „podezřelé“. Posádka, z níž většina měla ve své minulosti schované pochybné momenty, však předpokládala, že jde o standardní nelegální podnik. Pravděpodobně pašování, i když pašování čeho bylo otázkou. Ale věděli, že dostávají zaplaceno jako pašeráci, a to jim stačilo.

	Na okraj císařského prostoru to bylo dvanáct dní a jejich první zastávkou byla celnice v soustavě Carsta, v oblasti barona Sandhurta.

	Měli v úmyslu zastavit jen na tak dlouho, aby se mohli proclít, ale byly to nervy drásající chvíle. Tohle bylo „vložení“, nejnebezpečnější okamžik každé tajné operace. Cokoli se mohlo pokazit. Všichni Mardukanci byli informováni o svých krycích příbězích. Pozemšťané je najali, aby odjeli na Starou Zemi pracovat do restaurací. Někteří z nich byli vojáci z jejich domovského světa, to ano, ale války se zkracovaly, což je připravovalo o práci, a tím i o zaměstnání. Někteří z nich byli kuchaři, to ano. Chtěli byste ochutnat pečeného atula?

	Roger čekal u přístaviště, když se raketoplán přiblížil, a stál s rukama složenýma za zády a s nohama na šířku ramen. Nebyl úplně klidný; naprostý klid by byl mrtvým znamením. Na celnici byli všichni vždycky nesví. Nikdy jste nevěděli, kdy se může něco pokazit – nějaký člen posádky s kontrabandem, změna nějakého obskurního předpisu, která znamenala zabavení části nákladu.

	Beachová působila mnohem klidněji, jak se na její roli slušelo. Byla přece jen námezdní síla, ne? Jistěže byla a celnicí prošla opakovaně. A pokud bylo něco v nepořádku, tak to nebyly její peníze, že? Nejhorší, co se mohlo stát, byl černý puntík proti ní, a to už se přece stalo, ne? Stejně by byla kapitánkou na té či oné lodi. Šlo jen o clo.

	Vnitřní poklop přechodové komory se odsunul stranou a odhalil středně vysokého mladého muže s hnědými vlasy a mírnými nadočnicovými záhyby. Měl na sobě těsný skafandr a pod paží nesl přilbu.

	„Poručík Weller?“ Roger natáhl ruku. „Augustus Chung. Jsem nájemce lodi. A tohle je kapitán Beachová, její kapitán.“

	Weller byl následován dalšími čtyřmi celními inspektory – což je na loď této velikosti tak akorát. Většina z nich byla starší než Weller, zkušení celní inspektoři, ale ne ti, kteří by byli někdy povýšeni do vysoké hodnosti. Stejně jako Weller si odložili přilby na přepážku a pak zůstali stát a čekali.

	„Těší mě, pane Chungu,“ řekl Weller.

	„Lodní dokumenty,“ řekla Beachová a natáhl blok. „A osobní doklady všech cestujících a posádky. Někteří cestující jsou… trochu nestandardní. Mardukanci. Mají průkazy z úřadu guvernéra planety, ale… no, Mardukanci nemají rodné listy, víte?“

	„Rozumím,“ řekl Weller, vzal blok a přenesl data na svůj. „Podívám se na to, zatímco můj tým bude provádět prohlídku.“

	„Mám tu početnou posádku, která vás provede,“ řekla Beachová a gestem ukázala na skupinu za sebou. Tvořili ji Macek, Mark St. John, desátník Bebi a Despreauxová. „Dejte se do toho,“ pokračovala a podívala se na Wellerovy asistenty. „Kdybyste mě potřebovali, budu vám k dispozici přes komunikátor, ale budu dole ve strojovně.“ Přenesla pohled na Rogera. „Jdu se ujistit, že se ty zatracené kondenzátory TD tentokrát nepřehřívají, pane Chungu.“

	Kývla na celníky a pak se rázně vzdálila. Weller zvedl hlavu od údajů na svém bloku a podíval se na Rogera.

	„Problémy s vaší lodí, pane?“

	„Je stará,“ odpověděl Roger. „Pronajmout si jakoukoli loď s tunelovým pohonem je zkurveně drahé, promiňte mi ten výraz. V tomhle byznysu je vůbec dost malá marže.“

	„Restaurace?“ Weller se podíval na údaje zobrazené na svém bloku. „Zdá se, že většina z toho jsou potraviny a živý náklad.“

	„Všechno bylo zkontrolováno kvůli kontaminaci,“ řekl Roger spěšně. „Na Marduku toho není moc nakažlivého a přenosného. Ale ano, na Staré Zemi zakládám restauraci – autentické mardukské jídlo. Mělo by se jí dařit, pokud se uchytí; je docela chutná. Ale víte, jak to chodí. A ta velká písmena jsou příšerná. Abyste byli úspěšní v restauračním byznysu, musíte být kapitalizovaní alespoň osmnáct měsíců, takže –“

	„Jsem si jistý,“ přikývl Weller. „Trochu zajímavá skupina cestujících, pane Chungu. Poněkud… různorodá skupina.“

	
„Ve zprostředkovatelské branži se pohybuji už léta,“ řekl Chung. „Stejně jako moji investoři, i lidé, které jsem si vybral, aby mi v tomto podniku pomáhali, jsou přátelé, které jsem si za ta léta získal. Možná to vypadá, že je to trochu sebranka, ale není tomu tak. Jsou to dobří lidé. Ti nejlepší.“

	„Chápu, co váš kapitán myslel těmi Mardukany.“ Weller se zamračil na údaje o Mardukanech.

	„Všichni jsou občany Impéria,“ podotkl Roger. „To je jeden z bodů, který jsem měl na paměti – volný průchod mezi planetami a tak. Mimo jiné žádné požadavky na pracovní víza.“

	„Všechno vypadá správně,“ řekl Weller a uložil si blok do pouzdra. „Půjdu se připojit ke svým inspektorům.“

	„Pokud nemáte nic jiného, nechám vás na pokoji. Potřebuji dohnat papírování,“ řekl Roger.

	„Ještě jedna věc,“ řekl Weller a vytáhl z levé části svého opasku zařízení. „Genový sken. Musíme si ověřit, že jste ten, za koho se vydáváte,“ dodal a potutelně se usmál.

	„Žádný problém,“ odpověděl Roger a natáhl ruku s jistotou, kterou tak docela necítil. Testovali tělesné moduly pomocí Alphanských přístrojů, ale tohle byl okamžik pravdy. Jestli skener zachytil, kdo doopravdy je…

	Weller si přejel přístrojem po hřbetu ruky a pak se podíval na údaje.

	„Děkuji vám, pane Chungu,“ řekl poručík. „Budu se věnovat své práci.“

	„Samozřejmě.“

	 

	„Máme povolení,“ řekla Beachová, když vešla do kanceláře.

	„Dobře,“ odpověděl Roger a povzdechl si. „Tohle je nervy drásající.“

	„Ano, to je,“ souhlasila Beachová s úsměvem. „Tajné operace jsou zatraceně nervy drásající. Nevím, proč to nevzdám, ale zatím to vypadá dobře. Ještě den nabíjení a jsme na cestě na Sol.“

	„Tři týdny?“ zeptal se Roger.

	„Asi tak dvacet a půl dne.“

	„Čas, čas, čas…“ Roger zamumlal. „Ptejte se mě na cokoli, jen ne na čas.“

	 

	„Ten zatracený inspektor!“ zavrčela Despreauxová.

	„Problémy?“ zeptal se Roger. Pokud se mu podařilo zjistit, jediný problém, na který inspektoři přišli, byl jeden z posádky pickupu, který měl u sebe zásobu nelegálních drog. Posádka byla vyvedena z lodi a byla zaplacena malá pokuta.

	„Ne, jen se mě snažil štípnout do zadku,“ řekla Despreauxová naštvaně. „A chtěl po mně, abych se natáhla a vzala si věci z přihrádek nad hlavou.“

	„Aha.“ Roger se usmál.

	„To není vtipné,“ řekla Despreauxová a podrážděně se na něj podívala. „Vsadím se, že kdyby to byl tvůj zadek, taky by tě to nebavilo! A já pořád čekala, že řekne něco jako: ‚Aha! Ty jsi známá Nimashet Despreauxová, známá společnice nebezpečného prince Rogera MacClintocka!‘“

	„Opravdu pochybuji, že by to řekli takhle, ale vím, jak to myslíš.“

	„A já se bojím o Juliana.“

	„Já také.“

	***

	„Jestli už nikdy neuvidím žádnou zgurvenou loď, bude to příliš zgurveně brzy,“ zamumlal Poertena, když vystupovali z raketoplánu.

	„Mrzí mě, že to tak cítíš, Poerteno,“ odpověděl Julian, „protože s trochou štěstí jich ještě pár uvidíme. A snaž se sakra nemluvit, ano? V tvém zatraceném pasu stojí, že jsi z Armaghu, a to není armaghanská nehoda.“

	„Jak ho najdeme?“ zeptal se Denat. „Nevidím nic, co by vypadalo jako raketoplán námořnictva.“

	Halliwell II byl mírný, ale vyprahlý svět na samém okraji císařského prostoru, nedaleko hranic s Raiden-Winterhowe. Raiden se ho pokusil „anektovat“ dvakrát, jednou od doby, kdy se Halliwellská soustava připojila k Impériu. Byl to přidružený svět, nehlasující člen Impéria, s nízkým počtem obyvatel, které tvořili převážně horníci a roztroušení zemědělci.

	Sogotown, hlavní město Halliwellu II a správní centrum pro okolní Halliwellský klastr, se pyšnilo poměrně smíšenou architekturou. Většina budov, včetně řady božích muk kolem kosmodromu, byly nízké hliněné stavby, ale poblíž centra města se nacházelo několik vícepodlažních budov. Celé skromné město bylo umístěno na břehu jedné z mála splavných řek hlavního kontinentu a nově příchozí návštěvníci mohli vidět, jak se na nábřeží vykládají bárky.

	Kolem kosmodromu bylo roztroušeno několik lodí – většinou velké nákladní raketoplány, ale také několik leteckých nákladních lodí a dokonce jedna velká loď lehčí než vzduch. Žádná z nich neměla označení císařského námořnictva.

	„Možná používají civilní raketoplány,“ řekl Julian, „ale pravděpodobnější je, že tu teď nejsou. Zeptáme se v okolí. Pojď, zkusíme ty bary.“

	Vstup byl neformální. Ptali se na celního inspektora, ale bouda, kde měl být, byla prázdná. Julian nechal na stole datový čip s jejich údaji a pak se vydali do města.

	Hlavní silnice do města byla zpevněná zemina, tvrdý povrch, který byl popraskaný a rozježděný kolovou dopravou. Kolem jezdilo několik vozů na elektrický pohon, ale většina dopravy (ta, která tu byla) byla tažena traktory, koňmi, a dokonce i voly. Bylo poledne a horko (na lidské poměry; Denat a Sena měli své ekologické obleky nastavené podstatně výš) a zdálo se, že většina obyvatel se ukrývá uvnitř.

	Prošli sklady, které obklopovaly přístav, kolem několika hokynářství a zastavili se před prvním barem, ke kterému přišli. Jeho křiklavý neonový nápis inzeroval pivo Koun a byl na něm špatně vyvedený obrázek koňské hlavy.

	Dveře z paměťového plastu se rozšířily, když k nim Julian přistoupil. Uvnitř bylo šero, ale viděl čtyři nebo pět mužů, kteří se hrbili kolem baru, a místnost byla cítit kouřem, zvětralým pivem a močí. Jukebox v rohu hrál naříkavou písničku o whisky, ženách a o tom, proč se k sobě nehodí.

	„Bože,“ zašeptal Julian. „Jsem doma.“

	Denat si sundal z obličeje membránovou masku, rozhlédl se a očichal vzduch.

	„Jo,“ řekl. „Některé věci jsou asi univerzální.“

	„Toho jsem si všimla,“ řekla Sena suše a pravou rukou mrskla gestem, které vyjadřovalo napůl pobavenou nelibost. „A mezi ně patří i to, že všichni muži jsou v jádru malí kluci. Rozmazlení malí kluci. Snaž se nepadat opilý, Denate.“

	„Takhle mluvíš jen proto, že mě miluješ,“ řekl jí Denat s hlubokým smíchem a pak se podíval na Juliana. „První runda je na tebe.“

	„Když už mluvíme o univerzálnosti,“ zamumlal Julian, ale vedl ho k baru.

	Všichni pijáci byli muži, všichni byli dost staří, se zvětralými tvářemi a rukama mužů, kteří většinu života pracovali venku a teď nemají nic lepšího na práci než popíjet whisky v časných ranních hodinách. Barmanka byla žena, mladší než výčepní, ale ne o moc, s výrazem, který říkal, že jede tvrdě a mokře a hodlá jet dál. Blonďaté vlasy, nejspíš z láhve, s šedivými a tmavě hnědými u kořínků. Tvář, která byla kdysi hezká, ale milý úsměv a tázavý pohled na Mardukany.

	„Co pijete?“ zeptala se a přešla od místa, kde se bavila se štamgasty.

	„Co je na čepu?“ zeptal se Julian a rozhlédl se po jídelním lístku. Místnost zdobily jen cedule s nápisy na pivo a whisky a několik připínáčků s otvory na šipky.

	„Koun, Čika a Alojzy,“ zarecitovala žena. „Mám tu Kouna, Čiku, Alojzyho, Zedina a Jairntorna v cibulích. A jestli jsi kulhavý piják vína, je tu červené, bílé a fialové. Whisky si můžeš prohlédnout sám,“ dodala a škubla palcem přes rameno na regály s cibulkami a plastovými lahvemi. Většina z nich byla docela levná whisky, ale jedna Julianovi padla do oka.

	„Dva dvojité panáky MacManuse a plný highball,“ řekl, pak se podíval na Senu a povytáhl obočí. Ta mrskla jednou rukou v gestu souhlasu a on se usmál. „Dva highbally. A pak dvě sklenice Kounu a džbán.“

	„Vyznáš se ve whisky, synku,“ řekla žena uznale. „Ale ty koule tě budou něco stát.“

	„Přežiju to,“ řekl jí Julian.

	„Kdo jsou tví velcí přátelé?“ zeptala se barmanka, když se vrátila s pitím.

	„Denat a Sena. Jsou to Mardukani.“

	„Šmejdi?“ Ženě se rozšířily oči. „Slyšela jsem o nich, ale nikdy jsem žádného neviděla. No, myslím, že se vyskytují různé druhy. Ale je to daleko od domova.“

	„Ano, to je,“ řekl Denat lámanou císařštinou. Zvedl jednu z koulí a druhou podal Seně. Pak si oba s Julianem a Poertenou cinkli sklenicemi. „Smrt Kranoltovi!“ Odhodil nápoj. „Áááá,“ klokotal. „Hladké.“

	Sena se napila ještě klidněji a pak zkroutila obě falešné ruce ve složitém gestu potěšení.

	„Vlastně je,“ řekla mašadansky a podívala se na Juliana. „Úžasné. Nečekala jsem, že budeš tak náročný, Juliane.“

	„Chytráku,“ opáčila mariňačka ve stejném jazyce a odkašlala si, jako by se mardukansky rozchechtala.

	„Co říkal?“ zeptal se barman a pohlédl na Senu a Juliana.

	„Jen poznamenal, že bys měl být rád, že Denat už má po žáru, jinak by byla na stěnách krev,“ řekl Julian se smíchem a usmál se na oba Mardukany. Rozvážněji se napil vlastního nápoje a musel uznat, že je jemný. „Bože, už dlouho jsem nepil MacManus.“

	„Co děláš na tomhle bohem zapomenutém místě?“ zeptala se.

	„Hledám milou barmanku,“ řekl Julian s úsměvem. „A měl jsem štěstí.“

	„Slyšela jsem to,“ řekla žena, ale úsměv opětovala.

	„Vlastně jsme cestovali,“ odpověděl Julian. „Trochu tady a trochu tam. Na Marduku jsem vyzvedl Denata a Senu, když jsem měl trochu problém a oni mi s ním pomohli. Slyšel jsem, že se tu vyloďuje námořnictvo a že mají ve svých služebních letkách nějaké civilní posádky. Já mám čisté propuštění a tady Magee taky,“ řekl a gestem ukázal na Poertena. „Dívám se, jestli je tu nějaká práce.“

	„Pochybuju o tom.“ Žena zavrtěla hlavou. „Jediné, co přistává, jsou nákladní raketoplány. Nabírají zásoby a zase odlétají. Občas se posádky zastaví na skleničku, ale dlouho se nezdrží. A jsou jediní, kdo přistávají. Ostatní se ptali na práci, ale nenabírají. Víte, co dělají, že?“

	„Ne,“ řekl Julian.

	„Čekají, kdo v Císařském městě vyhraje. Vypadá to, že je tu část parlamentu, která se opravdu rozzlobila na to, co se děje s císařovnou.“

	„Co se to děje?“ zeptal se Poertena jen s nepatrným náznakem přízvuku.

	„Jo, ve zprávách se píše, že je všechno v pořádku,“ poznamenal Julian.

	„Jo, no, to by odpovídalo, ne?“ Barmanka zavrtěla hlavou.

	„Jediný, kdo se v těchto dnech vídá s císařovnou, je ten hadí kretén Adoula,“ řekl jeden ze štamgastů a sesunul se na stoličku. „Ani premiéra k ní nepustí. Prý ji pohřbili. Už to nemá pod kontrolou.“

	„Do prdele,“ řekl Julian a zavrtěl hlavou. „Parchanti. Říkat Adoulovi hadí prdel je pro hady urážlivé.“

	„Jo, ale on má tu moc, ne?“ odpověděl štamgast. „Má na své straně námořnictvo. Teda většinu z něj. A má přátele u lordů a tak.“

	„Když jsem byl v armádě, neskládal jsem přísahu Princi Jacksonovi a jeho kumpánům,“ řekl Julian. „Přísahal jsem Ústavě a císařovně. Možná si to admirálové zapamatují.“

	„Jistě, že jo,“ řekl posměšně jeden z dalších pijáků. „Ve tvých snech! Důstojníci jsou všichni pro Adoulu. Koupil si je a oni to vědí. Slyšel jsem, že jednou šlápl na sierda, a ten ho z profesionální zdvořilosti nekousl.“

	Ze skupiny se ozval smích, ale zněl unaveně.

	„No, to, že se ptali jiní, neznamená, že bychom my neměli,“ povzdechl si Julian. „Když nenajmou oni, najme je někdo jiný. Je tu někde v okolí místo na přespání?“

	„Hotel o pár bloků dál,“ řekl barman. „V úterý, v pátek a v sobotu večer máme živou zábavu. V sobotu striptérky. Nebuď ostatní.“

	„Vrátíme se,“ řekl Julian a dopil pivo jedním dlouhým douškem. „Pojďme se porozhlédnout kolem.“

	„Ještě se vrátíš,“ řekl štamgast, který se k němu přisunul. „Není toho moc k vidění.“

	„A rundu pro tvé přátele,“ dodal Julian a posunul kreditní žeton na zjizvenou barovou desku. „Uvidíme se později.“

	 

	„Tak co si myslíte?“ zeptal se barman poté, co kvarteto odešlo.

	„Nejsou to kosmonauti,“ odpověděl štamgast a usrkával levnou whisky. „Nehýbej se doprava. Vlasy jsou moc krátké. Jestli má ten chlap propouštěcí papíry, tak jsou od mariňáků, ne od námořnictva. Nejspíš příležitostný svalovec. Myslíš, že se chtějí na Julia vrhnout?“

	„Pochybuju,“ zamračil se barman. „Ale Julio většinou najímá. A i kdyby ne, bude o nich chtít vědět. Raději mu zavolám.“

	 

	„Jestli si chceš vsadit, je tu sázka na účet podniku,“ řekl barman. „Musíš to mít, abys zaplatil místní ždímačku.“

	Poertena zvedl pohled od ruky a pokrčil rameny.

	„Kolik?“

	„Čtvrt kreditu za ruku,“ odpověděla. „A tady je důvod,“ dodala, když do dveří baru vstoupil malý muž bledé pleti.

	Nově příchozímu bylo zřejmě kolem třiceti let, měl ulízané černé vlasy a řídký knírek. Byl oblečen podle místní módy – v červené košili z kyselého hedvábí, černých kalhotách, bolerku a kravatě. Linii bolerka mírně kazila boule, která mohla být jehlovkou nebo malou projektilovou pistolí. Následovali ho tři další, všichni větší, jeden z nich mohutný. Krátká saka, která měli všichni na sobě, se na pravém boku vyboulila.

	„Hej, Julio,“ řekl barman.

	„Clarisso,“ odpověděl muž a přikývl. „Doufám, že se ti daří dobře?“

	„Dobře. Chceš své obvyklý?“

	„A rundu pro kluky,“ řekl a přistoupil ke stolu, kde hráli Poertena, Denat a jeden ze štamgastů. Sena seděla opodál, četla si něco, co vypadalo jako laciný román, ale ve skutečnosti to byl mardukanský překlad polní příručky císařské námořní pěchoty o taktice infiltrace, a popíjela mardukanský korbel piva.

	„Můžu se posadit?“

	„Jen do toho,“ odpověděl Poertena. „Hlaste.“

	„Dva králové,“ řekl místní.

	„To je lepší než můj zgurvený pár osmiček,“ řekl Poertena a místní hráč si přišel pro bank.

	„Nový člověk rozdává,“ pokračoval „Armaghan“ a předal paklík Juliovi.

	„Sedmikaretní stud,11“ řekl bledý muž a zkušeně zamíchal kartami.

	Těsně předtím, než začal rozdávat, Denat natáhl jednu mohutnou ruku a položil ji na karty.

	„Na Marduku,“ řekl slavnostně, „se podvádění považuje za součást hry.“

	„Dej ze mě tu ruku pryč, pokud ji nechceš sníst,“ řekl Julio nebezpečně.

	„Chtěl bych vědět, jestli je to tak i tady,“ řekl Denat a nezvedl ruku. „Bylo mi řečeno, že ne, takže jsem žádné karty neohmatával. Kromě toho je to v ekoobleku těžké. Chtěl bych prostě vědět, jestli je místním zvykem podvádět?“

	„Říkáš, že podvádím?“ zeptal se Julio, když nejmohutnější strážný vykročil vpřed. Jeho krok postavil Senu za něj a ona se nenuceně podívala na příručku a pak se vrátila ke čtení.

	„Prostě jen nahlas přemýšlím,“ odpověděl Denat a ignoroval strážného. „Pokud to není zvykem, možná byste chtěl vyjmout tu kartu, kterou jste si strčil do rukávu, a znovu zamíchat.“

	Julio zvedl jednu ruku ke strážci a pak mu z manžety na stejném zápěstí vyklouzlo kárová esa.

	„Jen to kontroluju,“ řekl a zasunul ji zpátky do paluby. „Julio Montego.“

	„Denat Cord,“ řekl Denat, když se barový štamgast sesunul od karetního stolku.

	„Já jsem jen –“ řekl.

	„Jo, proč ne?“ Julio souhlasil, aniž by se na Mardukana podíval.

	„Jak jsem říkal, na Marduku máme přísloví: když nepodvádíš, tak se nesnažíš,“ vysvětlil Denat. „Osobně nemám žádné výhrady k ničemu v tomto smyslu. Lidé jsou v tom ale takoví… vybíraví. Potěšilo mě, že ty ne.“

	„Chceš to zkusit?“ zeptal se Julio a posunul karty. „Jen přátelsky? Tedy bez peněz.“

	„Nezdá se, že by to mělo smysl,“ zamumlal Denat, „ale jestli chceš.“

	Stáhl si rukavice z ekologického obleku, promnul si ruce a pak se prohodil. Pohyboval kartami tak rychle, až se zdálo, že se rozmazávají, a pak balíček posunul, aby ho mohl rozříznout. Poté, co Julio karty pečlivě rozdělil, zvedl je zpět a vyhodil trojku.

	„Stud, bez výběru.“

	Julio zvedl karty a zavrtěl hlavou.

	„Jaká je pravděpodobnost, že při rozdávání dostanete královskou barvu?“ zeptal se. „Páni, mám štěstí, nebo co?“

	„Ano, velké,“ řekl Denat. „Tvoje karty v kárách by dokonce předčily i moje v pikách.“

	„Možná nehrajeme karty,“ řekl Poertena. „V takových chvílích lituji, že jsem zgurvenej hráč pokeru.“

	„Anebo místo hraní prostě vyložíme karty na stůl,“ řekl Julian a posadil se na židli, kterou uvolnil štamgast. „Co pro vás můžeme udělat, pane Montego?“

	„Nevím,“ odpověděl Julio. „Co pro mě můžeš udělat?“

	„Nebudeme se vtírat na vaše území,“ řekl Julian jemně. „Jen hledáme práci pro námořnictvo. Pokud nebude k dispozici, prostě se vypaříme. Žádný zmatek, žádný povyk. Žádné problémy.“

	„Vy nejste z vesmírné lodi.“

	„Mám datový čip, který říká něco jiného,“ podotkl Julian.

	„Můžu si je vzít za kredit,“ vysmál se Julio. „A já mám místní povinnosti, které musím dodržovat.“

	„Nebudeme místním dělat problémy,“ řekl Julian. „Prostě nám říkejte neviditelná čtveřice.“

	„Máš dva šmejdské bodyguardy a chlápka, který tvrdí, že je z Armaghu, a nejspíš nikdy neviděl planetu,“ řekl Julio. „Nejsi zrovna neviditelný. Jaký je tvůj úhel pohledu?“

	„Nic, co by se vás týkalo, pane Montego,“ odpověděl Julian hladce. „Jak jsem řekl, bylo by všude kolem lepší, kdybyste nás prostě ignorovali a předstírali, že jsme tu nikdy nebyli. Není to nic, do čeho byste chtěl strkat nos.“

	„Tohle je můj rajón,“ řekl Julio na rovinu. „Všechno, co se tu děje, se mě týká.“

	„Tohle ne. Nemá to nic společného s Halliwellem ani s vaším územím.“

	„Tak o co jde? Jsi kontaktní osoba námořnictva pro drogy? Porno? Kočky?“

	„Přece to nenecháš ležet, že ne?“ Julian zavrtěl hlavou.

	„Ne.“

	„Pane Montego, máte někoho, s kým… jednáte? S žádným šéfem, s tím ne. Ale někoho, komu třeba přeposíláte část svých místních příjmů? Za poskytnuté služby?“

	„Možná,“ řekl Montego opatrně.

	„No, ten pán má nejspíš někoho, s kým zase jedná. A tak dále a tak dále. A na jisté úrovni, pane Montego, vysoko nad tím, co by můj přítel označil za naši platovou třídu, je pán, který se asi měl zmínit o tom, že někteří jeho společníci se budou ploužit vaším územím. My nejsme dealeři, my nejsme muly. Jsme… společníci. Přenašeči informací. A než se zeptáte, pane Montego, ne. Nezjistíte, jaké informace. Pokud se rozhodnete se tím zabývat, pane Montego, věci se velmi rychle zvrtnou. Nejen v tomto baru, ale na úrovni, na kterou nechcete ani pomyslet. Na takové úrovni, kde si lidé nenajímají vyhazovače z kosmodromu, ale profesionální pány, kteří jsou obeznámeni s používáním motorové zbroje a plazmového děla, pane Montego.“

	To vše říkal s tenkým úsměvem, zatímco Julianovy oči se upíraly na místního.

	„Nedělá si legraci,“ řekl Poertena a vyhrnul si rukáv, aby odhalil tenkou jizvu v místě, kde mu odrostla ruka. „V tomhle mi věř.“

	„Na tvém místě bych to udělala,“ ozvala se Sena zpoza mafiána.

	Bylo to poprvé, co promluvila jinak než mardukansky, a Julio otočil hlavu jejím směrem. Podívala se na něj s tím nejbližším úsměvem, jaký omezené obličejové svaly Mardukana dokázaly vyprodukovat, a jeho oči se zúžily, když si všiml těžké projektilové pistole vojenské kvality, která se nějakým zázrakem objevila v jejím klíně. Nepohnula se, aby se jí dotkla, jen se vrátila ke své knize.

	„Svým způsobem je to profesionální gentleman,“ poznamenal Julian suše, aniž by se na Senu podíval.

	„Máš pravdu,“ řekl Julio. „Mělo by se něco říct. Ale to se nestalo. A za obchodování na mém území se platí; dva tisíce kreditů, a k tomu setkání nikdy nedošlo.“

	„To ke zgurveně –“

	„Zaplať mu,“ řekl Julian. Vstal. „Rád jsem s vámi obchodoval, pane Montego.“

	Natáhl ruku.

	„Ano,“ odpověděl Montego. „A to jméno bylo?“

	„Zaplať mu,“ řekl Julian a přešel k baru.

	Poertena vytáhl dva žetony s velkou nominální hodnotou a posunul je po desce stolu.

	„Nepředpokládám, že byste chtěl hrát přátelsky poker.“

	„To si nemyslím,“ řekl Montego a vstal. „A asi by bylo lepší, kdybyste držel jazyk za zuby.“

	„Příběh mého zgurveného života,“ zamumlal Poertena.

	***

	Ze striptérky se vyklubala poněkud unaveně vypadající čtyřicátnice a živá kapela byla hlasitější, než bylo zdrávo. Sena a Denat, jejichž druhová sexualita byla poněkud odlišná od té lidské, považovaly celou produkci přinejmenším za bizarní, ale ukázalo se, že jsou mezi štamgasty docela oblíbení. Osm rukou velikosti Mardukana dokázalo nastavit a udržet rytmus pro nárazy a výbuchy, které ani tahle kapela nedokázala úplně zpackat. A ať už to bylo jakkoli, hluk a dav vytvářely slušné místo pro bezpečnou konverzaci.

	Julian se posadil na volné místo vedle praporčíka námořnictva a přikývl.

	„Koupím ti pití?“ zeptal se. „Zdá se, že je to pro naše chlapce v černém to pravé.“

	„Jistě,“ řekl pilot. Byl mladý, nejspíš ne příliš dlouho po letecké škole. „Než se zvednu, vezmu si alcodote, ale, Kriste, člověk musí mít nějaký čas na odpočinek.“

	„Viděl jsem jenom posádky raketoplánů,“ řekl Julian přes hluk kapely a nadšené tleskání Mardukanů. Nikdo v baru nemusel vědět, že Denatův a Senin příspěvek byl mezi jejich lidmi řečí těla ekvivalentem polohysterického smíchu.

	„Rozkazy pro flotilu!“ zakřičel pilot zpátky, když bubeníci spustili neodborný riff. „Žádný kontakt s planetou. Sakra, i tohle je lepší,“ řekl a ukázal na unaveně vypadající striptérku. „Už jsme asi vyčerpali pornografii, která je na lodi k dispozici, a moje pravé předloktí začíná být jaksi přerostlé.“

	„Tak zlé?“ Julian se zasmál.

	„Až tak zlé“ odpověděl.

	„Jste z lodi kapitána Poertena, že?“ Julian se naklonil blíž.

	„Kdo to chce vědět?“ Poručík se napil svého nápoje.

	„Ano, nebo ne?“

	„Dobře, ano,“ řekl. „Člověče, já vím, že jsem toho vypil moc. Ona se mi začíná líbit.“

	„V tom případě potřebuji, abyste předal zprávu svému kapitánovi.“

	„Cože?“ Praporčík se na Juliana poprvé skutečně podíval.

	„Potřebuji, abys předal zprávu svému kapitánovi,“ zopakoval Julian. „Udělej to osobně a sám. Vzkaz zní: Chlapec, který ukradl rybu, se omlouvá. Jen to. A všechno, co v poslední době slyšel, je lež. Chápeš?“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se zřízenec, když Julian vstal.

	„Když bude váš kapitán chtít, abyste to věděl, řekne vám to,“ odpověděl Julian. „Osobně, o samotě. Chápeš? Zopakuj to, praporčíku.“ Poslední věta byla zjevně rozkazem.

	„Chlapec, který ukradl rybu, se omlouvá,“ zopakoval praporčík.

	„Udělej to, na svou čest,“ řekl Julian a vešel do davu.

	 

	„Tak jak se vedlo?“ zeptal se kapitán Poertena. Prohlížel si údaje na holo displeji a jedl banán. Čerstvé ovoce bylo v těchto dnech v Šesté flotile vzácností, dokonce i v jednom ze zásobovacích tahačů, jako byla Capodista, a on si ho lámal na malá sousta, aby si ho pořádně vychutnal.

	„Šlo to dobře, pane,“ odpověděl praporčík Sims. „Tentokrát máme plný náklad a mluvil jsem s jedním ze zástupců guvernéra. Snažili se doplnit náš seznam součástek, zatím bez úspěchu.“

	„To není překvapivé,“ řekl Poertena. „No, příští týden snad budeme mít víc štěstí. Dříve nebo později bude muset admirál Helmut lovit ryby nebo snížit návnadu. Nějaké nové zprávy z hlavního města?“

	„Ne, pane,“ řekl Sims. „Ale měl jsem na planetě velmi zvláštní rozhovor. Přišel za mnou nějaký chlap a požádal mě, abych vám předal vzkaz. Osobně a sám.“

	„Aha?“ Poertena vzhlédl od holo displeje, jednu tvář měl vyboulenou banánem, zatímco druhý kousek mu stoupal k ústům.

	„Chlapec, který rybu ukradl, se omlouvá,“ řekl Sims.

	Ruka se přestala zvedat a pak začala klesat, když Poertenova snědá tvář zešedla.

	„Co jsi říkal?“ vyhrkl kapitán s poloprázdnými ústy.

	„Chlapec, který ukradl rybu, se omlouvá,“ zopakoval Sims.

	Kousek banánu rozdrtil mezi dvěma prsty a pak ho hodil na stůl.

	„Jak vypadal? Ne. Měl ten chlap přízvuk?“

	„Ne, pane,“ řekl Sims a napůl se vzpamatoval.

	„Řekl ještě něco?“

	„Jen něco o tom, že všechno je lež,“ řekl Sims. „Pane, co to má znamenat?“

	„Simsi, nemusíš to vědět,“ řekl Poertena, polkl a zavrtěl hlavou. „Zguurvená hra. Nemám potřebu to zgurveně vědět.“ Kapitán na svém přízvuku tvrdě pracoval a projevovalo se to jen ve chvílích stresu. „To jsem nepotřeboval. Kde byl ten chlap?“

	„No…“ Sims zaváhal. „V baru, kapitáne. Vím, že jsou zakázané –“

	„Na to zapomeňte,“ řekl Poertena. „Zgurvysyn. Musím se nad tím zamyslet. Simsi, nikomu o tom neříkejte, jasný?“

	„Jasný, pane.“ Sims musel ztěžka polknout.

	„Nejspíš tě budu za chvíli potřebovat. Vezmi si něco k jídlu a odpočiň si, jestli potřebuješ. Myslím, že se vracíme do Halliwellu.“

	„Pane, podle předpisů –“

	„Jo. No, já jsem si myslel, že předpisy pro zgurvení právě vyšly z zgurvené přechodové komory.“

	 

	Julian vzhlédl, když se nad stolem v restauraci objevil velký stín.

	„Do baru právě vešel chlap, který vypadá jako Poertena,“ řekl Denat. „Je s tím pilotem raketoplánu. Sena na ně dohlíží.“

	Julian zašel do jedné z místních restaurací, kde podávali opravdu dobré bitoky. Na Marduku mu chyběly a tady je dělali správně – tlusté, uprostřed upečené do světle růžova a s opravdu dobrou barbecue omáčkou. Bylo to neskonale lepší než „občerstvení“ podávané v baru a Denat se Senou zůstali vzadu, aby dohlíželi, co se děje, zatímco on jí.

	Nyní odložil bitok a napil se koly.

	„Dobře, je čas na představení,“ řekl. „Kde je Magee?“

	„Nevím,“ řekl Mardukan.

	„Najdi ho,“ odpověděl Julian a usilovně se snažil, aby ho Pinopanova nepřítomnost nerozčílila. Koneckonců ani kapitána Poertenu nečekal, že se objeví tak rychle, a podle místního času bylo pozdě v noci. Kapitán Capodista musel dostat zprávu a odletět prvním dostupným raketoplánem zpět.

	Julian hodil na stůl dostatek kreditů na zaplacení bitoku a spropitného a odešel. Když vycházel ze dveří restaurace, rozhlédl se kolem sebe. Na ulici bylo v noci poněkud rušněji, skupinky se přesouvaly od baru k baru a on se bez zálohy cítil mírně nesvůj. S tím však nemohl nic dělat.

	Šel k baru a rozhlédl se kolem. Navzdory pokročilé hodině byl večírek stále v plném proudu a kapela se ještě zhoršila, pokud vůbec. Alespoň že striptérka byla pryč.

	Pohyboval se podél okraje davu kolem baru, dokud nezahlédl Senu. Stála u baru, jedním spodním loktem se nonšalantně opírala o jeho povrch, zatímco pravou rukou ošetřovala pivo, odkud mohla nenápadně sledovat dva důstojníky námořnictva, kteří si zabrali jeden ze stolů vzadu. Mizerné obchodní řemeslo. Bylo to jako signál: „Podívejte se sem! Vedeme tajný rozhovor!“

	Vybral si místo u baru, kde na ně nebylo vidět, ale kde mu Sena mohla dát znamení, kdyby se pokusili odejít. Asi o deset minut později se ve dveřích objevil Denat a za ním Poertena.

	„Kde jsi byl?“

	„Vyřizuju si nějaké osobní záležitosti.“

	„Znáš toho člověka, co se svlékal?“ zeptal se Denat.

	„Zatraceně, P… Magee!“

	„Hej, chlap má potřeby na zgurvení!“

	„No, nebudeš mít vybavení, abys s nimi něco dělal, jestli se tamtudy zase zatouláš,“ řekl Julian zlověstně, pak si povzdechl a zavrtěl hlavou nad Poertenovým nechápavým pohledem.

	„Pojďme,“ řekl a vedl je davem ke stolu námořních důstojníků.

	„Kapitán Poertena,“ řekl, posadil se a přesunul si židli na místo, odkud mohl sledovat bar.

	„No, já vím, že to není Julio,“ řekl kapitán a ukázal na Mardukana. „A on taky ne,“ dodal suše, když se k nim Sena přišourala. „A ty jsi příliš vysoký,“ pokračoval a podíval se na Juliana.

	„Ahoj, strýčku Marcieli,“ řekl Poertena s lehkým zachycením v hlase. „Dlouhý čas na zgurvení.“

	„Zatraceně, Julio,“ řekl kapitán a zavrtěl hlavou. „Do čeho ses to namočil? Měl jsem mít v pohotovosti tým mariňáků, víš to? Dávám kvůli tobě v sázku svoje koule.“

	„Nejsou tu pro něj,“ řekl Julian. „Jsou na řadě kvůli Impériu.“

	„Který z nich jsi ty?“ vyhrkl kapitán.

	„Adib Julian.“

	„To jméno mi nic neříká,“ řekl kapitán a pozorně si ho prohlížel.

	„To neznáš. Byl jsem jen seržantem v jedné z řadových rot. Ale abyste si to ujasnili, my jsme na Marduku,“ Julian ukázal palcem na Denata a Senu, „už deset měsíců. Marduk. To můžeme dokázat tuctem různých způsobů. Nemáme s tím nic společného.“

	„Jde o převrat!“ vyhrkl pilot. „Do prdele.“

	„Seržant – no, kapitán, tak nějak, Adib Julian,“ řekl Julian a přikývl. „Bronzový prapor císařovny. V současné době S-2 knížete Rogera Ramiuse Sergeje Alexandra Čanga MacClintocka. Prvního dědice trůnu Lidstva.“

	Navzdory hluku, který kolem nich panoval, se zdálo, že stůl v baru obklopuje krátká bublina napjatého ticha.

	„Takže,“ řekl po chvíli kapitán Poertena, „jaký je plán?“

	„Musím si promluvit s Helmutem,“ řekl Julian. „Mám zašifrované datové čipy, které nade vší pochybnost dokazují, že jsme v době převratu byli na Marduku, a ne na Staré Zemi. Tohle je spiknutí Adouly, ne prince. Helmut to musí vědět.“

	„Co s ním bude dělat?“ zeptal se Sims.

	„Praporčíku, to je mezi mnou a admirálem,“ řekl Julian. „Jistě si uvědomujete, že příštích několik týdnů strávíte přinejmenším na samotce. Je to tak?“

	„Sakra, to mám za to, že se bavím s cizími lidmi v baru,“ řekl Sims. „Tak si to ujasněme. Princ byl na Marduku. Což znamená, že celá ta věta o tom, že stojí za pokusem o převrat, je taková blbost. Že jo?“

	„Dobře,“ odtušil Julian. „V tomhle mi věř. Byl jsem tam celou dobu. Poertena a já jsme dva z pouhých dvanácti přeživších z celé roty mariňáků, která šla s ním. Museli jsme jít pěšky přes to horké, mizerné, deštěm zalité klubko džungle a bažin. Je to dlouhý příběh. Ale ještě před měsícem, měsícem a půl jsme ani nevěděli, že došlo k převratu. A vládne Adoula, ne císařovna.“

	„To už jsme tak nějak pochopili,“ řekl kapitán suše. „Proto se tady vzadu v zázemí potloukáme. Jste buď dar z nebes, nebo zatracená hrozba, a já se nemůžu rozhodnout, co z toho.“ Povzdechl si a pokrčil rameny. „Budeš se muset seznámit s admirálem. Simsi, ty a tihle čtyři půjdete na samotku, až se dostaneme na loď. Až se setkáme s flotilou, pošlu je vaším raketoplánem na Zetian. Mimochodem, proč vy čtyři?“

	„Julio tě přesvědčí,“ řekl Julian. „Já, protože jsem se s admirálem Helmutem už setkal. A Denat a Sena, protože jsou protipólem k tomu, abychom dokázali, že jsme byli na Marduku. A protože Denat je Juliův kamarád.“

	„Naučil mě všechno, co umím,“ řekl Denat a pokrčil všemi čtyřmi rameny.

	„V tom případě mi připomeň, že s tebou nemám hrát poker.“

	 

	Admirál Angus Helmut, třetí baron Flechelle, byl malý, téměř trpasličí. Jeho nohy visely na standardním křesle z paluby, což byl důvod, proč bylo křeslo, na kterém nyní seděl, nižší než standardní. Měl prošedivělý, rýhovaný obličej, vysoké lícní kosti, prořídlé šedivé vlasy a šedé oči. Jeho černá uniforma byla dvě výměny stará – vzor, který nosil jako praporčík, a dost možná stejná uniforma, jakou nosil praporčík Helmut, soudě podle hladkosti látky. Na jednom cípu límce měl admirálské odznaky, na druhém zkřížený plášť a dýky ze své původní pozice v námořní rozvědce a oči měl lehce podlité krví z nedostatku spánku, když se na Juliana díval, jako by mariňáka nechala kočka na zápraží.

	„Adib Julian,“ řekl. „Měl jsem to vědět. Všiml jsem si tvého jména na příkazech k zabavení a pomyslel jsem si, že zrada bude asi tvůj métier.“

	„Nikdy jsem se nedopustil zrady,“ opáčil Julian. „O nic víc než ty, když jsi udržoval svou flotilu mimo kontakt. Zrádci jsou Adoula, Gianetto a Greenberg.“

	„Možná. Ale já před sebou vidím vyčůraného seržanta – naposledy jsem se s ním setkal, když byl obviněn z falšování hlášení o připravenosti.“

	„Došlo ke změnám,“ odpověděl Julian.

	„Tak mi to řekni.“ Admirál si ho několik vteřin prohlížel baziliščíma očima a pak velmi mírně naklonil židli. „Takže se ten marnotratný princ vrací jako pretendent trůnu a ty chceš mou pomoc?“

	„Řekněme… že došlo ke změnám,“ zopakoval Julian. „Nazývat mistra Rogera marnotratníkem by v tuto chvíli bylo… nesprávné. A už vůbec ne uchazečem o trůn; chce na něm jen zpátky svou matku a hlavu toho bastarda Adoula. I když jeho koule by v nouzi stačily.“

	„Tak jaký je plán toho neřáda?“

	„Musím dostat nějaké záruky, že nás podpoříte,“ podotkl Julian. „Ne jen využít informace k tomu, abychom si získali přízeň Adoula, admirále.“

	Admirálovi se při tom napjaly čelistní svaly a rozzlobeně pokrčil rameny.

	„No, to je problém těch malých pozemků, které se táhnou kolem paláce,“ řekl. „Důvěra. Mohu vám dát všechny záruky ve vesmíru. Připravte flotilu k bitvě a zamiřte na Sol. A pak, až tam dorazíme, tě spoutám do želez a pošlu tě do Adouly jako trofej i se všemi tvými plány. Ze stejného důvodu by mohli přímo před mou kajutou stát mariňáci a čekat, až odhalím svou neloajalitu vůči Trůnu. V tom případě, když řeknu: „Ano, seržante Juliane, pomůžeme vám s tím vaším malým spiknutím,“ vtrhnou dovnitř a zatknou mě.“

	„Ne, pokud je velitelem stále seržant Steinberg,“ řekl Julian s lehkým úsměvem.

	„Je to tak,“ připustil Helmut. S rotmistrem si byli blízcí po celou dobu své (a dlouhé) kariéry. Což byl jeden z důvodů, proč byl Steinberg rotmistrem šesté flotily tak dlouho, jak jí Helmut velel. „Nicméně.“

	„Kníže má v úmyslu zajmout svou matku a palác a pak přivést nezávislé osoby, aby ukázal, že byla držena pod nátlakem a že on s tím nemá nic společného.“

	„No, to je jasné,“ odfrkl si Helmut. „Jak?“

	„Podpoříte nás?“

	Admirál se ještě víc opřel, promnul si prsty a upřeně se na seržanta zadíval.

	„Falšování hlášení o připravenosti zbrojnice,“ řekl a změnil téma. „Ve skutečnosti jsi to neudělal ty, že ne?“

	„Vzal jsem vinu na sebe. Byla to moje odpovědnost.“

	„Ale ty jsi tu nekvalitní práci neudělal, že ne?“

	„Ne,“ přiznal Julian. „Věřil jsem něčímu prohlášení, že to bylo provedeno, a podepsal jsem to. Naposledy jsem udělal tuhle konkrétní chybu.“

	„A co jsi udělal člověku, který byl vlastně zodpovědný za to, že jsi přišel o pruhy?“

	„Vymlátil z něj duši, pane,“ odpověděl Julian po krátké odmlce.

	„Ano, viděl jsem zprávu chirurga,“ řekl Helmut se stopou uspokojení. Pak… „Co se stalo s Pahnerem?“ vyhrkl náhle.

	„Zabit, pane,“ řekl Julian a polkl. „S lodí, kterou jsme zajali, abychom se dostali z té bahenní koule.“

	„Těžko ho zabít,“ zamyslel se Helmut.

	„Byla to tajná loď komanda Svatých,“ řekl Julian. „Nevěděli jsme o tom, dokud jsme nebyli příliš hluboko na to, abychom mohli vycouvat. Zemřel, aby zachránil prince.“

	„To byla jeho odpovědnost,“ řekl Helmut. „A jaký byl jeho postoj k tomu… protipřevratu?“

	„Rámec původního plánu jsme vypracovali ještě před útokem na loď, pane. Měl jeho plnou podporu.“

	„To by šlo,“ řekl admirál. „Byl to spíš člověk, který se rozhodoval podle všeho. Dobře, Juliane. Ano, máte mou podporu. Žádní mariňáci na poslední chvíli, žádné podrazy.“

	„Nezeptal jste se, co za to dostanete,“ poznamenal Julian. „Kníže vám bude dlužit poměrně velkou laskavost.“

	„Dostanu bezpečí Impéria,“ zavrčel Helmut. „Kdybych chtěl něco jiného, věřil byste mi?“

	„Ne,“ přiznal Julian. „V tomhle ne. Ale princ mě pověřil, abych vám řekl, že pokud jde o něj, můžete mít Šestou flotilu nebo Domácí flotilu nebo CNO ‚dokud neumřeš nebo nezestárneš‘. To poslední je přímý citát.“

	„A co dostanete vy, seržante?“ zeptal se admirál a nabídku ignoroval.

	„Jako něco za něco? Nic. Sakra, pane, už víc než deset měsíců jsem nedostal ani výplatu. Před odjezdem mi řekl, že jsem kapitán, ale já jsem si o to neřekl.“

	Julian se odmlčel a pokrčil rameny.

	„Bezpečnost říše? Admirále, přísahal jsem, že budu sloužit Impériu, my oba, ale já sloužím mistru Rogerovi. To my všichni. Musel byste tam být, abyste to pochopil. On už není… tím, kým byl. Nikdo z nás jím není. Jsme z rodu prince Rogera. Tečka. Pomocníkům se říká „zloději psů“, protože okradou psa o kost, pokud si to admirál přeje. My jsme… my jsme zloději prasat. Ukradneme břečku, když to Roger chce. Nebo dobýt caravazanskou říši. Nebo z něj uděláme pirátského krále. Možná Pahner takový nebyl, možná bojoval za Říši, dokonce do posledního dechu. Ale my ostatní ano, my nemnozí, kteří jsme přežili. Jsme Rogerovi psi. A jestli chce zachránit Impérium, no tak my zachráníme Impérium. A kdyby mi řekl, abych sem přišel a zavraždil vás, no, admirále, byl byste mrtvý.“

	„Domácí vojsko,“ řekl admirál znechuceně.

	„Ano, pane, to jsme my. A to ta nejodpornější skupina, jakou jste kdy viděl. A to ani nepočítám Mardukany. Nesuďte je podle Denata, ten nás jen sleduje, aby viděl, do jakých lumpáren se pouštíme. Rastar, Fain nebo Honal by bez mrknutí oka vyhodili svět do povětří, kdyby jim to Roger nařídil.“

	„Zajímavé, že si dokáže získat takovou loajalitu,“ zamyslel se Helmut. „To… neodpovídá jeho profilu před zmizením. Vlastně to byl jeden z faktorů, proč jsem nevěřil, že má s převratem něco společného.“

	„No, věci se mění,“ řekl Julian. „Na Marduku se mění rychle. Admirále, mám pro vás prezentaci o tom, čím jsme prošli a jaké jsou naše plány. Jestli ji chcete vidět.“

	„Já bych to viděl,“ připustil Helmut. „Chtěl bych vidět, co by mohlo změnit koně na šaty…“

	„Stačí říct MacClintock.“

	***

	„Dobře, dobře, Harvarde Mansule.“ Etienne Thorwell, šéfredaktor časopisu Imperial Astrographic, zavrtěl hlavou s výrazem, který se ne zcela úspěšně snažil být spíše zachmuřený než úsměvný. „Pozdě jako obvykle – po uzávěrce! A neopovažuj se mi tvrdit, že chceš diety za čas navíc, ty malá lasičko!“

	„Rád tě zase vidím, Etienne,“ usmál se Mansul. Přešel přes kancelář a Thorwell vstal, aby mu podal ruku. Pak šéfredaktor pokrčil rameny ve stylu „no a co“ a objal menšího muže oběma rukama v medvědím objetí.

	„Myslel jsem, že jsme tě tentokrát definitivně ztratili, Harvarde,“ řekl po chvíli, ustoupil a držel reportéra na délku paže. „Měl ses vrátit už před několika měsíci!“

	„Já vím.“ Mansul pokrčil rameny a jeho úsměv byl více než křivý. „Zdá se, že naše informace o společenském uspořádání byly trochu, ehm, zastaralé. Krathové prošli náboženskou konverzí, která měla opravdu ošklivé vedlejší účinky. Málem se rozhodli mě sníst.“

	„Jíst tě?“ Thorwell zamrkal a pak si Mansula skepticky prohlédl. „Rituální kanibalismus ‚velkých bílých lovců‘ jakéhokoli druhu zavedené společnosti budující město je pro špatné romanopisce a holodrama, Harvarde.“

	„Obvykle.“ Mansul souhlasně přikývl. „Ale tentokrát…“ Pokrčil rameny. „Podívej, mám na to video. Ale ještě důležitější je, že jsem se dostal do přestřelky mezi ‚civilizovanými‘ kanibaly a bandou ‚barbarských kmenů‘, kteří měli námitky proti tomu, aby je někdo snědl… a něco s tím udělali. Je to zatraceně velkolepá věc, Etienne.“

	To byla jistě pravda, jak se zamyslel. Samozřejmě musel provést velmi pečlivý střih, aby se ve zmíněném videu neobjevil žádný z lidí (ani jejich zbraně). Přidáno bylo také několik pečlivě napsaných rozhovorů s otcem Pedi Karuse, z nichž bylo zcela zřejmé, že celá válka – a zoufalá bitva, která ji ukončila – byla výsledkem čistě mardukanského úsilí. Skutečnost, že díky tomu Gastan vypadal jako vojenský génius, polechtala smysl pro humor šinského panovníka, ale ten lidskou účast obdivuhodně kryl.

	„Skutečné bojové záběry?“ Thorwellovi téměř zacukalo v nose a Mansul skryl úsměv. Řekl Rogerovi a O’Caseymu, jak by na to jeho šéf reagoval. Oficiálním statutem IAS bylo seriózně informovat o cizích světech a společnostech, s věcnou analýzou a průzkumem, ne se přizpůsobovat stereotypům o „barbarském chování“ v jádru světa, ale redakce si nemohla dovolit ignorovat realitu divácké demografie.

	„Skutečné bojové záběry,“ potvrdil. „Kůly, sekery a černý prach a rozhodující porážka ‚civilizované‘ strany barbary, kteří nejedí lidi. A kteří mi přitom náhodou zachránili můj osobní zadek.“

	„Zatraceně,“ řekl Thorwell. „Neohrožený reportér zachráněn statečným barbarským vládcem. Takové věci?“

	„Tak jsem si to představoval,“ souhlasil Mansul. „Samozřejmě s přiměřeně skromným komentářem ode mě.“

	Podívali se na sebe a téměř jednohlasně se zasmáli. Harvard Mansul už dvakrát získal prestižní Stimson-Yamaguchiho medaili Společnosti mezihvězdných korespondentů. Pokud byl tento záznam tak dobrý, jak Thorwell předpokládal, mohl by ji získat potřetí.

	Mansul přesně věděl, co si šéfredaktor myslí. Ale co ho rozesmálo, bylo vědomí, že má SYM naprosto v hrsti, jakmile bude moci skutečně vydat dokument, který natočil o Rogerových dobrodružstvích na Marduku. Zvlášť když měl slíbenou interní stopu v reportáži o kontrašpionáži, která se uskutečnila poté, co z ní sešlo.

	„Mám i spoustu dalších věcí,“ pokračoval po chvíli reportér. „Hloubkovou společenskou analýzu obou stran, docela dobrý materiál o jejich základních technických schopnostech a aktuální informace o původním geologickém průzkumu. Ten opravdu podcenil vulkanismus planety, Etienne, a myslím, že to nejspíš hrálo velkou roli v tom, jak se odehrávaly některé společenské události. A hodně na základní kulturu, včetně jejich umění a řemesel a kuchyně.“ Zavrtěl hlavou a uznale zakoulel očima. „A musím ti říct, že ačkoli si nemyslím, že bych o krathské stravovací potřeby stál, zbytek těch lidí vařit umí.“

	„Těsně předtím, než se Krathům roztočila kola, navázali kontakt s lidmi z druhé strany místního oceánu – z místa zvaného K’Vaern’s Cove, jakéhosi místního námořního obchodního impéria – a já o nich mám taky pár dobrých záběrů. A to jídlo, co se z těch lidí vyklubalo!“

	Zavrtěl hlavou a Thorwell se znovu zasmál.

	„Jídlo, Harvarde? To nikdy předtím nebyla tvoje velká věc.“

	„No jo,“ souhlasil Mansul s úsměvem, „ale to bylo v době, kdy jsem se pravděpodobně nedostal na ničí jídelníček. Myslel jsem na to, že když začneme podávat zprávy o Krathech, zahrajeme si na kuchyni nekanibalů. Použít to jako kontrast a srovnání.“

	„Hm.“ Thorwell se zamyšleně zamračil, poškrábal se na bradě a pak přikývl. Nejdřív pomalu, pak nadšeněji. „Líbí se mi to!“ Souhlasil.

	„Myslel jsem, že bys mohl,“ řekl Mansul. Skutečně s tím počítal. A zapadalo to do tradičního postoje IAS – způsobu, jak využít otřesný koncept kanibalismu tím, že se o něm jednoduše zmíní uprostřed vědecké analýzy a srovnání vaření na zbytku planety.

	„Dobrá,“ řekl, naklonil se dopředu a položil svůj malý přenosný holo přehrávač na Thorwellův stolek, „myslel jsem, že bychom mohli začít s tímhle bit…“

	***

	„Helmut se stěhuje,“ řekl generál Gianetto, když za ním tajemník prince Jacksona zavřel dveře princovy kanceláře.

	Kancelář se nacházela v nejvyšším obsazeném patře Císařské věže, megamrakodrapu, který se tyčil téměř kilometr do vzduchu na západě Císařského města. Adoula měl navíc výhled na východ, odkud mohl sledovat oblast, kterou stále více považoval za své osobní léno.

	Jackson Adoula byl muž v pozdním středním věku, právě překročil své stodvanácté narozeniny, s černými vlasy, které mu na spáncích prošedivěly. Měl hubenou, asketickou tvář a byl oblečen podle současné dvorské módy. Jeho brokátová tunika byla z přírodního hedvábí perleťově šedé barvy, což bylo vkusně neutrální pozadí pro hluboké, drahokamové fialové, zelené a karmínové výšivky. Kulatý stojatý límec měl snad jen o trochu nižší střih, než by si žádal pravý módní puntičkář, ale to byl jediný ústupek pohodlí. Na levé straně prsou se mu leskly šperkové odznaky několika šlechtických řádů a pod módně pytlovitými tmavomodrými kalhotami se mu jako lesklá černá zrcadla leskly boty z přírodní kůže.

	Nyní se podíval na svého spoluspiklence a pozvedl jedno aristokratické obočí.

	„Kam se stěhujete?“ zeptal se.

	„Nemám tušení,“ řekl Gianetto a posadil se na židli. Generál byl vyšší než princ, vypadal zdravě a upraveně, měl šedivé vlasy ostříhané nakrátko, aby mu byla vidět kštice. Byl to také první náčelník námořních operací – v podstatě uniformovaný vrchní velitel Impéria –, který byl generálem, a ne admirálem. „Letadlová loď, která ho sledovala, říkala, že Šestá flotila právě vytunelovala, a to najednou. Vytlačil jsem senzorové lodě. Jestli se vrátí kamkoli do vzdálenosti čtyř světelných dnů od Sol, budeme o tom vědět.“

	„Mohou sedět osmnáct světelných let a tunelovat za šest hodin,“ řekl Adoula.

	„Řekni mi něco, co nevím,“ odpověděl Gianetto.

	„Dobrá,“ řekl Adoula, „udělám to. Jeden z Helmutových raketoplánů vyzvedl před odletem čtyři lidi z Halliwellu 2. Dva lidi a pár Mardukanů.“

	„Mardukanci?“ Generál se zamračil. „Těch tady moc nevidíte.“

	„Naši informátoři tvrdí, že šlo o těžkooděnce jedné z organizací podsvětí. Jeden z nich měl pas UOW, druhý císařský. Oba jsou samozřejmě falešné, ale ten císařský je v databázi. Údajně pochází z Armaghu, ale jeho přízvuk byl pinopanský.“

	„Zločinci?“ Gianetto si třel ukazováček a palec pravé ruky o sebe, zatímco o tom uvažoval. „To dává určitý smysl. Helmut musí mít nouzi o náhradní díly; snaží se své lodě renovovat z černého trhu.“

	„Možná. Ale nechceme to předpokládat.“

	„Ne,“ souhlasil generál, ale zjevně už myslel na něco jiného. „A co ten návrh zákona, který má vynutit nezávislé hodnocení císařovny?“ zeptal se.

	„Ale já to podporuji,“ odpověděl Adoula. „Samozřejmě.“

	„Zbláznil ses?“ vyhrkl Gianetto. „Jestli se na ni doktor podívá…“

	„K tomu nedojde,“ ujistil ho Adoula. „Podporuji to, ale každý hlas, který mohu vyžebrat, podplatit, přemluvit nebo vydírat, je proti. Nedostane se to ani z výboru.“

	„Doufejme,“ řekl Gianetto a zamračil se. „Nejsem příliš nadšený z… metod, které používáš.“ Jeho zamračený výraz se změnil v grimasu znechucení. „Dost špatné na to, abyste císařovnu drželi na řetězu, ale…“

	„Obrana Císařovny je mimořádná,“ řekl Adoula přísně. „Protože se ukázalo, že není ochotná být rozumná, byla nutná mimořádná opatření. Musíme jen vydržet dalších pět měsíců. Nech mě, ať se postarám o ten konec. Ty jen dohlédni na námořnictvo.“

	„To je pod kontrolou,“ ujistil ho Gianetto. „S výjimkou toho bastarda Helmuta. A dokud nedostaneme nějaké ‚nezávislé hodnocení‘ Jejího Veličenstva. Jestli se provalí, co děláš císařovně, nejenže nás zabijí, ale ještě nás rozřežou na kousky a nakrmí psy.“

	***

	„Teď jsem realitní makléř,“ zabručel Dobrescu.

	„Makléř,“ řekl Macek. „Zprostředkovatel. Zástupce pronajímatele. Něco.“

	V sousedství se nacházel lehký průmyslový park na svahu, kterému se kdysi říkalo Modrý hřeben. Za jasného dne bylo vidět až k paláci. Nebo by to šlo, kdyby v cestě nestály všechny ty mrakodrapy a megasilnice.

	Kdysi to byl docela pěkný průmyslový park, ale čas a měnící se obchod ho opustily. Jeho stavby by už dávno byly zbourány, aby uvolnily místo větším a užitečnějším budovám, nebýt různých překážek, které bránily změně. Většina budov byla prázdná, což byl důsledek cyklu rozmachu a úpadku komerčních nemovitostí. Naštěstí mezi takové patřila i ta, kterou hledali. Měli se setkat se zástupkyní majitele, ale ta se opozdila.

	A nevyhnutelně to byl mizerný den. Generátory počasí musely občas propustit studenou frontu a právě tento den byl pro ni naplánován. A tak seděli ve voze, sledovali déšť, který se snášel z čelního skla, a pozorovali prázdnou budovu s velkým nápisem „K pronájmu“ na průčelí.

	Nakonec přistál vůz pro devět cestujících, z něhož vystoupila poměrně atraktivní třicetiletá blondýnka, nastavila dešťový štít a pak spěchala k zastřešenému portiku budovy.

	Dobrescu a Macek vystoupili, nedbali na déšť a zimu a šli k ní.

	„Pane Ritchie?“ Žena natáhla ruku. „Angie Beringerová. Ráda vás poznávám. Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	„To není problém,“ řekl Dobrescu a podal jí ruku.

	„Nech mě to odemknout,“ řekla a přiložila ipod ke dveřím.

	Dveře pro personál vedly do malé recepce. Další zamčené dveře vedly do samotného skladu.

	„Něco přes tři tisíce metrů čtverečních,“ řekla paní z realitní kanceláře. „Poslední firma, která ho měla, byla tiskárna.“ Ukázala na zadní část velkého skladu a řadu těžkých plastových dveří. „To jsou zabezpečené prostory pro inkoust, jak mi bylo řečeno. Prý je to dost nebezpečný materiál. Budova má ale čistý ekologický posudek.“

	„To je jasné,“ řekl Macek a zvedl z krabice na jedné ze stěn zaprášený leták – jeden z mnoha. „Reklamy společenských agentur. Hej, tahle vypadá přesně jako Shara!“

	„Bez problémů,“ řekl Dobrescu a podíval se na Beringera. „Vypadá to dobře. Půjde to.“

	„První a poslední měsíční záloha, minimální doba nájmu dva roky,“ řekla žena rozpačitě. „Kredit pana Chunga je v pořádku, ale majitelé na tom trvají.“

	„To je v pořádku. Jak vyřídíme papírování?“

	„Tady je otisk palce,“ řekla realitní makléřka a vytáhla ipod. „A pošlete nám převod.“

	 

	„Můžu už dostat klíče?“ zeptal se Dobrescu, když stiskl ipod, aby dal svůj zcela falešný otisk palce.

	„Ano,“ řekla Beringerová. „Ale pokud se nám převod nepodaří, zámky se vymění a bude vám to naúčtováno.“

	„Ty peníze dostanete,“ slíbil Dobrescu a přiložil svůj ipod k jejímu. Zkontroloval, zda se kódy klíčů přenesly, a v duchu si poznamenal, že je musí změnit. „Půjdeme se porozhlédnout po okolí,“ řekl pak.

	„Jen do toho,“ odpověděla. „Už mě nepotřebujete?“

	„Děkujeme, že jste se s námi setkali v tomhle zmatku,“ odpověděl Macek.

	„K čemu že ho chcete použít?“ zeptala se zvědavě.

	„Můj šéf chce založit síť restaurací,“ odpověděl Dobrescu. „Autentické jídlo mimo planetu. Potřebujeme nějaké místo, kde je skladovat, jiné než loď, na které se dováží.“

	„No, možná budu mít příležitost to vyzkoušet,“ řekla Beringerová.

	„Postarám se, abyste dostala pozvánku.“

	 

	Jakmile žena odešla, vrátili se do vozu a vzali si pohonnou jednotku, nějaké nářadí a gravitační pás.

	„Doufám, že to úpravy nezakryly,“ řekl Macek.

	„Ano,“ souhlasil Dobrescu. Vytáhl laserový měřicí přístroj, zkontroloval údaje a ukázal na středové plastové dveře. „Tady.“

	Místnost za nimi byla slabě osvětlená, ale z jedné stěny u stropu trčelo něco, co zjevně bylo elektrické vedení.

	„Nikdo se nad nimi nikdy nepozastavil?“

	„Budovy jako tato procházejí tolika změnami a majiteli,“ řekl Dobrescu a nasadil si pásek, „že se v nich neustále něco mění. Dokud to zrovna není horké, nikoho nezajímá, co to dříve napájelo.“

	Dotkl se čepu na pásu a zvedl se k elektroinstalaci, kde opatrně přiložil silnoproudý měřič napětí. Vedle napájecích kabelů byly menší dráty pro ovládání, připojil k nim krabičku a změřil údaj.

	„Jo, něco tam vzadu je,“ řekl. „Hoď mi to elektrické vedení.“

	Při druhém pokusu zachytil cívku silného kabelu a zapojil ji do napájecích vodičů. Pak připojil ovládací kabely a spustil se zpět na zem.

	„Teď ještě zjistit, jestli nejsme na hloupé cestě,“ zamumlal a zadal do ovládacího panelu sekvenci.

	Ozval se silný skřípavý zvuk. Stěny skladiště byly zapuštěny do svahu kopce a tvořily je velké prefabrikované desky z plastobetonu, oddělené tenkými linkami pro dilataci a kontrakci. Nyní se prostřední deska začala pohybovat dozadu, zřejmě do pevného kopce. Vyčistila desky po obou stranách, pak se začala posouvat do strany a odhalila tunel do kopce. Pohybovala se překvapivě hladce… dokud se náhle s kovovým zařinčením v části cesty nezastavila.

	„Potřebujeme lampu,“ řekl Dobrescu.

	Macek se vrátil do vagonu pro ruční světlo a s jeho pomocí našli kus spadlého betonu, který blokoval dráhu dveří, vyvrátili ho z cesty a dveře plně otevřeli a zprovoznili. Vzduch v tunelu byl zatuchle cítit dlouhým nepoužíváním a oba si nasadili plynové masky, než se vydali za ním do kopce.

	Stěny byly betonové – skutečný, staromódní beton – kapala z nich voda a byly popraskané a propadlé stářím. Dveře, které uzavíraly vzdálenější konec tunelu, byly z těžké oceli a měly zámek. Obojí bylo pokryto ochranným tmelem, a když tmel odstranili, portál se na dotek otevřel.

	Místnost za ním byla velká a na rozdíl od přístupového tunelu v ní byl vzduch suchý jako kost. Do dálky se táhly další chodby a na podlaze hlavní místnosti byl malý fúzní generátor. Byl to velmi starý model, rovněž utěsněný proti živlům. Dobrescu a Macek odřízli těsnicí hmotu a po prostudování návodu jej uvedli do provozu.

	V místnosti se rozsvítila světla. Ventilátory se daly do pohybu. V dálce se ozvalo burácení čerpadel.

	„Vypadá to, že jsme se dostali do hry,“ řekl Dobrescu.

	„Jak se jmenuje tohle místo?“

	„Dříve se jmenovalo Greenbriar.“

	 

	„Tenhle není zdaleka tak hezké jako ten předchozí,“ řekl Macek.

	„Ber, co ti dají,“ odpověděl Dobrescu, když vystupovali z letadla. Pozorně sledoval skupinku mladíků, kteří se povalovali na rohu. Když realitní agent přistál a vystoupil, narovnali se a jeden z nich hvízdl.

	Mladá žena – tato byla malá, asi dvacetiletá, se slabě africkými rysy – ignorovala pískání a přistoupila ke dvěma čekajícím „obchodníkům“.

	„Pane Ritchie?“ zeptala se a podívala se na oba.

	„To jsem já,“ řekl Dobrescu.

	„Těší mě,“ řekla, podala mu ruku a gestem ukázala na budovu. „Tady to je.“

	Tato oblast bývala kdysi malým městem, než ji pohltila rozrůstající se megalopole Imperial City. Město si však z historických důvodů zachovalo „tradiční“ zástavbu. Tato konkrétní budova byla dokonce starší než starověké Spojené státy… které byly o více než tisíc let starší než Císařství. Byl to dům jednoho z prvních politiků sjednocených států a byl z něj příjemný výhled na malou říčku, která městem protékala. Byl udržován doslova po tisíciletí.

	Přesto ji nakonec opět zničil posun obchodu. Omítka stěn byla popraskaná a odlupovala se, střecha propadlá. Okna byla vytlučená. Mohutné duby, které kdysi stínily krásný dům jednoho z prvních prezidentů, už dávno zmizely, padly za oběť úzkému pásu slunečního světla, který byl ve městě obklopeném mrakodrapy k dispozici. Městečko bylo nyní rájem drog a zločinu.

	Objevily se však známky zlepšení. Tlak na hodnoty nemovitostí v této blízkosti centra Císařského města způsobil, že se jím jemně přehnala „gentrifikační“ vlna. Mnoho starobylých budov bylo zahaleno do lešení a v úzkých uličkách byly roztroušeny kavárny a malé obchody s potravinami. Z malebných starých domů, které kdysi bývaly Fredericksburgem ve Virginii, se stalo útočiště pro bohémy, kteří přežívali v městské džungli.

	A chystali se otevřít novou restauraci.

	Dobrescu se prodíral budovou, vyhýbal se dírám v dřevěných podlahách a kroutil hlavou nad omítkou spadlou ze stropu.

	„Tohle si vyžádá pořádnou rekonstrukci,“ řekl a znovu zavrtěl hlavou.

	„Mám ještě pár dalších budov, které vám mohu ukázat,“ nabídla realitní makléřka.

	„Žádný z nich nesplňuje specifikace,“ řekl Dobrescu. „Tohle je jediná v oblasti, která vyhovuje. Budeme ho muset dát do pořádku. Rychle.“ Podíval se do svého implantátu a zamračil se. „Za… čtrnáct dní.“

	„To bude… těžké,“ řekla mladá žena.

	„Proto mě šéf poslal,“ povzdechl si Dobrescu.

	 

	Roger se opatrně překulil, aby Despreauxovou nerušil, a stiskl na blikajícím interkomu tlačítko pro přijetí.

	„Pane Chungu,“ řekla Beachová. „Opustili jsme tunelový prostor v soustavě Sol a v současné době jsme na kurzu ke kontrolnímu bodu Mars 3. Dostali jsme aktualizovaný download, včetně zpráv pro vás z vaší předsunuté skupiny na Staré Zemi.“

	„Skvělé,“ řekl Roger tiše a ztišil hlas. „Jak dlouho to bude trvat na oběžné dráze?“

	„Asi třináct hodin, když nám dali trasu,“ odpověděl Beachová zamračeně. „Jsme na parkovací orbitě třetího stupně, nedaleko od pozice L-3. To nejlepší, co se mi podařilo sehnat.“

	„Na tom nezáleží,“ zalhal Roger a pomyslel na to, jak dlouho to s Patty v raketoplánu potrvá. „Půjdu teď zkontrolovat zprávy.“

	„Ano, pane,“ řekla Beachová a přerušila spojení.

	„Jsme tam?“ zeptal se Despreauxová a převalila se na druhý bok.

	„V systému,“ odpověděl Roger. „Deset hodin na parkovací orbitu. Jdu se podívat, co Ritchie a…“ Odmlčel se.

	„Peterka,“ napověděla mu Despreauxová.

	„Peterka mají říct.“ Postavil se na nohy a oblékl si župan.

	„Tak já jdu zase spát,“ řekla Despreauxová a převalila se na záda. „Musím být blázen, abych si vzala nespavce.“

	„Ale velmi roztomilý nespavec,“ řekl Roger a zapnul konzoli.

	„A v posteli je to čím dál lepší,“ řekla Despreauxová ospale.

	Roger se podíval na zprávy a spokojeně přikývl.

	„Máme obě budovy,“ řekl.

	„Mm…“

	„Také dobré ceny.“

	„Mmmm…“

	„Skladiště vypadá, že je v docela dobrém stavu.“

	„Mmmmmmm!“

	„Restaurace potřebuje hodně práce, ale myslí si, že může být včas hotová.“

	„MMMMMMMMM!“

	„Omlouvám se. Snažíš se usnout?“

	„Ano!“

	Roger se usmál a mlčky si prohlédl zbytek zpráv. Byly v nich vložené kódy a on při jejich skenování spokojeně přikývl. Věci se vyvíjely dobře. Pokud něco, tak až příliš dobře. Ale bylo ještě brzy.

	Zkontroloval několik dalších informačních zdrojů, včetně seznamu osobních inzerátů na stránkách určených pro mužskou část společnosti. U jednoho se mu rozzářily oči, ale pak si přečetl podpis a mailovou adresu a zavrtěl hlavou. Správná zpráva, špatná osoba.

	Znovu vytáhl schéma paláce a zamračil se. Přispěli k němu všichni přeživší mariňáci, Eleanora i jeho vlastní vzpomínky, ale nikdy si neuvědomil, jak málo z paláce vlastně zná. A mariňákům, zřejmě záměrně, některé oblasti nikdy neukázali. Věděl nejméně o třech polotajných chodbách v hradbě budov, mariňáci znali několik dalších a on měl podezření, že je jimi protkaný.

	S původním návrhem začala Miranda MacClintocková a byla to strašně paranoidní osoba. Následní designéři se ji snažili překonat a vzniklo něco jako starověký mykénský labyrint. Pochyboval, že někdo zná všechny tajné chodby, sklady, zbrojnice, skříně a kanály. Rozkládal se na ploše, kde kdysi stávalo výkonné sídlo země, budovy hlavního města, velký park, dva významné válečné památníky a různá muzea a vládní budovy. Celá tato plocha – téměř šest kilometrů čtverečních – byla nyní prostě ‚palác‘. Včetně kruhového parku kolem něj, pouze travnatého, s čistými ohnivými poli. A mluvilo se o jeho dalším rozšíření. Nebylo by to krásné? Jako doma.

	Nakonec si uvědomil, že se rozčiluje, vrátil se do postele a ležel a díval se na strop. Po několika minutách do Despreauxové šťouchl.

	„Jak to myslíš, že se mi daří lépe?“

	„Mwuff? Vzbudil jsi mě, aby ses mě na to zeptal, a čekáš, že ti odpovím?“

	„Jo, jsem tvůj princ, na takové otázky musíš odpovídat.“

	„Celý tenhle plán selže,“ řekla Despreauxová, aniž by otevřela oči, „asi za třicet vteřin. Až tě uškrtím holýma rukama.“

	„Jak to myslíš, že se ‚zlepšuji‘?“

	„Podívej, dobrý sex vyžaduje praxi,“ zavrtěla Despreauxová hlavou a stále se neotáčela. „Ty jsi toho moc nenacvičil. Učíš se. To chce čas.“

	„Takže potřebuji více praxe?“ Roger se ušklíbl. „Teď není vhodná doba.“

	„Rogere, jdi spát.“

	„No, říkala jsi, že potřebuju praxi…“

	„Rogere, jestli chceš ještě někdy trénovat, jdi spát.“

	„Určitě?“

	„Jsem si velmi jistá.“

	„Dobře.“

	„Jestli mě ještě jednou vzbudíš, zabiju tě, Rogere. Pochop to.“

	„Rozumím.“

	„Myslím to vážně.“

	„Věřím ti.“

	„Dobře.“

	„Takže není žádná šance…?“

	„Jedna…“

	„Budu v pořádku.“ Roger zkřížil ruce za hlavou a usmál se na režiséra. „Jdu spát.“

	„Dva…“

	„Grawwwkkkkkk.“

	„Rozumím!?“

	„Cože? Můžu za to, že můžu spát, aniž bych chrápal?“ zeptal se nevinně. „Není to tak, že bych to dělal schválně.“

	„Bože, proč já?“

	„Požádala jsi o to.“

	„To ne!“ Despreauxová se posadila a praštila ho polštářem. „Lháři!“

	„Bože, jsi krásná, když se zlobíš. Nepředpokládám, že…?“

	„Jestli mi to pomůže se vyspat,“ řekla Despreauxová napůl zoufale.

	„Omlouvám se.“ Roger zavrtěl hlavou. „Je mi to líto. Nechám tě na pokoji.“

	„Rogere, jestli to myslíš vážně –“

	„Nechám tě na pokoji,“ slíbil. „Trochu se vyspi. Budu hodný. Stejně musím přemýšlet. A nemůžu přemýšlet, když na mě zírá ta krásná bradavka.“

	„Dobře,“ řekla Despreauxová a převalila se.

	Roger si lehl na záda a díval se na strop. Když po chvíli poslouchal, jak se dýchání Despreauxové  nemění v pravidelný rytmus spánku, začal v duchu počítat.

	„Nemůžu spát,“ prohlásila Despreauxová a prudce se posadila těsně předtím, než dosáhl jednasedmdesáti.

	„Řekl jsem, že se omlouvám,“ odpověděl.

	„Já vím, ale ty tam budeš ležet a nebudeš spát, viď?“

	„Ano, nepotřebuji moc spát. Nevadí mi to. Vstanu a nechám tě o samotě, jestli chceš.“

	„Ne,“ řekla Despreauxová. „Možná je čas na další trénink. Jestli ses něco naučil, aspoň se trochu vyspím.“

	„Jestli jsi si jistá…“

	„Rozumím, Vaše Výsosti, můj princi, můj miláčku?“

	„Ano?“

	„Sklapni.“

	***

	„Stará Země,“ vydechl Roger.

	Loď se právě dívala na temnou stranu planety. Tedy relativně temnou. Všechny kontinenty byly osvětlené, téměř od jednoho konce ke druhému, a jiskřivý náhrdelník světel pokrýval dokonce i střed oceánů, kde se vznášely lodě-města Oceánie.

	„Už jste tu někdy byl, pane Chungu?“ zeptal se komunikační technik.

	„Jednou nebo dvakrát,“ odpověděl Roger suše. „Vlastně jsem tu žil několik let. Začínal jsem s makléřskou činností v rámci soustavy přímo tady v Sluneční soustavě. Narodil jsem se na Marsu, ale Stará Země mi pořád připadá víc jako domov. Jak dlouho zbývá do vstupu do vesmíru?“

	„Blížíme se k parkovací dráze… teď,“ řekla Beachová.

	„Je tedy čas pustit se do práce,“ odpověděl Roger.

	 

	„Vypadáš, že jsi toho v noci moc nenaspala, Sharo,“ poznamenal vesele Dobrescu.

	„Ale, mlč!“

	„Jak to vypadá s těmi budovami?“ zeptal se Roger. Dobrescu přijel pronajatým raketoplánem, aby podal osobní zprávu a v klidu si popovídal.

	„Skladiště je v pořádku, potřebuje trochu uklidit, ale myslel jsem, že na to máme dost rukou,“ řekl Dobrescu vážnějším tónem. „Restaurace bude potřebovat ještě pár dní na renovaci a kontrolu. Zjistil jsem, komu na to druhé mám šoupnout bakšiš, a budou hotoví, jakmile budeme připraveni. Na restauraci je ale ještě jeden problém, který jsem nezvládl.“

	„Aha?“ Roger povytáhl obočí.

	„Ta oblast je opravdová díra. Zlepšuje se to, ale pořád je tu dost kriminality a jeden z místních gangů se pokouší otřást renovačními týmy. Mluvil jsem s nimi, ale nejsou nakloněni rozumnému jednání. Spousta komentářů o tom, jaká je ta budova past na požáry.“

	„Takže je vyplatíme, nebo se s nimi ‚domluvíme‘?“ zeptal se Despreauxová.

	„Nejsem si jistý, že by nám mohli zaručit bezpečnost, i kdybychom zaplatili,“ přiznal Dobrescu. „Takhle svůj rajón nekontrolují. Ale obávám se, že kdybychom se s nimi zapletli, šlo by o mrtvoly, a to by mohl být problém. Policajti se budou dívat jinam, když se budou trochu přetahovat, ale když se začnou objevovat mrtvoly, začnou se lepit na paty.“

	„Genialita je v detailech,“ poznamenal Roger. „Zkusíme proslulý gen MacClintockovy diplomacie a uvidíme, jestli jsou přístupní rozumu.“

	***

	„Bude to opravdu pěkná restaurace,“ řekl Roger, když Erkum jednou falešnou rukou zvedl jeden z třímetrových dubových trámů a hodil ho dvojici Diaspranů na střechu.

	Přední dvůr budovy vyklízeli další pěšáci z Diaspranu. Místní gang, jehož vůdce hovořil s Rogerem, si je ostražitě prohlížel z rohu ulice. V dohledu bylo asi dvakrát tolik Mardukanů než členů gangu. Samotný vůdce gangu byl stejně blonďatý jako Roger, středně vysoký, s dlouhými vlasy spadajícími na ramena a holografickým tetováním na pažích a obličeji.

	„V tom případě nechápu, proč si nemůžete dovolit velmi rozumnou –“ začal říkat.

	„Protože nevíme, jestli to dokážeš doručit,“ odfrkl si Roger. „Můžete si říkat, co chcete, o tom, jak je tohle místo vznětlivé. Mně je to úplně jedno. Jestli dojde k podezřelému požáru, tak moji kluci – z nichž mnozí tu budou bydlet – budou bez práce. A z toho nebudou mít zrovna radost. Ocenil bych „pojistný plán“, ale ten by se musel vztahovat i na bezpečnost mých hostů. Nechci mít na dohled od restaurace ani jednoho zatraceného feťáka, ani jednu zatracenou šlapku, ani jednoho zatraceného dealera. Žádné přepadení. Lepší než mít četu policajtů. Zaruč mi to a máme dohodu. Pořád mruč, že by to tu šlo okamžitě do kopru, a my budeme muset… Jak se tomu říká na ulici? Aha, ano. Budeme se muset ‚dát do práce‘. Opravdu se mnou nechceš mít nic společného. Opravdu, opravdu nechceš.“

	„Nemám rád, když se mi to zasekne, stejně jako jiní chlapi,“ řekl vůdce gangu a jeho oči to nepotvrdily. „Ale musím brát ohled na svou pověst.“

	„Dobře, dostaneš zaplaceno. Ale pochopte toto. Platím ti za ochranu a raději ji dostanu.“

	„O to mi jde,“ řekl vůdce. „Nejsem uvítací vůz. Moji hoši nejsou vaši nájemní poldové.“

	„Corde,“ řekl Roger. „Meč.“

	Mardukan, který Rogera jako vždy sledoval, sundal kufřík ze zad a otevřel ho.

	Roger vytáhl dlouhou zakřivenou čepel, jejíž kov byl opracován do vlnitých stop po rozmočené oceli.

	„Pedi,“ řekl. „Demonstrace.“

	Cordova žena – která ho jako vždy sledovala – zvedla jednu z kovových tyčí, které se používaly na zpevnění nových základů. Podržela ji, Roger vzal meč do levé ruky a aniž by se na tyč podíval, s jediným kovovým „cvrnknutím“ usekl metr dlouhý úsek.

	„Místní policajti jsou na zbraně vysazení,“ řekl Roger a vrátil Cordovi meč. „Všude jsou senzory, které je detekují. Používáte zbraně často, pane Tenku?“

	„Je to jen Tenku,“ řekl vůdce gangu a tvářil se tvrdě. Na otázku neodpověděl, ale ani nemusel. To, jak by odpověděl, bylo zřejmé z jeho tváře i z pohledu, který vrhl na ekologicky oblečeného Korda, jenž opět zavřel kufřík a vrátil se k opírání se o dlouhou tyč, které by se v jistých kruzích mohlo říkat třímetrová bojová hůl.

	„Vidíte je?“ Roger ukázal na Diasprany, kteří vybírali dvůr. „To jsou diaspránští pěšáci. Narodili se s píkou v ruce. Pro tvou informaci, je to dlouhý oštěp. Vasinská jízda, která se k nám brzy připojí, se rodí s meči v rukou. Ve všech čtyřech rukou. Meče a kopí nemají policisté příliš v lásce, ale budeme je mít jako „kulturní artefakty“, aby se hodily k tématu restaurace. Pane Tenku, jestli to „zapíchneme“, jak jste to řekl, tak vás – doslova – rozsekáme na kusy. Mardukance bych ani nepotřeboval. Mohl bych projít celou vaší bandou jako krotonovým olejem; už jsem to jednou udělal. Nebo byste vy a vaši kumpáni mohli udělat malou veřejně prospěšnou práci a dostat za ni zaplaceno. Hezky, dodal bych.“

	„Myslel jsem, že je to restaurace?“ řekl vůdce gangu podezřívavě.

	„A já myslel, že jsi uvítací vůz.“ Roger si podrážděně odfrkl. „Otevři oči, Tenku. Nebudu se ti navážet do tvého území. Tak se nepokoušej o mé. Mimo jiné mám víc svalů. A víc rozumu,“ už nedodal Roger.

	„Jak výhodně?“ zeptal se Tenku, stále podezřívavý.

	„Pět set kreditů týdně.“

	„V žádném případě!“ Tenku se ohradil. „Možná pět tisíc.“

	„To je nemožné,“ vyhrkl Roger. „Musím na tomhle místě vydělat. Maximálně sedm set.“

	„Proč tomu nevěřím? Čtyřicet pět set.“

	Dohodli se na osmnácti stech týdně.

	„Pokud se někdo z mých hostů nechá jenom obtěžovat…“

	„O to se postaráme,“ odpověděl Tenku. „A jestli se opozdíš…“

	„Tak se stav na jídlo,“ řekl Roger, „a srovnáme si účty. A vezmi si kravatu.“

	 

	Thomas Catrone, vrchní seržant, IMC, ve výslužbě, prezident a hlavní myč lahví společnosti Firecat, LLC, si právě vyřizoval poštu – jinými slovy mazal všechno harampádí – když mu zazvonil komunikátor.

	Catrone byl vysoký muž s prošedivělými konzervativně střiženými vlasy a modrýma očima, který vážil jen o pár kilo víc, než když před mnoha věky vstoupil do císařské námořní pěchoty. Bylo mu hodně přes sto dvacet a zdaleka už nebyl takový hromotluk jako kdysi. Ale pořád byl v docela slušné kondici. Docela slušné.

	Zapnul komunikační hologram a kývl na mluvící hlavu, která se objevila. Pěkná blondýna. Dobrá tvář. Dost na to, aby bylo vidět, že je docela dobře stavěná. Nejspíš avatar.

	„Pan Thomas Catrone?“

	„Mluvte.“

	„Pane Catrone, kontroloval jste si poštu?“

	„Ano.“

	„Takže víte, že jste se svou ženou vyhráli plně hrazený výlet do Císařského města?“

	„Kapitál se mi nelíbí,“ řekl Catrone a sáhl po odpojovacím tlačítku.

	„Pane Catrone,“ řekla blondýna napůl zoufale. „Máte se ubytovat v hotelu Lloyd-Pope. Je to nejlepší hotel ve městě. V plánu jsou tři divadelní hry a opera v Imperial Civic Center, navíc každý večer večeře v Marduk House! To jen tak odmítnete?“

	„Ano.“

	„Zeptal jste své ženy, jestli byste to neměl odmítnout?“ pravila jízlivě blondýnka.

	Tomcatova ruka se vznášela nad tlačítkem a ukazováček mával ve vzduchu. Pak ho sevřel v pěst a stáhl. Zachrastil prsty o pracovní plochu a zamračil se na hologram.

	„Proč já?“ zeptal se podezřívavě.

	„Na posledním setkání Císařské asociace speciálních operací jste byl zařazen do slosování. Nevzpomínáte si?“

	„Ne. Obecně mají různé kresby… ale tahle je pro ně dost zvláštní.“

	„Sdružení využívá pro všechny své rezervace cestovní kancelář Ching-Wrongly,“ uvedla blondýnka. „Součástí toho byla i loterie o tuto cestu.“

	„A vyhrál jsem ji?“ Zvedl jedno obočí a znovu si ji podezřívavě prohlédl.

	„Ano.“

	„Není to podvod?“

	„Ne, pane,“ řekla vážně. „Nic neprodáváme.“

	„No…“ Catrone se poškrábal na bradě. „Asi bych si měl naplánovat –“

	„Je tu jeden malý… problém,“ řekla blondýnka rozpačitě. „Je to… předem naplánované. Na příští týden.“

	„Příští týden?“ Catrone na ni nevěřícně zíral. „Kdo se bude starat o koně?“

	„Promiňte?“ Blondýnka pěkně svraštila čelo. „Trochu jsem se ztratila.“

	„Koně,“ opakoval Catrone a mluvil pomalu a zřetelně. „Čtyřnozí savci. Hřívy? Kopyta? Jezdí se na nich. Nebo, v mém případě, je vychováváte.“

	„Aha.“

	„Takže chcete, abych všeho nechal a odjel do hlavního města?“

	„Pokud si nechcete nechat ujít toto jedinečné osobní dobrodružství,“ řekla žena jasně.

	„A když to udělám, Ching-Wrongly nemusí nic vyplácet?“

	„Errrr…“ Žena zaváhala.

	„Hah! Teď už vím, co je to za podvod!“ Tomcat ukázal jedním prstem na obrazovku a zatřásl jím. „Tak snadno mě nedostanete! A co cestovní záležitosti? Já to ve svém letadle nestihnu dřív než za pár dní.“

	„Součástí balíčku je i suborbitální let z kosmodromu Ulan-Batorr,“ uvedla blondýnka.

	„Dobře, domluvíme se na podrobnostech,“ řekl Catrone a opřel se na židli. „Moje žena miluje operu, já ji nesnáším. Ale když musíš, můžeš tři hodiny kloktat burákové máslo12, tak co…“

	 

	„To je ale strašně podezřelý člověk,“ řekla Despreauxová a uzavřel spojení.

	„Má k tomu důvod,“ podotkl Roger. „Musí být pod nějakým dohledem. Vůbec kontaktovat ho přímo bylo trochu riskantní, ale ne víc než cokoli jiného, co jsme zvažovali.“

	Bunkr za skladištěm byl schopen umně podvrhnout planetární komunikační síť. Kdokoli by zpětně zjistil, že hovor pochází z kanceláří Ching-Wrongly, kde byl vysoce placený zdroj více než ochotný tuto historku podpořit.

	„Myslíš, že to bude opravdu fungovat?“ zeptala se Despreauxová.

	„Ó vy malověrní,“ odpověděl Roger s úsměvem. „Jen by mě zajímalo, co má naše opozice za lubem.“

	 

	„A jak se daří císařovně?“ zeptal se Adoula.

	„Spokojeně,“ řekl Nový Madrid, posadil se a překřížil dlouhé nohy v kotnících. „Taková by měla být.“

	Lazar Fillipo, hrabě z Nového Madridu, byl zdrojem většiny Rogerových krásných pohledů. Byl vysoký necelé dva metry, dlouhý, štíhlý a atleticky upravený, měl klasicky střižený obličej a světlé vlasy po ramena, které si nedávno nechal upravit, aby nezešedivěly. Měl také tenký knírek, o kterém si Adoula soukromě myslel, že vypadá jako žlutá housenka požírající jeho horní ret.

	„Mohl bych si přát, abychom zjistili, co se jí dostalo do implantátu,“ řekl Adoula.

	„A také u Johna,“ odpověděl Nový Madrid a přikývl. „Ale ať už to bylo cokoli, spláchlo se to dřív, než jsme to stačili zastavit. Škoda. Čekal jsem, že drogy zadrží spínač mrtvého déle, než se stalo. Dost dlouho na to, aby ho naše… fyzické přesvědčování pořádně motivovalo k tomu, aby nám řekl, co jsme chtěli vědět, přinejmenším.“

	„Vždycky jsem předpokládal, že to byl ‚spínač mrtvého muže‘,“ Adoula trochu kysele podotkl. „Sebevražedné protokoly se dají aktivovat i záměrně, víš. A vzhledem k tomu, co jsi mu dělal – před očima jeho matky – je to,“ pomyslel si, „mnohem pravděpodobnější než nějaký „spínač mrtvého muže“, že, Lazare? Zajímalo by mě, co bys teď udělal s Alexandrou samotnou… kdybys ji nepotřeboval živou ještě víc než já?“

	„To je asi možné vždycky.“ Nový Madrid několik vteřin trucovitě špulil rty a pak pokrčil rameny. „No, vlastně si umím představit, že to bylo nevyhnutelné. A nakonec stejně musel odejít, ne? Za pokus to stálo a Alexandra se mohla vždycky přihlásit sama, vzhledem k tomu, že v tu chvíli už jí nic jiného nezbývalo. Na druhou stranu jsem si někdy říkal, jestli by nám to dokázala říct, i kdyby chtěla. Bezpečnostní protokoly na jejich implantátech byly přece jen dost neobvyklé.“

	„To je pravda. Pravda.“ Nový Madrid na několik vteřin našpulil rty a pak pokrčil rameny. „Vlastně to asi bylo nevyhnutelné. Bezpečnostní protokoly na jejich implantátech byly přece jenom dost výjimečné.“

	Adoula se zamyslel nad tím, že hrabě má naprosto úžasný talent konstatovat – a opakovat to, co je zřejmé.

	„Chtěl jsi mě vidět?“ zeptal se princ.

	„Thomas Catrone jede na výlet do hlavního města.“

	„Aha?“ Adoula se opřel na své plovoucí židli.

	„Aha,“ řekl Nový Madrid. „Údajně vyhrál nějaký výlet, který je placený na všechny náklady. Díval jsem se a byla tam taková loterie od Asociace speciálních operací. Uznávám, že každý, kdo ji vyhrál, by stál za podezření. Ale Catrone mi dělá obzvlášť velké starosti. Měl jsi mě nechat, abych ho odvezl.“

	„Především,“ řekl Adoula, „vyřadit Catrona by nebyla hračka. On ten svůj bunkr téměř neopouští. Zadruhé, pokud začne Císařovnin pluk vymírat – a jsou tu i další, svým způsobem stejně nebezpeční jako Catrone –, pak přeživší začnou být podezřívaví. Podezřívavější, než už jsou. A my nechceme, aby se nám ti přeplacení vysloužilí bodyguardi vymkli z rukou.“

	„Ať je to jak chce, posílám na něj jednoho ze svých lidí,“ řekl Nový Madrid. „A pokud se stane problémem…“

	„Tak já to vyřídím,“ řekl Adoula. „Ty se soustřeď na to, abys udržel císařovnu v mezích.“

	„S potěšením,“ řekl hrabě a usmál se.

	***

	„Indiánská země,“ řekl Catrone, když si prohlédl okolí.

	„Na luxusní restauraci to není moc pěkná oblast,“ odpověděla Sheila nervózně.

	„Není to tak zlé,“ řekl řidič airtaxi, Seglur, podobný vydře. „Už jsem tady vyložil jiné cestující. Ti Mardukanci, co tu pracují? S těmi si nikdo nechce zahrávat. Budete v pohodě. Vemte si moji vizitku a zavolejte mi, až budete chtít, abych vás vyzvedl.“

	„Díky,“ řekl Catrone, vzal si řidičovy údaje a zaplatil jízdné – a malé spropitné –, když přistáli.

	U vchodu stáli dva velcí Mardukané s kopími – plně funkčními, jak si Catrone všiml – a na sobě měli jakési modré postroje přes zjevně ekologické obleky. Dveře otevřela mladá lidská žena, blonďatá a zavalitá, s postavou zápasníka.

	„Vítejte v Mardukově domě,“ řekla blondýnka. „Máte rezervaci?“

	„Catrone, Thomas,“ řekl Tomcat.

	„Ach, pan a paní Catronovi,“ odpověděla. „Váš stůl čeká. Tudy.“

	Vedla je vchodem, do vstupní místnosti a dál do jídelny. Catrone si všiml, že tam na stoly čeká několik lidí, mnohem lépe oblečených než Sheila a on, ale s vizáží místního císařského personálu, zřejmě čekajících na stoly.

	Na recepci seděla hubená zrzavá žena, ale většina personálu vypadala jako Mardukanci. Restaurační část měla na jedné straně dlouhý bar, na němž byly položeny pláty jakéhosi masa. Když procházeli prostorem, jeden z Mardukanců vzal sekáček – pro člověka by to byly meče – a začal sekat dlouhý kus masa, ruce se mu přitom pohybovaly jako v mlze. Zvuky čepelí narážejících do masa a dřeva vyvolaly v Catronovi nepříjemné vzpomínky, ale když se mardukan uklonil a začal v další šmouze házet kusy masa na velkou železnou kopuli, ozval se malý potlesk. Dopadly do hvězdicového obrazce a začaly prskat, naplňujíce místnost hlukem vaření a podivným zápachem. Ne jako vepřové, hovězí nebo kuřecí, ba ani jako lidské. Catrone už svého času cítil všechny tyto pachy. Vaření člověka stejně vonělo dost podobně jako vepřové.

	Stůl, ke kterému je vedli, byl již částečně obsazen. Velký, nejasně euroasijský chlapík a blondýna z telefonátu. Když ji Tomcat spatřil, málem se zastavil, ale vzpamatoval se jen s nejkratší pauzou.

	„Zdá se, že u našeho stolu někdo sedí,“ řekl místo toho hostitelce.

	„To je pan Chung,“ odpověděla tiše. „Majitel. Chtěl vás přivítat jako zvláštního hosta.“

	Riiiight, pomyslel si Tomcat a kývl na ty dva, jako by blondýnku v životě neviděl.

	„Pan a paní Catronovi,“ řekl velký muž. „Jsem Augustus Chung, majitel těchto prostor, a tohle je moje přítelkyně, slečna Shara Stewartová. Vítejte v domě Marduk.“

	„Je to krásné,“ řekla Sheila, když jí přisunul židli.

	„Když jsme ho získali, byl… poněkud méně krásný,“ odpověděl Chung. „Stejně jako tato krásná čtvrť chátral. Podařilo se nám ho získat docela levně. Byl jsem rád, že se nám to podařilo; je to dům s bohatou historií.“

	„Washington,“ přikývl Catrone. „Tohle je starý Kenmore House, že?“

	„Správně, pane Catrone,“ odpověděl Chung. „Nebyl to dům George Washingtona, ale patřil někomu z jeho rodiny. A on zde zřejmě trávil značnou dobu.“

	„Dobrý generál,“ řekl Catrone. „Pravděpodobně jeden z nejlepších partyzánských bojovníků své doby.“

	„A čestný člověk,“ řekl Chung. „Vlastenec.“

	„Moc jich nezbylo,“ sondoval Catrone.

	„Je jich několik,“ řekl Chung. „Pak jsem si dovolil objednat víno. Je to ročník z Marduku; doufám, že vám bude chutnat.“

	„Sám piju pivo.“

	„To, čemu Mardukanci říkají pivo, by vás nezajímalo,“ řekl Chung rozhodně. „Jsou chvíle, kdy musíš věřit, a tohle je jedna z nich. Můžu ti přinést Koun?“

	„Ne, víno je v pořádku. Pití je pití.“ Catrone se podíval na blondýnku sedící vedle jeho hostitele. „Slečno Stewartová, ještě jsem neřekl, jak vám to dnes večer sluší.“

	„Prosím, říkej mi Shara,“ řekla blondýnka a udělala krásný dolíček.

	„V tom případě jsme Sheila a Tomcat,“ odpověděl Catrone.

	„Dávej na něj pozor,“ dodala Sheila s úsměvem. „Tu přezdívku13 dostal z nějakého důvodu.“

	„Ale já to udělám,“ řekla Shara. „Sheilo, musím si přepudrovat nos. Nechceš jít s námi?“

	„Rozhodně,“ řekla Sheila a vstala. „Můžeme si vyměňovat naše válečné historky, zatímco oni si budou vyměňovat své.“

	„Pěkná holka,“ řekl Tomcat, když oba šli k toaletě.

	„Ano, je,“ odpověděl Chung a podíval se Catronovi do očí. „A je to dobrý voják. Pozdravoval bych od kapitána Pahnera, ale ten je bohužel mrtvý.“

	„Ty jsi on,“ řekl Catrone.

	„Ano.“

	„Která je to?“

	„Nimashet Despreauxová. Moje pomocnice a snoubenka.“

	„Skvělé!“

	„Podívejte, seržante,“ řekl Roger, když si správně vyložil odpověď. „Byli jsme na Marduku osm měsíců. Úplně odříznutí. Uvízli jsme. Osm měsíců se neudržují posádkové podmínky. Bratříčkování? Sakra, Kosuticová – to je ta hosteska, která vás sem přivedla – se většinu času bavila s Julianem, který je teď můj S-2. A já jsem se s ním bavil. A to ani nezačínejte s příběhem Gunnyho Jina. Nimashet a já jsme alespoň počkali, až budeme mimo planetu. A ano, hodlám si ji vzít.“

	„Máš představu, jak snadno se dá v restauraci monitorovat?“ zeptal se Catrone a změnil téma.

	„Ano. Proto jsou všichni, kdo vstupují a vystupují, kontrolováni, zda nemají nějaké sledovací zařízení. A zejména tento stůl je umístěn u ohniště z nějakého důvodu. To prskání opravdu působí na zvuk.“

	„Do prdele. Proč jsi do toho sakra musel zatahovat mou ženu?“

	„Protože jsme na velmi tenké čáře,“ podotkl Roger. „Pozvat jen tebe by bylo skutečně podezřelé.“

	„No, já se do zrady nezapojím, ať už jsou vaše důvody jakékoli,“ řekl Catrone. „Ty si jdi svou cestou, já půjdu svou.“

	„To není zrada. Nebyl jsem tam. Byl jsem na Marduku, jasný? Mám o tom všechny důkazy, které si můžeš přát. Marduk. Tohle všechno je Adoula. Drží mou matku v zajetí a já ji osvobodím.“

	„Dobře, jen do toho.“ Catrone si pořádně přihnul vína; jeho hostitel měl pravdu, bylo dobré. „Podívejte, odseděl jsem si to. A navíc. Teď chovám koně, dělám trochu poradce a dívám se, jak roste tráva. Co jí v Gobi je. Už se nezabývám záchranou říše. Už jsem to zažil, už mě to přestalo bavit. Mýlíš se, žádní vlastenci už nejsou. Jen víc a míň zlých tlouštíků.“

	„Včetně mé matky?“ zeptal se rozzlobeně Roger.

	„Ztiš se,“ řekl Catrone. „Ne, včetně tvé matky. Ale nejde o tvou matku, že ne? Jde o trůn pro Rogera. Jistě, věřím, že jsi v tom převratu vůbec nejel. Ale krev volá krev a ty jsi chlapec z Nového Madridu. Špatné sémě. Myslíš, že spolu v Asociaci nemluvíme? Já tě znám, ty hajzlíku. Nestojíš ani za pupínek na bratrově zadku. Myslíš si, že i kdyby to bylo možné, přijdu a předám ti trůn?“

	„Znal jsi mě,“ zazubil se Roger. „Jo, máš pravdu. Byl jsem malej sráč. Ale tady nejde o mě, ale o matku. Podívej, mám nějaké informace. To, co jí dělají, ji zabíjí. A jakmile to praskne, máma umře. Bingo. Je po ní.“

	„Možná, možná ne,“ řekl Catrone a pak vzhlédl. „Dámy, vypadáte ještě lépe, než když jste odcházely, pokud je to možné.“

	„Není to chlípník?“ řekla Sheila s úsměvem.

	„Je milý,“ řekla Despreauxová.

	„Nejsem.“ Catrone mrkl. „Jsem velmi zlobivý chlapec. Chápu, že ty umíš být taky pěkně zlobivá.“

	„Někdy,“ řekla Despreauxová bojovně.

	„Když je zahnána do kouta, je velmi nebezpečná,“ pokračoval Tomcat. „Je to pěkně zlá kočka.“

	„Už ne.“ Despreauxová se podívala na Rogera. „Já… jsem to vzdala.“

	„Opravdu?“ Catronův tón změkl. „To se stává… i těm nejlepším pařmenům.“

	„Já… jsem velmi unavená,“ řekla Despreauxová. „Všechny ty večírky na tebe po nějaké době dolehnou. Tedy na mě ano. R-Augustus, no, nikdy jsem ho neviděla odmítnout večírek. Moc jich nezačíná, ale vždycky zůstává poslední.“

	„Opravdu?“ opakoval Catrone poněkud jiným tónem.

	„Opravdu.“ Despreauxová vzala Rogera za ruku a smutně se na něj podíval. „Viděla jsem ho na… příliš mnoha večírcích. Na velkých i malých. Na některých… velmi osobních. Někdy si myslím, že žije až příliš na večírcích.“

	„Aha,“ řekl Roger. „Rastar krájí další porci. To musíte vidět. Je to mistr s ostřím.“

	„Viděli jsme ho cestou sem,“ řekla Sheila. „Je neuvěřitelně rychlý.“

	„Auguste,“ řekla Despreauxová, „proč neukážeš Sheile skutečného mistra?“

	„Myslíš?“

	„Udělej to,“ řekla a zachytila Rastarův pohled.

	Roger přikývl, vstal a přešel na druhou stranu baru. Rastar se mu uklonil a ustoupil, zatímco Roger sáhl pod bar a vytáhl dva o něco menší sekáčky. Odložil je, přes drahé oblečení si oblékl dlouhou zástěru a vystoupil na vyvýšenou plošinu, kterou i nejvyšší člověk potřeboval k práci na řezné ploše určené pro Mardukany.

	Sekáče byly spíše zahnuté meče, dlouhé asi jako lidské předloktí. Roger je zasunul do pouzder na opasku a zapnul si pásek kolem pasu, pak se uklonil publiku, které se zájmem sledovalo ukázku.

	Zhluboka se nadechl, zkřížil paže a položil ruku na oba meče. Pak tasil.

	Čepele se rozmazávaly a zachytávaly světlo ohně, jak se točily kolem jeho těla, čas od času tak blízko, že se mu dlouhé vlasy vlnily ve větru. Náhle se ve volném letu zavrtěly vzhůru, pak klesly, jen aby je špičky čepelí zachytily mezi palcem a ukazováčkem obou rukou. Stejnými úchopy je držel v plné délce a pak se opět rozmazaly. Náhle se ozval zvuk nárazu čepelí do masa a vzduchem proletěly dokonale nakrájené kusy masa, aby dopadly na kopuli ve složitém dvanáctistěnu.

	Vzduchem se mihl poslední plátek a Roger se uklonil potlesku, když čistil čepele a pak uklidil všechny nástroje. Vrátil se ke stolu a znovu se uklonil třem hostům.

	„Velmi působivé,“ řekl Catrone suše.

	„Učil jsem se v tvrdé škole.“

	„Jsem si jistý.“

	„Chcete vidět příklad výuky?“ zeptal se Roger. „Je to… speciální ukázka, kterou předvádíme. Víte, porážíme tu vlastní masná zvířata. Tak je všechno čerstvé. Vyvolalo to trochu rozruch u místních milovníků zvířat, dokud jsme jim neukázali dotyčná masná zvířata.“

	„Na tohle se asi dívat nechceš, Sheilo,“ řekla Despreauxová.

	„Jsem holka z farmy,“ odpověděla Sheila. „Už jsem zažila porážku.“

	„Takhle ne,“ řekla Despreauxová. „Neříkej, že jsem tě nevarovala.“

	„Jestli na mě chceš udělat dojem, Auguste…“ Catrone řekl.

	„Jen si myslím, že by ses měl o škole něco dozvědět,“ odpověděl Roger. „Podívej se na některé… učitele, pod kterými jsem studoval, jak se to vezme. Nebude to trvat dlouho. Jestli si slečna Catronová přeje, abyste si to nechal ujít…?“

	„To bych si nenechala ujít ani za nic na světě,“ prohlásila Sheila a vstala. „Teď?“

	„Samozřejmě,“ řekl Roger, vstal a nabídl jí rámě.

	Catrone se vlekl za ním a přemýšlel, čím by ho ten mladý idiot mohl zaujmout, kdyby zabil nějakou mardukanskou krávu. Několik dalších strávníků, kteří se doslechli o demonstraci porážky, se připojilo a následovalo „pana Chunga“ chodbou ven do zadní části restaurace.

	Za restaurací se nacházela řada klecí z těžkého pletiva, které vydávaly syčivý chór. U jedné z klecí, vedle dveří, které z ní vedly do uzavřeného kruhového výběhu, stáli tři Mardukané v těžké kožené zbroji a s kopími, z nichž dvě byla dlouhá a jedno krátké.

	„Na Marduku je několik masných zvířat,“ řekl Roger a přistoupil k mardukanovi, který z nějakého důvodu vypadal staře a držel dlouhý kufr. „Ale z různých důvodů máme tendenci podávat jednoho, kterému se říká atul. Lidé na Marduku jim říkají zatracené bestie.“

	Otevřel pouzdro a vytáhl opravdu krásný meč, jemně ohýbanou ocel, vypadající jako katana se silnější čepelí.

	„Existuje místní vyhláška zakazující střelné zbraně,“ řekl Roger, „takže musíme k porážce přistupovat osobněji. V džungli i tady se používají oštěpy – dost dlouhé. Nebo meč, pro ty… odvážnější. A ne nadarmo se jim říká zatracené bestie.“

	To, co vstoupilo do výběhu, když jeden z Mardukanů otevřel bránu, bylo to nejodpornější zvíře, jaké kdy Catrone viděl. Tři metry zubů a drápů, vlnící se v černozelených pruzích. Bylo to nízké a široké, šestinohé, se silně obrněnou hlavou a rameny. Vrhlo se do světla a pohlédlo na lidi na druhé straně pletiva výběhu. Catrone viděl v očích zvířete záblesk svědčící o jeho inteligenci.

	Jeden z mardukanů s jedním z dlouhých kopí bodl dolů, ale zvíře se pohnula stranou jako kobra a zachytila druhého mardukana s dlouhým kopím. Jeho čelisti se s jasně slyšitelným klapnutím zaklesly do mardukanovy nohy a odhodilo to třímetrového cizince stranou, jako by nebyl těžší než pírko. Šlehlo kolem kruhového výběhu a se stejnou divokou inteligencí sledovalo dva zbývající kopiníky, pak se otočilo a skočilo k plotu.

	Pletivo ho chvíli zdrželo, pak se více než půltunové zvíře zvedlo a vyrazilo na povislý plot, čelem ke kruhu bývalých strávníků, kteří najednou vypadali, že se místo toho stanou večeří.

	„Dobře, tohle prostě není správné,“ řekl Roger. „Vyšší ploty jsou zjevně na místě.“

	Vyskočil dopředu, zatímco Catrone přemýšlel, co ten mladý idiot sakra dělá. Bývalý mariňák byl rozpolcený mezi výcvikem, který mu velel postavit se mezi prince a hrozbu, a prostou logikou, která říkala, že vydrží sotva okamžik a nebude k ničemu. Nemluvě o tom, že by se lidé divili, proč riskoval život kvůli nějakému obchodníkovi. Místo toho se přesunul před Sheilu a všiml si, že Despreauxová zaujala bojový postoj a nad princovým počínáním také kroutí hlavou. Ale také mu nebránila, což bylo zajímavé.

	Zvíře se vyškrábalo výš a svou vahou převrátilo plot, až se pletivo téměř úplně zhroutilo. Pak se ocitlo mimo výběh, otočilo se ke strávníkům a zaútočilo.

	To, co se stalo, bylo téměř příliš rychlé, než aby to dokázal sledovat i Tomcatův trénovaný zrak, ale zachytil to. Princ sekl mečem směrem dolů, zasáhl zvíře na špičku nosu a mírně ho pootočil. Rychlý záblesk zpět a meč mu přejel přes oči a oslepil ho. Nyní bez zraku pokračovalo přímo vpřed, těsně kolem princovy nohy, a poslední sek – forhendem – ho zasáhl pod krkem, kde byl částečně nechráněný. Čepel jej rozřízla směrem nahoru a ven, úhledně odřízla krk a zvíře sklouzlo k zemi, těsně vedle princovy nohy.

	Princ se ani nepohnul z místa. Udělal jeden krok k poslednímu úderu, ale to bylo vše.

	Zatraceně.

	Dav, který je sledoval, zdvořile tleskal – nejspíš si myslel, že je to součást demonstrace –, když princ švihl mečem, aby ho zbavil krve. Catrone si všiml, že ten pohyb byl bezmyšlenkovitý, reflexivní, jako by to princ dělal už tolikrát, že to bylo stejně přirozené jako dýchání. Začal automatický manévr s pochvou, stejně zjevně starý zvyk, pak se zastavil a přešel ke starému Mardukanovi, který mu podal hadřík, aby dokončil čištění čepele. Tiše něco řekl a vrátil vyčištěný meč do pouzdra, zatímco bezhlavá příšera reflexivně mrskala ocasem a stále sebou škubala a drápala. Catrone upřímně pochyboval, že se Roger tuto techniku naučil při práci na těchto potvorách v běhu.

	Zatraceně.

	„Tohle budeme mít k večeři?“ zeptal se jeden z diváků, když dva nezranění mardukanci táhli tu věc pryč. Zraněný už byl na nohou a říkal něco v mardukanštině, co muselo být nadávkou. Tazatelka byla žena a vypadala pěkně zeleně.

	„Ale my nepodáváme jenom atula,“ řekl Roger, „i když játrová obdoba je docela dobrá s fazolemi kolo – spíš jako fazole fava – a pěkným lehkým chianti. Máme také rybu coll. Podáváme menší, pobřežní druh, ale ukázalo se, že ve volných vodách dorůstají až do délky padesáti metrů.“

	„To je obrovská,“ řekl jeden muž.

	„Spíše ano. Pak je tu basik. Tak Mardukanci říkají i lidem, protože jsou to malí, narůžovělí dvounozí tvorové, kteří vypadají jen trochu jako lidé. Jsou to v podstatě mardukanští králíci. Moji Mardukanci o sobě mluví jako o Basikových – vlastně takový vtip. Pak je tu ještě pečené cucavé zatracené zvíře. Je to sice nejdražší položka na jídelním lístku, ale je docela dobrá.“

	„Proč je to tak drahé?“ zeptala se Sheila.

	„No, to je kvůli tomu, jak se to shromažďuje,“ řekl Roger a vlídně se na ni usmál. „Víš, ty zatracené bestie – to jsou ty –“ dodal a škubl palcem do hlavy, která stále ležela na zemi, „mají doupata ve skalnatých oblastech v džungli. Vyhrabávají si nory s dlouhými tunely, aby se do nich dostali, nízké a široké, jako jsou ony. Mimochodem, hloubí je proto, že je zase loví atul-grack.“

	„Co?“ zeptala se Sheila.

	„Atul-grack,“ zopakoval Roger. „Vypadá jako atul, ale je velký jako slon.“

	„Ach, můj…“ zašeptala první žena.

	„Atul-grack je samozřejmě jedním z nebezpečí lovu na Marduku,“ pokračoval Roger. „Ale abychom se vrátili k těm zatraceným bestiím. Jeden z rodičů, obvykle samice – větší z nich – vždycky zůstává v doupěti. Takže aby se někdo dostal k sající bestii, musí za ní do doupěte vlézt. Je tam velká tma a v tunelu poblíž doupěte je vždycky koleno, kde se hromadí voda. Takže většinou hned poté, co se proplazíš vodou a zadržíš dech, tam vyhlíží máma,“ opět gestem ukázal směrem k ohradě, „která tě čeká. Máš asi tak půl vteřiny na to, abys s tím něco udělal. Jeden z mých lovců navrhuje dlouhé, divoce nekontrolované dávky z velmi těžké projektilové pistole, to je jediná věc, kterou můžete do doupěte dostat. Možná jste si ale všimli, že jsou zepředu pancéřované. Někdy je projektilová pistole nezastaví. Atuloví lovci nemohou získat životní pojištění.“

	„A i když se ti podaří mámu zabít, je tu problém. Atulové si hloubí tunely tak široké a vysoké, jako jsou oni sami. Takže se musíš… dostat přes bránící se atuly. Většinou pomocí vibračního nože. Ale ještě nejste u konce. Velikost atulů se pohybuje od velikosti kočky domácí až po velikost rysa, přičemž se pohybují spíše na horní hranici tohoto rozmezí. Obvykle jich bývá šest až osm a většinou jsou hladoví a na lovce se dívají jen jako na další potravu. A jako poslední drobný problém navíc je třeba je přivést živé.“ Roger se na skupinu usmál a zavrtěl hlavou. „Takže, prosím, až se budete dívat na cenu za pečené bestie, mějte tohle všechno na paměti. Už takhle neplatím svým lovcům dost.“

	„Už jsi to někdy dělal?“ zeptala se Sheila tiše, když se vraceli ke stolu.

	„Ne,“ přiznal Roger. „Nikdy jsem nelovil kojícího atula. Jsem příliš velký na to, abych se vešel do tunelu.“

	„Aha.“

	„Jediný případ, kdy jsem lovil mladé, byli mladí atul-gracka.“

	 

	Po večeři vzala „Shara“ Sheilu, aby jí ukázala některé zajímavé exponáty, které přivezli z Marduku, a nechala Rogera s Catronem u kávy.

	„Tohle mi chybělo,“ řekl Roger.

	„Pořád říkám, že tohle je mizerné místo na soukromý rozhovor,“ namítl Tomcat.

	„Je to tak, je to tak. Je to ale také nejlepší místo, které mám. Co mám udělat, abych tě přesvědčil, abys byl na naší straně?“

	„To nemůžeš,“ povzdechl si Catrone. „A demonstrace chvály ti nepomohou. Ano, máš pár lidí – pár dobrých lidí –, kteří si zřejmě myslí, že ses změnil. Možná že ano. Rozhodně jsi byl víc než ochotný vystavit se nebezpečí. Vlastně až příliš ochotně. Kdyby tě ta věc dostala, tvůj plán by skončil.“

	„Bylo to… reflexivní,“ řekl Roger a zatvářil se téměř zamyšleně. Tomcat se po té „ukázce“ docela vážně napil vína, ale všiml si, že Roger ani nevypadal, že by se třásl.

	„Reflex,“ zopakoval princ, „jsem se naučil v tvrdé škole, jak jsem se zmínil. Musím se pohybovat na tenkém ledě. Na jedné straně vím, že jsem nepostradatelný muž, ale některé šance – jako například setkání s tebou – je třeba podstoupit. Co se týče toho atula… Byl jsem tam jediný, kdo byl ozbrojený a věděl, jak ho sejmout. I kdyby se ke mně dostal, pravděpodobně bych přežil. A… není to poprvé, co jsem čelil atulovi jen s mečem. Velmi tvrdá škola, pane seržante. Taky mě naučila, že člověk nemůže dělat všechno sám. Potřebuji tě, seržante. Říše tě potřebuje. Zoufale.“

	„Už jsem to jednou řekl a opakuji to: z obchodu se záchranou impéria jsem vyřazen.“

	„To je všechno? Jen to?“ dožadoval se Roger a ani jeho ohromné sebeovládání nedokázalo zcela skrýt jeho údiv.

	„To je ono. A nesnaž se verbovat mé chlapce a děvčata. Už jsme o tom mluvili – v mnohem bezpečnějších zařízeních, než máte tady. Jsme z téhle malé dynastické hádky venku.“

	„Nakonec z toho bude víc než jen dynastická hádka,“ odtušil Roger.

	„Dokaž to,“ vysmál se Catrone.

	„Ne, pokud nejste s námi.“ Roger si otřel rty a vstal. „Moc rád jsem vás poznal, pane Catrone.“

	„Bylo to… zajímavé setkání, pane Chungu.“ Catrone vstal a natáhl ruku. „Hodně štěstí ve vašem novém podnikání. Doufám, že se mu bude dařit.“

	Když se zrada daří, nikdo se ji neodváží nazývat zradou, pomyslel si Roger. Zajímalo by mě, jestli to byl záměrný citát.

	Podal Catronovi ruku a odešel od stolu.

	***

	„Kde je pan Chung?“ zeptala se Shelia, když se vrátili ke stolu.

	„Musel si něco vyřídit,“ odpověděl Tomcat a podíval se na Sharu.

	„Řekl jsem mu, že doufám, že se mu bude dařit.“

	„Jen to?“ Despreauxová se nedůvěřivě zeptal.

	„Právě to,“ řekl Catrone. „Je čas odejít, Sheilo.“

	„Ano,“ řekla Despreauxová. „Možná ano. Sheilo,“ řekla a obrátila se ke slečně Catronové, „tohle bylo krásné. Doufám, že se ještě setkáme.“

	„No, zítra se vrátíme na večeři,“ řekla Sheila.

	„Možná,“ upřesnil Catrone.

	„basik byl úžasný,“ řekla Sheila a podívala se na manžela. „Ale byl to dlouhý den. Budeme muset jít.“

	Když odcházeli, Catrone kývl na blonďatou hostitelku.

	„K čertu s vámi, paní,“ řekl.

	„Nebesa jdou s vámi, pane Catrone,“ odpověděla hostitelka a chřípí se jí rozšířilo.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Sheila, když čekali na airtaxi.

	„Neptej se,“ odpověděl Tomcat. „Jsme v indiánské zemi, dokud se nedostaneme domů.“

	 

	Tomcat ten večer nedělal nic jiného, než že si trochu zablbnul se svou ženou, a to díky láhvi šampaňského od vedení. Výlet, který „vyhrál“ a který byl hrazen ze všech nákladů, jim zajistil velmi pěkné apartmá. Apartmá nebyla na seznamu jeho předchozích ubytování vysoko, a tohle bylo opravdu nóbl, spíš dvoupatrový byt v nejvyšším patře hotelu. Viděl z něj na Císařský park a roh paláce, a když Sheila usnula, chvíli postával u neosvětleného okna a díval se na místo, kde žil téměř tři desetiletí. Viděl několik strážných u nočních vchodů. Adoulovi rváči – ne skutečný Císařovnin pluk. A rozhodně nestřežili císařovnu, leda před jejími přáteli.

	Další den, který byl jejich třetím ve městě, si prohlédli císařská muzea. V množném čísle. Byla to otrava, ale Sheilu, svou třetí ženu, si vzal až po odchodu ze služby a ona v hlavním městě nikdy nebyla. Seznámili se, když kupoval koně, krátce poté, co odešel. Vyrostl na farmě v oblasti na centrálních pláních, která byla nyní zastavěná domy. Chtěl se vrátit na farmu, ale jediná půda, kterou si mohl dovolit, byla ve Střední Asii. A tak po shromáždění malého řetězce založil Farmu. A cestou si přibral další ženu.

	Tenhle byl ale držák. V porovnání s jeho první ženou se na ni nedalo moc dívat, ale byla to opravdová hlídačka. Když procházeli Muzeem umění a Sheila si prohlížela starobylé obrazy a sochy, podíval se na ni a přemýšlel, co by znamenalo selhání. Pro ni, ne pro něj. Příliš mnohokrát ji vystavil nebezpečí, a to z mnohem menšího důvodu, než aby se strachoval o sebe. Ale kdyby všechno zkrachovalo, nezaměřili by se jen na něj.

	Večer se najedli v malé hotelové restauraci. Vymluvil se, že nemají čas zajít do Mardukova domu, ne pokud chtějí stihnout operu.

	Oblékli se na večer, ona do klasicky jednoduchého černého obleku s hlubokým výstřihem a on do jednoho z těch zatracených brokátových obleků pro dvorní opice. Vedení pro ně zajistilo letadlo a všechno bylo připraveno. On ke svému kompletu přidal stylové večerní pouzdro a v duchu nadával na zmíněný opičí oblek s vysokým límcem a fialovou košilkou.

	Když končila druhá přestávka, vzal Sheilu za ruku, když se vraceli do lóže.

	„Zlato, už to dlouho nevydržím,“ řekl. „Zůstaň. Líbí se ti to. Já se půjdu projít.“

	„Dobře.“ Zamračila se. „Buď opatrný.“

	„Vždycky jsem opatrný,“ usmál se.

	Jakmile vyšel z Opery s její zdobenou fasádou, zabočil na ulici a zamířil k jednomu z nedalekých několikapatrových obchodních center. Bylo ještě otevřené, stále se v něm slušně obchodovalo, a tak jím prošel a nahlédl do několika obchodů s oblečením a do jednoho obchodu s outdoorovým vybavením. Pak uviděl, co hledal, a následoval jednoho pána chodbou k toaletám.

	Koupelna byla naštěstí kromě nich opuštěná. Chlapík zamířil k pisoáru a Tomcat nahmatal injektor, přistoupil k němu zezadu a přiložil mu vzduchovou pistoli k zátylku.

	Terč beze slova klesl a Tomcat ho popadl pod rameny, zamručel nad jeho váhou a odtáhl ho do jedné z kabinek. Rychle si svlékl opičí oblek a začal vytahovat věci z večerního vaku.

	Byla to lehká, tenká kombinéza s proměným zabarvením. Nastavil ji na stejný odstín, jaký měl cíl na sobě. Cíl měl na sobě také plandavý baret a bundu a Tomcat si je vzal, stejně jako svůj ipad a náhradní kreditní karty. Stříkl cíli na košili alkohol, pak z pouzdra vytáhl obličejovou masku a nasadil si ji. Nevypadal jako cíl, ale kdokoli by hledal Thomase Catroneho, by ho nepoznal. Byly tam i tenké rukavice, takové, které se ztrácely v těle, ale maskovaly DNA a otisky prstů.

	Obrátil vak naruby, takže vypadal jako normální batoh, a strčil si ho pod bundu, aby ho skryl, protože cíl žádný neměl. Spokojeně ještě jednou prohledal místo, aby se ujistil, že je čisté, a pak vyšel z koupelny. Cestou ven odhodil opičí oblek do spalovací šachty. Na jednu stranu to byla zatracená škoda – ta věc stála ruku a nohu. Na druhou stranu byl rád, že je pryč.

	Jakmile vyšel ze slepé chodby, spatřil stín – mladého muže, bělocha s holobundou a kroužkem v nose. Stín nevěnoval pozornost blonďákovi v bundě, který měl baret stylově stažený přes jedno oko. Stín vypadal, že si vychutnává kávu a čte si ipod, stál na kraji obchodu a jednu nohu měl opřenou o výlohu.

	Catrone se pomalu procházel po obchodním centru, procházel se a nakupoval, hledal určitý vzhled. Našel ho nedaleko obchodu, kde se prodávalo spodní prádlo. Většina žen se vyhýbá očnímu kontaktu s muži, které nezná; tato mladá dáma se na většinu kolemjdoucích mužů mezi pohledy na ipod, který držela v klíně, slabě usmívala.

	„Ahoj,“ řekl Catrone a posadil se vedle ní. „Vypadáš jako žena, která se ráda baví. Co děláš, když sedíš v tomhle nudném obchoďáku?“

	„Hledám tě,“ řekla dívka, usmála se a vypnula ipod.

	„No, mám teď trochu napilno. Ale kdybys mi chtěla opravdu pomoct v malém žertíku, ocenil bych to.“

	„Jak moc by sis toho vážil?“ zeptala se ostře šlapka.

	„Dvě stě kreditů,“ odpověděl Tomcat.

	„V tom případě…“

	„Můj přítel na mě čeká, ale… Měl jsem jinou nabídku. Nechci, aby se cítil odkopnutý nebo tak něco, takže… proč nejdeš na chvíli místo mě?“

	„Chápu to správně, že jezdí oběma směry?“

	„Velmi,“ odpověděl Tomcat. „Tmavé vlasy, světlá pleť, stojí před Timson Emporium, čte si ipod a pije kávu. Ukaž mu, že se má opravdu dobře,“ dokončil a podal jí dva stokreditové žetony.

	„Hodně peněz za žert,“ řekla šlapka a vzala si žetony.

	„Říkejme tomu vyhýbání se konci jednoho báječného vztahu,“ odpověděl Tomcat. „Nesmí vědět, že to bylo ode mě, rozumíš?“

	„To není problém,“ řekla žena. „A kdybys měl někdy náladu na společnost…“

	„Nejsi můj typ.“ Tomcat si povzdechl. „Jsi krásná dívka, ale…“

	„Rozumím.“ Vstala. „Světlá pleť, tmavé vlasy, stojí před Emporiem.“

	„Má na sobě holo bundu. Pije kávu Blue Galaxy.“

	„Mám to.“

	***

	Cíli to na záchodě trvalo zatraceně dlouho. Příliš dlouho. Dost dlouho na to, aby si Gao Ikpeme začal dělat starosti. Ale Catrone měl na sobě zatracený večerní oblek; nebylo možné, aby Ikpeme přehlédl, že vylezl z toalety.

	Sklouzl jednou nohou dolů a druhou zvedl, aby si ji opřel – a pak málem vyskočil z kůže, když se mu do ucha zabodl jazyk.

	„Ahoj, fešáku,“ ozval se smyslný hlas.

	Otočil se a ocitl se tváří v tvář pěkně naaranžované zrzce. V souladu s módou na sobě neměla skoro nic – top s výstřihem a minisukni tak nízko na bocích a tak vysoko střiženou, že jí spíš zakrývala ochlupení a zadek.

	„Podívej,“ řekla zrzka, naklonila se k němu a zachvěla se, „právě jsem si vzala nějakou Joy a jsem, víš, opravdu nadržená. A ty jsi přesně můj typ. Je mi jedno, jestli to bude na jedné z toalet, nebo v převlékací kabince, nebo přímo tady na té zatracené podlaze – prostě tě chci.“

	„Podívejte, je mi to líto,“ řekl Gao a snažil se sledovat dveře do chodby, ale nedařilo se mu to. „Mám s někým schůzku, víš?“

	„Přiveď ji s sebou,“ řekla žena a ztěžka oddechovala. „Sakra, než přijde, budeme mít hotovo. Nebo on. To je mi jedno. Chci tě hned!“

	„Řekl jsem –“

	„Chci tě, chci tě, chci tě,“ hlesla žena, klouzala před ním a nahoru a dolů, břichem se tiskla k nejhorší erekci na světě. „A ty chceš mě.“

	„Ježišmarjá, kámo, sežeň si pokoj,“ prohodil jeden z nakupujících. „Jsou tu děti, jasný?“

	„Nech toho!“ zasyčel Gao. „Teď s tebou nemůžu jít!“

	„Dobře!“ Žena zvedla jednu nohu podél jeho těla a pohupovala se nahoru a dolů. „Já jen… já jen…“ zachroptěla.

	„Ach, Kriste!“ Gao ji popadl za paži, vrhl se do obchodu a podařilo se mu najít víceméně opuštěnou uličku, což trvalo asi šest vteřin.

	„To bylo dobré,“ řekla dívka, stáhla si kalhotky zpátky na místo a olízla si rty. Přejela mu rukama po bundě a usmála se. „Musíme se zase sejít a strávit spolu trochu víc času.“

	„Jo,“ odtušil Gao a upravil si oblečení. „Kriste! Musím se tam vrátit!“

	„Později,“ řekla šlapka a mávla na něj prsty, když prakticky běžel ke vchodu do obchodu. Tam. Ani si nemusela vyčítat těch dvě stě kreditů. Taky nejrychlejší trik, jaký kdy udělala.

	Gao se rozhlédl po chodbách obchodního centra, ale cíl nebyl nikde v dohledu. Mohl vyjít ven, když byl mimo stanoviště, ale… Sakra. Nic pro něj.

	Gao prošel nákupním centrem a chodbou do koupelny. Uvnitř nebyl nikdo v dohledu. V jedné z kabinek však byly nohy.

	Zatlačil na dveře, které se otevřely. Na záchodě se válel opilec; nebyl to cíl.

	Do prdele.

	Vrátil se do hlavní chodby a doufal, že cíl třeba jen vstoupil do obchodu nebo tak něco. Ale ne, nikdo nebyl v dohledu.

	Chvíli se mračil, pak pokrčil rameny a vytáhl ipod. Zadal kombinaci a zavrtěl hlavou nad osobou, která se objevila na obrazovce.

	„Ztratil jsem ho.“

	 

	Catrone ťukal do svého bloku, jako by něco projížděl, a naklonil se k uchu.

	„Nevím, šel na záchod. Celou dobu jsem ho sledoval… Ne, nemyslím si, že to bylo úmyslné uklouznutí, prostě jsem ho ztratil… Jo, dobře. Zkusím ho vyzvednout v hotelu.“

	Catrone se podíval do telefonního seznamu, ale číslo, na které volal stín, nebylo v seznamu. Mohl by ho provolat a zjistit, co se z něj vyklube, ale nejspíš by to bylo zbytečné. Měl alespoň pár připojení. Kromě toho měl Thomas Catrone co dělat.

	Tomcat došel na přistávací plochu a chytil airtaxi přes celé město. Taxík řídil maniak, který vypadal, že je něčím sjetý. Alespoň občas zakdákal, když se sunuli pod a přes pomalejší auta. Konečně taxík dorazil do Catronova cíle – náhodně vybrané křižovatky. Zaplatil žetony, z nichž některé pocházely od nešťastného občana na záchodcích v obchodním centru, a došel dva bloky k veřejnému přístupovému terminálu.

	Zadal na terminálu osobní inzeráty a pak jeden podal.

	„WGM hledá SBrGM pro zábavu milování a vážnou akci. Thermi. ThermiteBomb@toosweetfortreats.im.“

	Provedl rychlou kontrolu a potvrdil, že na tomto webu nejsou žádné totožné reklamy.

	„Zaplaťte prosím tři kredity,“ požádal terminál a zasunul tři žetony.

	„Váš inzerát v Imperial Singles Daily je potvrzen. Děkujeme, že jste využili služeb informačních terminálů Adoula.“

	„Jo,“ zamumlal Catrone. „To je lahůdka.“

	***

	Vrátil se veřejnou gravitační dopravou do hotelu, sedl si k oknu a pozoroval město. Dokonce i v tuto noční dobu byly všechny vzdušné pruhy plné idiotů, jako byl ten taxikář, kteří se proplétali sem a tam a vjížděli a vyjížděli z pruhů. Mezi pruhy se pohybovaly tubecary, které čerpaly energii z indukčního proudu a obklopené průhlednými skleněnými trubkami objížděly budovy tři sta metrů ve vzduchu. Bylo vidět do oken, do těch, která nebyla polarizovaná nebo zakrytá závěsem. Lidé sedící u pozdní večeře. Lidé sledující holovid. Hádající se pár. Miliony lidí naskládaných v krabicích, které se táhly až k obzoru. Co by si pomysleli, kdyby věděli, že jde kolem, s tím, co má v hlavě? Zajímalo by je, že Adoula ovládá Trůn? Chtěli, aby se císařovna vrátila? Nebo byli tak prokouknutí, že ani nevěděli, kdo je císařovna?

	Vzpomněl si na něco, co mu kdysi někdo řekl. Něco jako, že většina mužů není dobrá na nic jiného než na přeměnu jídla v hovno. Ale Říše nebyla císařovna, to byli všichni ti lidé, kteří proměňovali jídlo ve sračky. Měli na tom podíl, ať už to věděli, nebo ne. Tak co by si mysleli? Každý, kdo by se pokusil Alexandru zachránit, by riskoval kinetický úder na palác, ale jen občanské nepokoje, které by následovaly po úspěšném protiútoku, by všem těm milionům lidí kolem něj udělaly ze života peklo. Ucpané letové dráhy, zastavené metro, zastavené řízení dopravy…

	Vystoupil z metra na stanici vzdálené několik bloků od hotelu a nechal se pustit zadním vchodem. Všechny zbývající kredity z cíle spolu s bundou a baretem vyhodil do šachty veřejné spalovny.

	Sheila seděla v posteli a sledovala holo, když vešel do apartmá. Pozvedla jedno obočí nad tím, jak byl oblečený, ale on zavrtěl hlavou a svlékl se. I ony putovaly do spalovny. Byla to navíc spalovna pokojová. Bylo to nóbl místo, kde se v apartmánech nejspíš běžně ubytovávali zaměstnanci-zvrhlíci a jejich šéfové. Bylo to stejně bezpečné jako cokoli, co by našel, a na oblečení stejně nejspíš nebylo nic usvědčujícího. Ale lepší být v bezpečí, než litovat.

	Vlezl si ke své ženě do postele a položil jí ruku přes rameno.

	„Jaká byla opera?“

	„Skvělé.“

	„Nechápu, jak může být něco skvělé, co je celé v cizím jazyce.“

	„To proto, že jsi barbar.“

	„Jednou barbar, navždy barbar,“ odpověděl Tomcat Catrone. „Vždycky.“

	 

	„Catrone se vyjádřil tak jasně, jak jen mohl, že nepomůže,“ řekl Roger. „A že nepomohou ani starší členové Asociace. Ti se na to vykašlou.“

	„To je tak naprosto… falešné,“ řekla rozzlobeně Kosuticová.

	Přicházeli do skladu, aby „zkontrolovali zásoby“. Restauraci se dařilo ještě lépe, než Roger doufal, skoro až se obával. Dokonce i mezihvězdná nákladní loď mohla převážet jen tolik mardukanského jídla a oni ho spotřebovávali téměř o pětadvacet procent rychleji, než předpokládal. Kdyby teď poslal loď zpátky pro další zboží, mohla by se vrátit včas, ale pochyboval o tom. Naštěstí Mardukanci a jejich zvířata mohli jíst pozemskou potravu a on ji v posledních dnech nahrazoval. Nemělo však všechny základní živiny, které potřebovali. Mardukanci byli najednou na opačné straně, než s čím se mariňáci potýkali na Marduku, ale bez mariňáckých nanitů, které dokázaly přeměnit některé suroviny na nezbytné vitamíny.

	Za žádných okolností to nebylo zrovna to, co by nazval „dobrou“ situací, ale alespoň jim to poskytlo vhodnou záminku k využití zabezpečených místností v podzemním bunkru.

	„Dobrou zprávou je, že od našich přátel dorazily první ‚obráběcí stroje‘,“ řekl Rastar. Staral se o sklad a restauraci, zatímco Honal pracoval na jiném projektu.

	„Dobře,“ řekl Roger. „Kde?“

	Rastar je vyvedl ze zasedací místnosti a vedl je řadou chodeb do skladu, který byl zavalen velkými – některými velmi velkými – ocelovými krabicemi. Rastar zadal kód do podložky na jedné z nich a otevřel ji, čímž odhalil brnění potažené chromocelí.

	„Teď potřebujeme Juliana a Poertena,“ poznamenala Despreauxová nešťastně.

	„Tohle jsou Alphanské obleky,“ upozornil Roger a přišel si zbroj pozorně prohlédnout. „Pro Juliana by byly stejnou záhadou jako pro nás. Ale stejně si je budeme muset nechat nasadit.“

	„A zbytek taky zvládli,“ řekl Rastar a udělal mardukanské gesto, které naznačovalo pobavení. Otevřel jednu z větších krabic a mávl oběma levými rukama.

	„Sakra,“ vydechl Roger. „Oni to zvládli.“

	Tento oblek byl mnohem větší než oblek lidské velikosti v první krabici, měl čtyři ruce a vysokou přilbu, do které se vešly mardukanské rohy. Horní část byla dokonce vytvarována tak, aby připomínala rohy.

	„A tohle.“ Rastar otevřel další dlouhou, úzkou krabici.

	„Co to sakra je?“ zeptal se Krindi Fain a podíval se na zbraň uloženou v krabici.

	„Je to vznášedlový plazmový kanón,“ řekla Despreauxová vyděšeně. „Křižníci je nosí jako protiletadlové zbraně.“

	„Je to primární zbraň mardukanské poháněné zbroje,“ řekl Rastar samolibě. „Extra velikost obleku dodává značnou sílu.“

	„To by měla,“ zavrčel Fain a zvedl zbraň všemi čtyřmi rukama. „Sotva to zvednu!“

	„Teď už víte, co si lidé myslí o plazmových dělech,“ řekl Roger suše. Pak se rozhlédl po lidských a mardukanských tvářích, které ho obklopovaly.

	„Císařský festival se koná za čtyři týdny. Je to nejlepší šance, jakou můžeme na misi mít, a pokud Catrone a jeho přizdisráči nehodlají hnout ani prstem, není důvod ztrácet čas snahou o nějakou efektní koordinaci. Pošlete kódové slovo Julianovi na Festivalový den. Neřekneme Alphanům, že nepotřebujeme další obleky – raději jich budeme mít víc, než potřebujeme, než abychom přišli zkrátka. Začni jimi vybavovat všechny mariňáky a tolik mardukanů, pro kolik máme obleků. Výcvik v boji zblízka tady bude dost snadný. Budeme plánovat podle detailů paláce, které známe. Bude to muset být povrchový útok; jiná cesta dovnitř nevede. Alespoň vnější stráže jsou v uniformách, aby vypadaly hezky. Vím, že „šatové uniformy“ císařovny jsou kineticky reaktivní, ale jakkoli jsou dobré proti střelbě z kuliček, nejsou to brnění, což by nám mělo umožnit vykopnout dveře, pokud se nám podaří zasáhnout je s momentem překvapení.“

	„Zahájíme s Vasinem…“

	***

	Catrone seděl u svého stolu a díval se z okna na hnědou trávu, na které se pásli tři koně. Ve skutečnosti tu scénu neviděl, protože seděl a klepal si před sebou kuličkami prstů. To, co viděl, byly vzpomínky, mnohé z nich krvavé.

	Jeho komunikátor zazvonil a on se podíval na svůj implantát, kolik je hodin. Přesně tak.

	„Ahoj, Tome,“ řekl Bob Rosenberg.

	„Ahoj, Bobe,“ odpověděl Tomcat a zjevně se usmál. Zůstaň klidný, zůstaň přirozený. „Už je to dlouho.“

	Signál měl mírné zpoždění, protože odpověď se odrážela od jednoho satelitu k druhému. Kterýkoli z nich nebo všechny mohly přenášet a pravděpodobně i přenášely konverzaci k Adoulovi.

	„Jsem na chvíli v systému. Myslel jsem, že bys mohl mít chuť na večírek.“ Rosenberg po odchodu od Sboru přijal práci pilota raketoplánu na nákladní lodi.

	„Rozhodně,“ řekl Tomcat. „Zavolám pár klukům a holkám. Uděláme to pořádně – opečeme vykrmené tele.“

	„Mně to vyhovuje,“ odpověděl Rosenberg po trochu delší odmlce, než by odpovídalo samotnému zpoždění signálu. „Středa?“

	„Mám spoustu času,“ řekl Tomcat. „Přijď kdykoli. Pivo je vždycky studené a zadarmo.“

	„Pro pivo zdarma udělám cokoli.“ Rosenberg se usmál. „Tak zatím.“

	 

	„Catrone pořádá večírek,“ zamračil se Nový Madrid.

	„Už to udělal,“ povzdechla si Adoula. „Dvakrát od chvíle, kdy jsme zaujali své právoplatné postavení.“ Jako obvykle byl až po krk v papírování – proč by lidé nemohli o věcech rozhodovat sami? – a neměl náladu na paranoiu Nového Madrida.

	„Ne hned po výletu do Císařského města,“ podotkl Nový Madrid. „Pozval deset lidí, osm z Asociace Císařovnina pluku a dva z Asociace nájezdníků, jejímž je také členem. Všichni vyšší poddůstojníci kromě Roberta Rosenberga, který byl velitelem stíhací letky Zlatého praporu.“

	„A co tím chceš říct?“

	„Něco plánují,“ řekl rozzlobeně Nový Madrid. „Nejdřív se Helmut pohne –“

	„Kde jsi to slyšel?“

	„Mluvil jsem s Gianettem. Občas to dělám, protože mě ignoruješ.“

	„Já tě neignoruji, Lazare.“ Adoula se sám začínal zlobit. „Zvážil jsem hrozbu Císařovnina pluku a ignoruji ji.“

	„Ale –“

	„Ale co? Koordinují se s domácí flotilou? Pokud víme, tak ne. Mají těžké zbraně? Zcela jistě ne. Pár projektilových pušek, možná pár zbraní, které slouží posádce a které si schovali jako malí paranoidní podivíni. A co budou dělat? Zaútočí na palác?“

	Princ se zavrtěl na židli a podrážděně se podíval na svého vyššího zlatovlasého spoluspiklence.

	„Když si dáte dvě a dvě dohromady, dostanete sedm,“ řekl. „Vezměte si Helmutovo rozhodnutí přestěhovat se a Catronovo setkání. Helmut se k nim nemohl dostat, ledaže by to udělal telepatií. Sledovali jsme ho jako ostříž. Jistě, nevíme, kde teď je, ale s nikým v Sluneční soustavě nekomunikoval. Dokonce se ani nenapojil na žádný maják. Aby s námi mohl navázat předchozí kontakt a koordinovat jakékoliv plánování mezi Šestou flotilou a Catronem po našem přesunu, musel by mít propracovaný komunikační řetězec, který jsme nemohli přehlédnout. A nebyl žádný důvod, aby si předem připravili nějaký plán. Takže ty dvě události spolu nesouvisí a bez Šesté flotily, která by kompenzovala Domácí flotilu, by cokoli, co by Catrone a jeho přátelé vymysleli, bylo odsouzeno k zániku. Nemají žádný ústřední bod – dědicové jsou mrtví, Její Veličenstvo je zatraceně blízko smrti a bude, jen co se narodí nový dědic.“

	„To není nutné,“ řekl Nový Madrid podrážděně.

	„Už jsme o tom mluvili,“ odpověděl Adoula pevným, ledovým hlasem. „Jakmile se Dědic narodí – což bude co nejdříve, aby bylo zaručeno přežití na novorozeneckém oddělení –, odejde. Tečka. Teď jsem nesmírně zaneprázdněný. Přestaň mě otravovat s přízraky. Rozumíš?“

	„Ano,“ odtušil Nový Madrid. Vstal a vyrazil z kanceláře, páteř mu ztuhla. Adoula ho sledoval, jak odchází, a pak si povzdechl a naťukal ikonu na svém iponu.

	Mladý muž, který vstoupil, měl příjemnou tvář, byl dobře oblečený a zcela nenápadný. Jeho geny mohly být sestaveny z libovolné směsice národností, měl lehce opálenou pleť, hnědé vlasy a hnědé oči.

	„Ano, Vaše Výsosti?“

	„Zajistěte, aby bylo vše připraveno k odstranění hraběte, až jeho užitečnost skončí.“

	„Stane se, Vaše Výsosti.“

	Adoula přikývl, mladík se vzdálil a princ se vrátil ke svým papírům.

	Všude nedokončené věci. Bylo to k zbláznění.

	 

	„Ahoj, Bobe,“ řekl Tomcat a potřásl si s hosty rukou. „Lufrano, jak je na tom noha? Marinau, Jo, jsem rád, že jsi přišla. Všichni si vezměte pivo, pak se vydáme do odpočívárny a pořádně se zasmradíme.“

	Zavedl je do suterénu domu, těžkými ocelovými dveřmi a chodbou. Sehnat tolik půdy, kolik farma potřebovala, aby vše zvládla, znamenalo koupit ji ve Střední Asii, kde ceny ještě nevyletěly tak prudce vzhůru jako v srdci Severní Ameriky. Samozřejmě to byl důvod, proč zde byly ceny o tolik nižší, ale i ve Střední Asii byla půda a pak byla půda. V tomto případě získal kus, který koupil přímo od úřadu vnitra, za hubičku, vzhledem k tomu, že už na něm bylo „zařízení“.

	Dům stál na vrcholu velitelského a řídicího bunkru starého protiraketového systému. „Starý“ v tomto případě znamenalo dávno před Impériem, ale díky suchému pouštnímu vzduchu byl stále téměř v bezvadném stavu. Bylo tu velitelské centrum, ložnice, jednotlivé pokoje pro důstojníky, kuchyň, sklady a zásobníky.

	Když to místo získal, byly všechny tyto prostory prázdné, až na ty, které byly zpola zaplněné jemným pískem, jímž byl tento kraj proslulý. Několik let pracoval na tom, aby několik z nich v čase, který měl k dispozici, dal do pořádku. Nyní bylo velitelské centrum jeho „odpočívárnou“, pohodlnou místností s několika plovoucími křesly a hlavně barem. Jednu z ložnic využíval jako krytou střelnici. Kuchyň si zařídil tak, aby byla opět kuchyní, vybavil si pár ložnic a ve skladech – hle a hle – byly zásoby. Spoustu skladů.

	Lidé žertovali, že by dokázal zadržet celou armádu. Věděl, že se mýlí. S více než četou by si poradil jen těžko.

	A rituálně, jednou týdně, vymetl všechny místnosti kvůli štěnicím. Prostě starý zvyk. Nikdy žádnou nenašel.

	„Ahoj, Lufrano,“ řekl Rosenberg, když ostatní vešli do odpočívárny. Měl dlouhou kovovou hůlku a při řeči s ní přejížděl po návštěvnících. „Už je to dlouho.“

	„Jo,“ souhlasil Lufrano Toutain, pozdější rotmistr Ocelového praporu. „Jak to jde s přepravou?“

	„Pořád to samé,“ odpověděl Rosenberg. Přejel celou skupinu a pak přikývl. „Čisto.“

	„Vykrmené tele,“ řekl Toutain úplně jiným hlasem a chopil se piva. „Syn –“

	„Císařovny,“ dokončil za něj Tomcat. „A docela působivý. Chlapci narostly obě uši a ocas.“

	„To chtělo trochu práce,“ řekl Youngwen Marinau a chytil pivo, které mu Tomcat hodil. Marinau byl prvním seržantem Bronzového praporu mizerných osmnáct měsíců. Otevřel pivo, dlouze se napil a zapíjel ho, jako by chtěl z úst vyplavit chuť něčeho jiného. „Když jsem ho znal, byl to pankáč.“

	„Pahner dostal rotu Bravo z nějakého důvodu,“ podotkl Rosenberg. „Nikdo nebyl lepší na to, aby pečoval mladého smrkáče. Ale kde sakra byli? Loď se nikdy nedostala k Leviathanu; žádné stopy po nich.“

	„Marduk,“ odpověděl Catrone. „Nedozvěděl jsem se celý příběh, ale byli tam dlouho – to můžu říct. A Pahner to tam koupil. Podíval jsem se, co je o něm v databázi.“ Zavrtěl hlavou. „Spousta masožravců, spousta bodláků. Nevím přesně, co se stalo, ale kníže má asi tak rotu plus těch barbarů, kteří ho následují. Maskují se jako číšníci, ale jsou to vojáci, to se pozná. A měli nějaké problémy s jedním z masožravců, které používají jako potravu. A ten Roger…“

	Znovu zavrtěl hlavou.

	„Řekni,“ řekl Marinau. „Rád bych slyšel, že v té krásné hlavě je i něco jiného než oblečení a smysl pro módu.“

	Catrone proběhl celý příběh a skončil zabitím atula.

	„Podívejte, já se netřesu a neběhám,“ ukončil Catrone. „Ale ta zatracená věc se mnou otřásla. Byla to jen masa drápů a tesáků a Roger ani nemrknul – prostě ho sejmul. Prásk, sek a byl pryč. Každý pohyb byl choreograficky zvládnutý, jako by to dělal už dvakrát, třikrát. Dokonalá svalová paměť. Spousta cviku, a tak to mohl zvládnout jen jedním způsobem. A rychle. Asi nejrychlejší člověk, jakého jsem kdy viděl.“

	„Aby mohl bojovat.“ Marinau pokrčil rameny. „Jsem rád, že v něm přece jen zůstalo aspoň trochu MacClintocka.“

	„Víc než to,“ řekl Catrone. „Je rychlý. Dost rychlý na to, aby nás mohl nechat všechny stát a nechat nás padnout. Ta věc by nejspíš jednoho z nás sežrala a pak by se buď nakrmila, nebo odešla. Mohl se dostat pryč, když to chroupalo, ale neudělal to. Stál na místě.“

	„To není jeho práce,“ podotkl Rosenberg.

	„Ne, ale to on měl zbraň a výcvik,“ přikývl Toutain. „Je to tak?“

	„Správně,“ řekl Catrone.

	„Je možné, že to byla léčka?“ zeptal se Marinau.

	„Možná,“ pokrčil Catrone rameny. „Ale pokud ano, co nám to říká o Mardukanech?“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Rosenberg.

	„Jestli to byla léčka, jeden z nich to odnesl,“ podotkl Catrone. „Nezabilo ho to, ale vsadím se, že to bylo na hraně. Jestli to na něj nastražili, udělali to s vědomím, že je ta věc může zabít. Přemýšlej o tom. Udělali byste to, kdyby vás o to Alexandra požádala?“

	„Která z nich?“ zeptal se Marinau a jeho hlas byl náhle drsnější starými vzpomínkami a bolestí. Z Ocelového praporu princezny Alexandry odešel necelé dva roky před její vraždou.

	„Buď, nebo,“ řekl Catrone. „Pointa je stejná. Ale nemyslím si, že by to byla léčka. A Despreauxová byla taky zajímavá.“

	„Obvykle je.“ Zasmál se Rosenberg. „Vzpomínám si, když nastoupila do pluku. Sakra, ta holka vypadá dobře. Nedivím se, že se do ní princ zamiloval.“

	„Jo, ale je vycvičená stejně jako my. Prvotně chránit. A ona se jen připravila, aby ho podpořila. Co ti to říká?“

	„Že je mimo trénink,“ řekl Marinau. „Říkal jsi, že naznačila, že ji ztratila.“

	„Neztratila ho v klasickém slova smyslu,“ tvrdil Catrone. „Stála na svém místě, neozbrojená, ale věděla, že nejlepší člověk, který se té věci postaví, je Roger. A věřila mu. Neutíkala a nepřešla do útoku, ale také se nepohnula, aby ho ochránila. Nechala ho, ať si s tím poradí.“

	„To, že je statečný,“ řekl Marinau, „a umí zacházet s mečem – což je zatraceně archaická zbraň –, ještě neznamená, že se hodí na císaře. A to je to, o čem mluvíme. Mluvíme o tom, že jsme pretoriánská garda, prostě to, co nemáme být. Volba císaře není naším úkolem. A kdybych měl na výběr, Roger by to nebyl.“

	„Dáváš přednost Adoulovi?“ rozzlobeně se dožadoval Catrone.

	„Ne,“ přiznal Marinau nešťastně.

	„Jde o to, že on ten čin neudělal. To už jsme věděli,“ řekl Catrone. „A on je právoplatný dědic, ne to dítě, které rychle uvařili. A jestli někdo nezakročí, Alexandra bude stejně mrtvá jako John a Alex.“ Chvíli se tvářil, pak zavrtěl hlavou a zavrčel. „Ty necháš Adoula, aby se z toho dostal?“

	„Jsi ohromen,“ řekl Rosenberg. „To je vidět.“

	„Jo, jsem ohromen,“ odpověděl Catrone. „Nevěděl jsem, že to bude on, jen jsem tušil, že je něco podezřelého. A když jsem se s ním setkal, nebyl jsem ohromen. Ale… on má tu MacClintockovu vlastnost, víš? Předtím neměl –“

	„To sotva,“ zamručel Marinau nevrle.

	„Ale teď už to ví,“ dokončil Catrone.

	„Chce trůn?“ zeptala se Joceline Raouxová. Byla bývalou seržantkou Nájezdníků, elitního výsadkového komanda, které se střetávalo se sborem zelených Svatých podél hranic.

	„K tomu jsme se nedostali, Jo,“ přiznal Catrone. „Odložil jsem to. Nehodlal jsem mu dát souhlas bez konzultace. Ale on se víc soustředil na to, aby císařovna byla v bezpečí. Možná to byl vyjednávací trik – musí vědět, kde leží naše zájmy a loajalita – ale o tom jsme mluvili. Je však zřejmé, že pokud zajistíme trůn, bude dědicem on.“

	„A podle našich zpráv se téměř okamžitě stane císařem,“ podotkl Rosenberg sklesle.

	„Možná,“ řekl Catrone. „Nebudu tomu věřit, dokud neuvidím Alexandru. Je silná – nevěřím, že se přes to nepřenese.“

	„Chci, aby byla v bezpečí,“ řekl Toutain náhle a jeho hlas ztvrdl. „A chci hlavu toho bastarda Adouly za to, co udělal Johnovi a dětem. Ty zatracené děti…“ Tvář mu ztuhla a on prudce zavrtěl hlavou. „Chci toho bastarda mrtvého. Chci ho zabít nožem. Pomalu.“

	„O nic víc než Nového Madrida,“ podotkl Catrone. „Toho bastarda si vezmu, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám. Ale Roger nám může dát víc než jen pomstu – může nám vrátit Impérium. A to je důležité.“

	Rosenberg se rozhlédl po skupině vyšších poddůstojníků a na základě řeči těla si udělal mentální přehled. Netrvalo to dlouho.

	„Catrone, Marinau a… Raouxová,“ řekl. „Domluvte si schůzku. Řekni mu, že ho podpoříme, pokud má skutečný plán. A zjistit, jaký.“

	„Nebude obsahovat to, co víme,“ řekl Catrone. „Nebude obsahovat ani Mirandské protokoly.“

	„Jak se s ním setkáme?“ zeptal se Marinau.

	„Vyklouznout z našich pout bude těžší než ho najít,“ pokrčil rameny Catrone. „Vím, že mě sledují. Ale najít ho nebude těžké, je jen pár míst, kde může být.“

	„Znovu se s ním seznam. Zjisti si jeho údaje,“ řekl Rosenberg. „Pokud všichni souhlasíte, zahájíme Mirandské protokoly a shromáždíme klany.“

	***

	„Honale,“ usmál se Roger pevně a silou vůle ovládl svůj žaludek, „jde o to, abychom přežili let v lehkém letadle.“

	Elegantní letoun s břitkými hranami, Mainly Fantom, byl jediným sportovním modelem dostatečně velkým na to, aby se do něj vtěsnal Mardukan. Byl to také nejrychlejší a údajně nejlépe ovladatelný lehký letoun na trhu.

	Honal v tuto chvíli dokazoval, že obě tato tvrzení jsou oprávněná, a nebezpečně vysokou rychlostí se proplétal mezi Západním hřebenem a jeho okolí. Spodní, méně obratné ruce měl položené na řízení a horní paže nonšalantně zkřížené. Byly tu záludné vzdušné proudy a Roger zavřel oči, když jeden z nich zachytil letoun a srazil ho k vyvrácenému kusu skály. Ten se naklonil, položil stranu spolujezdce k zemi a Roger otevřel oči na škvírku, aby viděl, jak se necelý metr od špičky křídla letounu míhají skály horského úbočí.

	Letoun se náhle přetočil zpět do protisměru, znovu se naklonil a postavil se na zadní. Rogerovi se zkřivil žaludek a cítil, jak začíná šedivět, když Honal vyrazil řev.

	„Miluju tuhle věc!“ vykřikl Mardukan a převrátil letoun na záda. „Podívej, co to dokáže!“

	„Honale,“ zavrtěl Roger hlavou, aby si ji pročistil, „jestli umřu, tenhle plán půjde do háje. Mohli bychom přistát, prosím?“

	„Jistě. Ale chtěl ses ujistit, že víme, co děláme, že?“

	„Úspěšně jste předvedl, že umíš řídit letadlo,“ řekl Roger opatrně. „Velmi úspěšně. Děkuji. Otázka, jestli umíš řídit stíhačku, stále zůstává; není to totéž.“

	„Pracovali jsme se simulátory.“ Honal pokrčil všemi čtyřmi rameny. „Jsou rychlejší než tohle, ale o něco méně obratné. Můžeme létat na stíhačkách, Rogere.“

	„Zaměřování je –“

	„Systém zaměřování je většinou automatický.“ Honal se stočil kolem další hory, tentokrát pomaleji a dál od skal, a přistál s letounem vedle plebejštějšího letadla, s nímž na místo přiletěl Roger. „Je to otázka výběru cílů. Lidští piloti používají hlavně své implantáty a ruční řízení slouží především jako záloha, ale to my samozřejmě nemůžeme. Na druhou stranu – promiň mi ten výraz – lidé mají jen jeden pár rukou. My se učíme létat spodníma rukama… a ovládat zaměřování horníma. Na síti jsem „bojoval“ s několika lidmi, včetně několika pilotů vojenských stíhaček. Jsou dobří, to se musí nechat. Ale jeden na jednoho si můžu vzít kteréhokoli z nich a pár ostatních z týmu je skoro stejně dobrých. V čem nám dávají na frak, je skupinová taktika. Tu si teprve osaháváme; není to totéž jako jet na civanu proti Bomanovi. Jít proti nim z křídla na křídlo, to nás prostě sestřelí z oblohy. Dobrá zpráva je, že letka v Paláci taky není vycvičená ve skupinové taktice. Mají ale docela vážnou pozemní protivzdušnou obranu a její likvidace je další věc, ve které zatím nejsme dobří.“

	„Dá se s tím něco dělat?“ zeptal se Roger.

	„Přečetl jsem si všechno, co se mi podařilo přeložit o výuce na stíhačkách. Ale musíme toho ještě hodně nastudovat a nejsem si jistý, co je relevantní a co ne. Nejsme tak daleko, jak jsem doufal. Omlouvám se.“

	„Pracuj na tom,“ řekl Roger. „Nic víc zatím dělat nemůžeme.“

	***

	„Používají Greenbriar,“ řekla Raouxová. Seržantka už vypadala úplně jinak. Stejně jako komando Svatých museli i lupiči často upravovat svůj vzhled a ona se po převratu nechala nárazově přeškolit ve starých dovednostech. „Momentálně jsou na cestě tam.“

	„Proč Greenbriar?“ zeptal se Marinau. „Je to nejmenší z rozptylových zařízení.“

	„Pravděpodobně jediné, o kterém Kosuticová věděla,“ řekl Catrone. „Pahner by věděl víc, ale –“ Pokrčil rameny. „Pokud to půjde dobře, přesuneme základnu do Cheyenne dost rychle.“

	„Jste připraveni?“ zeptala se Raouxová.

	„Nasaďme si tváře jako na misi.“

	***

	„Dobře,“ řekl Roger a podíval se na hologram paláce. „Plazmové dělo tady, tady, tady a tady. Pancéřované a zabudované, chromocelové pilířové schránky.“

	„Jednoranovky je nevyřídí,“ řekla Kosuticová. „Ale aktivovat se dají jen dálkovým příkazem z bezpečnostního bunkru.“

	„Autokanón tady a tady,“ pokračoval Roger.

	„To platí,“ odpověděla Kosuticová. „Oba jsou dost těžké na to, aby vyřadily obrněnce, které stejně nemůžeme dostat do oblasti při prvním útoku, protože by začaly ječet senzory po celém městě a palác by se uzamkl.“

	„Protivzdušná obrana,“ řekl Roger.

	„Ve chvíli, kdy se stinger přiblíží k hlavnímu městu,“ řekla Kosuticová, „začne fungovat protivzdušná obrana. Civilní doprava je zastavena a vzduch se stává zónou volné palby. Policie má IFF; mohli bychom to napodobit, abychom zfalšovali některé obranné systémy. Ale bude to ošklivé. A to pomíjím fakt, že nemáme stíhačky. Možná budeme muset namontovat zbraně na ty letouny, které Honal používá k výcviku.“

	„Nebylo by to krásné?“ Roger se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Formace hlavně Fantomů, která naletující během přehlídky…“

	„Zaútočíme uprostřed přehlídky a způsobíme obrovské sekundární ztráty,“ podotkla Despreauxová nešťastně.

	„Pořád je to nejlepší šance, jak se dostat k paláci,“ odpověděl Roger.

	„A každý scénář, který jsme zkontrolovali, ukazuje, že jsme prohráli,“ řekla Kosuticová.

	„A kdybyste provedli scénář, podle kterého bychom se dostali přes Marduk?“ zeptal se Roger.

	„Jiná situace, Vaše Výsosti,“ odpověděla Kosuticová pevně. „Tam jsme měli zip pro předběžné informace o taktickém prostředí. Tady známe relativní schopnosti, parametry mise a většinu proměnných a, opakuji, každý náš model skončil prohrou.“

	„Tak to asi potřebuješ nový plán,“ ozval se Catrone ode dveří. Rozhlédl se kolem a sardonicky zkřivil rty, když si sundal masku, kterou měl na obličeji. Dva lidé s ním udělali totéž.

	„A jak ses sem dostal?“ Roger se zeptal klidně, téměř konverzačně, a pak se podíval na Kosuticovou. „Zkurvysynu, Kosuticová!“

	„To bych taky rád věděl,“ řekl seržantka pevně.

	„Dostali jsme se dovnitř dobře chráněnou tajnou chodbou… stejnou, jakou se dostáváme do paláce,“ řekl jí Catrone. „Pokud nás přesvědčíš, měli bychom tě podpořit.“

	„Seržant Marinau,“ řekl Roger s nesmírně tenkým úsměvem. „Jaké milé překvapení.“

	„Hej, blbečku.“ Seržant mu nenuceně zamával.

	„Pro vás je to Vaše Výsost Blbec, pane seržante,“ odpověděl Roger.

	„Jsem rád, že máš smysl pro humor.“ Seržant se posadil ke stolu. „Co se stalo Pahnerovi?“ pokračoval a přešel přímo k věci.

	„Zabilo ho komando Svatých,“ odpověděla Kosuticová, zatímco Roger skřípal zuby.

	„Nyní to nebylo součástí briefu,“ řekla Raouxová. „Greenpeace?“

	„Jo,“ řekl Roger. „Ukázalo se, že ta nákladní loď, kterou jsme přepadli, je jedna z jejich zatracených výsadkových lodí… a my už nejsme zrovna v plné síle. Třicet zbývajících mariňáků. Všichni byli v prvních minutách přišpendleni k zemi. Nevěděli jsme, kdo jsou oni, oni nevěděli, kdo jsme my. Byl to pěkný zmatek.“

	„Byl jste tam?“ Marinau zúžil oči.

	„Ne,“ řekl Roger na rovinu. „Byl jsem v útočných raketoplánech s Mardukany. Zbrojní kapitán Pahner mě upozornil, že jestli to koupím, celý plán je v háji. Takže jsem seděl v záloze. Ale když zjistili, že jde o komando, musel jsem nastoupit. Takže nakonec ano, byl jsem tam.“

	„Vzal jste Mardukany proti Greenpeace?“ zeptala se Raouxová. „Kolik jste jich ztratili?“

	„Čtrnáct nebo patnáct,“ odpověděl Roger. „Pomohlo nám, že všichni měli korálové a plazmové dělo.“

	„Au.“ Marinau zavrtěl hlavou. „Zvládnou je? Nedal bych jim moc přednost před schopností používat kameny a klacky.“

	„Nepodceňuj mé společníky,“ řekl Roger pomalu, každé slovo zřetelně a tvrdě. „Všichni jste zkušení vojáci Impéria, ale podstatné je, že Impérium už sto let nevedlo žádnou velkou válku. Vás neznám.“ Šťouchl prstem do Raouxové.

	„Joceline Raouxová,“ řekla mu Kosuticová. „Nájezdníci.“

	„Vy jste Eva?“ zeptala se Raouxová. „Už je to dlouho, seržante.“

	„Seržante majore, seržante majore,“ řekla Kosuticová s úsměvem. „Podle Jeho Výsosti plukovník, ale to necháme plavat.“

	„Jde o to,“ řekl Roger, „že –“

	Odmlčel se a pak se podíval na Kosuticovou.

	„Evo, kolik akcí jsi měla před Mardukem?“

	„Patnáct.“

	„Seržant Catrone?“ zeptal se Roger.

	„Ještě trochu,“ řekl major. „Něco kolem dvaceti.“

	„Nějaké líté boje?“ zeptal se Roger. „Bitva je definována jako nepřetržitý nebo téměř nepřetržitý boj, který trvá déle než celý den?“

	„Ne, kromě jednoho vyjednávání s rukojmími. Ale to nebyla bitva ani náhodou. Co tím chceš říct?“

	„Jde mi o to,“ řekl Roger, „že během našeho pobytu na Marduku jsme měli, podle pečlivého počítání, devadesát sedm potyček a sedm velkých bitev, z nichž v jedné jsme byli v poli v kontaktu tři dny. Také jsme zažili přes dvě stě útoků atulů, atul-gracků, zatracených bestií nebo jiných nepřátelských zvířat, která pronikla do našeho perimetru.“

	Odmlčel se, dlouze se na tři poddůstojníky zadíval a pak vycenil zuby.

	„Možná si myslíte, že jste borec, seržante, ale ve srovnání s jedním z mých vojáků nemáte cenu ani kuličky z pistole, je to jasné?“

	„Klid, Rogere,“ řekla Eleanora.

	„Ne, nebude to snadné. Protože v tom musíme mít jasno od začátku. Eleanora byla uprostřed více bitev než vy tři dohromady. Z hlediska bojového času mám všechny v této místnosti – kromě Evy – překonané. Ano, vyřídili jsme si to se Svatým komandem. Na jejich lodi. A rozbili jsme jim hubu. Nezbylo jim dost lidí, aby pohřbili své mrtvé. A v porovnání s tím, co jsme udělali na Marduku, to byl jen piknik. Nesnažte se s námi jednat jako s třešničkami, seržante majore. To nedělejte.“

	„Už jsi ten meč použil na ty zatracené bestie,“ řekl Catrone vyrovnaně.

	„Museli jsme jít přes celou planetu,“ řekla Despreauxová naštvaně. „Nemůžeš mít u sebe dost munice. Plazmová děla vybuchla. A ti zatracení atulové pořád přicházeli!“ Zavrtěla hlavou. „A Kranolti a Bomani. A Krathové. Marshad…“

	„Sindi, Ran Tai a flar-ke,“ řekl Roger. „Ta zatracená ryba coll… Máme tu malou prezentaci, pane seržante. Je to taková kostra toho, co se stalo, říkejme tomu zpráva po akci. Zabere to asi čtyři hodiny, protože to pokrývá osm měsíců. Chcete si ji prohlédnout?“

	„Jo,“ řekl Marinau po chvíli. „Možná bychom se měli podívat, co by mohlo vzít osla z prádelního koně a… udělat z něj něco jiného.“

	 

	Roger odešel po prvních třiceti minutách. Viděl to všechno na vlastní oči a prezentaci už jednou sledoval. Dobrodružství jsou zábavná, jen když se stanou někomu jinému na hony vzdálenému. Jednou se možná bude moci jen tak sedět a vyprávět příběhy. Ale zatím ne.

	Despreauxová ho následovala a zavrtěla hlavou.

	„Jak jsme to zvládli, Rogere?“ řekla tiše. „Jak jsme přežili?“

	„Tak to ne!“ Roger ji objal kolem ramen. „Lidé, kteří do toho kotle vešli, z něj nevyšli. Některá těla vyšla ven, ale jejich duše tam zůstaly.“ Podíval se na ni, políbil ji na temeno hlavy a vdechl sladkou vůni jejích vlasů. „Víš, pořád říkám, že to musíme udělat pro Říši. A pokaždé, když to řeknu, lžu.“

	„Rozumím –“

	„Ne, poslouchej mě. Nedělám to proto, že chci trůn. Dělám to proto, že mám dluh. Tobě, Kostasovi, Armandovi, Imě Hookerové.“

	Zamračil se a snažil se najít vhodná slova.

	„Vím, že se musím chránit, že je to všechno na mých bedrech. Ale nechci. Mám pocit, že tě musím chránit.“ Jeho paže se kolem ní pevně sevřela. „Nejen tebe, Nimashet Despreauxová, ale i Evu a Juliana a Poertena. Nás pár, kteří jsme zůstali. Nás pár, kteří jsme viděli, co jsme viděli, a udělali jsme, co jsme udělali. Vy všichni jste pro mě… výjimeční. Ale abych to mohl udělat, musím udělat i to ostatní. Zachránit matku – a ano, to chci udělat. Chci, aby se matka uzdravila. Ale musím udělat i ten zbytek, abyste byli v bezpečí. Aby ses každé ráno neprobouzela s myšlenkou, jestli si pro tebe dneska nepřijdou. Abych toho dosáhl, musím chránit Impérium. Ne fragment, ne kousek, ne zbytek – Impérium. Tak, aby se kolem tebe ovinula jako deka. A abych to dokázal, ano, musím přežít. Musím chránit sám sebe. Ale v první řadě myslím na… nás několik.“

	„To je… šílené,“ řekla Despreauxová se slzami v očích.

	„Takže jsem blázen.“ Roger pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, nikdo z nás nepřežil.“

	„Tak to by stačilo,“ řekla Raouxová a vyšla na chodbu. Zastavila se. „Ach, promiňte.“

	„Právě jsme se bavili o motivaci,“ řekl Roger.

	„To musela být pěkně napínavá diskuse,“ řekla Raouxová a podívala se na Despreauxovou.

	„Moje motivace je dost silná,“ odpověděla.

	„Chápu proč,“ řekla Raouxová. „Odešla jsem, když ta… věc roztavila jednoho z vojáků.“

	„Talberta.“ Roger přikývl. „Killerpillar. Přišli jsme na to, jak se jim vyhnout, a jedy se ukázaly jako užitečné.“ Pokrčil rameny. „Měla jste tam zůstat. Nedostali jste se ani k Mohingovi.“

	„Mohinga?“ Raouxové obočí se zvedlo. „To je výcviková oblast v provincii Centralia. Jedna hnusná bažina.“

	„Měli jsme jedno vlastní.“ Roger se podíval na Despreauxou. „Před Voitanem, pamatuješ?“

	„Ano,“ řekla Despreauxová. „Myslela jsem, že je to špatné. Dokud Voitan nedal slovu ‚špatný‘ zcela nový rozměr.“

	„Hej, musíš mi zachránit život. Pořád si pamatuju ten opravdu jasný pohled na tvůj zadek. Předtím jsem si myslel, že se mi líbíš, ale celou dobu jsem myslel jen na to, jak ten zadek vypadá.“

	„Na to je sakra vhodná doba!“ řekla Despreauxová rozzlobeně.

	„No, byl to moc hezký zadek.“ Roger se usmál. „Pořád je, i když je trochu… kulatější.“

	„Tlustší.“

	„Ne, ne tlustší, velmi pěkné…“

	„Promiňte.“ Raouxová si založila ruce. „Chcete si vzít pokoj?“

	„Takže získáme vaši podporu?“ zeptal se Roger ostře. Jeho úsměv zmizel, otočil hlavu a upřel na ni oči. „Od Asociace?“

	„Sdružení,“ řekla Raouxová a mírně se otočila stranou. „V množném čísle.“

	Princův výraz, způsob, jakým se pohyboval a díval se na ni, jí nepříjemně připomínal dravého ptáka. Ne orla, který v sobě měl jistou majestátnost. Spíš sokola – něco, co nebylo víc než rychlý, dravý tvar obtočený kolem mysli jako motorová pila.

	„Říkáme si prostě klany,“ pokračovala. „Sdružení nájezdníků. Asociace speciálních operací. Asociace Císařovniných pluků. Hodně se to prolíná, co se týče lidí jako Tomcat.“

	„Všechny?“ zeptal se Roger.

	„Proč si myslíš, že jsem tady?“ Raouxová se ohradila. „Nikdy jsem nebyla v Klubu hezounů.“

	„A získáme podporu?“ Roger naléhal.

	„Pravděpodobně. Marinau byl zdrženlivý, nejspíš proto, že tě znal. Ale jestli vydrží ten… brífink z pekla, nemyslím, že vydrží dlouho. Lidé se mění.“

	„Přesně o tom jsme mluvili,“ řekl Roger tiše. „Právě jsem Nimashet vysvětloval, že nikdo z nás se z Marduku nedostal živý, ne doopravdy. Ani ti, co přistáli. Všichni jsme se změnili.“

	„Někteří k horšímu,“ řekla Despreauxová tichým hlasem.

	„Ne,“ řekl Roger přísně. „Jsi moje svědomí, moje kotva. Nemůžeš být mým svědomím a zároveň mým mečem. Mám lidi, kteří umí držet zbraně a mačkat spouště, a když bude třeba, najdu jich víc. Ale ty jsi jen jedna, Nimashet Despreauxová.“

	„Má pravdu,“ řekla Raouxová. „A únavu z boje si nepřipouštěj – ne po tom, co jsem právě viděla. Jestli někdo někdy dostal pořádnou nakládačku, byli jste to vy, lidi. Zasloužili jste si změnu služebního zařazení a máte na tom svůj podíl.“

	„Asi ano,“ řekla Despreauxová.

	„Tak co přesně přinášíte?“ zeptal se Roger.

	„Počkejte na ostatní,“ odpověděla Raouxová.

	Netrvalo dlouho a z místnosti odešel i Marinau a krátce nato ho následoval Catrone. Ze tří poddůstojníků se usmíval jen Catrone.

	„Kriste,“ řekl. „Kéž bych tam byl!“

	„Ty bys to chtěl.“ Raouxová zavrtěla hlavou. „Máš rád noční můry.“

	„Dobře, jsem přesvědčen,“ řekl Marinau. „Pořád jsem hledal speciální efekty. Žádné tam nebyly, bylo to skutečné.“

	„Tak skutečné, jak to jen jde,“ řekl Roger a tvářil se tvrdě.

	Marinau si odkašlal, zavrtěl hlavou a konečně se podíval na prince.

	„Jdu do toho,“ řekl a stále vrtěl hlavou. „Ale myslíš, že jsi mohl ukázat aspoň trochu toho, když jsem tomu velel já?“ Zeptal se prostě. „Ulehčilo by mi to práci… no, neulehčilo. Spíš uspokojivější, řekl bych.“

	„Možná jsem si při lovu neměl vždycky nasazovat stráže,“ pokrčil Roger rameny. „Ale všichni jste v lese zněli jako flar-ta.“

	„Prozradím ti tajemství,“ řekl Marinau a zastyděl se. „Všichni jsme si mysleli, že loví vaši průvodci a že se jen předvádíte a přinášíte hlavy. Ukazuje se, jak moc se umím mýlit. A jsem dost chlap na to, abych to přiznal. Jdu do toho.“

	„Nájezdníci jsou ve hře,“ řekla Raouxová.

	„Speciální jednotky jsou uvnitř,“ řekl Catrone. „Ale jen pokud budeme mít šanci se s nějakými těmi Mardukany spojit. A já chci hraběte z Nového Madridu. Zbytek svého přirozeného života strávím tím, že ho umučím k smrti. Existuje taková věc, která se dá udělat s vestou z ocelových drátů a kamenem –“

	„Probereme to,“ řekl Roger přísně. „Dobře, zpátky do konferenční místnosti.“

	„Jde o tohle,“ řekl Catrone, když se přehrávání ztlumilo. Roger však nechal video přehrávat jako nepříliš důvtipnou pointu. „Víte, kdo byli Strelzovi, Výsosti?“

	„Ne,“ řekl Roger.

	„Ano,“ odpověděli Despreauxová, Kosuticová a Eleanora.

	„Co mi uniká?“ zeptal se Roger.

	„Měli jsme to na přednáškách při nástupu k pluku,“ řekla mu Despreauxová a zamračila se na vzdálenou vzpomínku. „Ruské jednotky.“

	„Dobře, slyšel jsi někdy o pretoriánské gardě?“ zeptal se Catrone.

	„Tak nějak.“ Roger přikývl. „Římani.“

	„Obě věci jsou stejné,“ řekl Catrone.

	„Ne tak docela,“ řekla Eleanora. „Pretoriáni byli původně Caesarovou desátou legií a –“

	„Podle mě ano,“ řekl Catrone otráveně. „Oba byli strážci svých císařů. Ekvivalent Císařovnina pluku. Jasné?“

	„Dobře,“ řekl Roger.

	„A oba se nakonec rozhodli, že si vyberou, kdo bude císařem.“

	„Začínám ti rozumět,“ řekl Roger.

	„Císařovnin pluk opravdu odstraňuje nevhodné tvrdě,“ řekl Marinau. „Nemůžeš být jen schopný, musíš být… správný.“

	„Pěkní kluci,“ řekla Raouxová s úsměvem.

	„To taky,“ pokrčil Marinau rameny. „Ale hezcí kluci, kteří se nehodlají stát králi. V mnoha ohledech jsme záměrně… omezení. Omezeni velikostí –“

	„A nikdy ne v plné síle,“ vložil se do toho Catrone.

	„A omezená palebná síla,“ pokračoval Marinau. „Domácí flotila nás může kdykoli vyřadit.“

	„Pokud chtějí císařovnu zabít,“ řekl Roger.

	„To je pravda. Ale jde o to, že nás mohou sundat,“ řekl Marinau. „Když na to přijde, posádkové jednotky mimo Severní Ameriku by to mohly udělat i po zlém, pokud by byly připraveny ztratit dost mrtvých. Jak předvedl ten bastard Adoula.“

	„Něco z toho Miranda MacClintocková připravila záměrně,“ řekl Catrone.

	„Byla to vážně paranoidní žena,“ dodal Marinau.

	„A učená,“ podotkla Eleanora. „Ta, kdo znal nebezpečí pretoriánské gardy. A i když je pravda, že vás lze vyřadit, jste také jedinou významnou císařskou pozemní silou povolenou na celém tomto kontinentu. Brigáda, která zaútočila na palác, jasně porušila císařské předpisy.“

	„Ale Miranda zařídila i jiné věci,“ mávl rukou Catrone. „Například tohle.“ Gestikuloval kolem sebe na zařízení. „Všiml sis, že jsme obklopeni mrakodrapy, ale žádný z nich není tady?“

	„Toho jsem si všiml,“ souhlasil Roger.

	„Záměrné a velmi jemné zónování,“ řekl mu Catrone. „Aby se zabránilo tomu, že toto zařízení bude někdy objeveno. A o některých věcech se dozvíte až po odchodu z pluku.“

	„Aha,“ řekla Kosuticová. „Záludné.“

	„Některé věci se předávají dál,“ řekl Catrone. „V Asociaci. Klíčová slova. Tajemství. Předávaná od bývalých velitelů a rotmistrů k bývalým velitelům a rotmistrům. Něco z toho se tak nejspíš ztratilo, ale bylo to… docela bezpečné. Jsi mimo, možná máš nějaké výhrady k současnému císaři, ale máš tuhle posvátnou důvěru. A ty si ji zachováváš. A už nejsi v pozici, kdy by sis mohl hrát na Šedou eminenci.“

	„Až dosud,“ řekla Eleanora a naklonila se dopředu. „Je to tak?“

	„Jak vidíte,“ řekl Catrone, ignoroval ji a podíval se na Rogera. „Jste princ Roger Ramius Sergei Alexander Čang MacClintock, syn Alexandry Harriet Katryn Griseldy Tian MacClintockové?“

	Roger si promnul čelo, jako když člověk odháněl komára, a zmateně se zamračil.

	„Co to děláš?“ zeptal se podezřívavě.

	„Odpovězte ano, nebo ne,“ řekl Catrone. „Jste princ Roger Ramius Sergei Alexander Čang MacClintock, syn Alexandry Harriet Katryn Griseldy Tian MacClintockové?“

	„Ano,“ řekl Roger pevně.

	„Je na trůnu uzurpátor?“

	„Ano,“ řekl Roger po chvíli. Cítil, jak mu něco pátrá v myšlenkách a hledá faleš. Byl to zvláštní a děsivý zážitek.

	„Pokoušíš se zaujmout místo, které ti náleží, pro dobro Říše?“

	„Ano,“ řekl Roger po další pauze. Na jeho pochybnostech o motivaci nezáleželo, bylo to pro dobro Říše.

	„Udržíš Naši říši v bezpečí, budeš držet Náš lid ve svých rukou, chránit ho jako své děti a zajistíš kontinuitu Našeho rodu?“ Catronův hlas nabyl zvláštního zabarvení.

	„Ano,“ zašeptal Roger.

	„Pak ti dáváme náš meč,“ řekl Catrone a jeho hlas byl nyní výrazně ženský. „Noste ho před Bohem, abyste bránili právo, chránili Náš lid před nepřáteli, chránili svobody Našeho lidu a zachovali Náš dům.“

	Roger sklonil hlavu a držel ji v dlaních, lokty položené na stole.

	„Rogere?“ Despreauxová mu položila ruku na rameno.

	„To je v pořádku,“ odtušil Roger. „Do prdele.“

	„Nevypadá to dobře,“ řekla znepokojeně.

	„Bože,“ zasténal Roger. „Ach, Bože. Všechno je to tam…“

	„Co je tam?“ Despreauxová se otočila na Catronea a její výraz byl rozzuřený. „Co jsi mu to udělal?!“

	„Nic jsem mu neudělal,“ řekl Catrone a jeho hlas už zněl normálně. „To Miranda MacClintocková.“

	 

	„Tajné cesty jsou tady, tady, tady, tady,“ řekl Roger a aktualizoval mapu paláce pomocí svého implantátu. „Tohle je stará linka metra. Kontrolní bunkr je ve sklepě starého nádraží!“

	„Tohle všechno bylo jen ve tvojí hlavě?“ zeptala se Eleanora téměř ohromeným tónem, když se zadívala na hologram.

	„Ano. Což – ač na to nerad myslím – mě nutí přemýšlet, jestli by ti lidé mohli získat stejné informace od mé matky.“

	„Neřeknu, že je to nemožné,“ odpověděl Catrone, „ale data jsou naprogramována tak, že se automaticky vyhazují, pokud je subjekt pod jakýmkoli nátlakem. Dokonce i drsný výslech by to dokázal. Náhodou vím, že jste se nechal aktualizovat, a to hned dvakrát, po rozhovorech s vaší matkou.“

	„To je jasné,“ řekl Roger. „Vždycky měla ráda… drsné otázky. ‚Proč se nestříháš?‘ ‚Co děláš celý den na těch loveckých výpravách?‘“ dodal falsetem.

	„To nastavení je neuvěřitelně paranoidní,“ pokračoval Catrone. „Lékaři, kteří se starají o aktualizace implantátů, o tom ani nevědí. Je to hack, který zařídil pluk, a jediné, co vědí, je, že je to stará úprava. Sakra, když na to přijde, hack, který mi dal aktivační kódy, je zpracovaný stejným způsobem. Až na to, že –“ jeho úsměv se zkřivil „– naše implantáty se jen tak nevysypou. Pořád mají aktivní sebevražedné obvody on-line pro případ, že by se nás někdo pokusil vyzpovídat kvůli tomu, co víme o Protokolech. Co se týče císařské rodiny a plného balíku, je to prostě jedna z tradic pluku. To je vše, co většina z nás, kteří o tom vůbec víme, víme. A poddaní o tom vůbec nevědí. Nikdo z nich.“

	„Mohl bys tam podstrčit cokoli,“ řekl Roger rozzlobeně.

	„Takže možná jsme ‚Šedá eminence‘,“ připustil Catrone. „Nevím. Ale my ani nevíme, co v něm je. Je to jen datový balíček. Datový balíček dostáváme od IBI. Myslím, že oni mají na starosti aktualizaci aktuální zpravodajské informační stránky, ale ani oni nevědí, k čemu to je.“

	„Je to víc než jen datový balíček,“ řekl Roger na rovinu. „Je to, jako bys měl v hlavě starou bábu. Bože, je to divné. Ne, nemít ji v hlavě, ale způsob, jakým jsou ta data uspořádaná…“

	Jeho hlas se odmlčel.

	„Cože?“ zeptala se nakonec Despreauxová.

	„No, zaprvé, ta data se nedají extrahovat.“ Roger se díval na desku stolu, ale zjevně ji ve skutečnosti neviděl, protože očima běhal sem a tam. „To znamená, že je nemůžu jen tak vysypat. Je to v odděleném paměťovém segmentu. A je tam toho mnohem víc než jen data z paláce. Techniky atentátů, hacky na zombie, jedy – metody a aplikace, včetně analýz a zpráv po akci. Hackerské programy. Zadní vrátka do císařských a IBI datových sítí. Ať už se o tuhle věc stará kdokoli pro IBI, vydělává si na výplatu tím, že ji aktualizuje o aktuální technologie a hesla. A je toho tady víc, než jsem si myslel, že se do implantátu vejde.“

	„Je tu nějaká cesta dovnitř?“ zeptala se Kosuticová ostře.

	„Vidím jich několik. Všechny mají problémy, ale všechny jsou lepší než ty, které jsme měli…“ Zvedl ruku a zavrtěl hlavou. „Počkejte.“

	Zavřel oči, opřel se na plovoucím křesle a pohupoval se na něm ze strany na stranu. Skupina ho mlčky pozorovala a přemýšlela, co vidí. Pak se náhle naklonil dopředu, otevřel oči, zkřížil ruce a usmál se.

	Despreauxová se při studiu toho úsměvu cítila slabě nesvá. V žádném případě nebyl chladný. Vlastně spíš naopak. Byl téměř… šílený. Zlý. Pak ho to přešlo, zasmál se a podíval se na ně.

	„Teď už vím, jak se cítil Aladin,“ řekl a stále se usmíval.

	„O čem to mluvíš?“ Kosuticová zněla stejně nesvá, jako se cítila Despreauxová.

	„Pojďme se projít,“ odpověděl Roger a vyvedl je z místnosti několika chodbami do zadní části jižního konce komplexu. Ocitli se před prázdnou stěnou.

	„Zametli jsme to,“ podotkl Kosuticová.

	„A kdyby to byly normální dveře, našel bys je!“ Roger vytáhl z kapsy nůž a zabušil na pevný beton. „Viděno, viděno, protokol Miranda MacClintocková jedna-tři-devět-beta. Otevřete Sezame!“

	Udeřil do stěny a pak ustoupil.

	„Paranoidní a se smyslem pro humor,“ řekl Catrone suše, když se stěna začala sunout zpět do kopce. Pohyb odhalil, že „zeď“ je půlmetrová betonová deska, přišpendlená ke skalnímu podloží horského hřebene. Zátka, která vyplňovala chodbu, byla hluboká téměř čtyři metry, přesto se hladce a snadno sunula dozadu. Pak se posunula do strany a odhalila velkou klenutou místnost, jejíž stěny a stropy odrážely stříbrnou barvu chromocelového brnění.

	U levé stěny stálo pět stíhaček – model, který Roger nepoznával, s krátkými, zašpičatělými křídly a širokým tělem – a dvojice raketoplánů. Naproti nim stály tři lehké skimmerové nádrže a obě sady vozidel byly zabalené v ochranných krytech.

	„Počkej.“ Roger natáhl ruku, když kolem něj Catrone začal procházet. „Dusíková atmosféra,“ pokračoval princ, když se v dálce rozsvítila světla a roztočily se větráky. „Jestli tam teď půjdeš, tak za chvíli omdlíš.“

	„To je tam nahoře taky?“ zeptal se Catrone a bradou gestikuloval na Rogerovu hlavu.

	„Jo.“

	„Je v každém rozptylovém zařízení jeden z nich?“ zeptal se Catrone.

	„Jo. A větší sadu v zařízení v Cheyenne. Byl jsi zlatý seržant, o tom víš, že?“

	„Ano. Kolik dalších?“

	„Celkem čtyři, pět,“ odpověděl Roger. „Greenbrier, Cheyenne, Weather Mountain, Cold Mountain a Wasatch.“

	„Třicet stíhaček?“ zeptal se Rosenberg.

	„Padesát,“ řekl mu Roger. „Po deseti jich je ve Weather Mountain, Cold Mountain a Wasatchi a patnáct v Cheyenne.“

	„Viděl jsem, že to nevypadá dobře!“ Catrone se zarazil. „Ten je určený pro císařovnu a já jsem si ho jednou prohlédl. Ta kopule je příliš plochá!“

	„To proto, že chybí celá spodní část,“ řekl Roger. „Všechny věci tam jsou pod známým zařízením. A tohle není součást původního zařízení, byla to pozdější přístavba.“ Podíval se na údaje na boku tunelu a přikývl. „To je dost dlouhé.“

	„Tyto nepoznávám.“ Despreauxová ukázala na stíhačky, které se k nim blížily přes komoru. „Ani ty tanky, když na to přijde.“

	„To proto, že jsou to starožitnosti,“ řekl Rosenberg a láskyplně přejel rukou po jehlovitém nosu nejbližší z nich. „Viděl jsem je jen na leteckých výstavách. Jsou staré víc než sto let. Densoni Shadow Wolves (Stínoví vlci) – čtyřicetimegawattová fúzní láhev, devět tisíc kilo tahu, Mach tři-pět nebo tak nějak.“ Dotkl se náběžné hrany jednoho křídla a povzdechl si. „Parchanti na létání. Používali větší aerodynamický vztlak než moderní lodě – nechte je, ať vám uletí, a oni se rozletí po celé obloze a pak dopadnou na zem. Tvrdě. Říkalo se jim Vdovotvorci.“

	„Proti Raptorům to tedy moc nejde,“ povzdechl si Roger. „Myslel jsem, že jsme vyhráli jackpot.“

	
„No, já nevím.“ Rosenberg našpulil rty. „Bude to chtít dobré piloty a já jich nemám padesát, které bych do toho mohl dostat a být si jistý bezpečností. Taky by pomohlo, kdyby byli blázni. Ale základní konstrukce stíhaček se prostě za posledních zhruba sto let moc nezměnila. Stínoví vlci jsou ve skutečnosti rychlejší než Raptory a možná i o něco obratnější díky aerodynamickým plochám. Určitě jsou obratnější při vysokých rychlostech; v náklonu před tlumením utáhnou něco kolem třiceti gé, což je dost. Obětují však přímý vztlak a řízení gravitace a tlumení je při maximálním vývoji srazí jen asi na šestnáct gees. Velký rozdíl je v moderních fúzních elektrárnách s vysokou hustotou, což se rovná většímu zrychlení – lepšímu tlumení gravitace – a podstatně výkonnější výzbroji. A jak už jsem řekl, jejich nekontrolovatelné manévry jsou pěkná mrcha. A taky žádné nervové rozhraní.“ Podíval se na Rogera a nakrčil obočí. „Munice?“

	„Ve skladu.“ Roger ukázal na jinou chodbu. „A ve zbrojnici. Žádná motorová zbroj. Měkké obleky a exoskelety.“

	„Před sto lety neměli takovou energetickou techniku jako my,“ řekl Catrone a vykročil chodbou. „Napájení chromocelové zbroje vyžadovalo příliš mnoho šťávy. Zbraně?“

	„Staré, opravdu staré plazmové zbraně,“ odpověděl Roger. „Čtyřicetikilowattový rozsah.“

	„To proti motorizovanému brnění nepomůže,“ řekla Kosuticová.

	„A představa starých plazmových zbraní se mi příliš nezamlouvá,“ podotkla Despreauxová. „Ne po tom, co se stalo na Marduku.“

	„Všechno se bude muset prověřit,“ řekl Roger. „Většina by měla být docela dobrá; žádný kyslík, takže by nemělo dojít k žádné degradaci. A zbraně jsou sice staré, Nimashet, ale nevyrobil je Adoula a jeho kreténi. Na druhou stranu, některé věci schovávala sama Miranda, lidi – je to zatraceně staré skoro šest set let. Většina ostatních kousků byla umístěna později.“

	„Takže někdo ty věci sbíral,“ řekl Catrone. „Asociace?“

	„Někdy,“ řekl Roger. „A jindy. Ale většinou se o to postarala přímo Rodina. Což zanechávalo v celém procesu jisté zádrhele, které Miranda nemohla připustit. Jsou v tom nějaké… časované bomby. Jak říkám, některé z těch věcí postavila Velká babička pomocí IBI a někteří z Rodiny na to v průběhu let navázali modernějším vybavením. Jako třeba vaši Stínoví vlci,“ řekl a podíval se na Rosenberga. „Ale myslím, že…“

	Roger se zamračil a podíval se do stropu, zjevně zvažoval rozvrhy.

	„Jo,“ řekl po chvíli. „Matka už měla provést nějaká vylepšení. Zajímalo by mě, proč –“ Odmlčel se. „Aha, právě proto. Bože, ta ženská byla paranoidní.“

	„Cože?“ řekla Despreauxová.

	„Děvko!“ Roger vyštěkl.

	„Cože?“

	„Ty ne,“ řekl Roger rychle a konejšivě. „Miranda. Nebo matka, když na to přijde. Jsou tu… rodinné bezpečnostní protokoly, jak bys to asi nazvala. Bože, není divu, že se někteří císařové tak trochu zbláznili.“ Znovu zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Představ si na chvíli myšlenku, která se vynoří odnikud…“

	„Kriste pane,“ řekl Catrone. „Věříš své rodině? Opravdu, opravdu jim věříš?“

	„Bingo.“ Roger otevřel oči a rozhlédl se. „Protokoly se otevíraly pouze tehdy, pokud tehdejší císař nebo císařovna plně důvěřovali lidem, které hodlali využít k modernizaci zařízení. A lidem, pro které ta zařízení vylepšovali. Pokud jim nedůvěřovali, čas od času je… znovu prověřovali. Podle rozvrhu se matky nejspíš ptali tak často jako každý měsíc, jestli opravdu důvěřuje, no, mně.“

	„A ona to neudělala,“ řekl Catrone.

	„Zřejmě ne,“ odpověděl Roger upjatě. „Jako bych to nevěděl už dřív.“

	„My to zvládneme a ona to zvládne,“ řekl Marinau. „Mějte to na paměti.“

	„Jo,“ řekl Roger. „Jo. A nebyla to jen matka. Dědečkova hlava prostě nefungovala tak jako Mirandina nebo mámina. Nechtěl o takových blbostech přemýšlet… tak nepřemýšlel a Protokoly ho úplně přeskočily. Proto se ty stíhačky, které tu máme, se datují jasně do doby před jeho nástupem na trůn, i když ty v Cheyenne jsou modernější.“ Ústa se mu zkřivila. „Nejspíš proto, že to byly ty, které se mi nejspíš dostanou do rukou, kdyby se ukázalo, že máma měla ohledně mě pravdu.“

	„Ale aspoň jsou tady,“ podotkl Despreauxová.

	„A protože jsou, máme šanci,“ dodal Rosenberg. „Možná dokonce dobrou.“

	„Nemůžeme použít čejenské lodě,“ upozornil Roger. „Ne v nějaké první vlně, jsou příliš daleko. Když na to přijde, musely by se prohánět v rukavici i po prvním útoku. Zvlášť po prvním útoku.“

	„A mám jen jednoho dalšího pilota, kterého bych k tomu přibral,“ řekl Rosenberg.

	„Piloti… nejsou problém,“ odpověděl Roger vyrovnaně. „Ale budeme sem muset dostat techniky, aby na tom pracovali. Mělo by to být v dobrém stavu, ale určitě se vyskytnou problémy. Jsou tu i náhradní díly.“

	„A budeme potřebovat další výzbroj,“ řekl Catrone.

	„No, to taky není problém,“ řekl Roger. „Nebo moderní zbraně. Zdejší plazmové zbraně jsou sice pekelně staré, ale na běžnou protipěchotní práci jsou v pohodě, a když na to přijde, jsou tu i těžké zbraně, se kterými si Mardukanci poradí. A máme další zdroj zásob. Máme přes dvacet těžkých plazmových a projektilových zbraní a také nějaké brnění.“

	„Aha?“ Catrone si ho spekulativně prohlížel.

	„Aha.“ Roger si zřejmě neuvědomil, že se na něj starší muž dívá. „Ale velký problém je, že to budeme muset nacvičit, a tahle operace se právě zvětšila o hodně víc, než se nám podaří vtěsnat sem do Greenbrieru. Musíme nějak všechny shromáždit na jednom místě, a jak to sakra uděláme, aniž bychom se opřeli do všech bezpečnostních vlajek, které Adoula má?“

	„Něco vám řeknu,“ řekl Catrone podezřívavě. „Když se domluvíte se svými dodavateli, domluvíme se, jak budeme zkoušet. A odkud se vezmou technici.“

	 

	„Dobře,“ řekl Catrone, když se s Rogerem vrátili do zasedací místnosti. Despreauxová, Kosuticová a Marinau procházeli výzbroj, zatímco Rosenberg prováděl úvodní prohlídku stíhaček a raketoplánů. „Musíme si vyjasnit jednu věc.“

	„Cože?“

	„Ať se děje, co se děje, nebudeme vám odporovat a nebudeme vás pálit,“ řekl Catrone. „Ale pořád jsou tu některé elementy, které nemají o princi Rogeru MacClintockovi příliš vysoké mínění.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Roger vyrovnaně. „Byl jsem sám sobě největším nepřítelem.“

	„Podporují však Alexandru,“ pokračoval Catrone a zavrtěl hlavou. „Což by mohlo způsobit ne zrovna malý problém, protože až palác obsadíme, budeš ho mít pod kontrolou ty.“

	„Ne, pokud je Asociace proti mně,“ podotkl Roger.

	„Nechceme, aby se v paláci rozpoutal boj mezi frakcemi,“ řekl Catrone přísně. „To by byl ten nejhorší možný výsledek. Ale – řekněte to na rovinu. Nebojujeme za prince Rogera, bojujeme za císařovnu Alexandru.“

	„Rozumím. Je tu jen jeden problém.“

	„Vaše matka nemusí být plně funkční,“ řekl Catrone. „Mentálně.“

	„Správně.“ Roger pečlivě zvážil svá další slova. „Opět,“ řekl, „máme… zprávy, které to naznačují. Lidé, kteří poskytli analýzu v těchto zprávách, se domnívají, že dojde k významnému poškození. Podívej, Tome, já nechci trůn. Který blázen by ho chtěl v situaci, jako je tahle? Ale podle všech zpráv nebude matka dostatečně funkční, aby mohla pokračovat ve funkci císařovny.“

	„To nevíme,“ namítl Catrone paličatě se ztuhlou tváří. „Všechno, co máme, jsou zvěsti a informace z páté ruky. Vaše matka je velmi silná žena.“

	Roger se opřel, naklonil hlavu na stranu a prohlížel si starého vojáka, jako by ho nikdy předtím neviděl.

	„Miluješ ji,“ řekl princ.

	„Cože?“ Catrone se zarazil a pohlédl na něj. „Co to s tím má společného? Je to moje císařovna. Přísahal jsem, že ji budu chránit ještě předtím, než jsi ty byl zábleskem v oku Nového Madrida. Když byla dědičkou Primuse, byl jsem seržantem Stříbrného praporu. Samozřejmě, že ji miluji! Je to moje císařovna, ty mladý idiote!“

	„Ne.“ Roger se naklonil dopředu, opřel se předloktími o stůl a pohlédl Catronovi do očí. „Pobyt v tom tlakovém hrnci mě naučil víc než jen máchat mečem, Tomcate. Udělalo to ze mě i docela dobrého znalce lidských povah. A chci říct, že ji miluješ. Ne jako primase, ne jako císařovnu – jako ženu. Řekni mi, že lžu.“

	Catrone se opřel a zkřížil ruce. Odvrátil pohled od Rogerových upravených hnědých očí a pak se ohlédl.

	„A co když ano?“ zeptal se. „Co je ti do toho?“

	„Jen tohle.“ Roger se zase naklonil dozadu. „Co miluješ víc – ji, nebo Impérium?“ Chvíli pozoroval seržantovu tvář a pak přikývl. „Aha, v tom je ten háček, že? Když dojde na volbu mezi Alexandrou MacClintockovou a Impériem, dokážeš se rozhodnout?“

	„To je hypotetické,“ namítl Catrone. „A je nemožné to posoudit…“

	„Je to důležitá hypotéza,“ přerušil ho Roger. „Smiř se s tím, že pokud uspějeme, staneme se vládci. A lidé – všichni na Staré Zemi, v námořnictvu, ve sboru, u lordů, ve sněmovně, všichni – budou chtít okamžitě vědět, kdo tu vládne.“ Máchl rukou, aby to zdůraznil. „Dobrá tedy. Kdo vydává rozkazy. Kdo drží otěže. Nemluvě o řídicích kódech planetární obrany. Podle mých informací není matka ve stavu, kdy by mohla převzít tuto odpovědnost. Co říkají vaše zdroje?“

	„Že je… postižená.“ Catronova tvář byla tvrdá jako obsidián. „Že používají psychotropní léky, kontrolu implantátů a… sexuální kontrolu, aby ji udrželi v mezích.“

	„Cože?“ řekl Roger velmi, velmi tiše.

	„Používají psychotropní látky…“

	„Ne. Tu poslední část.“

	„Proto se do toho hrabě zapojil,“ řekl Catrone, odmlčel se a podíval se na prince. „To jsi nevěděl,“ řekl po chvíli tiše.

	„Ne.“ Roger zaťal pěsti. Ruce se mu třásly a tvář mu ztvrdla. Thomas Catrone poprvé pocítil skutečný pramínek strachu, když se podíval na mladého muže naproti sobě.

	„To jsem nevěděl,“ řekl princ Roger MacClintock.

	„Je to… vylepšení.“ Catronovi ztuhla čelist. „Udržet Alex na uzdě je zřejmě dost těžké. Nový Madrid přišel na to, jak na to.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl, aby se ovládl. „Je to jeho… styl.“

	Roger měl hlavu skloněnou, ruce sepjaté, nos a rty opřené o konečky prstů, jako by se modlil. Stále se třásl.

	„Jestli tam teď půjdeš se zbraní v ruce, princi Rogere,“ řekl Catrone tiše, „všichni zemřeme. A tvé matce to nepomůže.“

	Roger lehce pokýval hlavou.

	„Měl jsem nějaký čas, abych se s tím vyrovnal,“ řekl Catrone, díval se na něco, co viděl jen on sám, a jeho hlas zněl odtažitě, téměř nezúčastněně. „Marinau mi přinesl zprávu. Všechno. Přinesl to osobně, spolu s několika dalšími chlapy.“

	„Musel tě držet?“ zeptal se Roger tiše. Hlavu měl stále zakloněnou, ale podařilo se mu zastavit třes celého těla.

	„Málem jsem mu zlomil ruku,“ řekl Catrone a každé slovo vyslovoval opatrně, jakýmsi vysokým, měkkým hlasem vzpomínek. Olízl si rty a zavrtěl hlavou. „Někdy mě to chytne. Lámal jsem si hlavu nad tím, co dělat, než se nechat zabít. Nemám s tím problém, ale Alex by to nepomohlo ani trochu. Proto jsem neváhal, až na dost dlouhou dobu na nějaké to obchodování, když ses objevil ty. Chci ty bastardy, Vaše Výsosti. Chci je tak moc, až to cítím. Nikdy jsem nechtěl nikoho zabít tak, jako chci zabít Nového Madrida. Chci pro něj nový význam bolesti.“

	„Až do této chvíle,“ řekl Roger tiše a klidně, „jsme byli na úplně jiných stranách, pane seržante.“

	„Vysvětli to,“ řekl Catrone, otřásl se jako pes, setřásl ze sebe chladnou, promáčenou nenávist vzpomínek a znovu se zaměřil na prince.

	„Věděl jsem, že zachránit matku je nutnost.“ Roger konečně vzhlédl a vysloužilý poddůstojník viděl, jak mu po tvářích stékají slzy. „Ale upřímně řečeno, kdyby mise fungovala lépe, kdyby byla bezpečnější, ignorovat Matku, byl bych víc než ochotný ji ignorovat.“

	„Cože?“ Catrone se rozzlobil.

	„Nepovyšuj se, seržante,“ odsekne Roger. „Především mějme na paměti bezpečnost Říše. Pokud by udržení Impéria pohromadě znamenalo hrát s mou matkou jako s pěšákem, bylo by to správné. Matka by trvala na tom, že je to správný postup. Souhlasíš?“

	Catronovy rty byly sevřené a bílé vztekem, ale přikývl.

	„Souhlasím,“ řekl pevně.

	„Nyní se dostáváme k osobní stránce,“ pokračoval Roger. „Moje matka se mnou trávila co nejméně času. Ano, byla císařovna a měla hodně práce. Byla to těžká práce, to vím. Ale taky vím, že mě vychovávaly chůvy a vychovatelé a můj zatracený komorník. Matka se, upřímně řečeno, v mém životě obecně objevovala jen proto, aby mi vysvětlila, jaký jsem hajzlík. Což, jak tvrdím, mě moc nemotivovalo k tomu, abych byl něčím jiným, seržante. A pak, když už se to všechno hroutilo, mi nevěřila natolik, aby mě udržela po svém boku. Místo toho mě poslala do Leviatanu. Místo toho, abych přistál na Leviatanu, což je zasraná planeta, jsem skončil na Marduku – což je ještě horší. Není to tak úplně její vina, ale řekněme, že ona a její nedůvěra hrají významnou roli v tom, proč zemřelo téměř dvě stě mužů a žen, kteří mi byli velmi blízcí a důležití.“

	„Nezajímá tě Alexandra, že?“ řekl Catrone výhružně.

	„Právě jsem zjistil, že krev je mnohem, mnohem hustší než voda,“ odpověděl Roger a svaly na tváři se mu napjaly. „Kdyby ses mě před pěti minutami zeptal, a kdybych byl ochotný odpovědět upřímně, jestli mi záleží na tom, jestli matka žije, nebo zemře, upřímná odpověď by zněla: ne.“ Odmlčel se a zadíval se na seržanta, pak zavrtěl hlavou. „V tom případě bych lhal sám sobě a zároveň bych se snažil být upřímný k vám.“ Zkroutil rukama a paže se mu roztřásly. „Opravdu, opravdu cítím potřebu někoho zabít.“

	„Vždycky je tu ten atul,“ podotkl Catrone a sledoval, jak se tím probírá.

	Upřímně řečeno, princ to zvládal lépe než on. Možná mu na tom tolik nezáleželo, ale Catrone měl podezření, že to byl prostě velmi jasný projev toho, jak se Roger dokáže ovládat. Catrone ovládání rozuměl. Seržantem Zlatého praporu se člověk nestane tím, že bude neagresivní neumětel, a on dokázal rozpoznat, když člověk uplatňuje obrovskou kontrolu. Přinejmenším natolik, aby zabránil přímému výbuchu. Přemýšlel – vlastně poprvé, přestože viděl „prezentaci“ z Marduka –, jak výbušný Roger dokáže být, když na něj někdo zatlačí. Podle míry kontroly, kterou v tuto chvíli viděl, tušil, že odpověď je velmi vulkanická. Jako třeba sopečná jako Krakatoa.

	„Postavit se teď do cesty atulovi by bylo hloupé,“ řekl Roger. „Když umřu, celý plán zanikne. Máma umře a ona… do prdele!“ Znovu zavrtěl hlavou. „Kromě toho už jsem jich zabil tolik, že by mě to prostě neuspokojilo, víš?“ dodal a podíval se na seržanta.

	„No jo. Já vím.“

	„Bože, to mě zasáhlo.“ Roger znovu zavřel oči. „Na tolika úrovních. Kriste, já nechci, aby umřela. Chci ji uškrtit sám!“

	„Nedělej si z toho legraci,“ řekl Catrone ostře.

	„Omlouvám se.“ Roger ještě chvíli seděl bez hnutí a pak znovu otevřel oči. „Musíme ji odtamtud dostat, seržante.“

	„Musíme,“ řekl Catrone. „Pane.“

	„Už dávno jsem se naučil,“ řekl Roger a slabě se usmál, tváře měl stále mokré od slz, „asi před jedenácti měsíci, jaký je rozdíl mezi oslovením ‚Vaše Výsosti‘ a ‚pane‘. Jsem rád, že jste se plně zapojil.“

	„Nikdo není tak dobrý herec,“ řekl mu Catrone. „To jsi nevěděl. Vaše… zdroje to nevěděly?“

	„Já… myslím, že ano,“ odpověděl Roger. „V tom případě jsou nyní jisté záhadné pohledy mezi členy mého personálu vysvětleny.“

	„Nebylo by to poprvé, co zaměstnanci zatajili něco, co nechtěli, aby se jejich šéf dozvěděl. Buďte rádi, že to nebylo něco důležitějšího.“

	„Vlastně je to dost důležité. Ale chápu, jak to myslíš,“ řekl Roger. „Na druhou stranu si myslím, že jim prostě vysvětlím rozdíl mezi osobním a důležitým.“ Podíval se na seržanta majora a jeho tvář byla tvrdá. „Mimochodem, nezlob se na mě, že jsem matku považoval za pěšáka. Viděl jsem umírat příliš mnoho přátel…“

	„Díval jsem se,“ řekl Catrone a kývl hlavou k místu, kde se přehrával hologram.

	„Ano, ale to nemůže vědět ani člověk, který byl na ostrém konci,“ odpověděl Roger. „Nemůžeš vědět, jaké to je, když musíš každý den pokračovat v cestě, dívat se, jak tvé vojáky jednoho po druhém oddělují, jak ztrácíš muže a ženy, které… miluješ, a zdá se, že ta cesta nikdy neskončí. Vidět, jak umírají, aby tě ochránili, a nic – nic – nemůžeš udělat, abys jim pomohl a nebylo to ještě horší. Tak jsem to udělal. Zhoršil jsem to. Pořád jsem se tam vrhal. A nechal je zabít, zatímco se mě snažili udržet naživu. Dokud jsem se nezlepšil natolik, že jsem je udržel naživu. Dost dobrý na to, aby mi kryli záda, místo aby se postavili mezi mě a to, co se nás snažilo zabít, protože věděli, že jsem proboha ten nejodpornější, nejchladnokrevnější a nejzákeřnější parchant na celé té zasrané planetě.“

	„Nebojoval jsem tuhle bitvu za matku, seržante, ale za ně. Abych je zbavil toho zatraceného císařského zatykače. Aby mohli jít večer spát s přiměřenou jistotou, že se ráno probudí. Aby mrtví mohli uctít památku, aby jejich těla byla přenesena domů a ležela vedle padlých hrdinů Impéria, místo aby na ně vzpomínali jen jako na poražené v neúspěšném převratu. Jako na neschopné zrádce. Takhle se na Armanda Pahnera nevzpomínalo. Využil bych kohokoli – tebe, Asociaci, matku, kohokoli – abych jim zabránil –“

	Zlostně pokrčil rameny a chřípí se mu rozšířilo, jak se zhluboka nadechl.

	„Ale jo, právě jsem zjistil, že krev je hustší než voda. Předtím jsem chtěl jen Adoulu… odsunout stranou. Byl další překážkou, kterou je třeba odstranit, tečka. Teď…?“

	„Nový Madrid je opravdový bastard,“ odtušil Catrone. „To on je ten –“

	„Ano, je.“ Roger zatnul čelist. „S tím souhlasím. Ale řeknu vám ještě něco, seržante. Nedostanete svou kazajku.“

	„Ani náhodou,“ řekl Catrone nepříjemně. „Vy ho nenecháte odejít?“

	„Samozřejmě že ne. A když to bude správně načasované, můžeš toho bastarda zastřelit, i když je to můj otec – alespoň geneticky. Nebo ti podám svůj meč a ty mu můžeš useknout jeho pěknou hlavu. Ale se vší pravděpodobností, pokud ho během operace náhodou neukončíme, nebo pokud nebude v pozici, kdy je předčasné ukončení nejlepší cestou, ho předáme soudu a po úplném a spravedlivém procesu mu do žil vpravíme trochu pěkného jedu.“

	„Ani náhodou!“ zopakoval Catrone, tentokrát rozzlobeně.

	„Přesně to se stane,“ řekl Roger přísně. „Protože jedna z věcí, kterou jsem se na té malé procházce naučil, je rozdíl mezi dobrými a zlými lidmi. Ti dobří nemučí lidi jen proto, že se chtějí pomstít, seržante. Bez ohledu na důvody. Já jsem nemučil toho zatraceného bastarda Svatých, který zabil Armanda Pahnera poté, co se ‚vzdal‘. Zastřelil jsem ho, než jsem opustil Marduk, a vzhledem k tomu, že Svatí narušili císařské území a operace, které ta komanda Greenpeace prováděla na jeho rozkaz – nemluvě o zabití tolika císařských mariňáků přímo na orbitě Marduku –, to bylo zcela, právně oprávněné. Nebudu ani na okamžik předstírat, že jsem z toho neměl jisté divošské uspokojení; jak mě jednou upozornil sám Armand, sám jsem tak trochu divoch – barbar. Ale nemučil jsem ani ty parchanty, kteří zabili jeho a pokusili se zabít mě, a nikdy jsem nemučil zatracenou bestii za to, že zabila Kostase. Zabil jsem jich docela dost, ale všichni šli rychle ven. Jestli se v rámci téhle operace najde důvod k likvidaci Nového Madridu, tak bude zlikvidován. Čistě a rychle. Pokud ne, čeká ho císařská spravedlnost. Totéž platí pro Adoula. Protože my jsme ti dobří, ať už ti zlí udělali cokoli.“

	„Kriste, ty jsi ale vyrostl,“ zamumlal Catrone. „Parchante.“

	„To jsem,“ souhlasil Roger. „Narodil jsem se mimo manželství, ale jsem synem své matky, ne svého otce. A ani on ze mě nemůže udělat jeho. Je to jasné?“

	„Jasné,“ zamumlal Catrone.

	„Neslyším vás, seržante,“ řekl Roger bez náznaku hravosti.

	„Jasné,“ řekl Catrone. „Zatraceně.“

	„Dobře,“ řekl Roger. „A teď, když je tahle malá NEPŘÍJEMNOST –“ vykřikl – „z cesty, dám vám ještě jednu věc, seržante.“

	„Aha?“ Catrone si ho ostražitě prohlížel.

	„Oblíbil jsem si vás, seržante. Zpočátku jsem nechápal proč, ale někoho mi připomínáte. Myslím, že ne tak uhlazeného, ne tak moudrého, ale v mnoha ohledech dost podobného.“

	„Koho?“ zeptal se Catrone.

	„Armanda Pahnera.“ Roger polkl. „Jak jsem říkal, bez Armanda by se nic z té cesty nepovedlo. Nebyl dokonalý. Měl tendenci věřit svým vlastním odhadům, což nás několikrát málem zabilo. Ale… byl pro mě něco jako otec. Naučil jsem se mu věřit víc než chromoceli. Jste se mnou, seržante majore?“

	„Pahner byl zatraceně dobrý člověk,“ řekl Catrone. „Když jsem ho poprvé potkal, byl to trochu grázl. Ne, nebyl to pankáč – nikdy nebyl pankáč. Už tehdy byl dobrý. Ale jo, byl namyšlený jako čert. A chvíli jsem ho pozoroval, jak roste. Souhlasím, že byl důvěryhodnější než brnění. Co tím chceš říct?“

	„Jde mi o to, Tome, že jsem ti začal věřit. Možná víc, než bych měl, ale… Začal jsem být spravedlivým soudcem charakteru. A vím, že si nechceš hrát na krále… a proto přesně to uděláš.“

	„Vysvětlete to,“ řekl Catrone a znovu zpozorněl.

	„Až obsadíme palác,“ řekl Roger a pokrčil rameny. „Dobře, když dobudeme palác. A zachráníme matku. Rozhodneš se – hned tehdy a tady.“

	„Rozhodnout, kdo dostane otěže?“

	„Ano, kdo dostane otěže. Jestli je matka alespoň napůl funkční, ustoupím. Dám jí čas, aby se zorientovala, čas, aby zjistila, jak moc je poškozená. Ale vyhodnocení provedeš ty, Thomasi Catrone.“

	„Do prdele.“

	 

	„Myslíš, že to Adoula ví?“

	Buseh Subianto působila v IBI více než čtyřicet let. Začínala jako pouliční agentka, která pracovala s organizovaným zločinem, a dělala to dobře. Její svěží tvář a tmavozelené oči měly něco do sebe, co přimělo muže, často ty, kteří byli obvykle uzavřeni do sebe, aby se s ní bavili. Takové rozhovory často vedly k jejich uvěznění – vlastně dost často na to, aby byla rychle povýšena a pak převelena ke kontrarozvědce.

	V oboru kontrarozvědky pracovala už více než pětadvacet let, během nichž se pomalu propracovávala nahoru po byrokratickém žebříčku. Její tvář už nebyla tak svěží. V pleti se jí objevily jemné vrásky a na čele se jí objevila vráska po letech soustředěného přemýšlení. Ale zelené oči byly stále temné a pronikavé. Téměř hypnotické.

	Fritz Tebic pracoval pro svou šéku dost dlouho na to, aby věděl, kdy se má hypnóze vyhnout. Proto polkl, pak pokrčil rameny a odvrátil pohled.

	„Možná ji má,“ odpověděl. „Viděl zprávu o Mardukanech, kteří se setkali s Helmutovým kurýrem. A Nový Madrid určitě nechal Catrona sledovat. Catrone šel do mardukanské restaurace tady v Císařském městě a o týden později se setkává s tvrdými členy Sdružení. Ale… je tu spousta nitek. Adoulovi lidé je možná nespojili. Možná ne.“

	„Kdyby ano, už bychom měli císařský zatykač za zradu na Catrona a…“ podívala se na data, zamračila se a tenká vráska se prohloubila, „na toho Augusta Chunga. Dostává mě, že ti hráči nedávají žádný smysl. A odkud pocházejí materiály, které Chung dostává?“

	„Nevím,“ řekl Tebic. „Oddělení pro organizovanou trestnou činnost se již podívalo dost zblízka na Mardukův dům – myslí si, že Chung pere peníze. Ale nemají informace o zásilkách. Nic z toho jsem do datové sítě nezadal. Původní zpráva o setkání s Helmutovými důstojníky tam je, ale žádné souvislosti. A… pobíhá tam pár Mardukanů. Nemají žádné schopnosti, takže většinou končí jako těžkooděnci toho či onoho druhu. Někteří z nich pracují pro organizovanou trestnou činnost, takže v podstatě spojení se Šestou flotilou vypadá jako falešně pozitivní, pokud nemáte také informace o vybavení, které Chung dostává. Madam, co budeme dělat?“

	Před Císařským úřadem pro vyšetřování se toho dalo jen těžko utajit. Většina peněz se převáděla elektronicky, stejně jako většina zpráv, a vše elektronické nakonec IBI prošlo. A IBI měl k dispozici obrovský výpočetní výkon, který procházel obrovskou masu dat a hledal zdánlivě nesouvisející kousky. V průběhu let se programy stávaly stále dokonalejšími, s čím dál menším počtem falešných zásahů. Navzdory drakonickým omezením ochrany soukromí, která byla – téměř vždy – důsledně dodržována, měla IBI oči všude.

	Včetně císařského paláce. To znamenalo, že oba dva velmi dobře znali skutečný stav císařovny.

	Tebic si vzpomněl na jednu hodinu z počátku své akademie. Předmětem výuky byla historie kryptografie a informační bezpečnosti a jedním z příkladů úspěšného prolomení kódu byl program Verona, který pocházel z prvních dob počítačů – ještě před tranzistory. Luštiči kódů úspěšně pronikli do nepřátelské špionážní sítě, jen aby zjistili, že druhá strana má ve své vládě tak vysoké agenty, že nahlášení informace se rovná sebevraždě. V době výuky k nim Tebic cítil čistě intelektuální sympatie, v těchto dnech se s nimi spojil na mnohem hlubší úrovni.

	Několik klíčových lidí v IBI vědělo, že Adoula a hrabě z Nového Madridu mají císařovnu zcela pod kontrolou. Dokonce věděli i jak. Problém byl v tom, že to neměli komu říct. Ředitel IBI byl vyměněn, obviněn jako spoluviník ‚převratu‘. Kyoko Pedza, ředitel kontrarozvědky, zmizel během jednoho dne poté, těsně před svým vlastním zatčením na základě stejného obvinění. V jejich interní databázi byla pravděpodobnost pět ku jedné, že ho zavraždil Adoula; Pedza představoval vážnou hrozbu pro Adoulovu mocenskou základnu.

	Problém byl ale v tom, že IBI nebyl Císařovnin pluk. Nebylo to ani námořnictvo, které přísahalo bránit ústavu a císařovnu. Prvním a jediným posláním IBI byla bezpečnost Říše. Ano, Adoula si fakticky uzurpoval trůn. Ano, dopustil se přitom kilometrového seznamu přestupků. Křivá přísaha, vražda, únos a fyzické i psychické mučení. Technicky vzato by mu měli tento seznam vytisknout, nasadit mu pouta a odvést ho na osamocené místo.

	Ale reálně byl příliš silný. Měl významnou základnu v lordech a poslanecké sněmovně, de facto ovládal císařovnu a kontroloval většinu námořnictva a premiér Yang se zřejmě rozhodl, že není čas se mu příliš otevřeně postavit. Zda to bylo kvůli chaosu, kterého se Yang obával, že by v takovém případě zachvátil Říši, nebo proto, že mu šlo více o vlastní moc než o císařovnu a ústavu, nebylo možné říci, i když Subianto měla v tomto ohledu vlastní podezření.

	Ať už si však premiér myslel cokoli, princ Jackson měl jako ministr námořnictva fakticky pod kontrolou všechny vnější i vnitřní bezpečnostní orgány říše, zejména poté, co nahradil Tebicovy a Subiantiny nadřízené svými vlastními nominanty. Pokud by chtěli Adoulu zatknout, museli by předložit seznam obvinění soudci. A i kdyby našli nějakého tak hloupého, aby zatykač podepsal, nikdy by se nedožili jeho vyřízení. Kromě toho Adoula už napáchal příliš mnoho škody. Podařilo se mu zničit císařskou rodinu a Subianto s Tebicem na rozdíl od příliš mnoha občanů říše přesně věděli, jak zásadní pro její stabilitu byl rod MacClintocků. Bez něj tu byl jen Adoula, jakkoli zkorumpovaný, jakkoli „zlý“, která držel věci pohromadě. Co bez něj Říše měla? Těžce poškozenou císařovnu. Pravděpodobně občanskou válku. A žádného jasný dědice trůnu.

	A teď měli tohle. Pašování nelegálních a vysoce nebezpečných materiálů. Spolčení s cizí mocností – tím si byli celkem jistí, i když která cizí mocnost to byla, nebylo tak jasné. Spiknutí s cílem spáchat velezradu – tak nějak; to záleželo na definici a na tom, zda bylo technicky možné spáchat velezradu na někom, kdo se vůbec velezrádně chopil moci. Nezákonné peněžní převody – určitě. Falšování identity bezpochyby. Napadení. Krádež.

	Ale…

	„Není šance dostat do budovy oči a uši?“ zeptala se Subianto.

	„Ne,“ odpověděl Tebic bez váhání. „Ochranka je docela nenápadná, ale velmi přísná. Dobrá elektronika – velmi dobrá, velmi profesionální. A ti Mardukanci ve skladišti a v restauraci doslova spí. Restaurace má kontrasledovací zařízení – dva agenti byli požádáni, aby odešli, protože se snažili dostat dovnitř plováky a směrové mikrofony – ale spousta restaurací v Imperial City by udělala úplně to samé. Příliš mnoho rozhovorů, které nikdo nechce odposlouchávat.“

	„Kdo jsou?“ zašeptala si pro sebe Subianto. „To není Sdružení. Nejsou s Adoulou. Nejsou to ti idioti ze Strany nadřazenosti.“

	„Chovají se, jako by se chystali proti Adoulovi,“ řekl Tebic. „Ale Sdružení musí vědět, že císařovna není v nejlepším stavu, a neexistuje žádný jasný náhradní regent, natož jasný dědic, kromě toho plodu, který Adoula a Nový Madrid pěstují.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Máme tři možnosti.“

	„Já vím.“ Subiantina tvář byla tvrdá a chladná. „Můžeme ty údaje předat Adoulovi a oni zmizí – nebo je možná budou soudit. Můžeme nedělat nic a uvidíme, co se stane. Nebo je můžeme kontaktovat.“

	„Ano, madam,“ řekl Tebic a čekal.

	Tvář jeho nadřízené mohla patřit soše – jednomu ze starých perských císařů, všemocných polosvětců, často více než jen trochu šílených, kteří obdařili lidstvo takovými věčnými frázemi jako „zabití posla“, „možná, že kůň zazpívá“ a „Damoklův meč“. Tohle byl Damoklův meč nad hlavami obou, visící na vlásku. A způsob, jakým tito všemocní císaři zabloudili na pomezí příčetnosti, věděl Tebic, spočíval v tom, že učinili rozhodnutí, která měla rozhodnout o osudu mnohem více než jen jejich vlastní říše… a když věděli, že jejich vlastní životy a životy jejich rodin jsou v sázce.

	„Myslím,“ řekla Subianto a odmlčela se. „Myslím, že mám chuť ochutnat nějaké nové jídlo.“

	 

	„Kdy jsi to plánoval?“ Catronův hlas byl stále chladný, ale byl opět soustředěný, opět se tvářil jako na misi.

	„Během císařské slavnosti,“ odpověděl Roger. „Chtěli jsme provést útok plně na povrchu – frontální útok. Měli jsme být v průvodu, který prochází císařským parkem. Mardukanci v celé své parádě, civan, flar-ta, prostě všechno. Věděli jsme, že s mardukany můžeme zničit vnější obvodovou stráž, ale dál jsme se nedostali.“

	„Adoula je v paláci jen zřídka,“ podotkl Catrone. „Buď je u lordů, nebo ve své kanceláři v Císařské věži.“

	„Budu upřímný,“ řekl Roger. „Mám na Adoulu chuť, teď víc než kdy jindy, a vím, že mu musíme zabránit v útěku. Ale hlavně jsem se soustředil na to, abych se dostal k matce a replikátoru. Zajmeme císařovnu a přivedeme nestranné svědky, a Adoula je z moci. Možná se mu podaří dostat se mimo planetu, zvlášť když ovládá Domácí flotilu, ale Impérium neudrží.“

	„To je pravda, ale musíme ho také odstranit. Nechceme, aby odtrhl svou vlastní část Impéria. A má v kapse hodně velitelů námořnictva. Když na to přijde, má v kapse i Greenberga. Obsazení paláce nám moc nepomůže, pokud nám Domácí flotila shodí na hlavu kinetickou zbraň. Nebo na nás shodí všechny své mariňáky, když na to přijde. Nejvíc, co budeme schopni postavit, je velmi krátký prapor chlapů, kteří většinou nemají praxi. Nechceme se postavit kontingentu námořní pěchoty Domácí flotily podporované loděmi.“

	„Dobře,“ povzdechl si Roger. „Je čas vyložit karty na stůl. Jsme v kontaktu s Alphany a ti mají spolehlivé informace, že se je Adoula hodlá pokusit přivést do Říše, jakmile bude matka mimo hru.“

	„Je to blázen?“ Catrone se zeptal. „Ne, není blázen, jsi blázen ty? Jsi si jistý?“

	„Alphané jsou si dost jistí, že pokud to nezprovozníme, vrhnou se na Třetí flotilu. Adoula ještě úplně nezaplnil tamní velení a štáb svými kumpány, ale podle nich pozitivně plánuje, že proti nim použije Třetí a Čtvrtou flotilu. Čtvrtá už je jeho, ale nesmí ji příliš odklonit od sledování Svatých, jinak by na něj mohli skočit zezadu, takže potřebuje i Třetí. Ale jakmile se mu podaří ujistit, že ji má, vše nasvědčuje tomu, že po nich půjde. Nevěří, že je nelze dobýt, a i když mají početnou flotilu, jak podotkla admirálka Ral, Impérium má šest flotil jejich velikosti.“

	„Samozřejmě, že ano, ale oni neustoupí,“ namítl Catrone. „Ani když si vezmete orbitaly. Medvědi jsou blázni do cti. Všichni zemřou v boji, do posledního mláděte.“

	„To vím,“ řekl Roger a zavrtěl hlavou. „Ty to víš. Adoulovi poradci to vědí. Ale Adoula tomu nevěří. Takže jestli se změní velení a štáb Třetí flotily, Alphané budou aktivní. To je něco, co musíme sledovat.“

	„A oni jsou vaším zdrojem zásobování?“

	„Jsou naším zdrojem zásob,“ potvrdil Roger. „Zbroj a zbraně. Dokonce i výzbroj pro Mardukany, kterou budete muset vidět, abyste uvěřili. Ale nic těžšího, a i to bylo dost těžké skrýt.“

	„Tomu věřím. Tohle bude pěkná fuška. Dřív nebo později si toho někdo všimne. Uvědomuješ si to, ne?“

	„Budeme muset doufat, že to bude později.“ Roger pokrčil rameny. „Jestli IBI začne čmuchat v Mardukově domě, objeví něco, co je zcela zjevně zástěrka pro praní špinavých peněz.“

	„Ukazujete jim, co očekávají?“

	„Správně. Jediný problém je v tom, že více peněz odchází, než přichází. Ale peníze, které přicházejí, jsou také čisté. Takže hledají negativa, pokud se snaží vytvořit případ. Není to úplně čisté – je to od Alphanů. Ale není to nic, co by mohli spojit s něčím nezákonným.“

	„Dobře,“ řekl Catrone. Ne proto, že by z toho měl radost, ale protože uznal, že všechno, co mohou udělat, je to nejlepší, co mohou udělat.

	„Domácí flotila,“ pokračoval v metodickém zkoumání Rogerových plánů. „Nějaké nápady?“

	„A co takhle kompletní výměna velení a personálu?“ Roger lehce odpověděl. Pak jeho výraz vystřízlivěl. „Současný plán je vyřadit Greenberga současně s útokem.“

	„Atentát?“ Catrone řekl vyrovnaně.

	„Ano,“ odpověděl Roger neochvějně. „Neexistuje způsob, jak zajistit, abychom ho mohli jednoduše chytit a přemístit ze smyčky. A jsou důstojníci, kteří budou Greenberga následovat jen proto, že je jmenován velitelem domácí flotily. Vyjměte ho z okruhu a oni se budou muset rozhodnout, koho podpoří. Upřímně řečeno, pokud jsou ochotni na nás nestřílet, je mi jedno, jestli si to celé odsedí. Ale nechci, aby velel Greenberg, a jediný způsob, jak to zajistit, jakkoli je to odporné, je zabít ho. Tým už je na místě.“

	Catrone se na okamžik zatvářil a pak zlostně pokrčil rameny.

	„Máš pravdu a nelíbí se mi to.“

	„Máš lepší řešení?“ Roger se klidně zeptal.

	„Ne,“ připustil Catrone. „A souhlasím, že je to nutné. Ale stejně se mi to nelíbí.“

	„Děláme spoustu věcí, které se nám nelíbí, protože jsou nezbytné. Taková je povaha našeho podnikání. Že ano, seržante?“

	„Ano,“ připustil Catrone znovu. „Takže… kde to jsme?“

	„Když sejmeme Greenberga, měl by se velení ujmout Wallenstein jako jeho zástupce,“ pokračoval Roger, „ale podle našich informací není celá věc tak jasná, jak by měla být. O kapitánu Wallensteinovi zřejmě nemají u námořnictva dobré mínění. Něco s tím má společného jeho kariérní postup a skutečnost, že nikdy nevelel ničemu většímu než jednomu křižníku.“

	„Takže když je Greenberg pryč a Wallenstein je označen za papírového poslíčka v Adoulově kapse, má Kjerulf zatraceně dobrou šanci převzít velení… pokud bude mít důvod se o to pokusit. A pokud se nám ho podaří alespoň trochu připravit, myslím, že se o to pokusí, což by mělo přinejmenším zamotat velitelskou strukturu Domácí flotily. Ostatní štáb a velitelé věrní Adoulovi budou chtít zasáhnout, ale Kjerulf hodlá počkat, co se bude dít. Očekával bych nějakou reakci od Domácí flotily, ale bez Greenberga to bude nekoordinované.“

	„I nekoordinovaná reakce bude špatná,“ upozornil Catrone. „Možná ještě horší. Zoufalí lidé se pokusí o zoufalá opatření.“

	„No, my máme také vlastní flotilu,“ řekl Roger.

	„Koho?“ zeptal se Catrone a pak přikývl. „Temný Helmut, že?“

	„Ano. Vyslali jsme tým, aby ho kontaktoval. Hlásili, že navázali kontakt s jedním z velitelů jeho lodí, který jim zařídil přepravu na setkání s ním, a šestá flotila se od té doby přesunula. Možná přilétá varovat Adoula, ale pokud ano, varování už tu mělo být. Kdyby Helmut pracoval na Adoulově straně – o čemž silně pochybuji –, už bychom byli ve vazbě.“

	„Jak se tedy dozvíte, aby Šestá flotila věci koordinovala?“

	„Pokud dodrží plán, vyzvednou standardní výpis dat z Vlčího klastru za –“ Roger se zamyslel a provedl několik výpočtů na svém implantátu, pak pokrčil rameny. „Asi tak za tři dny. Dostanou zprávu, že jsme na místě a připravujeme útok, a pošlou nám zprávu, zda je Helmut na naší straně, nebo ne. Ale my se to dozvíme tak či onak až těsně před útokem. Časová prodleva.“

	„Mám to.“ Catrone se zatvářil nešťastně a pak se ušklíbl. „Přemýšlel jsi někdy o tom, jak příjemné muselo  být generálem nebo admirálem za starých dobrých časů, kdy všichni trčeli na jedné planetě a ty ses nemusel starat o to, že zprávy se na místo určení dostanou až za několik dní, nebo dokonce týdnů?“

	„Určitě měli své vlastní problémy,“ odpověděl Roger suše.

	„Jo, ale člověk může snít, ne?“

	„Budeme muset vyslat zprávu s časovým plánem útoku, než se dozvíme, zda bude šestá flotila k dispozici,“ pokračoval Roger a ignoroval Catronův smích. „Tomu se nedá vyhnout.“

	„Zabezpečení?“ Catrone se zeptal vážněji.

	„Osobní inzeráty,“ pokrčil rameny Roger. „A co dál?“

	„Přemýšleli jste někdy o tom, kolik z těch osobních zpráv je tajných?“ zeptal se Catrone s dalším úsměvem.

	„Donedávna ne. Řekl bych, že hodně.“

	„Začínám si myslet, že jich je většina.“ Catronův úsměv se změnil v zamračený výraz. „Z bezpečnosti v tajných operacích mám vředy. Ne nadarmo mám šedivé vlasy.“

	„Jo,“ souhlasil Roger a natáhl ruku přes implantát, aby znovu aktivoval aktualizovaný hologram.

	„Prohlíželi jsme si nejlepší schéma paláce, které jsme mohli dát dohromady, než jste přišli vy a prababička Miranda, a snažili jsme se vymyslet plán, který by nebyl sebevražedný.“ Načetl simulaci nejlepšího plánu, který zatím měli, a oba dva ji zrychleně sledovali, jak se modré ikony útočníků vypařují. Žádný z nich se ani nedostal do paláce.

	„Zatím jsme žádného nenašli,“ poznamenal Roger suše.

	„Samozřejmě,“ řekl Catrone a zamračil se. Posadil se, poškrábal se na nose a zamyšleně se zamračil.

	„Přebírání paláce má svůj rytmus,“ řekl po chvíli. „Na těchto místech jsou uniformované stráže,“ pokračoval a zvýraznil pozice. Většina z nich už byla obsazena, ale zařadil ještě několik dalších, které byly ve „zlatých“ a „stříbrných“ sektorech, o nichž Kosuticová nevěděla. „Ale skutečné problémy představuje obrněný reakční oddíl, který máte tady,“ zvýraznil pozice, „automatická obrana a většina stráží, které jsou v kasárnách.“

	Krátce upozornil na další dvě místa ohrožení.

	„Dlouho jsem měl na starosti bezpečnost paláce,“ řekl kysele, „a v pozadí jsem vždycky přemýšlel o tom, jak bych to tu mohl převzít. Rozhodl jsem se, že na základě některých mých vlastních změn – no, změn různých velitelů, které jsem tak trochu navrhoval – by to bylo ďábelské. Ale také jsem věděl, že ať udělám cokoli, bude to mít slabinu. Klíčem je brána číslo tři a severní nádvoří,“ řekl a zvýraznil je.

	„Proč?“

	„Severní nádvoří má dvě obranná stanoviště s posádkou.“ Catrone na ně ukázal, „ale je přístupné bránou číslo tři. To předpokládá, že automatická obrana je vypnutá, rozumíš?“

	„Ano.“

	„Nádvoří je také místem přehlídek Císařovnina pluku. Víceméně odděluje kasárna a vnější křídlo pro služebnictvo od vlastního paláce. Jsou tam spojovací chodby, ale všechny jsou zakryté nádvořím. Když nádvoří obsadíš, můžeš ho využít jako přistávací zónu pro podpůrné jednotky. Jediné, co by je mohlo zastavit, jsou obranné pozice, ale ty jsou normálně slabě obsazené. Dokonce ani vylepšená ostraha nezvýší počet těchto stráží, protože nestřeží přímo principy, rozumíš?“

	„Ano.“ Roger pozorně studoval schéma. „Obsadit bránu, většinu posádky zavřít do kasáren a nádvoří využít jako LZ. Pak přiveď své jednotky, použij většinu podpory, abys zredukoval většinu stráží, které jsou stále v kasárnách, a vraž skupinu do paláce. A co letecká podpora stráží?“

	„Eskadra stíhaček.“ Catrone upozornil na hangár zasazený do rozlehlého paláce. „Podle mých informací má jen poloviční sílu; při prvním převratu dostala pořádně zabrat a najít pro ni víc lidí je těžší než sehnat takové vrhače, s jakými se Adoula byla ochotná spokojit. Trvá jim nejméně patnáct minut, než se aktivují. Reakční oddíl, pokud je plně vycvičený, může být obrněný do tří minut a reagovat kdekoli v paláci do deseti. Stráže jsou plné za méně než hodinu. Úplně na dně a překvapeně, když jsem velel já, byli všichni ve zbroji a čelili útoku do čtyřiceti minut, ale hodina je standard.“

	„Jejich komunikace bude narušena,“ řekl Roger. „Můžu je vypnout, zakódovat jejich vnitřní komunikaci pomocí protokolů. Temu Jina nech na místě, aby je udržoval zakódované.“

	„To znamená, že nejdřív obsadíme velitelské stanoviště.“ Catrone upozornil na jednu z nových, snad bezpečných cest. „Budeš to muset udělat. Ty jsi člověk s kódy a většina z nich bude reagovat jen na tebe.“

	„Souhlasím.“

	„Pošlete tam Mardukany z první vlny, aby obsadili bránu,“ pokračoval Catrone a Roger přikývl.

	„Když budou muset, mohou přelézt zeď. Už to udělali. A kódy k otevření brány mám taky.“

	„Ať už to udělají jakkoli, dostanou se dovnitř,“ řekl Catrone, „a odvedou nádvoří od služební roty dřív, než se ostatní zorganizují.“

	„S meči a kopími proti projektilovým zbraním.“ Roger si odfrkl. „Ale oni to dokážou.“

	„Jakmile mají nádvoří, přijedou raketoplány,“ pokračoval Catrone. „Mohou používat lidské zbraně? Nějaké se tu budou povalovat.“

	„Jako pistole,“ řekl Roger. „Zase něco, co udělali.“

	„Trvá to řekněme pět minut,“ řekl Catrone. „Více. Musí přejít park, aby se dostali k bráně.“

	„Tisíc metrů.“ Roger našpulil rty. „Dvě minuty pro Civana v běhu, pro Diasprana ne o moc déle. Řekněme sedm až deset minut, abychom obsadili nádvoří.“

	„Což znamená, že reakční tým je na nohou.“

	„Jo, ale ti mají plné ruce práce s obrněnou jednotkou, která už je dávno v paláci,“ oponoval Roger a ukázal cestu z velitelského centra do matčiny kajuty.

	„Jsi důležitý,“ řekl Catrone bojovně. „Což znamená, že jsi na velitelském stanovišti, že?“

	„Špatně. Protože musím otevřít dveře tady, tady – spoustu dveří,“ řekl a zvýraznil je. „Proto tu bude patnáct obrněných jednotek – aby mě chránily.“

	„Dobře, dobře“ Catronovi se to očividně nelíbilo, ale rozpoznal nutnost i neústupnost, když je viděl. „Takže nejspíš tě reakční oddíl vyrazí pronásledovat, až se naše jednotky vylodí a vrazí do Adoulových žoldáků. Jedna skupina se oddělí, aby obsadila vlastní palác.“

	„Automatická obrana přejde na místní řízení, když je velitelské stanoviště ohroženo,“ upozornil Roger. „Můžu zabránit sekundárnímu CP, aby se spustilo, ale nemůžu zabránit automatickému přechodu na lokální.“

	„Vyřídíme to,“ řekl Catrone a ustoupil od hologramu. Několik vteřin ho společně s princem mlčky studovali a pak Roger pohodil hlavou.

	„Myslím, že máme plán,“ řekl.

	„Jo,“ zamyslel se Catrone a stále si prohlížel schéma. „Opravdu tak moc věříš Mardukanům? Jestli se jim to nádvoří nepodaří, bude se kolem nás rojit přes tisíc po zuby ozbrojených žoldáků.“

	„Svěřuji jim svůj život. A co víc – svěřuji jim Impérium. Vezmou si bránu.“

	***

	„Věděl jste, že výroční schůze Císařovnina pluku je naplánována během císařského festivalu?“ Dožadoval se pozornosti Nový Madrid, když vcházel do kanceláře Jacksona Adouly.

	„Ano.“ Adoula nezvedl oči od hologramu na stole.

	„Stejně jako Asociace nájezdníků… a Asociace speciálních operací,“ pokračoval Nový Madrid rozzlobeně.

	„Ano,“ odpověděl Adoula klidně.

	„Nemyslíš si, že by z toho všeho mohly vyplynout nějaké drobné problémy?“ zeptal se Nový Madrid a rozhodil rukama.

	„Můj milý hrabě,“ řekl Adoula a stále se díval na svůj hologram, „Svatí se nám na hranicích potulují v síle flotily. Alphané se shromažďují k útoku, který vypadá velmi podobně. V parlamentu je další návrh zákona na hodnocení císařovny – tentokrát na něj tlačí moji odpůrci, a proto je mnohem méně snadné ho zpochybnit – a dokonce i ten bezcharakterní zbabělec Yang prohlásil, že jeho poslední setkání s císařovnou nebylo příliš uspokojivé. Náš dobrý premiér se zjevně domnívá, že nechat ji, aby se na vás během setkání pošklebovala, bylo… zvláštní. Stejně jako způsob, jakým neustále odkazovala všechny otázky na váš úsudek.“

	„Ta mrcha má mysl jako z oceli,“ řekl Nový Madrid pevně, „a její přirozená odolnost vůči drogám je vysoká a stále se zvyšuje. A já si nemůžu dovolit zanechat žádné výrazné modřiny. Takže i s těmi… dalšími kontrolními opatřeními ji musíme udržovat na úrovni sympatické blbky, pokud chceme mít jistotu, že neřekne něco, co nemůžeme správně otočit. Ani si nepamatuje, kolik máme planet, natož jaká infrastruktura je kde nejlepší. A rozhodně si nedokáže udržet přehled o tom, v čích okrscích se nacházejí.“

	„Ani ty,“ řekl Adoula rozzlobeně a konečně vzhlédl od hologramu, „zřejmě nemůžete. Dal jsem jí jasné instrukce, co má při jednání říkat. Oba víme, proč se jimi nedokázala řídit; otázka je, proč jste to nedokázal ani vy.“

	„Vaše ‚instrukce‘ se týkaly šedesáti různých hvězdných systémů!“ zarazil se Nový Madrid.

	„Tak to jste si měl vzít poznámky!“

	„Řekl jste nic písemného!“ vykřikl Nový Madrid.

	„V tomto případě, jak se zdá,“ Adoulův chladný, vyrovnaný tón prořízl hraběcí chvástání jako skalpel, „musíme udělat výjimku. A bod, který vám zřejmě unikl, byl ten, že nic, co by se ke mně mohlo vázat, se nesmí zapisovat. Pro příští schůzku však zajistím, abyste měl přesné písemné pokyny, za co a kde se má utrácet. Dokonce zajistím, aby byly napsány jednoduchými slovy. A co se týče vašich obav o ty idiotské asociace beru je náležitě na vědomí. Nechám své stráže v nejvyšší pohotovosti pro případ, že by se přišli do paláce předvádět. Palác s hradbami, chromocelovými branami, automatickou obranou, eskadrou stíhaček a stovkami ozbrojených stráží. Je ještě něco, co vás trápí?“

	„Ne.“ Nový Madrid se zlostně vymrštil na nohy.

	„V tom případě mě čeká skutečná práce.“ Adoula mávl rukou ke dveřím. „Dobrý den.“

	Neobtěžoval se sledovat, jak Nový Madrid vyletí – to bylo opravdu jediné sloveso, které se pro něj hodilo – ze své kanceláře. Je škoda, pomyslel si, že se dveře s elektrickým pohonem nedají pořádně zabouchnout.

	Načetl další seznam a zavrtěl hlavou. V IBI bylo příliš mnoho MacClintockových loajalistů, ale jeho zásoba jemu loajálních lidí byla konečná. Dostat spolehlivé lidi na všechna potřebná místa bude chvíli trvat.

	Kdo to byl, kdo řekl: „Ptejte se mě na cokoli, jen ne na čas“? Z hlavy si nedokázal vzpomenout, ale věděl, že o to žádá sám sebe.

	Jen trochu času.

	***

	„Vypadáš dost napjatě,“ řekla Despreauxová, když sklouzla na Rogerovo rameno a opřela si hlavu o jeho rameno.

	„Uh-huh.“

	„Jde to dobře,“ dodala. „Asociace, zásobování. Vypadá to tak dobře, jako už dlouho ne.“

	„Uh-huh.“

	„Tak proč mi sakra odpovídáš jednoslabičně? Něco, co nevím?“

	„Spíš si myslím, že něco víš a neřekla jsi mi to,“ řekl Roger a čelistní svaly se mu zatnuly. „Něco o mé matce?“

	„Do prdele.“ Despreauxová se posadila a ostražitě si ho prohlížela. „Asociace to věděla?“

	„Přinejmenším Catrone. Předpokládal, že mě mé tak schopné zdroje už informovaly. Myslím, že ho zajímalo, proč jsem se k tomu stavěl tak… klidně.“

	„Proč jsi tak klidný?“ zeptala se.

	„Nejsem,“ odpověděl. „Jsem, jak bys řekla, rozzuřený z toho, co se děje mé matce. A skoro stejně tak mě rozzuřilo zjištění, že mi o tom nikdo neřekl. Nebylo to tak, že bych se to nechtěl dozvědět. A kdybych se to poprvé dozvěděl, když byl v dosahu Nový Madrid nebo Adoula –“ Zavrtěl hlavou. „Nechci přemýšlet o tom, co jsem mohl udělat.“

	„Já vím,“ řekla nešťastně. „Mluvili jsme o tom.“

	„Jo? No, mluvila jsi o tom se špatnou osobou.“ Konečně se na ni podíval a jeho oči mu ztvrdly. „Měla jsi to probrat se mnou. Vzpomínáš si na mě? Princem? Šéf? Děd? Na chlapíka, který zabíjel lidi za mnohem menší peníze, než když měsíce mučil a znásilňoval svou matku? Chlapíka, který opravdu nemusí začínat svou vládu tím, že usekne hlavy významným politickým hráčům? Roger? Já? Pamatuješ si mě, Nimashet?!“

	„Tak jo, pochybili jsme!“ Vyhodila ruce vzhůru. „Možná nejsme tak silní morálně jako fyzicky! Vážně si myslíš, že jsme ti to nechtěli říct? Phaenuři se vyjádřili zcela jasně, že nechtějí být v tvé blízkosti, až se to dozvíš. Ani já jsem nechtěla, jasný?“

	„Ne, není to ‚v pořádku‘. Účelem zaměstnanců je spravovat informace tak, aby šéf dostal informace, které potřebuje. Já jsem ty informace potřeboval. Potřeboval jsem, aby mě nezaslepily – a ne, když matku konečně dostaneme ven, ani při vyjednávání s dosud nepříliš důvěryhodným spojencem!“

	„Nevěříte Asociaci?“

	„Nevěřím nikomu jinému než nám a Mardukanům. A teď si říkám, jestli mám věřit tobě.“

	„To není fér!“ řekla rozzlobeně.

	„Proč to není fér? Halo! Tak nějak jsi mi zapomněla říct něco velmi důležitého o operaci, o pooperačních podmínkách, o mých reakcích… Proč to není fér?“

	Na její tváři bylo vidět, že se snaží neplakat.

	„Sakra, Rogere,“ řekla tiše. „Nedělej to. Nebij mě za to. Dobře, posrali jsme to. Měli jsme ti to říct. Ale nebouchej do mě, abys ze mě dostal ten svůj vztek.“

	„Do prdele.“ Roger se otočil na posteli a zakryl hlavu polštářkem. „Do prdele.“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou, hlas měl stále zastřený. „Omlouvám se.“

	„Já taky,“ řekla a otevřeně se rozplakala.

	„Máš pravdu,“ řekl, stále s tváří zabořenou do polštáře. „Potřeboval jsem o tom mluvit, ale teď na to není vhodná doba ani místo. Omlouvám se. Jak to se mnou sakra můžeš vydržet?“

	„No,“ řekla lehce, i když jí stále ještě slzy dusily hlas, „jsi hezký. A jsi bohatý…“

	„Bože.“

	„Proč jsi s tím přišel až dnes?“ zeptala se po chvíli.

	„Nebyl ten správný čas.“ Roger pokrčil rameny. „Dělo se toho příliš mnoho. Určitě jsme nepotřebovali velkou vnitřní hádku před lidmi z Asociace. Ale jakmile jsme se dostali do postele, nedokázal jsem se udržet. A pořád jsem naštvaný, ale teď jsem naštvaný i sám na sebe. Ježíši Kriste.“

	„Rozumím,“ řekla Despreauxová tiše, „tomuhle se říká polštářová bitva. Na to jsou pravidla.“

	„Jedním z nich je, že nemáš vytahovat profesní problémy, abys mohl mlátit svou přítelkyni?“ zeptal se a konečně vytáhl hlavu z polštáře.

	„Ne, takhle pravidla nefungují. Nejde ani tak o to, kvůli čemu se hádáme, jako spíš o to, jak se kvůli tomu hádáme. A hlavní pravidlo si musíš zapamatovat – buď to vyřešíme, dokud jsme vzhůru, nebo se půjdeš vyspat na gauč.“

	„Proč musím spát na gauči? Já jsem princ. Vždyť tohle je můj pokoj.“

	„Spíš na gauči, protože jsi chlap,“ řekla a zamrkala na něj řasami. „Taková jsou pravidla. Je jedno, jestli je to tvůj nebo můj pokoj – tohle je moje postel. A nemůžeš použít žádnou z ostatních ložnic. Musíš spát na gauči. S dekou.“

	„Dostanu polštář?“ zeptal se prostě.

	„Jen když budeš hodný. Jinak je dostanu všechny.“

	„Já… nemám rád tahle pravidla.“

	„Škoda. Taková jsou pravidla.“

	„Až budu císařem, vyměním je,“ řekl Roger a pak zavrtěl hlavou. „Bože, už se mi to zase vrací.“

	„A tak dále a tak dále,“ řekla. „Dokud se jeden z nás neunaví natolik, abys mohl jít na gauč.“

	„Neskrývej přede mnou důležité věci,“ řekl Roger tiše, „a já se budu snažit nevyužívat obchod k tomu, abych tě mlátil. Dobře?“

	„Spravedlivé.“ Despreauxová si lehla a znovu si opřela hlavu o jeho paži. „Pokročilejší techniky hádání probereme jindy. Co je dovoleno, co ne, co funguje a co věci jen zhoršuje.“

	Zívla a přitulila se k němu.

	„Budu tady spát?“

	„Skončili jsme?“

	„Asi ano,“ řekl. „Zbytek toho šílenství si užiju na Adoulovi.“

	„Udělej to.“

	„Hele, my jsme se právě pohádali jako milenci, ne?“

	„Nezačni…“ zamumlala a znovu zívla. „Takže jinak to funguje?“

	„Na to je příliš brzy. Je příliš mnoho věcí, které se mohou pokazit.“ Teď byl na řadě on, aby si zívl, a přitáhl si ji blíž k sobě. „Zatím se můžeme jen držet plánu a doufat, že si nikdo ničeho nevšimne.“

	 

	„Paní Subianto,“ řekl Roger a zastavil se u jejího stolu. „Těší mě, že jste v Mardukově domě. Doufám, že se vám basik chutná.“

	„Výborné,“ odpověděla Subianto a dotkla se rtů ubrouskem. „Opravdu nový chuťový zážitek. To je v dnešní době tak vzácné.“

	„A tenhle atul je skvělý,“ řekl Tebic a ukousl si další sousto. „Nemůžu uvěřit, že je tak křehký.“

	„Používáme speciální tenderizér,“ řekl Roger s tichým úsměvem. „Nejvzácnější ingredience. Marinuje se šestatřicet hodin.“

	Zmíněné ingredience se skládaly z enzymů rozpouštějících maso zabijáckých mravenců, zředěných v poměru sto ku jedné. Jeden z Kostasových objevů na dlouhém pochodu. Princ se však zdržel podrobností.

	„Určitě jste tuto restauraci zprovoznili velmi rychle,“ řekl Subianto. „A na tak… skvělém místě.“

	„To je těžko prvotřídní,“ odvětil Roger. „Ale zdá se, že se okolí zlepšuje. Nejspíš příkladem.“

	„Ano,“ řekla suše. „Lékaři v císařské nemocnici si všimli některých… příkladů.“

	„Doufám, že to není oficiální stížnost?“ Roger pozvedl jedno obočí. „Osamělý mimozemšťan má jistě právo na sebeobranu?“

	„Ve skutečnosti to vůbec nebyla stížnost,“ řekla Subianto. „Místní policejní tým si myslí, že jste to nejlepší od doby… pečeného basika.“ Usmála se. „A mnozí zaměstnanci Parlamentu oceňují restauraci s tak… propracovaným, i když tichým elektronickým zabezpečením.“

	„Soukromí mých hostů je důležité,“ řekl Roger a usmál se. „Je to stejně důležitá součást služeb Mardukova domu jako cokoli jiného na jídelním lístku. Koneckonců, tohle je město s mnoha tajemstvími. Mnohá z nich byste měla chránit, ne?“

	„Samozřejmě,“ řekla hladce, „ostatní jsou ti, do kterých máme proniknout. Jako například kdo je ve skutečnosti Augustus Chung? Proč se někteří jeho společníci scházejí s admirálem, který… nedbá na rozkazy z ústředního velení? Proč jistý Augustus Chung dostává těžké zbraně a výzbroj z mimoplanetárního zdroje? Co dělají Mardukané, kteří se cvičí v operacích na stíhaček? Proč se pan Chung setkává se zástupci Asociace Císařovních pluků? Proč se s ním vlastně tito zástupci – kteří jsou císařovně notoricky loajální – vůbec setkávají?“

	„Asi bych mohl říct, že nemám ponětí, o čem mluvíte,“ odpověděl Roger a stále se slabě usmíval. „Ale to by byla dost průhledná a zbytečná lež. Myslím, že jedinou odpovědí je další otázka. Proč jste to nenahlásila princi Jacksonovi? Nebo spíš svým nadřízeným, což by, jak oba víme, bylo totéž.“

	„Protože ať už je moje současná neobvyklá pozice jakákoli,“ řekl Subianto, „IBI slouží Říši, ne princi Jacksonovi nebo jeho kumpánům. Všechny důkazy, které máme, ukazují jedním směrem, pane Chungu. Takže jsem tady, ochutnávám váš vynikající basik a přemýšlím, co si sakra myslíte, že děláte. A kdo vlastně jste. Protože pouhé dobytí paláce Říši ani trochu nepomůže, a pokud nemáte v hlavě nic víc než tohle – zachránit Její Veličenstvo z jejích současných, bezesporu příšerných podmínek –, pak… bude třeba učinit jiná opatření. Pro Říši.“

	Zářivě se na něj usmála.

	„IBI je oddělení výkonné moci, je to tak?“ Roger se opatrně zeptal.

	„Správně.“ Subianto si svého hostitele ostražitě prohlédla. Už si všimla, že její normální kouzlo jako by z něj přímo sklouzávalo. Všiml si jí jako ženy a ona si byla jistá, že není gay, ale kromě toho se zdál být naprosto imunní.

	„A císařovna je hlavou výkonné moci, vaším nejvyšším šéfem, je to tak?“

	„Ano.“

	„A také bychom mohli přestat předstírat, že císařovna není pod nátlakem,“ podotkl Roger. „Což znamená, že kontrolu nad výkonnou mocí má… kdo?“

	„Dědic,“ zamračil se Tebic. „Až na to, že žádný není. John a Alexandra i Johnovy děti jsou mrtví a Roger je údajně na svobodě a měl se podílet na údajném převratu. Ale on není. Adoula ho nechal zabít. Loď byla sabotována a ztratila se v hlubokém vesmíru. To víme.“

	„Doufám, že jste na to přišla, až když se to stalo.“

	„Chung“ poprvé projevil známky emocí.

	„Poté.“ Subianto se zamračila nad intenzitou reakce. „Dozvěděli jsme se to z informací získaných po převzetí kontroly Adoulou, ale máme tři potvrzení.“

	„V tom případě vás, paní Subianto, opustím,“ řekl Roger a znovu se usmál, i když poněkud upjatě. „Ale na rozloučenou bych si přál, abyste se připojila k panu Tebicovi a ochutnala atula. Je opravdu křehký jako… vykrmené tele. Prosím, zamyslete se nad tím. Tiše.“ Znovu se usmál. „Dobrou chuť.“

	Když jejich hostitel odcházel, Tebic se podíval na svou šéfku a zamračil se.

	„Výkrme –“ začal. Dokázal rozpoznat kódovou frázi, když ji slyšel, ale tahle mu nedávala smysl.

	„Nedělej to,“ řekla Subianto a sbírala zbylé kousky basiku na talíři. „Neříkej to.“

	„Co…?“

	„Tady ne. Nejsem si jistá kde. Nevěřím, že naše zabezpečené místnosti jsou monitorovány jen námi. Jsi křesťan, že ano, Tebicu?“

	„Hm.“ Tebic pokrčil rameny nad zjevně naprostým nesmyslem. „Tak nějak. Byl jsem vychován jako arménský pravoslavný. Můj táta byl reformní islámista, ale nikdy nechodil do mešity, a já jsem od dětství nechodil do kostela.“

	„Nejsem si jistá, jestli se to do arménštiny překládá stejně,“ řekl Subianto, „a já jsem zoroastrián. Ale znám to. Je to věta z Bible – myslím, že z verze císaře Talbota. To je stále nejběžnější císařský překlad.“

	„Mohu spustit vyhledávání dat –“ Tebic začal mluvit a podíval se dovnitř, aby aktivoval svůj implantát.

	„Ne!“ řekla Subianto ostřeji, než měla v úmyslu. Lepší slovo by bylo panika. „Ani na to nemysli. Nezapisuj si to, nedávej to na net, neříkej to na veřejnosti. Nic. Rozumíš?“

	„Ne,“ řekl Tebic a zešedivěl. „Ale když to říkáš…“

	„Říkám,“ řekla Subianto. „Zeptej se na účet.“

	***

	Druhý den pozdě ráno vešla Subianto do Tebicovy kanceláře s knihou v ruce. Skutečnou, poctivou papírovou knihou. Tebic si nepamatoval, že by jich v životě viděl víc než půl tuctu. Položila ji na stůl, otevřela ji na založené stránce a ukázala na řádek textu.

	 

	„Přiveďte sem vykrmené tele a zabijte je,
ať jíme a veselíme se.
Neboť tento můj syn byl mrtev, a zase žije,
byl ztracen, a je nalezen.“

	 

	V horní části stránky byl nadpis: „Podobenství o marnotratném synovi.“

	„Svatá prostoto…“ Tebicův hlas se odmlčel, když se mu rozšířily oči.

	„Ano.“ Subianto vzala knihu, vytáhla z ní fix a zavřela ji. „Všechno, co je svaté. Doufejme, že to zůstane svaté. A velmi, velmi tiché.“

	 

	„Tys jí to řekl?“ vykřikl Catrone.

	„Nebylo toho moc, co by už nevěděla.“ Roger pokrčil rameny. „Kdyby nás chtěli zatknout, už by nás dávno sejmuli nebo by se tam strhla přestřelka.“

	„Za těchto okolností nebude Úřad monolitní,“ zamračil se Temu Jin. Agent IBI řídil elektronické a fyzické zabezpečení mise a držel se v bunkru Greenbrier mimo dohled. Ze všech byl jediný, kdo neměl tělesnou modifikaci. Nikdo nemohl odhalit jeho spojení s Rogerem, aniž by se skutečně vydal do Marduku a dal si věci dohromady, a jakýkoli pokus o to by narazil na velký odpor místních obyvatel, kteří byli princovými partyzány. Ti, kteří byli jeho nepřáteli, už nebyli nablízku, aby je mohli vyslýchat.

	Dokonce ani nehrozilo, že by si Jina všimla IBI, kdyby ho náhodou spatřila jako „nekrytého“. V seznamu zaměstnanců restaurace byl otevřeně uveden jako komunikační technik, a pokud by IBI použila správné protokoly, mohla by si ho všimnout jako jednoho z nich a uvědomit si, že už mají svého agenta. V takovém případě byl v pozici, kdy mohl podat zcela falešné hlášení o drobném obchodu s penězi, aniž by tušil, odkud peníze pocházejí.

	Na druhou stranu byl agentem kontrarozvědky a císařské bezpečnosti a šéf tohoto oddělení zmizel za záhadných okolností. Také rozeslal kódy, které „jeho“ agentům říkaly, že jsou v chládku, což s největší pravděpodobností znamenalo, že záznamy jistého Temu Jina byly elektronicky spláchnuty. Takže dokud ho nikdo, kdo by ho mohl poznat na vlastní oči, skutečně neviděl, byl pravděpodobně čistý. Ale Buseh Subianto – která byla na stejném oddělení, ne-li v jeho velitelské linii – mohla dost možná udělat přesně tohle. Určitě ji poznal na videu s ní a jejím společníkem Tebicem.

	„Subianto je jedním z opravdu přímých hráčů,“ pokračoval. „Je apolitická, jak jen to v Kontinentu jde. To je důvod, proč je na své současné pozici tak dlouho; jděte výš a tam se už zabýváte politikou a politika znamená politiku.“

	„Teď se zabývá politikou,“ zamumlal Catrone. „Kdyby podala hlášení, už by se to tu hemžilo mariňáky nebo taktickými týmy IBI. Ale to neznamená, že je na naší straně, Rogere.“

	„Bude nás dále zkoumat,“ řekl Roger klidně. „Je to agentka IBI, i když už nepracuje v ulicích, a zvědavost je to, oč jim jde. Ale jestli jsem Dědic, pak je každé její rozhodnutí politikou. Podle mého odhadu, založeného na jejích otázkách a způsobu, jakým byly prezentovány, by se prostě držela při zemi, kdyby věděla, kdo jsem. A já jsem byl ten, kdo to řešil; musel jsem se rozhodnout, jak to budu řešit právě teď. Bylo to moje rozhodnutí, že to budu řešit tímto způsobem.“

	„Je tu ještě jeden aspekt,“ řekla Eleanora. „Jednou z našich velkých slabin je aktuální zpravodajství. Aktuální informace, zejména o Adoulových akcích a pohybech. Kdybychom měli kontakt v IBI –“

	„Příliš riskantní.“ Catrone zavrtěl hlavou. „Možná bude ochotná držet se při zemi a nevšímat si nás. Když na to přijde, myslím, že Roger má nejspíš pravdu, že je v pořádku. Ale nemůžeme riskovat, že ji sem přivedeme nebo se z ní budeme snažit vytáhnout informace.“

	„Souhlasím,“ řekl Roger. „A pokud je to vyřešeno, pojďme dál. Dohodli jsme se na plánu?“

	„Domácí flotila je stále velkou otázkou,“ zamračil se Catrone.

	„Já vím,“ odpověděl Roger. „Macek a Bebi jsou na místě, ale potřebujeme poznat Kjerulfa.“

	„Kdybychom se s ním spojili, dali bychom si říct.“ Catrone znovu zavrtěl hlavou.

	„To záleží na Kjerulfovi,“ podotkl Roger. „A my nacházíme přátele na těch nejpodivnějších místech.“

	„Já ho znám,“ řekl Marinau náhle. „Byl mým velitelem, když jsem byl na Tetri.“ Pokrčil rameny. „Řekl bych, že je to nejspíš spíš přítel než nepřítel.“

	„Nemůžeš ho ale kontaktovat,“ namítl Catrone. „Jsi potřeba, abys zařídil zkoušky. Kromě toho si můžeme být zatraceně jistí, že na tebe Adoula dohlíží.“

	„Eleanora by to zvládla,“ řekl Roger. „Je umístěný na Měsíční základně. Je to jen šest hodin cesty.“

	„Kontaktovat ho kvůli setkání by bylo… obtížné,“ podotkl Marinau.

	„Existuje nějaký kód, podle kterého by poznal, že pochází od tebe?“ zeptal se Roger. „Něco, co je jinak neškodné?“

	„Možná.“ Marinau si třel jeden ušní lalůček. „Napadá mě pár věcí.“

	„No, i po tom všem, co jsem udělal, by mě nikdy nenapadlo, že se k tomuhle snížím,“ řekl Roger, „ale rozešleme spamovou zprávu s vaším kódem v hlavičce. Alespoň jednu z těch zpráv dostane a hlavičku pozná. Doufám.“

	„Můžu to zařídit.“ Catrone se ušklíbl. „Software je tam venku. Ale je mi z toho špatně.“

	„Už jsme udělali horší věci a uděláme to znovu,“ řekl Roger suše. „Vím, že je těžké tomu uvěřit, když mluvíme o spamu, ale je to tak. Jinak se shodneme?“

	„Ano,“ odpověděl Marinau. „Zdá se mi, že je to to nejlepší, co můžeme dát dohromady. Stále se mi ale nelíbí, že tu není žádná rezerva, o které by se dalo mluvit. Chce to rezervu nejen na to, aby se někdo stáhl.“

	„Souhlasím, a kdybych ho mohl poskytnout, udělal bych to,“ řekl Roger. „Alespoň jsou tu Cheyennské stíhačky a raketoplánová jednotka. Pokud se sem dostanou včas. A pokud se to protáhne, můžeme nejspíš povolat mariňáky ze Šesté flotily.“

	„Jak pokračuje výcvik vašich Mardukanů?“ zeptal se Catrone.

	„Podle toho, co jsem slyšel,“ řekl Roger s úsměvem, „je největším problémem nacpat je do kokpitů.“

	 

	„Tady je k uzoufání těsno,“ postěžoval si Honal.

	Hala pod hlavním zařízením v Cheyenne byla mnohem větší než ta v Greenbrier a ještě více zaplněná vybavením. Bylo tam patnáct pozdějších a podstatně odpornějších stíhaček Bearkiller, čtyři útočné raketoplány Velociraptor, deset lehkých vznášedel a řada simulátorů pro všechny. Honal byl právě nacpaný v jednom takovém simulátoru a zkoušel si nové sedadlo.

	„Nemůžu za to, že jste přerostlí,“ řekl Paul McMahon.

	Inženýr z stíhaček měl přestávku mezi zaměstnáními, když ho Rosenberg přetáhl ze sítě a najal ho na „bezpečnou práci na vzdáleném místě bez možnosti kontaktu zvenčí.“ Nabízený plat byl dvakrát vyšší než jeho běžný plat, ale když zjistil, kdo ho najal, málem došlo ke vzpouře, přestože Rosenberg byl jeho velitelem, než odešel od císařské námořní pěchoty. S pomocí souhlasil jen pod nátlakem a poté, co dostal přísežné prohlášení, že není dobrovolným účastníkem. Rosenbergovo nahrané, právně ověřené prohlášení by ho pravděpodobně neuchránilo před vězením, ale mohlo by mu umožnit alespoň zachovat si hlavu, i když nebyl svými vyhlídkami za žádných okolností nijak divoce nadšený.

	Inženýr by se ovšem cítil ještě méně optimisticky, kdyby věděl, pro koho skutečně pracuje. Pokud věděl, Rosenberg pouze předstíral operaci Asociace na záchranu císařovny; neměl ani tušení, že se ve skutečnosti dostal do spárů zlotřilého Knížete zrádce. Rosenberg nerad přemýšlel o tom, jak by McMahon na tuto drobnou informaci reagoval.

	Momentálně se však plně soustředil na svou práci a zamračil se, když Honal otevřel poklop a vylezl ze simulátoru – ne bez jisté míry funění, funění a vrčení.

	„Víte, nebylo snadné vyměnit ta sedadla,“ pokračoval, když se Honal energicky otřásl, „a změna designu panelu a rozšíření prostoru pro nohy byly v některých ohledech ještě náročnější. Tenhle model už byl trochu jako celotělová rukavice, když do něj chtěli nacpat jenom lidi. A zapomeňte na katapultování. Motivátor není navržen pro vaši váhu a my nemáme čas ho předělávat. Nemluvě o tom, že byste si při výstupu utrhli nohy; jsou v tom, co bývalo přední senzorovou soustavou.“

	„K čertu s mýma nohama – sotva hýbu rukama,“ podotkl Honal.

	„Ale umíte s ním létat?“ zeptal se Rosenberg. „To je jediná věc, na které záleží. Na tohle nemůžeme najímat piloty a já mám jen pár, kterým bych na to věřil. Opravdu to všechno dáváme v sázku. Dokážeš s tím létat?“

	„Možná.“ Honal se ušklíbl, spustil se zpět do simulátoru a zahájil startovací procedury. „Tohle nebude legrace,“ poznamenal.

	„To mi povídej,“ povzdechl si Rosenberg.

	„Jak probíhá zbytek výcviku?“ zeptal se Honal.

	„Normálně.“

	 

	Tým se opatrně pohyboval chodbou, všechny smysly byly napjaté a každá noha byla položena opatrně.

	Stěny chodby byly z modré omítky a každých pár metrů na nich visely abstraktní obrazy. Podívali se na jeden z obrazů a to jim stačilo. Ve vířících obrazech tiše křičela ústa a démonické tváře se na ně dívaly. Z dálky se ozývalo vzdálené kapání vody a občasné nadpozemské vytí.

	Když dojeli na křižovatku, Raouxová sevřela ruku v pěst. Ukázala na dva z jejich strážců a naznačila jim, aby to zkontrolovali. První strážce kutálel senzorový míč do křižovatky, odrazil ho od protější stěny a pak se rozběhl dopředu a kryl křižovatku, zatímco zbytek týmu proběhl kolem. Druhý hrot se přesunul chodbou – pak zkontroloval, jak se náhle objevil křikloun, zřejmě z pevné zdi.

	Křikloun byl téměř stejně vysoký jako mardukan a měl podobné rohy, ale rudou kůži a šupiny, které byly alespoň částečně odolné proti střelbě z projektilových pušek. Přesto se hrot zapojil do střelby dávkou z málo výkonných kuliček, které s tichým praskotem dopadly na zem a zasáhly křiklouna do hrudi.

	Bohužel křikloun dostál svému jménu a začal výt. V pozadí se ozvaly poplašné signály.

	„Jsme v háji,“ zavrčel Marinau. „Plán Delta!“

	Tým se začal pohybovat rychleji, ale když procházeli chodbou, dopadl do ní výbuch plazmy a vyřadil člena týmu, který kryl postup pohybového prvku. Plamenometčíci – větší verze křiklounů s těžším pancířem, který alespoň částečně odolával těžkým zbraním týmu – prošli boční chodbou, zatímco za nimi proudily další. Pak začaly ze stěn vyskakovat věci podobné květinám a vrhaly tekutý oheň, který pálil jejich brnění.

	Raouxová zamrkala očima, když vyšla ze simulace virtuální reality, a pak zaklela, když se s ní do šedé beztvarosti „mezi“ dostali další členové týmu.

	„No, to se moc nepovedlo,“ poznamenal Yatkin s opravdu monumentálním podceněním.

	„Ne, to ne,“ souhlasila Raouxová a suše zavrtěla hlavou.

	„Měl by existovat způsob, jak napodobit plameny, Jo,“ uvažoval Kaaper.

	„Natřít se na červeno?“ řekla Raouxová kousavě.

	„Víš, co myslím,“ odpověděl Kaaper, když se vytvořily další dvě postavy.

	Jeden z nich byl humanoidní tygrovaně pruhovaný kocour, vysoký něco málo přes dva metry, který v ruce třímal projektilovou pušku. Druhá postava byla malá, obézní a mladá, s rozcuchanými vlasy a rozcuchaným oblečením. Byl to standardní Geek Mod One, běžný avatar postavy prvního hráče v matrici Surreal Battle. Jako zbraň nosil pouzdro s perleťovou rukojetí.

	„Ahoj, Tomcate,“ pozdravila Raouxová a podívala se na druhou postavu. „Kdo je to?“

	„Já jsem Sabre (šavle),“ řekl šprt. „Můžu si zahrát?“

	„Skvělé,“ řekl Yatkin. „Přesně to potřebujeme. Jako potravu pro děla.“

	„Můžu hrát? Co? Co? Můžu?“ Sabre poskakoval nahoru a dolů.

	„Jistě.“ Kaaper mávl rukou a ze vzduchu se vynořil křikloun, který se otočil směrem ke skotačící postavě.

	Objevila se projektilová pistole, kterou Sabre svíral v obou rukou. I když se stále vzrušeně odrážel, pistole začala chrlit projektily. Křikloun se roztočil na místě, když mu projektily utrhly obě ruce a pak i hlavu. Střely pokračovaly ještě dlouho poté, co měl zásobník přestat střílet, a hlava byla rozmetána na kaši, ještě než dopadla na zem.

	„Mám to!!“ Sabre vypískl. „Mám to!“

	„Hacky nepomohou!“ zavrčel Yatkin.

	„Žádné hacky,“ řekl kocour velikosti člověka.

	„Kecy,“ odpověděl Yatkin.

	„Žádné hacky,“ řekl Sabre a převlékl se. Opět to byla hotová úprava, stylizovaná tak, aby vypadal trochu jako princezna Alexandra. Dala se použít pro muže i ženy; Alexandra byla pohledná žena a udělala z ní zatraceně hezkého muže. Princi Rogerovi se však velmi nepodobala, až na oči. Mod si ponechal Alexandřiny dlouhé světle hnědé vlasy a nyní nosil potrhaný bojový oblek z chameleonské látky, záplatovaný zbytky mnohem méně vyspělých textilií. Kromě projektilových pistolí, které byly nyní standardními vojenskými modely IMC, nesla postava meč a přes záda měla přehozenou obrovskou chemicky poháněnou pušku.

	„Ne hacky, ale zkušenosti. V tvrdé škole,“ dodal Sabre chladným tónem a po nadšeném klukovi už nebylo ani stopy.

	„To musí být zatraceně těžká škola,“ odpověděl Kaaper posměšně.

	„Planeta smrti, každý jednu,“ řekl Roger systému VR a beztvaré prostředí se změnilo. Teď stáli na zničeném parapetu. Nízké pahorky, vinnou révou porostlé ruiny velkého města, se táhly z kopce dolů k linii džungle. Z džungle se vynořovaly řady křiklounů a v pozadí promlouval hlas.

	„Omlouvám se… scriiiitch…“ hlas se přerušil ve statické elektřině. „Zapomeňte na ten odhad pěti tisíc. Udělejte z toho patnáct tisíc…“

	Horký, vlhký vítr nesl pach hniloby džungle, zatímco nekonečné řady křiklounů zvedaly zbraně a začínaly hlasitě zpívat. Dali se do běhu, nabíhali na kopec, nasávali palbu obránců, šplhali po hradbách s hrubými žebříky, hrnuli se po stranách, bušili do brány. Kopí se obloukem vznesla a přetínala střelce, ruce se natahovaly a strhávaly je z hradeb dolů, do čekajících kopí a seker.

	Sabre za sebou zanechával spoustu těl, jak se meč míhal dovnitř a ven a zasahoval útočníky do krku, hrudi a břicha. Ruce padaly a hlavy létaly, když řezal vyjící křiklouny do trosek, ale oni pokračovali. Ostatní obránci hradby kolem něj umírali, takže zůstala proti hordě křiklounů prakticky sama, a meč se stále blýskal, kousal a zabíjel…

	Scéna se opět změnila. Byla tma, ale jejich systémy se slabým osvětlením ukazovaly řadu křiklounů se sekerami, nejméně tisíc, kteří útočili na malou skupinu v zákopu. Sabre se otočil na místě, v jedné ruce velkou chemickou pistoli, v druhé meč. Kulky zasáhly křiklouny – většinou do krku, někdy do hlavy –, když se meč roztočil a sundal natahující se ruku, hlavici sekery, hlavu. Zákop se naplnil krví, většina obránců byla na zemi, ale Šavle se stále točila ve svém smrtícím tanci.

	Trůnní sál. Král křikloun promlouvá k Sabrovi, má podivnou intonaci a hlas jako hrob. Sabre přikývne a natáhne se dozadu, přičemž si stáhne každý pramen vlasů na své místo do culíku. Znovu přikývl, ruce ostentativně dal pryč od projektilových pistolí na bocích, nedíval se na stráže za svými zády – ve skutečnosti se nedíval na krále. Oči měl doširoka otevřené a nesoustředěné.

	„Ty a jaká armáda?“ zeptal se, když se ruce spustily rychleji než had a místnost zmizela v krvi.

	„Je to zábava,“ řekl Yatkin po chvíli.

	„Hodně a hodně,“ odpověděl Sabre.

	„Jo, ale ten vyhazov musel být hacker,“ podotkl Kaaper. „Příliš mnoho nábojů. Stará zbraň s nekonečnými kuličkami.“

	„Ale prosím tě,“ řekl Sabre. „Sleduj.“ Přivolal si terč a vytáhl projektilovou pistoli u pravého boku. Nezdálo se, že by se je snažil tasením ohromit, ale prostě se mu objevila v ruce. A pak vystřelil, rychle, ale ne tak rychle jako předtím.

	„Není to nijak zvlášť těžké,“ řekl Sabre a na okamžik zvedl levou ruku, aby mohl vystřelit obouruč.

	„Právě jsi nabil,“ řekl Yatkin udiveně. „Nahmatal jsi zásobník a za běhu jsi znovu nabil. Tenkrát jsem to zachytil. Hajzl jeden.“

	„Takhle o mé matce nemluv,“ řekl Sabre vážně. Pak spustil ruku a zatřásl s ní, čímž upustil kaskádu časopisů na šedou podlahu.

	„Promiňte,“ odpověděl Yatkin. „Pane, ale můžete opravdu…?“

	„Opravdu,“ odpověděl Sabre.

	„Takže…“ řekl kocour. „Je uvnitř?“

	„Nevím.“ Raouxová si protřela zátylek. „Zvládne zbroj?“

	„Chceš zápas na život a na smrt?“ zeptal se Sabre s úsměvem.

	„Ne,“ řekla Raouxová po dlouhé odmlce. „Ne, nemyslím si, že bych chtěla zápasit na život a na smrt.“

	„Výcvik VR u ostatních týmů probíhá dobře,“ řekl Tomcat Sabreovi. „Nemůže si moc přivést své přerostlé kamarády, soupravy pro ně nejsou dělané a nemají implantát, ale jejich práce je celkem jednoduchá a povedou je vycvičené týmy. Myslím, že naši soupeři budou neobyčejně překvapeni, až se pustíme do velkého náporu.“

	„Musím milovat hraní po síti,“ řekla Raouxová s nepříjemným úsměvem. „A vždycky jsem si myslela, že Surreal Battle je nejlepší v okolí. Jak to vypadá s naší podporou?“

	„No, to se těžko pozná,“ zamračil se Tomcat a mávl rukou. „Těžko říct…“

	 

	„To je legrace,“ zavrtěl hlavou Helmut. „Během císařské slavnosti? Proč prostě nevyvěsit velký nápis: ‚Probíhá převrat!‘ Během festivalu je ochranka vždycky na maximu.“

	Seděl za stolem ve své denní kabině. Jakkoli důvěřoval svému osobnímu velitelskému štábu, tuhle zprávu si nechtěl prohlížet nikde mimo bezpečí své osobní kajuty. Teď se podíval přes stůl na Juliana něčím, co se dalo popsat jako upřený pohled.

	„Roger bude mít své důvody – dobré důvody,“ odpověděl Julian. „Nevím, jaké, ale jsem si tím jistý. Každopádně to je signál.“

	„Dobrá tedy. Jelikož si je seržant Julian jistý, že Jeho Výsost má pro své načasování dobré důvody, připravím se na přesun flotily.“ Helmut se zamračil, když konzultoval svůj implantát a směroval přes něj rozkazy, pak přikývl. „Jsme na cestě k dalšímu místu setkání.“

	Julian zamrkal. Vzhledem k harmonogramu pohybu, který Rogerova zpráva obsahovala, nebylo třeba tolik spěchat. Podle jeho odhadu měli nejméně deset dní volna, ale připomněl si, že mezihvězdný astrogát rozhodně není jeho silnou stránkou.

	„Co teď, pane?“ zeptal se po chvíli.

	„Nyní přemejšlejme, co najdeme po vstupu do systému.“

	Helmut seskočil ze svého křesla a přešel na druhou stranu kajuty, kde byla vyklizená velká část paluby. Architekt zodpovědný za návrh admirálovy vlajkové lodi pravděpodobně zamýšlel prostor pro intimní uspořádání křesla a pohovky. Teď to byl jen dobře ošoupaný úsek koberce a jeho funkce se stala zřejmou, když Helmut založil ruce za sebe a začal po něm přecházet sem a tam a kýval hlavou v rytmu svých kroků, zatímco přemýšlel nad kostrbatým plánem a zpravodajskými informacemi o Sluneční soustavě, které doprovázely zprávu.

	„Musím uznat,“ řekl po několika okamžicích, těžko říct, jestli sám sobě, nebo Julianovi, „že Roger – nebo ten, kdo to dal dohromady – není úplný idiot. Přinejmenším pochopil důležitost zásady KISS a uplatnil ji tak dalece, jak jen to u tak zásadně šílené operace jde. Myslím si však, že bychom to mohli ještě trochu vylepšit.“

	„Pane?“ Juliánův tón byl tak opatrný, že se na něj Helmut pevně usmál.

	„Nebojte se, seržante. Uděláme přesně to, co si Jeho Výsost přeje. Jen si myslím, že to možná půjde udělat trochu efektivněji, než si představoval. Nebo si myslíte, že by mu vadilo uplatnit trochu iniciativy?“

	„Mistr Rog si obecně myslí, že iniciativa je dobrá věc,“ řekl Julian. „V rámci možností.“

	„Jistě, seržante. Jistě.“ Admirálův úsměv se změnil v rozhodně nepříjemný.

	„Klíčem k jeho současnému plánu je,“ pokračoval, „že máme dorazit čtyři hodiny před zahájením útoku na palác, je to tak? V tu chvíli budeme od planety vzdáleni téměř deset hodin letu, ale průzkumné plošiny systému nás zachytí, což by mělo přilákat Domácí flotilu, aby nám vyšla vstříc. Přinejmenším, vzhledem k dispozicím ve zpravodajském balíčku, to bude téměř vyžadovat, aby se soustředili daleko od Staré Země, mezi námi a planetou a mimo dosah, aby zasáhli do útoku na Palác, až začne, nebo riskovali, že nás nechají přejet jednotlivé letky a podrobně je zlikvidují. Nebo ne?“

	„Tak jsem to pochopil, pane,“ souhlasil Julian, stále ještě opatrně, a fascinovaně sledoval, jak se drobný admirál začíná pohybovat stále rychleji.

	„No, to je dobré plánování, když uvážíme, kolik neznámých věcí musel váš princ – nebo jeho poradci – vyřešit. Budeme představovat hrozbu, kterou musí druhá strana ctít. Ale předpokládejme, že bychom mohli najít způsob, jak současně představovat hrozbu, kterou si neuvědomují, že musí ctít?“

	„Pane?“ Julian byl zmatený a bylo to na něm vidět.

	„Roger chce Greenberga zavraždit,“ řekl Helmut. „Dobrý začátek. Wallenstein je jeho zástupce, ale všichni vědí, že je tam jen proto, že ho Adoula vlastní stejně dokonale jako Greenberga. A na rozdíl od Greenberga je to troškař, který za celý svůj neužitečný život neměl významné velení v poli. Takže po Greenbergově odchodu nebude mít žádnou podpůrnou základnu, a to by mělo Kjerulfa dosadit do funkce dočasného velitele, přinejmenším do doby, než se na Měsíční základnu dostane některý z velitelů ostatních letek. I pak je pravděpodobné, že se Kjerulf tohoto velení jen tak nevzdá. Takže! Kolik letek je v Domácí flotile, seržante Juliane?“ vyštěkl, otočil se na podpatku a pohlédl hrozivě na mariňáka.

	„Šest, pane!“ odpověděl Julian.

	„Velmi dobře.“ Helmut se vrátil ke svým krokům. „Vždycky mějte na paměti, že flotily a eskadry nejsou jen stroje, seržante, jsou to lidé! Pluk je tak dobrý, jak dobří jsou jeho důstojníci. Kdo to řekl, seržante Juliane?“ Zeptal se a znovu se otočil, aby se podíval na nekomandéra.

	„Já ne…“ Julian začal a pak se zamračil. „Napoleon?“

	„Učil jste se, seržante,“ řekl Helmut, přikývl a pokračoval v chůzi.

	„Myslím, že mi to řekl princ.“

	„Pak měl dobré učitele.“ Admirál se zamyšleně zamračil. „Takže šest letek letadlových lodí, fakticky bez vedoucího. V takové situaci přechází na místní velení, ať už Kniha říká cokoli. Což znamená, že musíme číst myšlenky těch místních velitelů, pokud chceme předvídat jejich akce a reakce. Pro-Adoula? Pro-Roger? Nechat to být? Neutralita? Informovaná neutralita? Nervové zhroucení?“

	Jeho věty zněly staccato. Navzdory neúprosnému kulometnému tempu jeho otázek bylo jasné, že jsou řečnické – že jeho myšlenky už dávno předběhly i jeho rychlé otázky.

	„Z hlavy ani nevím, kdo jsou velitelé letky, pane,“ řekl Julian, „a už vůbec ne něco o jejich osobnostech.“

	„Jedenáctá letka letadlových lodí, admirál Brettle,“ řekl mu Helmut. „Nedávné povýšení přes Adoulu. Prudký, ale nijak zvlášť bystrý. Dvě stě patnáctý ze dvou set čtyřiceti studentů akademie. Brilantnost ve třídě se samozřejmě nemusí nutně rovnat brilantnosti v terénu, ale od té doby si nevedl o nic lépe. Je nepravděpodobné, že by se výrazněji prosadil, a to jak z osobnostních důvodů, tak z důvodů schopností, bez tahu z vyšších míst. Takový tah měl, protože už dávno vypověděl Adoulovi věrnost. Dluží jedné z knížecích bank něco přes pět let výdělku admirála. Nic nenasvědčuje tomu, že by byl se splátkami pozadu, ale určitě je. Utrácí příliš mnoho na to, aby nebyl.“

	„Dvanáctá letka,“ pokračoval Helmut. „Admirál Prokourov. Dobrý klamný taktik. Na akademii jen průměrný, ale měl mnohem lepší prospěch na velitelské a štábní škole a vynikající ve cvičeních. Jedno velení v krátkém střetu se Svatými-Svatými dopadlo zdaleka jako poslední. Znám ho – jako nikdo jiný. Těžko říct, v čem přesně spočívá jeho loajalita nebo jaké kontakty měl s Adoulou před převratem. Myslel jsem si, že je loajální k Impériu, ale pořád ještě velí, takže jsem se v něm možná mýlil stejně jako v Gianettovi. Operačně začínal jako stíhací pilot a má rád stíhačky. Vždycky hledej jeho stíhací křídla tam, kde nechceš, aby byla…“

	„Pane, radíte se se svým implantátem?“ zeptal se tiše Julian.

	„Jestli musíš kvůli takovým věcem nahlížet do záznamů, nezasloužíš si velení,“ vyštěkl Helmut a oči se mu zúžily, jak zrychlil krok.

	„Larry Gianetto, Larry Gianetto, Larry Gianetto,“ prozpěvoval napůl a lehce poskakoval. „Velitel pozemních sil. Nikdy jsem ho neměl zvlášť rád, ale to není ani tady, ani tam. Dobrý velitel, u mariňáků oblíbený, považovaný za opravdu čestného člověka. Zjevně špatné odhad mnoha lidí. Ale je to pozemní velitel, nemá zkušenosti s vedením vesmírné bitvy. Práci v Domácí flotile přenechává z velké části Greenbergovi. Stále je to ale tak trochu mikromanažer. Pravděpodobně předává některé rozkazy, známým adoulovým eskadrám, přímo – což Greenberga nepochybně štve. Podle posledního hlášení je Čtrnáctá eskadra nejpevnější Adoulovi, takže…“

	Chvíli si broukal melodii, kterou si zpíval, a pak přikývl.

	„Admirál Gajelis má Čtrnáctou a posílila ji třetí divize letadlových lodí. Je tak o padesát procent silnější než kterákoli z ostatních letek a na čtyřech z jeho šesti letadlových lodí se od převratu vyměnili velitelé. Velmi tvrdý bojovník. Důstojník křižníků – používá je pro svůj primární úder. Myslí si, že stíhačky jsou určeny výhradně k obraně.“

	„Gianetto,“ zazpíval znovu. „Gianetto se chystá… poslat Čtrnáctku někam na oběžnou dráhu Merkuru. Usoudí, že odtamtud mohou reagovat jakýmkoli směrem. ‚Centrální záloha‘, která bude hlídat vnitřní systém, zatímco on rozmístí zbytek svých sil tam, kde se mohou přiblížit k případnému útočníkovi. Velmi to odpovídá taktice pozemních sil – pozemní vojáci nepřemýšlejí v termínech zpoždění světelné rychlosti tak jako vesmířané. Přehlíží skutečnost, že jeho vnější manévrovací jednotky nebudou vědět, že mají začít manévrovat, dokud jim to on sám neřekne. A pokud jsou informace správné, používá Dvanáctou k obepnutí Staré Země zvenčí, ve stejné vzdálenosti směrem k periferii jako Čtrnáctou ke Slunci. Což vypovídá o věcech, které se nám o Prokourově loajalitě nemusí líbit.“

	Admirál se vrátil ke svému broukání, rozostřil oči a pak pokrčil rameny.

	„Na druhou stranu to nejspíš také znamená, že Gianetto Prokourovovi nevěří tolik jako Brettlemu nebo La Pazovi s Třináctkou. Jistě, má ho blízko, aby kryl Starou Zemi, ale ze stejného důvodu má Čtrnáctého dost blízko, aby ho kryl. Takže má svou „centrální rezervu“ na obou stranách planety a zároveň využívá Gajelis, aby dohlížel na Prokourouva. Pak rozptýlí zbytek domácí flotily, aby hlídala přístupy.“

	„Greenberg se kvůli tomu možná rozkřikl – to by sakra měl!“ – ale nejspíš ne. O mně ví, ale o princi ne. Takže také ‚ví‘, že vím, že nemám naději ničeho dosáhnout, dokud Adoula ovládá palác a císařovnu. Nehodlám udeřit na Císařské město s kinetickou zbraní – ne, když je císařovna jediná osoba, která by proti němu mohla sjednotit odpor – a nemám dost mariňáků, abych palác dobyl proti jeho pevné obraně dřív, než se ke mně přiblíží celá Domácí flotila, ať už se zpožděním signálu, nebo ne. Takže se nejspíš spokojí s tím, že Gianetto umístí Gajelis a Prokorouva tam, kde to Gianetta – a Adoula – potěší, zatímco on pokryje vnější oblouk soustavy Jedenáctou a Třináctou, o nichž si může být jistý, že budou bojovat za Adoula, pokud je bude potřebovat.“

	„A co patnáctá a šestnáctá, pane?“ zeptal se Julian.

	„Na periferii s Jedenáctou a Třináctou,“ řekl Helmut pozitivně. „U admirála Mahmuta s Patnáctou si nejsem jistý. Ten bude věrný Adoulovi, ale kapitáni jeho letadlové lodi mohou mít jiné představy. Těžko říct. Na druhou stranu admirál Wu nebude patřit k Adoulovým silným stoupencům.“

	Julian se na něj podíval a admirál pokrčil rameny.

	„Podívejte, seržante, spousta policistů, kteří teď aktivně nevystupují proti Adoulovi, to vynechává, protože prostě nevidí žádnou životaschopnou alternativu. Kníže je mrtvý, pokud vědí, a i kdyby věděli něco jiného, jeho pověst není z těch, které by v něm vzbuzovaly důvěru. Mohou tedy Adoula nenávidět, a přesto v něm vidí jedinou alternativu k chaosu, který si Říše prostě nemůže dovolit. Celé roky jsem se snažil – a dodám, že s výslovným soukromým souhlasem císařovny – vybudovat v Šesté flotile kádr velitelů lodí a vyšších důstojníků, který je připraven Adoulu a jeho poskoky stejně odprásknout. Proto se Šestá flotila „náhodou“ nacházela daleko na hranicích, když se na Sol rozhořel tenhle požár. A také důvod, proč Adoulovi kumpáni z velitelství obrany léta vymýšleli způsoby, jak Šestou flotilu ztenčit na nejmenší počet letadlových lodí ze všech číslovaných flotil.“

	„Ale jde o to, že Wu je tak apolitická, jak jen může vlajkový důstojník v dnešní době být. Je loajální vůči Impériu, ale zároveň je dostatečně chladnokrevná, aby upřednostnila dobro Impéria před dobrem císařovny. Ale je také příliš dobrá a oblíbená u svých důstojníků a kosmonautů – většina z nich ji bude následovat, pokud se to posere – na to, aby ji vyhodili bez opravdu dobrého důvodu. Takže Gianetto – a Greenberg – se ji snaží využít tak, jak to považují za nejlepší. Počítají s tím, že se na ni mohou spolehnout, že odolá útokům zvenčí na soustavu, ale možná se jí nevyhne, pokud dojde k nějakým potížím na straně planety. Proto ji drží s Jedenáctou a Třináctou, ale kryjí méně kritický úsek Tsukayamského limitu.“

	„To… vypadá jako dobrý nápad,“ řekl Julian rozpačitě.

	„Cílem je Stará Země, seržante,“ vyhrkl Helmut. „Ano, naše flotila může přiletět odkudkoli ze sféry tunelového prostoru (TD). Ale pokud přiletíme z druhé strany soustavy nebo mimo ekliptiku, čeká nás dlouhá cesta napříč soustavou. To dává Gianettovi veškerý čas na manévrování uvnitř nás. Pokud jsou letky blízko Staré Země. Ale pokud jsou stále rozmístěné tak, jak byly v době, kdy jsme vyhodili poslední datový paket, jsou všechny kromě Čtrnácté a Dvanácté příliš rozptýlené a snaží se pokrýt příliš velkou část objemu soustavy. Není soustředěný. Budou se muset shromáždit z celé soustavy od studeného startu, aby bránili planetu, až se objevíme. Počítejme se čtyřmi hodinami skutečné doby přeletu na starou oběžnou dráhu Země pro Čtrnáctou a Dvanáctou, ale s více než dvanácti hodinami pro ty nejvzdálenější. Na Staré Zemi budeme za méně než deset a oni ani nebudou vědět, že mají začít s přesunem, aby nás zachytili, dokud nedostanou potvrzení o našem příletu světelnou rychlostí. Takže budeme mít spoustu času začít zvyšovat rychlost ke Staré Zemi dřív, než to udělají oni. To je přesně ta slabina, které si princ – nebo kdokoli, kdo to vymyslel – všiml. Až se objevíme, budou muset začít přehazovat své pozice, protože jsou na začátku v tak špatné pozici.“

	„Gianetto by se měl starat o pokrytí planety a k čertu s vnějším systémem. A do blízkosti by měl nasadit jen síly, o kterých ví, že jim může důvěřovat. Jenže Gianetto půjde jinou cestou a Greenberg mu to dovolí. Místo aby zaparkoval Čtrnáctou přímo na oběžné dráze Staré Země, kde by už byla na místě, nechá ji umístit daleko v systému. A místo toho, aby do systému pustil jen síly, o kterých ví, že jim může věřit, nechá Čtrnáctou nasadit s dvojím úkolem, aby dohlížela na Dvanáctou. Přátele si držte blízko a nepřátele blíž, tam, kde na ně můžete dohlížet – to si myslí… zatímco by se měl soustředit na to, že má zbytek svých jednotek tak rozptýlený, že se budou soustředit hůř než my sami, než se dostaneme na Starou Zemi.“

	„A co Měsíční základna?“ zeptal se Julian.

	„To je pravda,“ připustil Helmut. „A abych byl spravedlivý – což se mi moc nechce –, pravděpodobně byl pravý důvod, proč Greenberg nenadával, když Gianetto začal šířit Domácí flotilu po celém zadním traktu pekla. Měsíční základna má sama o sobě palebnou sílu nejméně dvou letadlových lodí, takže svým způsobem má úkolovou skupinu – samozřejmě bez křižníků – v pozici, aby planetu neustále kryla. Pokud však Kjerulf dokáže převzít velení, když Greenberg padne, získá tím kontrolu nad odpalovacími zařízeními a stanovišti na Měsíční základně. Tedy za předpokladu, že k nim má aktuální kódy. V nejlepším případě by měl přijít na naší stranu a mít kódy, ale můžeme s tím žít, pokud se mu podaří pouze zamezit Adoulovým lidem přístup k nim.“

	„To jsou opravené zbraně, pane. A co stíhačky na měsíční základně?“

	„Mohly by představovat problém. Ale na Měsíční základně jsou dvě roty námořní pěchoty Flotily a já jsem si dal záležet, aby všechny nejhorší zvěsti, které se ke mně dostaly o stavu Císařovny, byly vyhozeny na místa, kde si mariňáci navzájem nadávají. Nemusím ani hádat, jaká byla odezva, že?“

	„Ne, pane,“ přiznal Julian.

	„Myslel jsem na stíhací křídlo na Měsíční základně,“ řekl mu Helmut s tenkým úsměvem. „Jsem si jistý, že mariňáci také. A Kjerulf, jak vím, má přístup ke stejným informacím.“

	„Ano, pane.“

	„Tak tedy…“ Helmut si založil obě ruce za zády a zamračil se, když se vrátil ke svým krokům. „Jde o to, seržante, že zatímco Domovská flotila se téměř jistě přesune, aby se soustředila mezi námi a Starou Zemí, jak se předpokládalo, až tam dorazíme, možnosti flotily se dost prudce změní, až za nimi planeta vzplane. Co budou dělat potom?“

	„Otočit se a jít po planetě?“

	„Ne,“ řekl pevně admirál. „Právě proto princ – nebo kdokoli jiný – určil, abychom dorazili tak brzy. Gajelis se nachází něco přes čtyři hodiny od Staré Země na profilu nula/nula. To znamená, že pokud bude chtít zastavit a klesnout na oběžnou dráhu kolem planety, bude muset přejít na deceleraci zhruba dvě hodiny poté, co začne zrychlovat směrem k planetě. Ale bude zrychlovat tři a půl hodiny – bude trvat asi třicet pět minut, než Perimetrická bezpečnost zachytí naši tunelovou stopu a dá mu vědět – než se na Staré Zemi něco stane. Nebude schopen zpomalit a dostat se na oběžnou dráhu. Vlastně než by překonal planetu, zpomalil na relativní nulu a pak vytvořil vektor zpět k ní, už bychom mu běželi přímo do zadku.“

	„Takže jsou v háji, pane. Je to tak?“

	„Pokud předpokládám – jako já – že loajalita Domácí flotily vůči Adoulovi se narychlo rozpadne, až ji Greenberg koupí a důstojníci flotily si uvědomí, že se někdo pokouší císařovnu zachránit, pak ano, seržante. Přesně takhle budou v háji. Ale pokud zareagují dostatečně rychle, budou ještě schopni snížit ztráty a utéct. Budou v nás, seržante. Mohou se probít do jakéhokoli bodu na TD sféře a dosah bude stále dostatečně dlouhý na to, aby se nám bez větších potíží vyhnuli. Což znamená, že bychom mohli čelit situaci, kdy nám uteče poměrně hodně Adoulových věrných. A pokud se dostane pryč i on – což je dost pravděpodobné, podotýkám; je to typ člověka, který má vždycky po ruce nějakou krysí díru, do níž se může vrhnout –, čeká nás občanská válka, ať už si váš kníže přeje cokoli. V tom případě, jak dále tvrdím, by bylo dobré, kdyby na své straně neměl víc lodí, než kolik jich můžeme pomoci. Ano?“

	„Ano, pane,“ řekl Julian horlivě.

	„Jsem moc rád, že souhlasíte, seržante,“ řekl Helmut prachsprostým hlasem a pak se otočil, aby mu věnoval další úsměv ostrý jako fretka. „A právě proto odcházíme o něco dřív, seržante Juliane. Musím udělat malou zajížďku.“

	 

	„Kdo jsou tito lidé?“

	„Nevím, pane Siminove,“ řekl vůdce gangu a postavil se do pozoru, jak jen to šlo.

	Alexi Siminov o sobě mluvil jako o „podnikateli“ a měl řadu zcela legálních firem. Přiznejme si, že papírově vlastnil pouze jednu z nich – restauraci; ostatní vlastnil prostřednictvím zprostředkovatelů jako tichý a starší společník. Ale legální obchody jeho malého impéria byly zcela druhořadé ve srovnání s nelegitimními obchody. Řídil většinu organizovaného zločinu v jižní části Imperial City: vydírání, „ochranu“, nelegální hazard, krádeže dat, nelegální identity, drogy – všichni platili Siminovovi procenta, nebo vůbec nefungovaly.

	„Myslel jsem, že je to jen restaurace,“ pokračoval vůdce gangu, „ale pak jsem přišel na to, že tam něco smrdí. Pak jsem si myslel, že jsou to nejspíš tví lidé, a takže jsem byl na ně milý. Kromě toho mají těžké svaly. Těžší, než jsem chtěl.“

	„Kdyby to byla jedna z mých operací, dal bych ti vědět,“ řekl Siminov rozzlobeně. „Perou peníze. Nejsou to moje peníze a já z nich nedostávám svůj podíl. To mě rozčiluje.“

	„Je mi líto, pane Siminove.“ Vůdce gangu polkl. „Nevěděl jsem to.“

	„Ne, to jsi nevěděl,“ připustil Siminov. „Chápu to správně, že jste je setřásl?“

	„Museli jsme se dohodnout,“ řekl vůdce gangu a lehce, ale slyšitelně se nadechl. „Byli dost… nešťastní z… dohody.“

	„A kdyby to byla jedna z mých operací, myslíš, že by se dohodli?“ Siminovy oči se nebezpečně zaleskly.

	„Uh…“

	„Předpokládám, že ta logika byla na tebe trochu moc.“ Siminovovi se ztenčily rty. „Koneckonců, svou pozici nezastáváš kvůli mozku.“

	„Ne, pane,“ řekl vůdce gangu a zavrtěl hlavou.

	„Ale dohodli jste se, ne?“ řekl Siminov tiše. „Nerad bych si myslel, že ztrácíš cit.“

	„Ano, pane. A vy jste dostal svůj podíl, pane.“

	„Určitě. Ale ne podíl na akci. Dobrá, můžete jít. O zbytek se postarám já.“

	„Děkuji vám, pane.“ Vůdce gangu vycouval z kanceláře a trhavě se uklonil. „Děkuji.“

	Siminov si po odchodu vůdce gangu zamyšleně třel bradu. Ten blázen měl pravdu; tahle skupina měla pořádné svaly. Mardukanů bylo mimo planetu málo a z té hrstky jich dost pracovalo jako „svalovci“ v té či oné organizaci, ale vždy v nepatrném počtu. On žádné neměl a nikdy jich neviděl víc než jednoho najednou, přesto jich tenhle chlapík, ať už to byl kdokoli, měl nejméně padesát. Možná víc. A všichni měli tu nedefinovatelnou atmosféru lidí, kteří dokážou být nepříjemně popudliví.

	To znamenalo, že přímý přístup k prosazování jeho pravidel byl vyloučen. Ale to znamenalo, že bude muset použít lstivost, a to mu nevadilo. Lstivost byla jeho druhé jméno.

	***

	„Kapitáne Kjerulfe,“ řekla Eleanora O’Caseyová a podala mu ruku. „Děkuji, že jste se se mnou sešel.“

	Nacházeli se v podniku rychlého občerstvení v části Měsíční základny s nízkou gravitací. Všimla si, že neprojevil ani náznak rozpaků, když se pohyboval ve snížené gravitaci.

	Kjerulf se opravdu hodně podobal Gronningenovi, pomyslela si. Stejná velikost, jen něco málo přes dva metry, stejně mohutná postava, stejně ostříhané světlé vlasy, modré oči a hranatá čelist. Ale byl starší a podle očí poznala, že i moudřejší. Nejspíš takový, jaký by byl Gronningen, kdyby měl čas dospět.

	„Jsou lidé, kteří se starají o doplňkové zásoby, slečno Nejadová,“ poznamenal kapitán a zavrtěl hlavou, když se posadil naproti ní. „Obávám se, že v tom vám opravdu nemohu pomoci.“

	Jeho nenuceně omluvný, na setkání s vámi zdvořilý tón byl dokonalý, ale věděl, že schůzka se netýká „doplňkových zásob“. Ne s tou hlavičkou zprávy „růže jsou červené a zelí žluté“.

	„Uvědomuji si, že tohle není přesně řečeno vaše oblast odpovědnosti, kapitáne,“ řekla Eleanora. „Ale jste v Domovské flotile velmi vlivná osoba a mardukanské pochutiny, které můžeme dodat, by byly pro vaše vesmírné lodě a mariňáky vítanou změnou.“

	„Neřeším veřejné zakázky, slečno Nejadová,“ řekl Kjerulf trochu chladnějším tónem a zamračil se.

	„Možná. Ale jsem si jistá, že máte nějaký vliv,“ řekla. „Co teď zbylo?“

	Otevřel ústa, aby odpověděl, než domluvila. Teď je zavřel a oči se mu zúžily. Když Adoula nahradil všechny, kdo nebyli koupení a zaplacení, měla pravdu. Ale ne takový, jaký by měl dodavatel potravin. Mohl by to být ten, který… by udělal někdo jiný, ale jestli by to bylo dobře, nebo špatně, by záleželo na tom, koho by zastupovala. Na druhou stranu, Marinau skončil jako seržant major u císařovny, to věděl. Takže –

	„Možná,“ řekl. „Několik kapitánů by mohlo přijmout jeden nebo dva návrhy. Ale to by záleželo jen na kvalitě… zásob.“

	Eleanora pečlivě zvážila kapitánovu minulost a doufala, že měl stejnou výchovu jako Gronningen.

	„Někteří z našich atulů,“ řekla tiše, „jsou stejní jako vykrmené tele, kapitáne.“

	Kjerulf chvíli seděl a tvářil se neměnně. Možná až příliš neměnný.

	„Nemožné,“ řekl nakonec.

	„Ne, opravdu,“ odpověděla Eleanora. „Jsou to sice dravci, ale stejně tak chutní – dokonce i armaghanský satanista by na ně přísahal. Myslím, že by vám jeden chutnal. Ano, jsou krutí a smrtelně nebezpeční pro své přirozené nepřátele, ale poskytují velmi dobrý… hlavní chod.“

	Kjerulf se natáhl a nabral si z jejího talíře hrst hranolek. Nacpal si je do úst a pomalu a rozvážně je žvýkal.

	„Nikdy jsem neměl… atula,“ řekl. „A slyšel jsem, že není moc dobrý, abych byl upřímný. A je vzácný. Až na hranici vyhynutí.“

	Oprášil si prsty o sebe, aby z nich smyl sůl, a znechuceně se na ně podíval. Nakonec utřel mastnotu ubrouskem.

	„Vaše informace jsou zastaralé,“ odpověděla Eleanora. „Jsou velmi živé, věř mi.“

	„A máte je v systému, kam by mohly být rychle doručeny?“ zeptal se Kjerulf a stále si utíral ruce.

	„Ano,“ řekla Eleanora. „I jiné flotily si je přidaly na seznam zásob a zjistily, že jejich chuť je docela přijatelná. Mnohem lepší, než očekávali podle zpráv některých jiných lidí.“

	Vzala do ruky vlastní hranolek a stříkla na něj z baňky kečup. Když se do hranolku jemně zakousla, druhou rukou vystříkla na talíř slovo „O’Casey“. Pak vzala další hranolek a setřela jím kečup.

	„Chápu to správně, že jste starším členem tohoto obchodního podniku?“ zeptal se Kjerulf.

	„Mám na starosti marketing a prodej.“ Eleanora dojedla hranolky, které vymazaly její jméno. „A politické poradenství.“

	„A ostatní flotily shledaly tyto dodávky uspokojivými?“

	„Rozhodně,“ odpověděla Eleanora. „Chci, abyste pochopil, kapitáne, že ti lidé, které přesvědčíte, aby vyzkoušeli tento nový chuťový zážitek, budou v prvním patře. Plánujeme, že se staneme velkou značkou v tomto oboru tady v soustavě Sol. A to velmi brzy.“

	„To jsem si jistý,“ řekl Kjerulf suše. „V každém podnikání je však mnoho konkurentů. A…“ Pokrčil rameny a zamračil se.

	„To si uvědomujeme,“ odpověděla Eleanora. „A samozřejmě je tu otázka monopolních trhů,“ dodala, protože dlouho přemýšlela, jak v rozhovoru nepoužít slova „císařovna“ a „palác“. „Nikdy není snadné začít, když přístup na kritické trhy kontroluje někdo jiný. Ale my máme v úmyslu tyto monopoly rozbít, kapitáne, a tyto trhy uvolnit. Je to ústřední bod našeho obchodního plánu. V závislosti na kvalitě podniků, které najdeme a které se účastní současných monopolů, bychom mohli mít zájem o odkup. To by samozřejmě záviselo na kvalitě vedení těchto podniků. Slyšeli jsme, že mohou mít nějaké vnitřní problémy.“

	„A vaši konkurenti?“ Kjerulf si lámal hlavu nad tímto poněkud komplikovaným řetězcem metafor.

	„Naši konkurenti zjistí, jak smrtící je pro jejich budoucí marketingové vyhlídky naše schopnost dodávat pravý atul.“

	„Jaké jsou vaše prognózy?“ zeptal se Kjerulf po další pauze.

	„Přiznám se, že prodej pro Domácí flotilu je velkou součástí našich plánů na expanzi. Nejsou však zásadní. Zejména proto, že ostatní vozové parky jsou již v našem dodavatelském řetězci. Ale nerad bych, aby mezi zásobovacími důstojníky různých flotil docházelo k nějakým hádkám, a prodej Domácí flotile by byl velmi užitečný. S nimi jsou naše prognózy vynikající. Bez nich jsou… spravedlivé.“

	„Nemohl jsem zaručit prodej celé flotile,“ řekl Kjerulf. „Mohl bych sice některým kapitánům něco navrhnout, ale můj šéf –“ Pokrčil rameny.

	„Ve fázi expanze nebude váš šéf problém,“ řekla Eleanora chladně. „A pokud bude naše expanze úspěšná, nebude ani on problémem. Nikdy.“

	„Dobře,“ řekl Kjerulf a poprvé se na ni usmál. Byl trochu chladný a tenký, ale byl to úsměv. Viděla Gronningena usmívat se stejným způsobem už tolikrát, až ji to bolelo. Ale na druhou stranu ji to také prudce potěšilo. Věci se začaly zlepšovat.

	 

	Od O’Caseyina návratu z měsíční základny uplynuly tři dny. A tempo se zrychlovalo. Což vysvětlovalo, proč nikdo z Rogerových lidských společníků nebyl na místě, když návštěvníci dorazili do Mardukova domu.

	Člověk v čele byl mrňous, pomyslel si Rastar. Dva chlapi, kteří ho následovali, byli na člověka docela velcí, ale Rastar se nad ně tyčil a Fain s Erkum Polem je pozorovali ze zadních dveří restaurace. Jeden z Diaspranů ostentativně nabízel atulovi živého basika, když na to přijde; to obvykle prodavače srazilo na kolena. Jenže tenhle chlapík necouvl. Jeden z jeho „těžkooděnců“ vypadal trochu zeleně – ohlédl se přes rameno, když jedna z velkých atulských samic narazila do boku klece a ignorovala pištícího basika, který se místo toho snažil dostat k Diaspranovi – ale vůdce ani nemrkl.

	„Je opravdu důležité, abych si s panem Chungem promluvil,“ řekl. „Tedy důležité pro něj.“

	„Není tady,“ řekl Rastar a zesílil svůj přízvuk. Vlastně už docela dobře ovládal imperiální jazyk, ale rutina „velký hloupý barbar“ se zdála být tou správnou cestou.

	„Možná byste mu mohl zavolat?“ navrhl muž. „Opravdu se mnou bude chtít mluvit.“

	„Dlouhá cesta,“ odpověděl Rastar a zkřížil všechny čtyři ruce. „Přijď později.“

	„Možná bys ho mohl prověřit. Já počkám.“

	Rastar se na něj chvíli díval a pak se ohlédl přes rameno.

	„Zavolejte panu Chungovi,“ řekl záměrně ve vyšší krathštině. „Zjisti, co po mně chce. Z fleku bych řekl, že jim nakopu prdel a nakrmím jimi atula.“ Otočil se včas, aby viděl, jak vůdce škube obličejem. Takže měli aktualizované mardukanské jazykové balíčky, že? Zajímavé. Doufal, že si toho Fain všiml.

	***

	„Rozumím,“ řekla Despreauxová a naklonila se ke dveřím své kanceláře. „Krindi je na příjmu. Máme tu nějaké těžkooděnce, kteří chtějí vidět ‚pana Chunga‘. Jsou dost neodbytní.“

	„Sakra.“ Roger se podíval na Catrona. „Návrhy?“

	Upřesňovali plán útoku na palác a procházeli zprávy z výcviku VR. Zatím to vypadalo dobře. Ztráty na modelech, zejména mezi neobrněnými Vasiny a Diasprany, kteří měli provést počáteční útok, byly trvale vysoké a Rogerovi se to ani trochu nelíbilo, ale plán by měl fungovat.

	„Hrajte o čas,“ poradil Catrone. „Vypadá to, že se zase třeseš.“

	„V takových chvílích bych si přál, aby tu byl Poertena,“ řekl Roger. „Nimashet, sežeň Kosuticovou. Pojďme se podívat, co chtějí. A řekni Rastarovi, ať je nechá čekat uvnitř.“

	 

	Návštěvník byl oblečen do zjevně drahého obleku z tlumeného bronzového kyselého hedvábí, ne do křiklavého pouličního oblečení, jaké Roger očekával. Dva těžkooděnci s ním, oba menší než Roger a nic ve srovnání s mardukanci, ochutnávali u nedalekého stolu mardukanské jídlo. Jejich kulinářský průzkum jim nebránil v tom, aby bedlivě sledovali okolí, kde se mardukanci – většinou diaspránská pěchota – připravovali na večer. Erkum Pol a další Diaspran na ně zase dohlíželi. Vůbec ne nenápadně.

	„Augustus Chung.“ Roger natáhl ruku. Našel krejčího, který byl zvyklý jednat s velkými zákazníky, a byl oblečen méně formálně, i když pravděpodobně s ještě většími náklady než jeho návštěvník.

	„Ezequiel Chubais,“ řekl návštěvník, vstal a vzal Rogera za ruku. „Těší mě, pane Chungu.“

	„A co pro vás mohu udělat, pane Chubaisi?“ Roger se posadil a mávl na Despreauxováe a Kosuticovou, aby se posadili na židle po obou stranách té jeho.

	„Máte to tu pěkné,“ řekl Chubais a sám se posadil. „Velmi nóbl. Oba jsme ale podnikatelé a oba si uvědomujeme, že restaurace není celý váš byznys.“

	„A o co vám jde, pane Chubaisi?“

	„Můj názor – a hlavně názor mého šéfa – je ten, že o těchto věcech existuje protokol. Nemůžete jen tak založit pračku na území někoho jiného, pane Chungu. To se nedělá.“

	„My už platíme, pane Chubaisi,“ řekl Roger chladně. „Stačí vám jeden výběr.“

	„Platíte nájem za provozování restaurace, pane Chungu,“ upozornil Chubais. „Ne praní špinavých peněz. Na to jsou procenta; ta jste zapomněl zaplatit. Slyšel jste pojem ‚penále a pokuty‘, že?“

	„A když nejsme ochotni vyhovět vaší… žádosti o ně?“

	„Pak budeme muset s velkou neochotou přijmout příslušná opatření.“ Chubais pokrčil rameny. „Máte spoustu svalů, pane Chungu. Dost na to, aby bylo v našich hlavách velkou otázkou, jestli jenom zakládáte pračku, nebo jestli uvažujete o něčem trochu… akvizičnějším. Můj šéf nemá rád lidi, kteří se mu pletou pod nohy. Může to být velmi nepříjemné.“

	„Nebudeme se mu plést do teritoria,“ řekl Roger tiše. „Založili jsme malou tichou operaci, která má s tvým šéfem tak málo společného, že bys tomu nevěřil.“

	„Nicméně,“ řekl Chubais. „Vypadá to, že jste se protlačili přímo na dva miliony kreditů. Procenta z toho by byla dvě stě padesát kay. Sankce za to, že nás nespojíte s operací, a za to, že jste nezaplatil dříve, jsou pět set kay.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ odvětil Roger. Odmlčel se, zamyslel se a zamračil se. „Zaplatíme procenta, ale pokuty nepřipadají v úvahu.“

	„Sankce jsou neoddiskutovatelné.“ Chubais vstal a kývl na své strážce. „Do tří dnů očekáváme plnou úhradu.“

	„Chubaisi, řekni svému šéfovi, že na to opravdu nechce tlačit,“ řekl Roger velmi tiše, když se také postavil. „Byl by to velmi špatný nápad. Možná ten poslední, který kdy měl. Vůbec netuší, s kým si zahrává.“

	„Zahrává?“ zopakoval Chubais a jedna tvář mu zacukala v úsměvu. „No, pane Chungu, nevím, odkud pocházíte, ale teď jste na našem území a je zřejmé, že nemáte ponětí, s kým… ke komu jste přišel. Pokud však nezaplatíte, zjistíte to.“

	Přikývl a odešel v závěsu za svými těžkooděnci.

	„Rozumím,“ řekla Despreauxová tiše, „další převod od našich… přátel má být až příští týden. Nemáme k dispozici sedm set padesát tisíc kreditů.“

	„Já vím.“ Roger se zamračil. „Kosuticová, vím, že už jsou všichni v pohotovosti, ale předej mi to. Nejspíš se nás pokusí přepadnout buď v restauraci, nebo ve skladišti. Hádám, že se pokusí něco zinscenovat v restauraci, nejspíš až bude v provozu. Trochu posunout perimetr.“

	„Udělám to,“ potvrdila seržantka. „Bude to ale peklo pro náš tréninkový plán.“

	„Je to nutné.“ Roger pokrčil rameny. „Kdyby to bylo snadné, nepotřebovalo by nás to, ne?“

	***

	„Byl pozoruhodně… nereagující,“ řekl Chubais.

	„To není překvapivé.“ Siminov se dotkl rtů ubrouskem. Večeřel ve svém jediném „legitimním“ podniku a pochutnával si na velmi dobrém pokrmu z vepřového masa ve vinné omáčce. „Má tolik svalů, že bychom museli přivést všechny naše gangy. A pak bychom se nejspíš odrazili.“

	„Způsobilo by mu to nemalé potíže,“ podotkl Chubais. „Policisté by se na to vrhli.“

	„A našli by naprosto legitimní restauraci, která má problémy s gangy.“ Siminov se zamračil. „Možná by ho trochu obtěžovali, ale ne natolik, aby ho zavřeli. Ne, já chci to, co je moje. A my to dostaneme.“

	***

	„Seržante,“ řekl kapitán Kjerulf a kývl, když poddůstojník vstoupil do zabezpečené místnosti.

	„Kapitáne,“ řekl seržant Brailowsky a opětoval kývnutí.

	„Posaďte se,“ vyzval Kjerulf a rozhlédl se po čtyřech přítomných kapitánech lodí. „Nechal jsem své lidi prohledat místnost. Zveřejněný program je výcvik připravenosti a další cyklus inspekcí. To ve skutečnosti není přesné.“

	Jeho poslední věta nikoho nijak zvlášť neohromila, a tak se obrátil zpět k seržantu Brailowskému.

	„Pane seržante, znáte seržantku Evu Kosuticovou?“ zeptal se chladně.

	„Ano, pane,“ řekl seržant s tvrdou tváří. „Byla v mém oddíle, když jsme byli oba vojíni. Sloužil jsem s ní… několikrát.“

	„Tak co si myslíš o tom, že je zapletená do spiknutí proti císařovně?“ zeptal se Kjerulf.

	„Nejdřív by si podřízla krk sama,“ řekl Brailowsky beze stopy váhání a jeho hlas byl drsný. „Stejně jako Armand Pahner. Toho jsem taky znal. Jako jednoho ze svých starších poddůstojníků i jako velitele roty. Byl jsem prvním seržantem Alphy z Tři-čtyři-dva, když měl rotu Bravo. Pane, věrnější už nejsou.“

	„A to samé bych řekl i o komodoru Chanovi, že?“ Kjerulf se rozhlédl po ostatních kapitánech. Jeden z nich… vypadal trochu roztřeseně. Ostatní tři měli kamennou tvář.

	„Ano, pane,“ řekl Brailowsky. „Pane, můžete mluvit?“

	„Nejsi rekrut, Brailowsky,“ řekl Kjerulf a slabě se usmál.

	„Myslím, že ano,“ řekl seržant. „O to tady jde, ne? O nábor?“

	„Ano,“ řekl Kjerulf.

	„V tom případě, pane, jsem znal polovinu poddůstojníků z Bravo of Bronze,“ řekl Brailowsky, „a vím, co si o princi mysleli. A o císařovně. Mezi nimi se to prostě nedalo srovnat. Ten Roger byl špatné sémě, pane. V žádném případě mu nehodlali pomoci, aby se pokusil získat trůn.“

	„Co kdybych ti řekl, že si to rozmysleli?“ zeptal se Kjerulf. „Že sice máš pravdu, pokud jde o jejich neúčast na takzvaném pokusu o převrat, ale že si o Rogerovi myslí něco lepšího než ty? Že vlastně nejsou všichni mrtví… a že on také ne?“

	„Víš to?“ zeptal se kapitán (vyššího stupně) Julius Fenrec. Byl velitelem letadlové lodi Gloria a rozhovoru naslouchal s uzavřeným, usedlým výrazem.

	„Potkal jsem někoho, kdo se představil jako Eleanora O’Caseyová,“ pokrčil rameny Kjerulf. „Mohla to být léčka, aby se mě pokusila přimět k tomu, abych jí dal tip, ale nemyslím si to. Nemůžu to samozřejmě dokázat… zatím. Ale říká, že Roger žije, a použila podobenství o marnotratném synovi, které má podle mě víc než jednu významovou rovinu. Také mi podstrčila, že Eva Kosuticová je také naživu. A plně v plánu. O Pahnerovi nic nevím.“

	„To není nic moc,“ řekl nervózně kapitán Atilius z Minotaura.

	„Ne,“ souhlasil Kjerulf s tvrdou tváří. „Ale viděl jsem důvěrné zprávy o tom, co se děje v paláci, a ani trochu se mi to nelíbí.“

	„Já také ne,“ řekl Fenrec, „a zatraceně dobře vím, že si Adoula myslí, že jsem příliš loajální k dynastii, než abych si udržel velení. Zjistím, že budu míchat čipsy, zatímco nějaký usmrkaný velitel, který Adoulovi dluží duši, si vezme mou loď. To se mi taky ani trochu nelíbí.“

	„Všichni budeme míchat čipsy.“ Kapitán Chantal Soheile byla velitelkou lodi HMS Lancelot. Nyní se předklonila a odhrnula si tmavé vlasy. „Za předpokladu, že budeme mít štěstí a nedojde k ‚nehodě‘. A zvěsti ve flotile o tom, co se děje s císařovnou – nikdy jsem neviděla vesmířany tak rozzlobené.“

	„I mariňáci,“ řekl Brailowsky. „Pane, pokud se chystáte uchvátit císařovnu… mariňáci z domovské flotily jsou na vaší straně.“

	„A co plukovník Ricci?“ zeptal se Atilius.

	„A co on, pane?“ zeptal se Brailowsky s očima jako křemen. „Je to posera z velitelství obrany, kterého nám strčili do chřtánu ti bastardi, co mají císařovnu. Nikdy neměl vyšší velení než rotu, a to odvedl mizernou práci. Myslíš, že ho budeme následovat, když dojde na dynastický boj, pane?“

	Zavrtěl hlavou, obličejové svaly napjaté, a podíval se na Kjerulfa.

	„Pane, vy si opravdu myslíte, že ten blbec Roger žije?“

	„Ano.“ Kjerulf pokrčil rameny. „Něco v těch očích, když O’Casey házela narážky. A nemyslím si, že O’Caseyová je ta žena, která opustila Starou Zemi, seržante. Jestli se princ změnil stejně jako ona… no, budu se s ním chtít setkat. Vskutku opečte vykrmené tele.“

	„Jdeme do toho?“ zeptala se Soheile. „Setkat se s ním?“

	„O tom pochybuji,“ řekl Kjerulf. „Aspoň ne před tím, co se stane. Myslím, že se na něco připravují, a protože se zdá, že to plánují brzy, řekl bych, že kolem Císařské slavnosti.“

	„A co budeme dělat?“ zeptal se Fenrec a naklonil se dopředu.

	„Nic. Nebudeme dělat nic. Kromě toho, že se postaráme o to, aby zbytek domácí flotily nic nedělal. Což bude chtít trochu práce.“

	„To sakra ano,“ řekl Atilius a rozhodil rukama. „Máme čtyři nosiče! Mluvíme o čtyřech letadlových lodích ze tří různých eskader, které se utkají se šesti plnými eskadrami!“

	„Určitě nám někdo pomůže,“ řekl Kjerulf.

	„Helmut,“ řekl kapitán Pavel z Holbeinu. Seděl opodál a tiše pozoroval.

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Kjerulf. „Víš, jaký je.“

	„Pro Alexandru je to blázen,“ řekl Pavel.

	„To ty taky – a proto jsi tady.“

	„Člověk musí znát člověka,“ řekl Pavel s tváří stále zavřenou.

	„Jste pro?“ zeptal se Kjerulf.

	„Sakra, ano.“ Ani ti nejšlechetnější by výraz, který se konečně objevil na Pavlově tváři, nenazvali úsměvem. „Počítám, že než se tam dostanu já, dostane Adoulovy koule někdo jiný. Ale stejně do toho jdu.“

	„Jdu do toho,“ řekl Fenrec. „A moji důstojníci mě budou následovat. A taky obyčejní kosmonauti. Slyšeli ty zvěsti.“

	„Pro,“ řekla Soheile. „Jestli se Roger nepohne – a upřímně řečeno, divil bych se, kdyby se změnil natolik, aby na to měl koule –, tak to uděláme sami. Císařovna je lepší mrtvá než to, co se děje, pokud jsou ty zvěsti pravdivé.“

	„To jsou,“ řekl Kjerulf chmurně a podíval se na Atilia. „Corvu?“

	„Do důchodu mi zbývají už jen dva roky,“ řekl Atilius nešťastně. „Stůl teď vypadá dobře.“ Chvíli se tvářil nešťastně, pak narovnal ramena. „Ale jo, jdu do toho. Až do konce. Jaká je ta věta o posvátné cti?“

	„Naše životy, naše jmění a naše posvátná čest,“ řekl Pavel. „To je to, co jsme si určitě položili. Ale ať jde raději o obnovení císařovny, ne o dosazení toho vyčůraného Rogera na trůn.“

	„Pokud někdo z nás přežije, postaráme se o to,“ řekl Fenrec. „Ale jak budeme signalizovat zahájení? Předpokládám, že jde o to, aby se flotila nepřiblížila natolik, aby mohla podpořit Adoulovy síly kinetikou a mariňáky.“

	„Do raketoplánu nenastoupí ani jeden zatracený mariňák, pane,“ řekl Brailowsky. „Kromě toho, aby zabil Adoula.“

	„Námořní pěchota bude mít jinou práci, pane seržante,“ řekl Kjerulf. „Mariňáci budou potlačovat pokus o vzpouru proti Trůnu na vlastních lodích.“

	„Sakra,“ zavrtěl hlavou seržant major. „Bál jsem se, že to bude něco takového.“

	„To a ještě jisté povinnosti na Měsíci,“ řekl Kjerulf a rozhlédl se po tvářích ostatních, přičemž jeho tvář byla zachmuřená. „Nevím, co všechno Greenberg a ten podrazák Wallenstein chystali. Jsem sice náčelníkem štábu flotily, ale ze spousty věcí mě vynechali, zvlášť tady na Měsíční základně. Mám opravdu špatný pocit, že Greenberg například změnil uvolňovací kódy útočných odpalovacích zařízení, ale není způsob, jak to ověřit, aniž by věděl, že jsem to udělal. Jestli to udělal, budu zablokovaný nejméně deset až dvanáct hodin, než prolomíme zámek. Pokud všechno půjde dobře. A to je také důvod, proč potřebuji vás a vaše lodě v blízkosti planety.“

	„Když už mluvíme o Greenbergovi…“ Soheile zamumlala a Kjerulf se potutelně usmál.

	„Mám důvěryhodnou informaci, že nebude hrát roli. Už nikdy,“ řekl.

	„To je dobře,“ řekla tiše a ukázala zuby.

	„Ale v tuto chvíli je rozhodně důležitým faktorem,“ pokračoval Kjerulf. „Na druhou stranu je pár věcí, které mi projdou – běžné domácí práce – aniž bych se mu o nich zmínil. Tak jste se vy čtyři odpojili od svých letek. Vybral jsem si vás, protože jsem si řekl, že vím, jakým směrem skočíte, to je jasné, ale vyklouznutí vás obou s Juliem z CarRonu 13 udělá díru i v jedné z letek, se kterými Greenberg počítal, Chantal.“

	„Umf.“ Soheile se zamyšleně zamračila a pak přikývla. „Pravděpodobně správné rozhodnutí,“ souhlasila. „Myslela jsem si, že když budeme my dvě uprostřed jeho eskadry, La Paz si možná rozmyslí, jestli se vrhne na Adoulovu stranu, když si nemůže být jistý, na koho budeme střílet, ale tady nás budeš potřebovat hůř, zvlášť s tím, jak Gianetto posílil Čtrnáctou.“

	„A nevědět, na kterou stranu Dvanáctý skočí,“ souhlasil Fenrec kysele a podíval se na Kjerulfa. „Nějaký výklad?“

	„Ne víc, než máš ty,“ připustil Kjerulf kysele. „Jediné, čím jsem si celkem jistý, je, že Prokourovi kapitáni ho podpoří, ať už se rozhodne jakkoli. A ať už si myslím cokoli, Gianetto mu věřil natolik, že mu dal vnější slot pokrývající Starou Zemi.“

	„Jo, ale jediné, co Gianettova dispozice dokazuje, je, že jako admirál je zatraceně skvělý pozemní útočník,“ podotkl Laj Pavel.

	„To je pravda a jeden z mála světlých bodů, které vidím,“ souhlasil Kjerulf. „Stejně nám to vyrazí dech, když to vydržíme, i kdyby se Prokorouv rozhodl sedět s Dvanáctým. Pokud se mi podaří zprovoznit odpalovací zařízení, může Měsíční základna krýt vnější oblouk, zatímco vy, lidi, odrazíte Gajelis, ale nakonec nás převálcují bez ohledu na to, co se stane, pokud se sem Helmut nedostane včas.“

	„Dostane,“ řekl Fenrec a pak se drsně zasmál. „K čertu! Kdy naposledy ho někdo z nás viděl, že by se netrefil do času, ať už byl rozvrh operací jakkoli složitý?“

	„Vždycky je to poprvé,“ podotkl suše Atilius. „A Murphy vždycky zaručí, že se to stane v tu nejhorší možnou dobu.“

	„Souhlas“. Kjerulf znovu přikývl. „Ale kdybych si měl vybrat jednoho admirála v celém námořnictvu, na kterého bych se mohl spolehnout, že to zvládne, byl by to Helmut, když už je všechno řečeno. Nikdo ho nikdy nenazval společenskou duší, ale nikdo také nikdy nezpochybnil jeho kompetence. A jestli přijde tam, kam očekávám, a jestli je Třináctka už teď o padesát procent nižší…“

	„Chápu vaši logiku,“ řekla Chantal Soheileová a pevně se na něj usmála. „Opravdu zabíjíš tolik much na jednu mouchu, kolik jen můžeš, že?“ Znovu se na něj usmála a pak se zamračila. „Ale tohle všechno je pořád ještě příliš mlhavé na to, aby mě to učinilo něčím, co bys mohl nazvat šťastnou. Vím, že za daných okolností musí spousta věcí takhle zůstat, ale to nás vrací k Juliově poznámce o signálu k zahájení operace. Dokázala vůbec O’Casey nastavit kanál, který by nám řekl, kdy se máme pohnout?“

	„Ne. Ale myslím, že pravděpodobně dostaneme všechny signály ze Staré Země, které budeme potřebovat, abychom věděli, kdy spustit hudbu. Prostě budeme ignorovat rozkazy, které se nám nelíbí. Rozkazy, které jsem už nechal vyřídit, abyste všechny své lodě přesunuli zpět na hvězdnou základnu L-5 a připravili je na generální opravu, by nám měly stačit na dost dlouhou dobu, abychom přečkali Festival. Pokud se nic nestane, budeme hrát podle toho, co se stane. Ale to vás všechny udrží v polovičním odloučení od vašich letek přinejmenším do konce Festivalu. Nemluvě o tom, že vás udržíme uvnitř všech lodí, které zrovna nejsou v doku. A já se postarám, aby všechny lodě v doku zůstaly v doku.“

	„Až míč vyletí nahoru, vy čtyři se přesunete, abyste udrželi orbitální pozice a zadrželi Gajelise – a Prokourova, pokud k tomu dojde. Možná se budete muset vypořádat se stíhacími jednotkami z Měsíční základny, pokud se mi je nepodaří přimět, aby se stáhly. Bůh ví, že se budu snažit jako čert, stejně jako se budu snažit zprovoznit raketové baterie a promluvit si se všemi kapitány, kteří nejsou koupení a placení Adoulou. Jediné, co musíme udělat, je držet orbitální pozice, dostatečně daleko, aby nemohli dostat přesné KEW dolů na povrch, dokud se sem nedostane Helmut. V tu chvíli, když bude Helmut venku a my uvnitř, se Adoulovi parchanti buď vzdají, nebo je rozstřílíme na hadry.“

	„Pokud nás dřív nevyhodí do vzduchu,“ řekl Atilius.

	„Naše životy, naše osudy…“ Pavel řekl.

	„Dostal jsem to hned napoprvé,“ řekl Atilius.

	„Nebudou v nejlepší formě, pane,“ řekl Brailowsky. „Nechte to na nás. A až přijde čas, můžete se vsadit, že budeme vážně diskutovat se stíhacími jednotkami na Měsíční základně, pánové.“ Sice se neusmíval, ale bylo to blízko.

	„Jsem rád, že se vám tu líbí, seržante,“ řekla Soheile.

	„Madam, byl jsem zatraceně naštvaný kvůli tomu, co se dělo na Staré Zemi,“ řekl Brailowsky střízlivě. „Jsem moc rád, že mám šanci, jakoukoli šanci, s tím něco udělat.“

	„Vorica, Golden, Kalorifis a všichni ostatní z CarRonu čtrnáct jsou Adoulovi,“ řekla Soheile a pokrčila rameny nad seržantovou elánem. „Jedenáctka se bude dělit, ale myslím, že to bude tři ku jedné pro Adoulu. Třináctá už rozdělená nebude – ne, když jsme tu oba s Juliem –, ale je velká šance, že patnáctá ano. Šestnáctá… nevím. Wu hraje s kartami stejně blízko jako Prokourov. Ale Brettle, La Paz a Mahmut patří k Adoulovi stejně jako Gajelis a jejich vlajkoví kapitáni také. Takže počítejte se všemi šesti Gajelisovými letadlovými loděmi, dvěma La Pazovými, třemi Brettleovými a pravděpodobně nejméně třemi Mahmutovými z patnácté. To je čtrnáct proti našim čtyřem, a všechny budou bojovat jako o život. To je zatraceně blízko šanci čtyři ku jedné. I kdyby zbytek seděl mimo. Jestli se Prokourov dostane z decimálky a přijde i na Adoulově straně, pak jsme opravdu v háji, pokud sem Helmut nedorazí přesně na čas. A promiňte, pane seržante, to bude navzdory mariňákům. Na každé z těch lodí je jen jedno nebo dvě družstva.“

	„Neřekl jsem, že to bude snadné,“ řekl Kjerulf.

	„Jak chce rozeznat ovce od koz?“ zeptal se Ferenc. „To je Helmut. I když je rychlý, budeme v tu chvíli pěkně zmatení.“

	„To je jednoduché,“ řekl Kjerulf a divoce se usmál. „Jen přenastavíme naše transpondéry, abychom se identifikovali jako eskadra Tlustého telete.“

	***

	Nimashet Despreauxová nebyl v žádném případě kůň na šaty. Rozhodně ne ve srovnání se svým snoubencem. Vyrůstala na malé farmě na jednom z hraničních světů, kde se nosily věci z ruky. Nové šaty na Yule byly v jejím dětství považovány za požehnání a nikdy necítila žádný tlak na to, aby se oblékala, dokonce ani poté, co vstoupila k mariňákům a měla trochu víc peněz na útratu. Uniforma se postarala o veškeré služební požadavky a kalhoty a ošuntělý svetr byly podle ní mimo službu vždycky v kurzu.

	Přesto bylo třeba za daných okolností zachovat určité zdání. V restauraci měla na sobě jen tři „společenské“ šaty a někteří ze štamgastů si už museli všimnout, že se v nich střídá. Takže ať už byla její osobní přání jakákoli, bylo načase pořídit si pár dalších.

	Vystoupila z airtaxi na přistávací ploše v pátém patře a zamračeně se zastavila, když si prohlížela nákupní středisko. V Sadiku by nejspíš sehnala všechno, co potřebuje. Alespoň v to doufala. Nikdy nepatřila k těm zvláštním lidem, kteří se aktivně vyžívají v nakupování, a tuhle povinnost chtěla mít co nejrychleji za sebou a z cesty. Třicet sedm vteřin by sama preferovala, ale tohle byl skutečný svět, takže se spokojí s tím, že skončí maximálně do hodiny.

	Když se vydala k obchoďáku, v hlavě jí náhle zazvonil poplašný zvonek. Byla vysoce vycvičeným bodyguardem a něco v příliš ležérním chování dvou poměrně urostlých mužů, kteří mířili jejím směrem, způsobilo, že se jí do těla dostalo trochu adrenalinu.

	Podívala se za sebe, když na pódiu přistál aeroplán, a pak se otočila, když těžkooděnci, které už zahlédla, náhle přestali být „ležérní“. Přiblížili se k ní s náhlou cílevědomostí, jako by přílet airvanu byl signálem – což téměř jistě byl. Nebyli však tak dokonale sehraní, jak se zřejmě s oblibou domnívali, a Despreauxová vymrštila nohu a zabořila podrážku své rozumné, robustní boty do břicha toho po své levici. Byl to dostatečně tvrdý lusknutí, umocněný jak tréninkem, tak mariňáckými nanity posilujícími svaly, takže by nejspíš měl vážná vnitřní zranění. Otočila se na místě a udeřila jedním loktem směrem k útočníkovi napravo. Když byl zablokován, dupla na něj a rozdrtila mu nárt, pak zvedla druhý loket, zachytila jeho klesající čelist a pravděpodobně si způsobila pohmožděninu kosti. Ale oba grázlové byli na zemi – druhý z nich mohl mít právě zlomený vaz; přinejmenším ho bude mít natažený – a byl čas utíkat jako o život.

	A nikdy neuslyšela paralyzér.

	 

	„Viděl někdo Sharu?“ zeptal se Roger a strčil hlavu do kuchyně.

	„Šla nakupovat.“ Dobrescu vzhlédl od seznamu rezervací. „Ona se nevrátila?“

	„Ne.“ Roger vytáhl svůj blok a zadal její číslo. Třikrát zapípal a pak se objevila nová tvář Despreauxové.

	„Shara –“ řekl.

	„Ahoj, tady Shara Stewartová,“ přerušila ji zpráva. „Právě teď nejsem k zastižení, takže když mi necháte vzkaz, ráda se vám ozvu.“

	„Sharo, tohle je Augustus,“ řekl Roger. „Zapomněla jsi, že dnes večer pracujeme? Uvidíme se později.“

	„Možná ano,“ ozval se ode dveří Ezequiel Chubais, „a možná ne.“

	Roger vypnul podložku a pomalu se otočil k návštěvníkovi.

	„Aha?“ řekl mírně, když mu klesl žaludek.

	 

	„Dobrý den, slečno Stewartová,“ ozval se hlas.

	Despreauxová otevřela oči a pak je zavřela, když jí světlo vyslalo střípky bolesti do očí a přímo do mozku.

	„Opravdu nesnáším migrénu z omráčení,“ zamumlala. Pohnula rukama a povzdechla si. „Dobře, unesli mě, a protože mám sama o sobě jen malou nebo žádnou hodnotu, buď mě plánujete znásilnit, nebo využít, abyste se dostali k… Augustovi.“ Otevřela oči, zamrkala a zamračila se na bolest v hlavě. „Je to tak?“

	„Bohužel,“ souhlasil řečník. Seděl za stolem a usmíval se na ni. „Předpokládám, že by to mohlo být ‚b‘ a pak ‚a‘, pokud věci nepůjdou, jak doufáme. Jsou tu jisté… zajímavosti,“ dodal a znovu se usmál, oči měl chladné.

	„Tak na co se ptáš? Sankce a pokuty?“

	„Aha, pokuty a penále se zvýšily,“ řekl muž. „Obávám se, že vzhledem k mým nákladům spojeným s přesvědčováním vašeho přítele gentlemana byste měla doufat, že mu stojíte za milion kreditů.“

	„Přinejmenším,“ odpověděla Despreauxová lehce. „Problém je v tom, že si nemyslím, že by je měl po ruce jako volnou hotovost.“

	„Jsem si jistý, že to dokáže zařídit,“ řekl Siminov.

	„Ne rychle,“ řekla Despreauxová rozzlobeně. „Mluvíme o mezihvězdných tranzitních časech a –“

	 

	„A pokud ti to není jasné, peníze nejsou všechny moje,“ řekl Roger rozzlobeně.

	„Škoda.“ Chubais pokrčil rameny. „Do dvou dnů budeš mít peníze připravené, jinak, promiň, ale budeme muset tvého malého přítele poslat zpátky. Po malých kouscích.“

	„Zabíjel jsem lidi i za míň, než když mi něco takového řekli,“ řekl Roger tiše. „Víc než jednoho. Mnohem víc než jednoho.“

	„A jestli skončím jako potrava pro vaše mazlíčky,“ řekl Chubais a tvářil se tvrdě, „tak první kousek bude její srdce.“

	„O tom pochybuji.“ Rogerovým smíchem by se dalo zmrazit helium. „Mám podezření, že pro mě má větší cenu než ty pro svého šéfa.“

	 

	„Sekej,“ řekla Despreauxová a zakroutila prsty. „Dala bych přednost anestetikům, ale když na mě použiješ paralyzér a hodíš mi nůž, uříznu ti první prst hned tady. To bych mohla, nemáme teď zrovna milion kreditů, co by se nám tu povalovaly!“

	***

	„Dobrá, pane Chubaisi,“ Roger vstal a gestem ukázal na Corda, „nechcete mi říct, kam mám poslat všechny pozůstatky?“

	„To by ses neodvážil.“

	Chubais pohlédl na své strážce a oba muži vstali. Sáhli si do kabátů… a spadli, když se jim na hlavu zřítil dubový stůl určený pro šest pohodlných hostů. Erkum se podíval na Rogera a mávl jednou falešnou rukou.

	„Bylo to tak?“ zeptal se.

	„Přesně tak,“ řekl Roger, ani se na Chubaise nepodíval, otevřel kufřík, který Cord držel, a vytáhl meč. Jedním prstem přejel po jeho ostří a otočil ho ke světlu. „Uklízet tady ten nepořádek by bylo na obtíž. Vezmi ho dozadu.“

	Erkum zvedl už ne tak posměšně sebevědomého mafiána za límec jeho saka za tisíc kreditů a nesl ho restaurací, ignorujíc jeho stále zběsilejší protesty.

	„Rozumím,“ řekl Cord dialektem X’Intai, který nemohl být pro Chubaisův impantát načtený, „tohle je možná nerozumné.“

	„Škoda,“ odtušil Roger.

	On a jeho asi následovali Erkuma na porážku a Roger ukázal na ohrady pro atuly. Erkum mafiána přenesl a zvedl ho k ohradě. Atul uvnitř reagoval zavrčením a chňapnutím po něčem, co vypadalo velmi podobně jako večeře.

	„Řeknete mi, kde držíte mého přítele?“ zeptal se smrtelně konverzačním tónem Roger.

	„To by ses neodvážil!“ opakoval Chubais zoufale, jeho hlas zněl falzetově, když atul jedním drápem pronikl skrz síťovinu a roztrhl mu bundu. „Siminov ji zabije!“

	„V tom případě budu mít naprosto nulový důvod zdržovat se reakcí,“ řekl Roger stále tím smrtelně klidným hlasem. „Dejte mu roubík. A připravte někdo škrtidlo.“

	Když měl Chubais roubík a Rastar připravil pružnou gumu, Roger vzal mafiánovo zápěstí do levé ruky a natáhl ruku. Chubais se zoufale bránil a ze všech sil se snažil vymanit z Rogerova sevření, ale princova ruka ho přišpendlila se zjevnou lehkostí. Držel paži pevně jako skála, plně nataženou, a zvedl meč, aby ji sejmul v lokti.

	Ale Cord přitom položil ruku na meč.

	„Rozumím,“ řekl opět lidovým dialektem, „tohle neuděláš.“

	„To si piš, že jo,“ zavrčel Roger.

	„To neuděláš,“ zopakoval Cord. „Tvoje paní by to nedovolila. Kapitán by to nedovolil. Ty to neuděláš.“

	„Když ne on, tak já,“ řekla Pedi Karuse na rovinu. „Des-Shara je můj přítel.“

	„Budeš mlčet, asi,“ řekl Cord vážně. „Bude jiná cesta. Vezmeme to.“

	„Pane Chungu!“ Dveřmi z kuchyně se vyřítil Kosuticová a za ním Krindi Fain. „Co se to sakra děje?“

	Roger držel meč, stále připravený k úderu, a začal se třást čistým, neředěným vztekem. Zavládlo ticho, které přerušovalo jen atulovo hladové chrčení plné očekávání a gangsterův přerývaný dech. Nakonec princ zkroutil zápěstí ruky s mečem a čepel se pohnula, až její břitva jen políbila gangsterovo hrdlo.

	„Nemáte ponětí, s kým máte tu čest,“ řekl opět smrtelně klidně. „Vůbec nemám ponětí. Ty a tvůj šéf jste dva slizké malé problémy, které jsou pro mě méně než blecha, a zabít vás by pro mě mělo asi tak stejný význam. Ale mardukanský barbar ti právě zachránil zadek, prozatím. Měl větší kontrolu a morální zábrany rozsekat takový kus hovna, jako jsi ty, než já kdy budu mít. Nechceš mi říct, kde mého přítele držíš, dokud jsem ještě ochotný tě poslouchat?“

	Mafián si meč prohlížel, očividně vyděšený, ale křečovitě zavrtěl hlavou.

	„Fajn,“ řekl Roger klidně. „Zkusím jinou cestu. Pokud se mi však nepodaří zjistit informace touto cestou, předám vás této mladé dámě.“ Gestem ukázal na Pedi. „Četla jsi někdy Kiplinga?“

	Navzdory strachu se mafiánovy oči překvapeně rozšířily a on znovu křečovitě zavrtěl hlavou.

	„Je tu jeden verš z Kiplinga, který se vám bude hodit, pokud se mi nepodaří najít požadovanou informaci opravdu rychle.“ Rogerův téměř mazlivý tón v sobě nesl hranu hedvábné hrozby. „Začíná takto: ‚Když jsi zraněný a zůstaneš na afghánské pláni a ženy vyjdou ven, aby rozřezaly, co zbylo.‘“ Ukázal zuby ve žraločím úsměvu. „Pokud přístup, který se chystám vyzkoušet, nezabere, nechám tě, jak se říkalo, ‚ženám‘, ta ti ruku neusekne.“

	 

	„Slečno Bordeauxová,“ řekl Roger poté, co tři mafiáni – z nichž jeden už díky Erkumovu stolu nikdy nikomu nevadil – odletěli dodávkou do skladiště. „Potřebuju, abyste za mnou za někým zašla.“

	„Pan Chung –“ Kosuticová začal.

	„Nemám náladu na to, abyste se mnou ‚manipulovala‘, slečno Bordeauxová,“ řekl Roger na rovinu, „takže budete držet hubu a poslouchat mé rozkazy. Musíte si nějak domluvit schůzku s Buseh Subianto. A to hned.“

	„Jsi si jistý, že je to dobrý nápad?“ zeptala se a zbledla.

	„Ne. Ale je to jediný nápad, který mě napadl, kromě toho, že toho hloupého hajzlíka rozsekám na kousky. Byla byste radši, kdybych to udělal, slečno Bordeauxová? Rozhodněte se, protože já bych tomu dal přednost!“

	„Ne.“ Kosuticová zavrtěla hlavou. „Opravdu bych byla radši, kdyby ses tomu vyhnul.“

	„V tom případě jdi s Jinem a najdi ji,“ vyhrkl Roger. „Jestli ví, kde je Ni-Ms. Stewartová, půjdeme odtamtud. Jestli ne, tak ten chlap bude chodit a jíst s pahýly.“

	 

	„Myslel jsem, že jsi říkal, že hodní lidé nemučí lidi?“ Catrone řekl vyrovnaně.

	„Nakonec jsem to neudělal,“ odpověděl Roger chladně. „A mohl bych namítnout, že je rozdíl mezi tím, když někoho mučíš kvůli pomstě, a tím, že potřebuješ informace, které ti nechce dát. Ale nebudu, protože by to byl umělý rozdíl.“

	Podíval se na Catrona, ale naprosto bezvýrazně.

	„Měl jsi poslouchat pozorněji, kocoure. Zejména tu část o Nimashet, který je mým ‚umělým svědomím‘. Protože ti řeknu pravdu – raději bys měl na trůně jednoho z mých Mardukanů než mě bez Nimashet.“

	Rogerovy oči byly chladné a černé jako acháty.

	 

	„Chubais je operátorem poněkud větší ryby jménem Alexi Siminov,“ řekl Fritz Tebic. Jeho hlas prolomil alespoň trochu napětí mezi Catronem a princem a agent IBI se mihl hologramem obličeje. „Máme dlouhý seznam potenciálních trestných činů, které můžeme na Siminova uvalit, ale on je v tomto ohledu poněkud… ošemetný. Jinými slovy, nic, co bychom mohli předložit soudu.“

	„Siminova znám profesně už léta,“ řekla Subianto.

	Bylo pro ně dva těžké zmizet, zvlášť bez varování, ale Buseh pracovala v utajení už léta a neztratila nadhled. Dostali se do skladiště dřív, než tam dorazil Roger, a ti dva teď rozpačitě pracovali na vedlejším úkolu, který byl zřejmě protipřepadením.

	„V době, kdy jsem byla v OrgCrime, byl teprve na vzestupu,“ pokračovala. „Velmi hladký operátor. Vypracoval se ve velmi tvrdé branži. Udělal pár siláckých kousků, aby si vybudoval reputaci, a od té doby se přes mrtvoly několika konkurentů drápal nahoru. Na povrchu uhlazený, ale pod povrchem víc než vzteklý pes. Únosy jsou jeho styl. Stejně tak –“ pohlédla stranou na prince „– ‚zmizení‘ oběti únosu, aby se vyhnula zatčení nebo aby potrestala protivníka.“

	„Je spojen s několika operacemi,“ řekl Tebic. „Teoreticky by mohl být téměř kdekoli, ale často využívá tuto budovu ke schůzkám.“ Objevil se další hologram: čtyřpatrová budova s několika poměrně velkými muži, kteří se motali kolem vchodových dveří. „Technicky vzato je to sousedské sdružení. Ve skutečnosti se tam často schází se skupinami, které ovládá. Několikrát jsme se tam pokoušeli napíchnout, ale bez úspěchu – velmi přísné zabezpečení. Mimochodem, ozbrojená ochranka, která má legální povolení nosit zbraně.“

	„Fritz říká,“ řekla Subianto, „že kvůli našemu zájmu o Siminova je tato budova neustále pod elektronickým dohledem. A žena odpovídající výškou i postavou vaší ‚Shaře Stewartové‘ byla viděna, jak ji do budovy vnášejí. Protože o ní nebylo podáno žádné hlášení o pohřešované osobě, předpokládalo se, že jde o pouliční prostitutku, která se z nějakého důvodu dostala do Siminova podezření. Policie ImpCity chtěla provést vstup na základě toho, že to, co jsme viděli, byl únos, za předpokladu, že se nám podaří získat povolení. Ale ten nápad byl zamítnut. Kdybychom provedli vstup a domnělá šlapka buď „zmizela“, nebo odmítla – což by pravděpodobně udělala – odpřísáhnout obvinění, vypadali bychom jako hlupáci. Mimochodem, kdo to je?“

	„Nimashet Despreauxová,“ vyhrkl Roger. „Seržant Nimashet Despreauxová. Je to také moje snoubenka, což z ní dělá poměrně důležitou osobu.“

	„Ale ne identitu, kterou bychom mohli použít,“ podotkla Subianto kysele. „Nějak si nemyslím, že chcete, abych šla k soudci a oznámila, že Siminov unesl ženu hledanou pro velezradu na základě císařského zatykače. Což znamená, že nemůžeme použít taktické týmy ImpCity, abychom ji dostali ven.“

	„ImpCity SWAT bych nesvěřil ani na procházku se psem,“ řekl Catrone pohrdavě, „natož na vstup s tak důležitým ředitelem.“

	„Jsou velmi dobří,“ namítl Tebic.

	„Ne, nejsou,“ řekl Catrone rozhodně. „Tohle je moje profese. Věřte mi, nejsou vůbec dobří, pane Tebicu.“

	„Víme, kde je,“ řekl Roger, „a nemáme výkupné. Takže bych pro ni měl jít.“

	„K čertu,“ řekl Catrone. „Nechte to na profesionálech.“

	„Seržante,“ vyhrkl Roger, „znovu si vyndejte vosk z uší. Já jsem profesionál!“

	„A ty jsi nepostradatelný!“ Eleanora mu to oplatila. „Neodjíždíš na misi Galahad, Rogere. Ano, pravděpodobně bys byl pro tu práci nejlepší, ale nedostaneš se do palebné linie. To si pořádně uvědom.“

	„Zkus mě zastavit,“ řekl Roger chladně.

	„Máme tady napjatý program,“ upozornil Catrone, „a nemáme personál spojený s hlavní misí ani čas, abychom šli zachránit vaši přítelkyni.“

	„Přece ji nenecháme rozsekat na kousky,“ řekl Roger a s nebezpečnou grácií se postavil na nohy.

	„Ne, to ne,“ souhlasil Catrone klidně. „Ale jsi nezbytný pro vstup do paláce a nemůžete být na dvou místech najednou. Pokud odejdeš z této místnosti, odcházím z mise i já a všichni, které jsem si přivedl. Já to zvládnu, ty se nemusíš přibližovat. Víš, čím se živím?“

	„Zapřáhněte koně,“ řekl Roger, „a pobírejte svůj štědrý důchod.“

	„A cvičit taktické týmy,“ řekl Catrone rozzlobeně. „Vy se ke zbraním v blízkosti Siminových kanceláří nedostanete, já ano. A on má legální bodyguardy, kteří jsou ozbrojení; meč ti zatraceně nepomůže!“

	„Možná tě to překvapí,“ řekl Roger tiše.

	„Možná.“ Catrone pokrčil rameny. „Viděl jsem tě operovat. Ale jak jsem řekl, nechte to na profesionálech – a já ty profesionály znám.“

	„Paní Subianto,“ řekl Roger, „myslím, že je vám jasné, o co tady jde.“

	„Bylo to jasné už před naším prvním setkáním,“ řekla Subianto. „Nevěděla jsem, že je to tak daleko, ale bylo jasné, o co jde. Alespoň pro mě. Jsem si docela jistá, že nikdo jiný si to nespojil.“

	„Hodila by se nám vaše pomoc. Zejména o aktuálních informacích o pohybu a podrobnostech o policejní ochraně císařského města.“

	„Nesnáším politiku.“ Subianto rozzlobeně zavrtěla hlavou. „Proč vy všichni zatracení politici nemůžete řešit své problémy v radě?“

	„Kéž by to tak bylo,“ řekl Roger. „Ale není. A já taky nesnáším politiku, nejspíš víc než ty. Snažil jsem se jí vyhýbat, jak jen to šlo, ale… někdo se pro ni narodí, někdo se do níh vnutí a někdo je k ní donucen. Ve vašem případě to poslední. V mém případě první a poslední. Víš, co dělají mé matce?“ rozzlobeně dokončil.

	„Ano,“ řekla nešťastně. „Proto jsem se rozhodla ignorovat, co se děje, když jsi mi podstrčil tu hezkou kódovou větu o ‚vykrmeném teleti‘. Ale to neznamená, že ti chci pomáhat. Víš, jakou noční můru to v Císařském městě způsobí? V Impériu?“

	„Ano, vím. A také znám některé Adoulovy plány, které ty neznáš. Ale také vím, co je o tobě ve veřejných záznamech a co o tobě řekl Temu – a že jsi čestný člověk. To, co se děje, je špatné. Je to špatné pro Říši a bude to ještě horší, ne lepší, a ty zatraceně dobře víš, na které straně bys měl stát!“

	„Ne, nevím,“ řekl Subianto, „protože nevím, jestli to, co děláte, je pro říši lepší.“

	„A je to tu zase,“ zaúpěla Kosuticová. „Podívej, zapomeň na všechno, co si myslíš, že víš o mistru Rogovi, pokud nejsi připraven zvracet své vnitřnosti asi čtyři hodiny.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Tebic.

	„Má pravdu,“ řekl Catrone. „Paní Subianto, víte o mně něco?“

	„Vím o vás docela dost, pane seržante,“ řekla Subianto suše. „Kontraintel považuje hlídání císařovny za prostě dobrý rozum. Slyšel jsi příliš mnoho tajemství na to, abys nebyl považován za bezpečnostní riziko.“

	„Tak věřte mému úsudku,“ řekl Catrone. „A seržantovi Kosuticové. Roger už není takový bezcenný hajzl, jako když odcházel.“

	„Děkuji vám, pane seržante.“ Roger se skutečně zasmál. „Hezky řečeno.“

	„Sama začínám mít ten dojem,“ řekla Subianto suše, „i když si nejsem jistá, jestli nezašel příliš daleko. Málem uřízl podezřelému ruku, aby ho přiměl mluvit, mě jeho úsudek nijak zvlášť nenadchl.“

	„Tak to si budeš muset někdy vyhradit čtyři hodiny,“ řekl Roger. „Potom pochopíš, co považuji za ‚vhodné‘ – a proč. A to nás přivádí zpátky k Nimashet. Pravděpodobně jediným důvodem, proč jsem tomu parchantovi neuřízl ruku, byla Cordova velmi přesvědčivá poznámka, že Nimashet by to neschválila. Dokonce ani proto, aby ji zachránil,“ dodal bezútěšně.

	„Potřebuji mluvit s tím agentem IBI, kterého jste k sobě připojil,“ řekla Subianto dvojsmyslně. „Jeho jméno neznám.“

	„A ve spisech o něm není žádný záznam,“ řekl Tebic. „Pokud jde o nás, je to nikdo.“

	„Právě je v restauraci,“ řekl Roger. „Musíme ale vyřešit tuhle operaci s Despreauxovou. Hned ho tam pošlu.“

	„Zavolám svým lidem,“ řekl Catrone. „Ještě že máme datovou síť napojenou odsud.“

	„Tohle nebude legální operace,“ upozornila Eleanora.

	„Já vím. Neříkám, že to udělají rádi; řekl jsem, že to udělají. Přemýšlel jsem, že je zapojím do hlavní operace, ale… No, věřím jim, ale ne tak daleko. Kromě toho to nejsou bojové jednotky – jsou to taktické týmy. Je to tenká hranice, ale je reálná. Na tohle jsou ale perfektní.“

	 

	„Jine,“ řekl Roger, když agent IBI vstoupil do zasedací místnosti ve skladišti. „Poznáváte paní Subianto a tohle je pan Tebic.“

	„Madam.“ Jin zpozorněl.

	„Pane Jine,“ odpověděla Subianto a přikývl.

	„Je tu nějaká otázka ohledně tvého průkazu, Temu,“ řekl Roger a zvedl obočí. „Nezdá se, že bys byl uveden v záznamech pana Tebica. Nechcete mi něco říct?“

	„Byl jsem na Marduku v hlubokém utajení,“ řekl Jin rozpačitě. „Oddělení Kyoko Pedzy. Dostal jsem kódovanou zprávu, abych se vydal do chladu, když došlo k tomu údajnému převratu. Poslal jsem dvě protizprávy s žádostí o kontakt, ale bez odezvy. Buď se zástupce ředitele Pedza propadl do země, nebo je mrtvý. Odhadoval bych to druhé.“

	„To já taky,“ povzdechla si Subianto. „Což mě zlobí. S Kyoko jsme byli dlouhá léta dobří přátelé. Byl jedním z mých prvních terénních nadřízených.“

	„Zástupce ředitele Pedza stihl před svým zmizením zahodit spoustu svých spisů,“ podotkl Tebic. „Není nepravděpodobné, že mezi nimi byl i Jinův.“

	„A Jin byl… nesmírně loajální agent,“ řekl Roger. „Začal nás krýt dávno předtím, než jsme se vůbec potkali, a pomohl nám sehnat zbraně, které jsme potřebovali k obsazení kosmodromu na Marduku. A taky schopný; datovou síť na lodi Svatých prolomil v opravdu pozoruhodném čase.“

	„Loď? Svatých?“ zeptala se Subianto.

	„Vysvětlit jen zlomek našeho příběhu by trvalo příliš dlouho, paní Subianto. Jde o to, že Jin byl nesmírně loajální pomocník. Myslím, že v první řadě loajální vůči Říši. Pomáhal mi, protože to považoval za svou povinnost vůči Impériu.“

	„Ano, pane,“ řekl Jin. „Obávám se, že nejsem jedním z vašich společníků, Vaše Výsosti, ale pouze agentem, který pomáhá v tom, co považuji za legitimní operaci podle císařského práva proti spiknutí zrádců.“

	„Ale,“ řekla Subianto a stále se mračil, „zatímco mnoho našich agentů znám, alespoň podle jména, vás bohužel vůbec nepoznávám.“

	„To mě mrzí, madam,“ řekl Jin zdvořile.

	„Jaký byl váš úkol?“

	„Vnitřní bezpečnostní monitoring,“ odpověděl Jin. „Dohlížel jsem na to, co dělá místní guvernér. Sestavoval jsem zprávu, o které jsem si byl jistý, že by ho dostala přinejmenším do vězení. Ale to už není problém.“

	„Ne, není,“ řekl Roger. „Na základě důkazů proti němu jsem ho postavil před polní soud a nechal ho popravit.“

	„To bylo trochu nadnesené,“ řekla Subianto a povytáhla obočí. „Nevěřím, že i dědic Primus má pravomoc svévolně nařizovat popravy, byť by byly oprávněné.“

	„Nebylo to ‚svévolné‘.“ Roger to řekl trochu chladně. „Slyšel jsi, že jsem použil výraz ‚vojenský soud‘, že? Jsem také plukovník námořní pěchoty, který byl náhodou v detašované – velmi detašované – službě. Důkazy o zradě jsem objevil, když jsem operoval v polních podmínkách, v nichž odkaz na velitelství nebyl podle mého odhadu možný. Je to kryté, paní Subianto. Každé „i“ je podtrženo a každé „t“ přeškrtnuto.“

	Subiantin pohled udržel snad dva údery srdce. Pak agentka IBI sklopila oči. Nebyla to ani tak kapitulace, jako spíš uznání… a možná i rozhodnutí nezkřížit meče kvůli zjevně druhořadé záležitosti.

	„Pane Jine,“ řekla místo toho a zaměřila se na druhého agenta, „bohužel musím říct, že Marduk je poměrně bezvýznamná planeta. Není to zrovna kritický úkol s vysokou prioritou, ať už guvernér chystal cokoli. Takže se musím zeptat – jaký je váš rating IS?“

	Jin si odkašlal a pokrčil rameny.

	„Dvanáct,“ řekl.

	„DVANÁCT?“ Roger na něj zíral. „Dvanáct?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ přiznal Jin. Dvanáct byl nejnižší možný rating císařské bezpečnosti pro polního agenta IBI.

	„Agente Jine,“ řekla Subianto jemně, „kolik úkolů jste měl v terénu?“

	Nastala delší odmlka a pak Jin polkl.

	„Marduk byl můj první samostatný úkol v terénu, madam,“ řekl a zadíval se na stěnu šest centimetrů nad její hlavou.

	„Proboha,“ zamumlal Roger. „V tom případě, paní Subianto, bych řekl, že agent Jin je pro vaši Akademii zatraceně dobrá vizitka!“

	„A také to vysvětluje, proč nepoznávám vaše jméno.“ Subianto se slabě usmála. „Na druhou stranu musím souhlasit s princem, agente Jine. Vedl jste si dobře. Velmi dobře.“

	„Děkuji, madam,“ povzdechl si Jin. „Rozumíte…“

	„Ano,“ řekla Subianto a otevřeně se usmála. „A je mi líto, ale oficiálně jsi stále v chládku, dokud nepřijdeme na způsob, jak tě znovu přivést.“

	„Myslím, že s tím můžeme něco udělat tak za dva dny,“ řekl Roger. „Dá-li Bůh. A pokud se nic drasticky nepokazí.“

	 

	„Ježíši, podívej se na ten podpis na té dodávce!“ řekl technik monitoru. „Hej, seržante Gunnare, podívejte se na tohle!“

	„Císařské povolení IFF,“ odpověděl vedoucí.

	„Já vím, ale… Ježíši, to je pořádná palebná síla.“

	Vedoucí se zamračila a vytočila číslo dodávky.

	„Vozidlo Mike-Lima-Echo-Three-Five-Niner-Six, blížíme se severovýchodně od Imperial City, tady ImpCity PD Perimeter Security,“ řekla. „Vyžádejte si povahu mise a cíl.“

	***

	Trey poklepal na komunikátor dodávky a usmál se na policistku v uniformě ICPD, která se objevila v HUDu.

	„Ahoj, myslel jsem, že budeš volat,“ řekl. „Firecat, LLC, Trey Jacobi. Děláme demo pro Imperial Festival. Podívejte se do svých záznamů.“

	Vedoucí se zamračila a podívala se do svého nitra s výrazem člověka, který se s ní spojuje, a pak přikývla.

	„Mám to,“ řekla. „Asi chápete, proč jsme se divili. Vyzařuješ dostatečně široce, aby tě na Měsíční základně nejspíš zachytili.“

	„To není problém.“ Trey se zasmál. „To se stává pořád.“

	„Nevadí, když se zastavím na ukázku?“ zeptal se Gunnar.

	„Vůbec ne. Pondělí, 9:00, Imperial City Combat Range. Říkají, že tam bude velký nával, takže bych tam přišel dřív.“

	„Můžu použít vaše jméno, abych dostal dobré místo?“

	„Rozhodně,“ odpověděl Trey. „Dávej na sebe pozor,“ dodal, když přerušil spojení.

	„Zítra budeš ještě lepší demonstrátor,“ řekl Bill ze sedadla spolujezdce. „A ne na střelnici.“

	„Na to jsem ji nemohl pozvat,“ odpověděl Dave zezadu. „Dneska vám, dámy a pánové, předvedeme, jak smáznout skupinu těžce ozbrojených mafiánů a stáhnout se, než přijede policie,“ dodal rychlým, vysokým, podivným hlasem. „Pokud operaci správně nenaplánujete a neprovedete, hrozí vám přísné tresty,“ dodal hlubokým, ponurým barytonem. „Pokud bude některý z členů vaší organizace dopaden nebo zabit, oddělení se zřekne všech znalostí o vaší existenci. Tato dodávka se do pěti sekund sama zničí.“

	„Mohl by ho někdo umlčet?“ ozval se Clovis ze sedadla vedle Davea. „Než nám bude na misi jeden chybět?“

	„No!“ řekl Dave pisklavým ženským hlasem teenagera. „Myslím, že to není zrovna hezké, co říkáš! Přísahám, že některé schůzky, na které souhlasím, jsou…“

	„Zabiju ho,“ zamumlal Clovis, „přísahám. Tentokrát ho kousne.“

	„Ale Cloooovisi,“ kňoural Dave, „myslel jsem, že jsi můj kamarád!“

	Vzducholoď zastavila před narychlo pronajatým skladištěm, které se nacházelo několik bloků od areálu Greenbrier, a po otevření dveří vplul dovnitř. Vůz zastavil uprostřed prázdného skladu a Roger sledoval, jak Catronovi „přátelé“ vykládají zboží.

	Řidič vypadal nápadně podobně jako Roger před svou tělesnou modifikací. Byl menší – měřil asi 170 centimetrů –, ale měl dlouhé světlé vlasy, které mu mírně kudrnatěly a spadaly do půli zad, a vypracovaný, pohledný obličej. Pohyboval se robotickým krokem dobře vycvičeného bojovníka, měl lehké nohy a obrovsky osvalená předloktí.

	„Trey Jacobi,“ řekl a přešel k místu, kde vedle Catrona čekal Roger.

	„Trey je velmi dobrý generální operátor,“ řekl Catrone, „a bývalý místní soudce. Je to také náš obhájce, takže ho sledujte.“

	„Kdo je můj nejnovější klient?“ zeptal se Trey a podal Rogerovi ruku.

	„Tohle je pan Chung,“ odpověděl Catrone. „Je to… dobrý přítel. Pro mě velmi důležitý člověk. Pravděpodobně by to zvládl sám, ale zítra má neodkladnou pracovní povinnost.“

	Osoba, která vylezla ze zadních dveří na straně řidiče, byla mohutná postava muže s krátce střiženými vlasy. Přešel jako voják, zastavil se a zastavil se na přehlídkovém stanovišti.

	„Dave Watson,“ řekl Catrone. „Je to záložní policista u policie v San Angeles.“

	„Těší mě.“ Dave natáhl ruku, potřásl si s Rogerem a pak se vrátil na své místo na přehlídce, tvářil se přísně a střízlivě.

	„Tohle je Bill Copectra,“ pokračoval Catrone, když malý, zavalitý muž obešel přední část dodávky. „Dělá elektroniku.“

	„Hej, Tomcate,“ řekl Bill. „Za tohle nám budeš dlužit jednu zatraceně velkou. Kdybys měl dceru, byla by to záloha.“

	„Já vím,“ odpověděl Catrone a zavrtěl hlavou.

	„Na tenhle víkend jsem měl taky žhavé rande,“ pokračoval Bill.

	„Ty máš vždycky rande,“ řekl poslední muž. Byl o něco vyšší než Bill a širší, měl dubová ramena, nakrátko střižené černé vlasy a široký plochý obličej. Chodil valivým krokem, který Rogerovi napovídal, že je buď námořník, nebo někdo, kdo tráví hodně času na civanbacku. Nebo spíš na koni, protože tohle je Stará Země.

	„Tohle je Clovis Oyler,“ řekl Catrone. „Zástupce policisty z oddělení Ogala. Vstup.“

	„To je obvykle moje místo,“ řekl Roger a kývl, když Oylerovi podával ruku. „Náboj?“

	„Obvykle upravenou pistolí na kuličky,“ odpověděl Oyler. „S náloží nemůžeš zůstat na dveřích. A není moc dveří, které by nepadly po výstřelu z dvanáctimilimetrové kuličky.“

	„S dvanáctimilimetrovým nábojem ti moc nábojů nezbude,“ podotkl Roger.

	„Jestli potřebuješ víc než tři nebo čtyři, jsi ve špatné místnosti,“ odpověděl Oyler, jako by to vysvětloval dítěti.

	„Taktické týmy.“ Roger se podíval na Catrona a přikývl. „Ne bojoví vojáci. Pro vaši obecnou informaci, pane Oylere, obvykle vstupuji v taktickém obleku nebo v motorové zbroji a projíždím vstupní náloží. Někdy se uvidí, kdo je rychlejší,“ dodal s úsměvem.

	„Říkal jsem vám, že je mezi nimi rozdíl,“ řekl Catrone. „A Clovisova technika zanechává na druhé straně dveří víc živých a nezraněných lidí.“

	Pokrčil rameny a obrátil se zpět ke Copectře.

	„Bille, máme adresu. Potřebujeme sledovací zařízení. Dave umístí odposlechy a vnější odposlech. Potřebujeme schéma budovy a počty nepřátel. Clovisi, zatímco se Bill a Dave postarají o tohle, ty se postarej o přípravu zbraní. Treyi, ty udělej počáteční plán.“

	„Co budeš dělat?“ zeptal se Trey zamračeně. Catrone se normálně sám ujal rozvržení.

	„Musím pracovat na další operaci,“ odpověděl Catrone. „Budu tady na briefingu a na operaci.“

	„Co je ta druhá operace?“ zeptal se Trey. „Ptám se jako tvůj poradce, rozumíš.“

	„Takový, že když budeme potřebovat advokáta, moc nám nepomůže,“ odpověděl Roger.

	***

	„Princi Jacksone,“ ozval se generál Gianetto přes zabezpečené komunikační spojení, „máme problém.“

	„Cože?“ odpověděl Adoula. „Nebo spíš co teď?“

	„V domovské flotile se něco děje. O tom, co se děje v Paláci, koluje spousta zvěstí, z nichž některé jsou realitě blíž, než by se mi líbilo. Myslím, že vaše ochranka není nejlepší, princi Jacksone.“

	„Je to tak dobré, jak to jen jde,“ řekl Adoula. „Ale fámy nejsou problém.“

	„Jsou, když se námořnictvo takhle rozohní,“ poznamenal Gianetto. „Ale tohle je víc než jen fámy. CID zachytila fámu o vzpouře, která se chystá mezi mariňáky. Něco chystají – něco v době Císařského festivalu. A to krycí jméno se mi ani trochu nelíbí. Je to „Vykrmené tele“.“

	Adoula se odmlčel a zavrtěl hlavou.

	„Něco z Bible?“ zeptal se nedůvěřivě. „Chceš, abych se obával vzpoury mariňáků na základě Bible?“

	„Je to z podobenství o marnotratném synovi, Vaše Výsosti,“ řekl Gianetto rozzlobeně. „Marnotratný syn. Když se marnotratný syn vrátí, upečete si vykrmené tele.“

	„Roger je mrtvý,“ řekl Adoula na rovinu. „Tu smrt jste zařídil vy, generále.“

	„Já vím. A kdyby přežil, měl by se někde objevit během několika prvních týdnů po ‚nehodě‘. Ale vypadá to, že někdo věří, že je naživu.“

	„Princ Roger je mrtvý,“ zopakoval Adoula. „A i kdyby nebyl, tak co? Myslíš, že by ten vzduchoplavec dokázal zinscenovat protipřevrat? Že by ho někdo následoval? Proboha, generále, vždyť to byl syn Nového Madrida! Není divu, že to byl idiot. Jakou větu jste použil o jednom z důstojníků, které jsem navrhl? Nemohl vést četu mariňáků do bordelu.“

	„To se nedá říct o Armandu Pahnerovi,“ odpověděl Gianetto. „A Pahner by bojoval za císařovnu, ne za Rogera. Roger by byl jen figurkou. A já ti říkám, že se něco chystá. Sdružení se bouří, mariňáci uvažují o vzpouře a Helmut se někam stěhuje. Máme tu vážnou situaci.“

	„Tak co s tím děláte?“ dožadoval se Adoula.

	„Jaký je nejkritičtější bod, který musíme zajistit?“

	„Císařovna,“ řekl Adoula. „A já.“

	„Dobře,“ odpověděl Gianetto. „Posílím ostrahu kolem císařského města. Odkud ji vezmu, bude zajímavá otázka, protože nemáme tolik pozemních sil, o kterých bychom věděli, že jsou loajální. Ale já to vymyslím. Posílím i bezpečnost kolem paláce. Co se týče tebe, musíš se v den festivalu přesunout.“

	„Mám být účastníkem,“ zamračil se Adoula. „Ale pošlu ti svou lítost.“

	„Udělej to,“ řekl Gianetto suše. „Na poslední chvíli, jestli chceš profesionální návrh.“

	„A co mariňáci?“ zeptal se Adoula.

	„Brailowského nahradím,“ řekl Gianetto. „A trochu si s ním popovídám.“

	 

	„Dobře,“ řekla Eleanora a vpadla do jednoho z posledních plánovacích sezení. „Máme skutečný problém.“

	„Cože?“ zeptal se Roger.

	„Seržant Brailowsky byl právě zatčen a všechny weby mariňáků mluví o „Tlustém teleti“. Myslím, že Kjerulf byl s informacemi trochu volný.“

	„Do prdele.“ Roger se podíval na hodiny. „Ještě dvanáct hodin.“

	„Ptejte se mě na cokoli kromě času,“ odpověděl Catrone.

	„Budou ho vyslýchat,“ řekl Marinau. „Je odolný vůči výslechu, ale nakonec z každého dostanete cokoli.“

	„Bude ve vězení na měsíční základně,“ řekl Rosenberg. „To je u námořnictva mizerné. Nemůžeme ho jen tak potichu vypustit.“

	„Greenberg je stále na svém místě,“ podotkl Roger. „Jestli ví, že Kjerulf je na naší straně, a Brailowsky by to musel vědět, protože mluví o ‚Tlustém teleti‘, pak ztratíme i Kjerulfa. A oni budou vědět, že se to chystá někdy kolem Festivalu.“

	„A Kjerulf ví, že to má co do činění s Mardukany,“ řekla Eleanora a zamračila se.

	„A v datové síti IBI je nyní varovný rozkaz,“ řekl Tebic a vzhlédl od svého stanoviště. „Pokus o převrat plánovaný na dobu kolem císařského festivalu.“

	„Vědí všechno důležité,“ řekl Catrone a zavrtěl hlavou. „Měli bychom to přerušit.“

	Všichni se na Rogera podívali. To si Catrone uvědomil až později – mnohem později. I on se na Rogera díval. Který se bezprizorně díval na vzdálenou zeď.

	„Ne,“ řekl princ po dlouhé odmlce. „Nikdy se neřiď svými obavami. O Helmutovi vědí, ale to bylo jasné. Tuší, že jsem možná naživu, ale o Mirandě nevědí.“

	Odmlčel se a podíval se do svého implantátu.

	„Přesuneme to nahoru,“ pokračoval a jeho hlas byl ostrý. „Bude trvat, než něco udělají. Musí se vyřídit rozkazy, vytvořit plány, přesunout letky, zodpovědět otázky. Temu,“ podíval se na Jina, „ty jsi řídil povolení k přehlídkám. Můžeme přeskočit frontu? Přimět maršála přehlídky, aby nás přesunul na první ranní?“

	„Můžeme, pokud jsi ochotný riskovat, že někomu strčíš do kapsy trochu peněz,“ řekl Jin po chvíli, „a myslím, že vím, do které kapsy. Ale je tu šance, že ucítí dost velkou krysu na to, aby spustil poplach.“

	„Zhodnoťte šance,“ řekl Roger a mimořádně mladý důstojník IBI na patnáct vteřin intenzivního přemýšlení zavřel oči.

	„Možná jeden z pěti něco ucítí, ale ne víc než jeden z deseti, že udělá něco jiného, než že si řekne o víc peněz, když to udělá,“ řekl nakonec a Roger se zamračil. Pak princ pokrčil rameny.

	„Není to dobré, ale za daných okolností lepší než čekat, až se Brailowsky zapotí,“ rozhodl a obrátil se k ostatním agentům IBI.

	„Dobře, kódové slovo je zřejmě Tlusté tele. Tebic, můžeš něco tajně vložit na stránky mariňáků – na ty, které čtou?“

	„Klid,“ řekl Tebic.

	„Kódové slovo Tlusté tele. Vložte ho tak, aby se četlo na oh-sedm set. To je za sedm hodin. To je čas výkopu.“

	„A co Helmut?“ zeptal se Catrone.

	„S tím nic nenaděláme,“ řekl Roger. „Měl se objevit v deset hodin a tehdy se také objeví. Doufám.“

	Catrone na princovu námitku přikývl. Bohužel od Helmuta stále nedostali žádné potvrzení, že Rogerovy pokyny vůbec dostal, natož že je bude schopen splnit.

	„O Helmutovi zatím nevíme nic jistého,“ pokračoval Roger, „ale víme, že potřebujeme Kjerulfa. On a Měsíční základna jsou přímo nad námi. Pokud se mu nepodaří alespoň zmást situaci tam nahoře na tak dlouho, abychom mohli dobýt palác, jsme stejně všichni mrtví. A když počkáme na Helmuta, přijdeme o Kjerulfa.“

	Pokrčil rameny a Catrone přikývl. Ani ne tak na souhlas, jako spíš na přijetí. Roger mu přikývl a pak se opět věnoval Tebicovi.

	„Na síti měsíční základny,“ řekl. „Přidejte: Brailowského.“

	„Mám to.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Catrone. „Ochranka to bude monitorovat.“

	„Nechte je,“ řekl princ, který se probojoval přes půl planety. „My své lidi neopouštíme. Nikdy.“

	 

	„Potřebujeme ještě jednu věc,“ řekl Roger. Byla jasná říjnová sobota, první den Císařského festivalu. Den, kdy meteorologické počítače zatraceně dobře věděly, že počasí v Císařském městě je perfektní. Jasné, svěží a krásné, slunce v Císařském městě těsně pod obzorem. Ten den. Roger nechápavě zíral na schéma paláce a prsty si ohmatával těsný černý oblek, který nosil pod brněním.

	„Jo, záloha,“ řekl Catrone a ještě jednou se podíval na plán. Bude to těsné, zvlášť když to Zlí hoši očekávají. A všichni byli unavení. Měli v úmyslu se před začátkem mise trochu prospat, ale co s detaily na poslední chvíli a přesunem…

	„Ne, mluvil jsem o Nimashet,“ řekl Roger a polkl. „Zabijí ji, jakmile váš tým zasáhne.“

	„Ne, pokud si myslí, že to jsou policajti,“ podotkl Catrone. „Nebudou chtít mít na rukou ještě ke všemu mrtvolu. Větší starosti mi dělá, že Adoula zabil tvou matku, Rogere. A ty bys měl být taky.“

	„S tím nemůžeme počítat,“ řekl Roger a ignoroval jeho úder. „Vzpomeň si, co říkala Subianto o Siminovi – vybroušený šílený pes, pamatuješ? A i když říkáš, že tvůj tým je nejlepší z nejlepších, není můj nejlepší. A můj nejlepší, pane Catrone, je zatraceně dobrý. A znám jednoho člověka, na kterého se můžu spolehnout.“

	„Nepotřebujeme další komplikace,“ řekl Catrone.

	„Tenhle se ti bude líbit,“ řekl Roger a divoce se usmál.

	***

	Pedi Karuse se ráda oblékala. Zvláště se jí líbila rozmanitost, která byla na Staré Zemi k dispozici, a rozhodla se pro pěkné zlatavě blond šaty, které ladily s barvou jejích rohů. Ušila jí je velmi zručná švadlena – musela být, aby přišla na to, jak navrhnout šaty pro těhotnou Mardukanku, které by nevypadaly rozhodně divně. Pedi k nim obula sandály, které jasně prozrazovaly, že mardukanky mají na nohou místo nehtů drápy. Drápy byly nalakované na růžovo, aby ladily s drápy na jejích prstech. Také rohy jí teprve před několika hodinami odborně vyleštila velmi milá Pinopanka jménem Mae Su, která se běžně věnovala manikúře. Lidé měli nejrůznější druhy barviv a barev, ale ona tentokrát zůstala u blond. Uvažovala, že si je obarví na zrzavo, protože jeden z lidí říkal, že je přirozená zrzavá osobnost, ať už to znamenalo cokoli. Ale zatím byla blondýnka.

	Samozřejmě tu byl problém s regulací teploty na Mardukanu. Obecně žádnou neměli. Doktor Dobrescu, který se stal přední (i když víceméně neznámou) autoritou v oblasti mardukanské fyziologie, definoval Mardukany jako „zatraceně studenokrevné jako ropuchy“. Ropuchám se zkrátka a dobře za chladných říjnových rán v Císařském městě nedaří. Většina Mardukanů to řešila nošením environmentálních obleků, ale ty byly takové… utilitární.

	Pedi se s tímto sartoriálním dilematem – a s mrazivým prostředím – vypořádala několika způsoby. Zaprvé se s Cordem od prvního setkání učila dinshonová cvičení. Dinshon byla disciplína, kterou Cordovi lidé používali ke kontrole vnitřní teploty, forma homeopatického umění. Částečně se jednalo o bylinky, ale většinou šlo o mentální disciplínu. Mohla pomoci v Mardukanských horách, kde teploty často klesaly na hodnoty, které lidé považovali za příjemné a Mardukané za mrazivé. „Vzhledem k tomu, že tohle konkrétní ráno bylo takové, jaké lidé považovali za „mrazivé“, neměli Mardukanci ani vhodný popisný výraz, kromě „jakéhosi ledového pekla“.“

	Dinshonová cvičení jí pomohla zvládnout i tuto krutou zimu, ale jen na pár minut. Proto přišla s několika dalšími vylepšeními.

	Kolem zápěstí – všech čtyř – a kotníků měla pevné kožené pásky a na krku stejný obojek. Díky těmto doplňkům vypadala nějak jako Krathova služebnice plamene, což nebyla ani zdaleka příjemná asociace, ale důležité bylo, že pásky zakrývaly tepelné pásy, které byly dost horké na to, aby byly na pokraji popálení. Další pásy jí zakrývaly břicho a nabalovaly se kolem vyvíjejících se plodů na zádech.

	S těmito cviky a cvičením s dinshonem by měla být v pořádku několik hodin. A žádný idylický, nemoderní oblek z prostředí.

	Celkově vypadala na vrcholu stylu, pokud jste si nevšimli lehkého odrazu od polysacharidového mukoidního povlaku na její kůži, když ladně vystoupila z airtaxi a přiklusala ke vchodovým dveřím sídla sdružení sousedů Caepio.

	„Jmenuji se Pedi Karuse,“ řekla svým nejlepším císařským jazykem a kývla na oba muže. Jeden z nich byl skoro stejně vysoký jako ona. Kdyby měla podpatky, převyšovala by i jeho, ale on byl velký… na člověka. „Přišla jsem za panem Siminovem. Jsem si vědoma toho, že je tady.“

	„Šéf se nebaví s žádným šmejdem z ulice,“ řekl ten menší z nich. „Ztrať se.“

	„Řekni mu, že jsem vyslanec pana Chunga,“ řekla Pedi a snažila se usmívat. Pro Mardukany s jejich omezenými obličejovými svaly to nebyl přirozený výraz a vyšla z toho spíš grimasa. „A opravdu by se mnou rád mluvil. Je to důležité. Pro něj.“

	Strážný promluvil do mikrofonu, počkal a pak přikývl.

	„Někdo přichází,“ řekl. „Počkejte tady.“

	„Samozřejmě,“ řekla Pedi a zachichotala se. „Přece se nebudeme potulovat vzadu, ne?“

	„Ne se šmejdem,“ zamračil se větší strážný.

	„Nikdy nevíš, dokud to nezkusíš,“ řekla Pedi a zavrtěla boky. Byla to další nepřirozená činnost, ale pozorovala lidské samice dost na to, aby si udělala představu.

	Osoba, která přišla ke dveřím, měla na sobě oblek. Vypadal špatně ušitý, ale to bylo nejspíš tělem pod ním. Pedi viděl obrázky pozemského tvora zvaného „gorila“ a tenhle chlapík vypadal, jako by právě spadl ze stromu… a cestou dolů se praštil do hlavy.

	„Pojď,“ řekl dvojník gorily, otevřel dveře a ustoupil stranou. „Šéf je právě nahoře. Ještě si ani nedal kafe. Nesnáší, když ho někdo nechá čekat, když ještě neměl kafe.“

	Když se Pedi zastavil na chodbě, ozvalo se hlasité bzučení a gorila se zuřivě zamračila.

	„Počkejte!“ řekl a v jeho hlase se mísilo překvapení a hrozba. „Máš zbraně.“

	„No jasně, že mám zbraně,“ řekla Pedi a znovu se zachichotala, když do chodby vstoupili další tři muži. „Jsem přece oblečená, ne?“

	„Musíš je odevzdat,“ řekla gorila s výrazem člověka, který stejně nikdy nerozuměl vtipům.

	„Cože?“ zeptal se Pedi. „Všechny?“

	„Všechny,“ zavrčela gorila.

	„No dobře,“ povzdechl si Pedi. „Ale šéf si ještě nějakou dobu počká.“

	Sáhla do horního rozparku šatů a vytáhla dva meče. Na mardukance byly krátké, takže byly dlouhé asi jako jezdecká šavle, a podobně zahnuté. Otočila je a nabídla jílce gorile.

	Když si je vzal, začala vytahovat všechno ostatní. Dvě zakřivené dýky velikosti lidských krátkých mečů. Po jedné úderné dýce na vnitřní straně obou stehen. Dvě dýky na krku a další dvě ukryté na různých místech, na která bylo třeba se trochu natáhnout. Jako poslední předala čtyři sady mosazných kloubů, kosu a čtyři svitky císařských čtvrtkrejcarů.

	„To je všechno?“ zeptala se gorila s plnýma rukama.

	„No…“ Sáhla si pod sukni a vytáhla dlouhý punčový náramek. Byla mírně lepkavá. „Tak to je ono. Můj otec by mě taky zabil, že jsem ti je tak krotce předala.“

	„Prostě to polož na hromadu,“ řekla gorila. Když to udělala, nabídl náruč jednomu z dalších strážců a opatrně po ní přejel hůlkou. Stále tu bylo pár věcí, které se mu nelíbily. Měla například další ruličku kreditů a pilník na nehty. Byl asi dva decimetry dlouhý a měl zlověstně ostrý hrot.

	„Musím mít něco, s čím si budu moci dělat rohy!“ řekla zděšeně, když jí to zabavil.

	„Tady ne,“ řekla gorila. „Dobře, teď se můžeš podívat na šéfa.“

	„Raději to všechno vrátím,“ řekla strážnému s náručí plnou železných předmětů.

	„Rád se budu dívat, jak to všechno skládáš zpátky,“ odpověděl vesele strážný, když ji odvážel do jedné z postranních místností a s polohlasným cinknutím ji položil na příhodný stolek.

	„Tak jaké to je, pracovat pro pana Siminova?“ zeptala se Pedi, když šli k výtahu.

	„Je to práce,“ řekla gorila.

	„Je v takové organizaci místo pro ženu?“

	„Umíš něco z toho používat?“ zeptal se strážný a vyrazil do třetího patra.

	„V podstatě ano,“ odpověděla Pedi po pravdě. „V podstatě ano. Pořád se učím, víš.“

	„Tak to asi jo,“ řekla gorila, když se dveře zavřely.

	***

	„Je uvnitř,“ řekl Bill.

	„Ještě jedno tělo, aby se nezabíjelo.“ Clovis zavrtěl hlavou. „Nesnáším rozptýlení.“

	„Jen jdi po žluté cihlové cestě!“ Davis řekl munchkinovským hlasem. „Prostě jdi po žluté cihlové cestě! Následujte, následujte, následujte, následujte, následujte, následujte žlutou cihlovou cestu! Jen sleduj…“

	„Mám ostré náboje,“ řekl Clovis a mírně se posunul. „Nepokoušej mě.“

	„Můžu,“ řekl Tomcat, natáhl se a spustil hledí na přilbě. „Čtyřicet pět vteřin.“

	 

	Honal se zavrtěl, aby si na sedadle udělal víc místa. To se mu nepodařilo, a když začal mačkat tlačítka, zavrčel.

	„Zatracení trpaslíci,“ zamumlal.

	„Zopakujte to, Červená šestko,“ ozval se komunikátor.

	„Nic, kapitáne,“ odpověděl Honal.

	„Otevírají se vnější dveře,“ řekl Rosenberg. „Přesuňte se na pozice vnitřních dveří.“

	„Trpaslíci,“ zamumlal Honal znovu, aby se ujistil, že nevysílá, a zachytil antigravitaci. „Rasa trpaslíků.“ Ale aspoň vyráběli super hračky na hraní, pomyslel si a stiskl tlačítko pro vysílání.

	„Červená šestka, světlo,“ řekl, pak přehodil páku, aby zvedl přistávací ližiny, a vytáhl stíhačku z hangáru, aby se otočil ke dveřím do skladiště. Stále se nacházeli v podzemním zařízení, ale jakmile se dostanou z krytu bunkrů skrývajících hloubku země, hodlali rozsvítit všechny majáky v Císařském městě.

	Bylo načase se bavit.

	 

	„Tři, čtyři, pět,“ počítal Roger a klusal vlhkou chodbou. Voda stoupala až k okraji lávky a kluzký betonový povrch byl pokrytý bahnem.

	Průchod byl starobylým „metrem“, prostředkem hromadné dopravy, který existoval ještě před gravitačními trubkami. Nekonečná expanze Císařského města ji nechala za sebou dávno před Dýkovými roky a palác – ať už náhodou, nebo podle návrhu Mirandy MacClintockové – se nacházel přímo nad místem, kterému se dříve říkalo Union Station.

	Roger počítal boční průchody a zastavil se na sedmi.

	„Je na čase nasadit tvář mise,“ řekl a podíval se na svůj tým mardukanů a vysloužilých z Císařovnina pluku. Ti většinou působili trochu nafoukaně po tříkilometrovém běhu, ale zkontrolovali si vybavení a s lehkostí letité praxe vyzbrojili svá projektilová a plazmová děla.

	Roger se naposledy podíval do svého implantátu a pak otevřel něco, co vypadalo jako starobylá pojistková skříňka. Uvnitř byla ne o moc modernější klávesnice. Doufal, že elektronika ve vlhku vydrží, zhluboka se nadechl a vyťukal dlouhý kód.

	Kov zaškrábal a stěna se začala vzdalovat.

	Roger vstoupil do tmy, následován dvanácti mardukany v bojové zbroji, půltuctem bývalých Císařovniných, rovněž obrněných, a jedním trochu zmateným ještěropsem.

	 

	„Vaše první schůzka s panem Van den Vondelem se koná za dvacet tři minut,“ řekla Adoulova administrativní asistentka, když princ nastoupil do limuzíny. „Potom…“

	„Zrušte to,“ řekl Adoula. „Duaufe, jdi do Richenova domu.“

	„Ano, pane,“ řekl šofér, zvedl limuzínu z nástupiště a obratně ji zařadil do provozu.

	„Ale… ale, Vaše Výsosti,“ řekla dívka a zrudla. „Máte řadu schůzek a císařská slavnost je –“

	„Myslím, že letos budeme průvod sledovat z domova,“ řekl a podíval se z okna. Právě se rozednívalo.

	 

	Císařská slavnost oslavovala svržení Pánů dýky a nastolení císařského trůnu před pěti sty devadesáti lety. Pátého října byla vojska Pánů dýk „oficiálně“ poražena; odstranění drobných místních přívrženců, z nichž většina byla vyřízena shozením kamenů na jejich hlavy, bylo ignorováno. Miranda MacClintocková si z důvodů známých jen několika specializovaným historikům dupla po jakémkoli použití termínu Říjnová revoluce. Iniciovala však Císařský festival, který zůstal každoroční oslavou pokračování rodu MacClintocků a Říše lidstva.

	Festival měl letos trochu problém s tím, aby byl slavnostní. Předchozí večer se na ohňostroji sešly neukázněné davy a velká skupina se natlačila do Císařského parku a volala na císařovnu. Byli rozehnáni, ale policie si nebyla jistá, zda se dnes nestane něco jiného, možná horšího.

	Na mardukany vykládané z přívěsů však byl prostě pohled, který se jen tak nevidí. Zvířata, která vedli po nákladních rampách, vypadala jako z jurského období a Mardukanci na nich údajně – a sedla a uzdy to potvrzovaly – hodlali jezdit. Jezdci byli i na mardukanské poměry urostlí chlapi, měli na sobě leštěnou zbroj a ocelové přilby. Policie si prohlížela meče, které měli na sobě – kulturní artefakty, plně odpovídající svátku, a navíc přivázané šňůrami – a doufala, že s nimi nebudou problémy.

	Totéž platilo pro pěchotní typy. Nosili dlouhé kopí a přes záda měli přehozené starobylé chemické pušky. Jeden ze seržantů z místní policie k nim zašel a zkontroloval, zda u sebe nemají nějaké hnací látky. Skenery nebyly naladěné na staromódní černý prach a vypadaly, jako by věděly, kterým koncem vychází kulka. Žádnou munici neměli, ale stejně pušky zkontroloval, jen z osobního zájmu. Byly to komplikované samonabíjecí pušky a jeden z Mardukanů předvedl, jak se ta jeho rozlomila a nabila. Lehkost, s jakou s puškou zacházel, vypovídala o policistovi s dlouhou praxí, což bylo znepokojivé, protože se údajně jednalo o skupinu číšníků z místní restaurace.

	Ale když vyložili poslední zvíře, málem zavolal posily. Ta věc byla velká jako slon a očividně nebyla ráda, že je tady. Řvalo a hrabalo se na zemi a zdálo se, že jezdec na jeho hřbetě má na jeho chování jen malý vliv. Zdálo se, že to něco hledá, a náhle to ožilo a s třesoucím se krokem se blížilo k důstojníkovi Jorgensenovi.

	Jorgensen zbledl, když mu ta věc očichala vlasy. Mohlo by mu to jedním kousnutím velkého zobáku utrhnout hlavu, ale ono to jen čichalo a pak nešťastně zavrčelo. Otočilo se to, mnohem lehčeji, než by se něco tak velkého mělo pohybovat, a zařvalo. Hlasitě. Neznělo to šťastně.

	Nakonec mu jeden z velkých jezdců ve zbroji podal kus látky, který vypadal, jako by byl utržený z bojového obleku. Zvíře si k němu přičichlo a čichlo k němu, pak se usadilo, stále se rozhlíželo, ale už se uklidnilo.

	Bylo dobře, že je tu stále tak málo lidí, pomyslel si Jorgensen. Možná proto je průvodní šerif přehodil z místa někde u chvostu do čela průvodu? Aby je i s jejich zvířaty dostal skrz a ven dřív, než přítomnost a hluk větších davů udělá z rozmrzelých zvířat ještě rozmrzelejší?

	Ne, nic tak rozumného to být nemůže, pomyslel si. Ne, když se letos dějí takové blbosti.

	Ale alespoň to měl být zajímavý festival.

	 

	„Už jde,“ řekl Macek, podíval se na panel, který rozebral, a zasunul multifunkční nástroj zpět do pouzdra na opasku svého údržbáře.

	Macek a Bebi byli oba na předchozím turnusu v kontingentu námořní pěchoty na Měsíční základně, a proto byli vybráni pro tuto práci. Nelíbilo se jim to, ale byli to profesionálové a sledovali Rogera přes příliš mnoho krvavých bojišť, než aby se starali o jednoho koupeného a zaplaceného admirála.

	„A co asistentka?“ zeptal se Bebi.

	„Nechte ji být,“ řekl Macek, pohlédl na atraktivní brunetku poručíka a posunul si brýle. „Omračující.“

	Bebi přikývl, vytáhl z otevřeného panelu údržby projektilovou pistoli a otočil se. Greenberg měl dost času na to, aby identifikoval zbraň v ruce svého vraha, než proud hyperrychlých kuliček proměnil jeho hlavu v krvavou spršku. Poručice vedle něj otevřela ústa, když se na ní v rudošedé mlze usadil admirálův mozek a krev, ale Macek zvedl omračovač dřív, než stačila udělat cokoli dalšího.

	„Omlouvám se, madam,“ řekl a vystřelil.

	Oba muži upustili zbraně a dali si ruce za hlavu, když se chodbou náhle vyřítili strážci námořní pěchoty s vytasenými projektilovými pistolemi a velmi rozzlobenými výrazy ve tvářích.

	„Dobrý den,“ řekl Macek.

	„Ty zkurvysynu!“

	„Tlusté tele,“ přerušil ho Bebi a spustil ruce. „Znamená to pro tebe něco?“

	 

	„Otevírají se vnitřní dveře,“ řekl Rosenberg. „Zahajte.“

	Stínoví vlci se vyřítili vpřed a vyrazili ze svého úkrytu v samém srdci Císařského města. Jakmile Honal vyčistil vnitřní dveře a měl k dispozici plnou komunikační kapacitu, zapnul okruh pro všechny letky.

	„Vstaňte, bratři Civanové!“ zvolal. „Padlé činy čekají! Teď na hněv, teď na zkázu a rudý úsvit!“

	To ho naučil Roger. Nevěděl, kde to princ pochytil – nejspíš v nějaké dávné lidské historii –, ale byla to skvělá věta a zasloužila si, aby ji zopakoval.

	 

	„Do prdele,“ řekl Phelps.

	„Co teď?“ zeptala se Gunnar a zívla.

	„Více stíhaček!“ Phelps se zarazil. „Vojenská třída. Tři lokality… čtyři… pět lokalit, dvě v Západním pohoří! Tři z nich jsou uvnitř města!“

	„Cože?“ Gunnarová se na židli na stanici prudce napřímila a na konzoli zapnula opakovač. „Panebože! Už zase.“

	„Kde se tu sakra vzali?“ zeptal se Phelps.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Gunnar. „Ale za pět dostaneš deset, kam mají namířeno.“ Začala vyťukávat sadu příkazů, aby se zastavila, když jí zhasla kontrolka připojení. O zlomek okamžiku později se z podzemí budovy ozval hukot.

	„Primární komunikační spojení nefunguje,“ řekl stručně desátník Ludjevit. „Sekundární také. Seržante, jsme odříznuti.“

	„Zjistěte proč!“ řekla Gunnar. „Sakra, copak se vůbec nemůžeme domluvit?“

	„Jen jestli chceš telefonovat,“ řekl jí Ludjevit.

	„Tak použij ten zasranej telefon!“

	„Luddito14.“

	***

	„Říkej si o všech těch lidských zařízeních, co chceš,“ poznamenal Krindi Fain a sfoukl sirku, „střelný prach má něco do sebe.“

	Hlavní komunikační uzel policejního oddělení císařského města právě narazil na dvě kila výše zmíněného střelného prachu. Střelný prach zvítězil.

	„To nás lidé také naučili,“ řekl Erkum a poškrábal se na spodku jednoho rohu. „Je to tak?“

	„Ale, to je rozmazlování,“ odpověděl Krindi. „Je čas odsud vypadnout.“

	„Tudy,“ řekl Tebic. Dostat se dovnitř bylo snadné. Díky povolení, které IBI poskytla technikům, to tak bylo.

	„Než se dostaneme ven, musíme jít kanalizací.“

	***

	Císařské město bylo nejlépe chráněným místem v galaxii. To věděl každý. Většina však nevěděla, že je bráněno především proti vesmírnému útoku. Obranná stanoviště obklopovala město a některá se nacházela přímo v jeho srdci, když na to přijde. Byly však navrženy tak, aby zasahovaly příchozí nepřátelské zbraně na téměř orbitální úrovni.

	V blízkosti země bylo mnohem méně obránců.

	Stíhačky tuto trhlinu v brnění hlavního města využily, jak jen to šlo. Vzducholodě byly uzemněny automaticky, jakmile došlo k výpadku sítě městské policie. To znamenalo, že doprava, která by jim normálně stála v cestě, stála na zemi a řidiči nadávali na systémy, které prostě nefungovaly. To neznamenalo, že vzduch byl volný, jen méně zahlcený pohybujícím se harampádím.

	Honal naklonil stíhačku kolem jednoho z nesčetných mrakodrapů ve městě a spustil inteligentní střelbu. Střela vyletěla nahoru, pak se vrátila a dopadla na kancelář prince Jacksona, zatímco Honal se vrhl pod gravitační trubku a provedl další náklon po 47. ulici.

	Policejní auto na křižovatce 47. ulice a Troelsen Avenue vyslalo směrem k němu proud kuliček, ale ty se od chromocelového pancíře odrazily jako kapky deště. Honal ani nereagoval. Policie, ať už to věděla, nebo ne, byla v této bitvě fakticky neutrální a on si šetřil munici na důležitější věci.

	Jako například obranná stanoviště na okraji Císařského parku.

	Jeho senzory dosáhly vrcholu, když ho jedno z těchto stanovišť zaměřilo, a on na radar odpálil dvě rakety HARM. Ty se rozkřičely od křídelních stojanů Stínového vlka a on se znovu prudce naklonil, aby mezi sebe a obranu dostal další mrakodrap. Střely HARM letěly přímo a přesně, naváděly se na radarové emise do obranných raketových modulů a valící se ohnivé koule rozmetaly moduly na šrot.

	Ale jeden z modulů už vystřelil a protiletadlová střela se zaměřila na jeho stíhačku, odbočila na 41. ulici a zavyla za ním.

	Na Honalově čelním displeji se objevilo varování před hrozbou, když se aktivovaly naváděcí systémy stíhající rakety. Podíval se na ikony na HUD, pak snížil výšku lodi na pouhých sto metrů a zapnul přídavné spalování na plný výkon. Turbíny Stínového vlka ječely, když se stíhačka řítila širokou třídou v srdci hlavního města Říše lidstva, ale raketa byla lehčí, rychlejší a mnohem modernější. Rychle se přiblížila, mířila k cíli a Honal opatrně vyčkával. Potřeboval ji mít blízko za sebou, tak blízko, aby nemohla –

	Vytáhl se nahoru a proletěl stoupavou smyčkou na hromovém sloupu. Břicho jeho stíhaček se téměř dotklo boku dalšího mrakodrapu a poloplášťová střela následovala svůj cíl. Prořízla roh, aby zničila stíhačku, proťala dráhu letu Stínového vlka… a zmizela v náhlém květu plamenů, když narazila přímo do gravitační trubice, v níž Honal udělal smyčku.

	„Ano!“ Honal otočil loď a zamířil na Montorsi Avenue a k dalšímu cíli na svém seznamu. „Jsem Honal C’Thon Radas, dědic baronství…!“

	„Červená šestka,“ řekl Rosenberg suše do vysílačky. „Máte v patách dalšího hledače. Možná bys tomu měl věnovat trochu pozornosti.“

	 

	„Kapitáne Wallensteine,“ ozval se služební komunikační technik přiškrceným, klidným hlasem, který byl výsledkem profesionálního výcviku. „Dostáváme hlášení o útoku vojenského typu na Imperial City. Komunikace IBI a policie Císařského města jsou mimo provoz. Velitelství obrany s námi komunikuje a obrana kolem paláce hlásí útok stíhaček.“

	„Kontaktní letka čtrnáct,“ řekl Gustav Wallenstein a otočil se na displej opakovače, když se tam začaly objevovat stejné informace. „Ať…“

	„Zrušte ten rozkaz,“ ozval se ostrý hlas.

	Wallensteinovi se zatočila hlava a tvář se mu zkřivila vztekem, když kapitán Kjerulf vstoupil do operační místnosti měsíční základny.

	„Cože?“ zeptal se Wallenstein a postavil se na nohy. „Co jsi to právě řekl?!“

	„Řekl jsem, abychom ten rozkaz zrušili,“ zopakoval Kjerulf. „Nikdo se nikam nehne.“

	„Minotaurus, Glorie, Lancelot a Holbein se pohybují,“ řekl jeden ze senzorových techniků, jako by chtěl šéfovi štábu odporovat. „Projekce kurzu naznačují, že se přesouvají, aby zasáhly planetární orbity.“

	„Dobře,“ odpověděl Kjerulf a nespouštěl z Wallensteina oči. „Co se děje na Staré Zemi, se nás netýká.“

	„To sakra není!“ Vykřikl Wallenstein a podíval se na stráže. „Kapitán Kjerulf je zatčen!“

	„Na čí rozkaz?“ Kjerulf se chladně zeptal. „Mám tě podle data hodnosti.“

	„Na rozkaz admirála Greenberga,“ ušklíbl se Wallenstein. „Sledovali jsme tě, Kjerulfe. Seržante, přikazuji vám zatknout toho zrádce!“

	„Proč se zradě nikdy nedaří?“ zeptal se Kjerulf lehce, zatímco strážkyně námořní pěchoty zůstala na svém stanovišti. „Protože když se jí daří, nikdo se neodváží nazvat ji zradou. No, Wallensteine, posledních pár měsíců se ti dařilo, ale dnes ne. Seržante?“

	„Pane?“

	„Tlusté tele.“

	„Ano, pane.“ Mariňák vytáhl zbraň. „Kapitáne Wallensteine, jste zatčen za zradu Říše. Cokoli řeknete atd. Zbytek si necháme na dobu, kdy vás budeme mít pěkně ve výslechové cele, ano?“

	„Kapitáne,“ řekl komunikační technik, když byl Wallenstein vyveden z místnosti, „na zabezpečené lince má hovor od prince Jacksona. Ptá se po admirálu Greenbergovi.“

	„Je to on?“ Kjerulf se potutelně usmál. „Tenhle konkrétní hovor by mohl být trochu obtížný, šéfe. Myslím, že bych to měl raději vzít já.“

	Posadil se do křesla, které Wallenstein uvolnil, a poklepáním na klíč zapnul komunikační okruh.

	„A vám přeji dobré ráno, princi Jacksone,“ řekl vesele, když se na displeji jeho komunikátoru objevil princův zamračený obličej. „Co mohu dnes ráno udělat pro ministra císařského námořnictva?“

	„Můžeš se posrat, Kjerulfe,“ zavrčel Adoula. Datový hack ve spodním rohu displeje ukazoval, že přichází z leteckého vozu. „Sežeňte mi Greenberga. A ať se letadlová eskadra čtrnáct přesune do blízkosti Staré Země. Princ Roger je zpátky a pokouší se o další převrat. Císařovna potřebuje podporu námořnictva.“

	„Promiň, princi Jacksone,“ řekl Kjerulf. „Obávám se, že jako civilní člen vlády nepatříte do mého velení. A admirál Greenberg je momentálně nedostupný.“

	„Proč je nedostupný?“ Adoula se najednou začal obávat.

	„Myslím, že právě dostal smrtelnou dávku projektilové otravy,“ řekl Kjerulf klidně. „A než vytrollíte generála Gianetta – který je na rozdíl od vás, pane ministře námořnictva, teoreticky v mé přímé linii velení –, můžete mu klidně říct, že je na další dávku.“

	„Za tohle ti dám hlavu, Kjerulfe!“

	„Budeš to mít těžké,“ řekl mu Kjerulf. „A když prohrajeme, budeš muset čekat ve frontě. Hezký den, Vaše Výsosti.“

	Stiskl klíč a odřízl Adoulu.

	„Dobře, poslouchejte, vojáci,“ řekl, otočil velitelské křeslo čelem k personálu operační místnosti a odklopil je. „Opravdu někdo věří, že první převrat provedl princ Roger?“ Rozhlédl se po shromážděných výrazech a přikývl. „Dobře. Protože faktem je, že převrat vedl Adoula a od té doby drží císařovnu jako rukojmí, že?“

	„Ano, pane,“ řekl jeden z techniků – mistr s více než dvacetiletou praxí na manžetě. „Jsem rád, že je konečně někdo ochoten říct to nahlas.“

	„Dobrá, můžete se rozhodnout hned teď,“ řekl Kjerulf. „Adoula si donedávna myslel, že Roger je mrtvý. Není. Je zpátky a v oku má krev. Zapomeňte na všechno, co jste viděli ve zpravodajských pořadech o Dobře oblečeném princi. Sečteno a podtrženo, je to MacClintock – a navíc pravý MacClintock. Mariňáci jsou s námi. Kapitáni Glorie, Minotaura, Lancelota a Holbeina jsou s námi a admirál Helmut je na cestě. Nejspíš bude mít den zpoždění a kredit, protože jsme museli začít brzy. Každý, kdo nebude ochoten zastávat svůj post – a to bude pravděpodobně znamenat střely na naše hlavy –, se vydá do Luna City, a to urychleně. Každý, kdo je ochoten zůstat, je více než vítán.“

	Rozhlédl se kolem sebe a povytáhl jedno obočí.

	„Zůstávám,“ řekla komunikační technička a vrátila se ke své desce. „Lepší umřít jako vesmírný člověk, než pracovat pro toho bastarda Adoulu.“

	„Amen,“ řekl další z poddůstojníků.

	„Dobrá,“ řekl Kjerulf, zatímco ostatní přikyvovali a souhlasně mručeli. „Pošlete zprávu všem kontingentům námořní pěchoty flotily. Kódové slovo zní: Tlusté tele.“

	***

	„Miluju Císařský festival,“ řekl Siminov, když gorila přivezla do místnosti Despreauxové plovoucí křeslo. „Bookmakeři mají plno, děvky mají plno a prodej drog stoupl o patnáct procent.“

	Despreauxová se na něj přes roubík podívala a pak se otočila na Pedi.

	„Jak vidíte, slečno Karuseová,“ pokračoval Siminov, „slečna Stewartová je nezraněná.“

	„No, pan Chung mě sem poslal vyjednávat,“ řekla Pedi, znovu se ušklíbla ve snaze usmát se a sugestivně si konečky prstů třela rohy. „Víte, on zrovna nemá milion kreditů, které by mu ležely na stole. Je ochoten nabídnout sto tisíc hned, jako to, čemu říká ‚záloha‘, a zbytek doplatit za pár dní, pokud všechno půjde dobře. Maximálně do dvou týdnů.“

	„Tak to je mi líto, že jste sem jeli zbytečně,“ řekl Siminov. „O dohodě se nedá vyjednávat. Zvlášť od té doby, co se ztratil můj vyslanec,“ dodal tvrdě. „Možná byste měla zmizet vy, slečno Karuseová,“ navrhl. „To by jen… Co to bylo?“

	Budovou otřásl vzdálený výbuch a Siminov a jeho gorila se na sebe nechápavě podívali.

	„Sakra,“ řekla Pedi mírně a podívala se na hodinky. „Už?“

	Pán gangu a jeho strážci se stále snažili pochopit, co právě slyšeli, když udeřila do Despreauxové židle, odhodila ji na druhou stranu místnosti a klesla dopředu. Všechny čtyři ruce jí dopadly na podlahu před nohama a oběma nohama kopla zpět.

	Gorila a její bratr odletěli zpět ke zdi. Narazili do ní – tvrdě – a Pedi se odstrčila spodníma rukama a převrátila se dozadu. Letěla vzduchem a přistála před oběma strážnými, i když ti začali sahat do bund pro projektilové pistole. Její horní lokty narazily dozadu, aby se spojily s jejich obličeji, a spodní ruce se natáhly dolů a dozadu. Její silnější falešné ruce je pevně sevřely, zvedly je za stehna a shodily je z nohou. Dopadli na zadní části lebek s kostmi.

	Udělala kotrmelec dopředu, poděkovala bohům Ohnivých hor za vysoký strop a převrátila se přes stůl. Všechny čtyři ruce ji vyvažovaly na jeho povrchu, zatímco nohama narazila do Siminova a poslala ho dozadu, aby se praštil o zeď dřív, než stačil zvednout projektilovou pistoli, kterou vytáhl ze zásuvky. Dopadl s ohromující silou a pistole odletěla do rohu kanceláře.

	Pedi se znovu otočil, tentokrát dozadu, a skončil zpátky mezi strážemi. Chytila gorilu za vlasy, zaklonila jí hlavu tak, aby měla natažený a nechráněný krk, a přehodila přes něj hřbetem svých rohů s otočením hlavy. Nabroušený opakovač ji otevřel ve fontáně krve, rychleji než nůž, a ona odhodila krvácející tělo stranou a kopla druhého strážce na břicho. Jednou nohou dupla, aby mu zlomila vaz, pak se klidně natáhla a zamkla dveře.

	„Roger si myslel, že bys mohl ženu podcenit,“ řekla jemně, když se vracela přes místnost.

	Siminov na ni zíral, ohromený náhlým střetem se zdí své kanceláře a ještě víc naprosto nečekaným masakrem kolem sebe. Stále ještě zíral, když ho jednou spodní rukou zvedla a hodila ho přes celou místnost. Brutálně se seznámil s další stěnou a svezl se po ní na podlahu v hromádce, sténal a svíral si paži, která těsně pod loktem získala náhlé nepřirozené ohnutí.

	„Zvlášť si myslel, že bys mohl podcenit těhotnou, i když je to mardukanka,“ pokračoval Pedi vlídně. „A uznávám, že kdybys měl co do činění s jedním z těch zbitých kratských slabochů, možná bys vedl jiný rozhovor.“

	Zvedla Despreauxová, těžkou plovoucí židli a všechno, a použila nabroušenou stranu svých rohů, aby přeřízla pásku, která lidskou ženu držela na židli.

	„Ale s jedním z nich nemáte co do činění,“ pokračovala a přešla k místu, kde se Siminov snažil postavit na nohy. Při pohledu na krví nasáklého Mardukana, který se nad ním tyčil, se mu rozšířily oči. „Jsem Pedi Dorson Acos Lefan Karuse, dcera krále Mudh Hemh Vale, zvaného Světlo údolí,“ ukončila tiše a sklonila se, takže její tvář byla sotva dva centimetry od jeho, „a to je, příteli, vskutku občan jiné barvy.“

	***

	
„Vypadáš jako milý chlapík,“ řekl Rastar a jednou rukou zvedl zvědavého seržanta za brnění, zatímco mu sluchátko ukryté pod jezdeckou přilbou přenášelo Honalovu zprávu. Přehodil pravou falešnou ruku v gestu omluvy a volnou pravou rukou strhl policistovi z opasku projektilovou pistoli. „Moc se omlouvám, že jsem to udělal.“

	Otočil se se seržantem před sebe a namířil pistoli na ostatní policisty v jednotce, která sledovala Mardukany.

	„Prosím, nedělejte to,“ pokračoval vynikajícím imperiálním jazykem, zatímco ruce reflexivně škubly směrem k pouzdrům. „S jedním z nich to opravdu umím. Prostě je hoď na zem.“

	„To určitě,“ řekl Petersonův zástupce s rukou na pistoli.

	„Vždycky je to těžší,“ povzdechl si Rastar a stiskl spoušť. Kulička vyrazila kaprálovi zbraň v pouzdře přímo zpod ruky a policista šokovaně zařval – ne bez hrůzy – a trhl zuřivě bodajícími prsty, aby si je přitiskl k hrudnímu plátu.

	„Ne!“ Rastar vyštěkl, když dva z ostatních policistů začali tasit své zbraně. „Není zraněný. Ale máš velmi malou oblast v horní části brnění, kde jsi zranitelný. Každého z vás můžu zabít dřív, než tasíte. V tomhle mi věřte.“

	„A stejně nebudeš mít šanci,“ řekl jeden z Diaspranů a spustil píku ostrou jako břitva, až spočinula na rameni jednoho z policistů. Malá skupinka policistů se rozhlédla kolem sebe… do pevné zdi z kopí.

	Další dva Diaspranové vystoupili a začali sbírat zbraně. Hodili je Rastarovi, který letící pistole elegantně zachytil, zatímco Diaspranové zajišťovali policii.

	„Kolik zbraní potřebujete?“ dožadoval se Peterson.

	„Většinou používám čtyři,“ řekl Rastar, „ale větší ráže. Jsou na cestě.“ Nasedl na svého civana a podíval se na kilometr vzdálený palác. „Tohle ale nebude nic pěkného.“

	„Dvěmi pistolemi současně netrefí ani stodolu,“ řekl naštvaně jeden z policistů.

	„Dvěmi pistolemi?“ zeptal se Rastar a otočil civana.

	„Střílíš ze dvou zbraní najednou, ty idiote,“ řekl seržant. „Nemůžu uvěřit, že se to děje!“

	„Dvě zbraně?“

	Rastar se otočil na policejní letoun a ruce se mu zableskly. Jako mávnutím kouzelného proutku se mu v ruce zhmotnily čtyři vyvlastněné projektilové pistole a on vyprázdnil všechny čtyři zásobníky. Znělo to, jako by střílel na plnou automatiku, ale když skončil, byly v bočním panelu aircaru úhledně proraženy čtyři díry, žádná z nich nebyla o moc větší než jedna kulička.

	„Dvě pistole jsou pro lidi,“ řekl posměšně, když nabíjel z jednoho z policistů vyvlastněných nábojových vaků. Pak se otočil k paláci a tasil meč, když v pozadí vybuchl první výbuch.

	„Nabít!“

	 

	Jakrit Kiymet stiskla klávesu komunikátoru, když se v dálce ozval výbuch.

	„Brána tři,“ řekla a zamračila se na řadu nákladních aut, která se připravovala na festival.

	„Ve vzdušném prostoru Císařského města byly detekovány vojenské raketoplány a stíhačky,“ hlásilo napjatě velitelské stanoviště. „Připravte se na útok.“

	„Skvělé,“ zamumlala a rozhlédla se kolem. Byla stažena z ostrahy skladů Adoula Industries a stala se členkou Císařovnina pluku. To byla obvykle práce pro mariňáky, ale věděla, že se nemá vyptávat, když jí řekli, aby se přihlásila. Přesto nemusela být mariňák, aby věděla, že bránit palác před stíhačkami v její současné pozici – stát před branou, vyzbrojená projektilovou puškou – bude dost obtížné.

	„Co mám dělat se stíhačkama?“ dožadovala se kousavým tónem.

	„Můžete očekávat i pozemní útok,“ řekl sarkasticky seržant na vzdáleném a silně opevněném velitelském stanovišti. „Palácová eskadra stíhaček se posiluje a zásahový tým se obléká do zbroje. Jediné, co musíte udělat, je stát na svém stanovišti, dokud vás nevystřídají.“

	„Skvělé,“ zopakovala a podívala se na Diema Merrilla. „Zůstaňte na stanovišti, dokud nebudeme vystřídáni.“

	„Neděláme to stejně?“ odpověděl druhý strážný se smíchem. Pak se přestal chechtat a upřeně zíral. „Co to…?“

	Po otevřeném prostranství parku se hnala řada jezdců na dinosaurech. Zdálo se, že mávají meči, a za nimi následovala řada pěšáků s těmi největšími kopími, jaké kdy kdo ze stráží viděl. A…

	„Co je to sakra za tvory?“ vykřikl Kiymet.

	„Nevím,“ odpověděl Merrill. „Ale myslím, že bys jim měl říct, aby byli aktivní!“

	„Velitelství, tady brána tři!“

	***

	„A… čas.“

	Bill vybočil s airvanem z provozu a pustil ho jako ostříž k zadním dveřím „sousedského sdružení“.

	Dave otevřel boční dveře, když klesali, a Trey do každého ze strážců zabodl dvě kuličky, zatímco se Clovis vykutálel z vozidla pod jeho palebnou linií. Vstupní specialista dopadl na zem dřív, než byl airvan úplně dole, a v běhu překročil uličku. Přiložil hlaveň své krátké projektilové pistole těžkého kalibru k zámku dveří a stiskl spoušť. Kovové opláštění zavřískalo a vějířovitě rozstříklo třísky, jak jím dvanáctimilimetrová kulička bez námahy prorazila. Jedna kulička na zámek, druhá na kliku a pak Dave dveře rozkopnul, když se řítil kolem Clovise a nabíjel do nich.

	Tři strážní se vyvalili z místnosti hned u vchodu. Jejich reakční doba byla vynikající, ale ne dost vynikající, a tak Clovis padl na kolena a všechny tři sundal, jakmile Dave prošel kolem.

	„Koridor jedna, čisto,“ řekl.

	***

	Roger stiskl poslední z dlouhé řady klíčů a zvedl plazmové dělo. On a jeho tým měli devadesát sekund zpoždění.

	„Čas na představení,“ zamumlal, když se dveře posunuly dozadu a pak nahoru.

	Strážný v silovém brnění před dveřmi velitelského stanoviště paláce překvapeně zavrávoral, když se pevná stěna hluboko zakopané chodby náhle doširoka rozevřela. Jeho reflexy však byly vynikající, a když Roger vystřelil, už zvedal vlastní těžkou projektilovou zbraň. Plazmový výbuch urazil strážnému nohy a poslal ho saltem do vzduchu a Rogerův druhý výstřel vyřadil druhého strážného, zatímco ten první byl ještě ve vzduchu.

	Zbývaly tedy samotné dveře CP. Portál byl silně pancéřovaný chromocelí, ale Roger se s takovými problémy už setkal. Naklíčoval plazmovou zbraň, aby obešel bezpečnostní protokoly, a namířil ji na dveře a vyslal nepřetržitý výboj plazmy. Zneužitím riskoval přehřátí palebné komory a vyhození zbraně a pravděpodobně i jejího uživatele do povětří. Zbraň se tím také stala nepoužitelnou pro další střelbu, i kdyby přežila. Tentokrát však zbraň vydržela a stlačené kovové dveře skončily s dírou velikosti těla uprostřed, zatímco chodba vypadala jako deštivý den na Amazonce – nebo jako normální mardukanské odpoledne –, když se probudil k životu palácový zavlažovací systém.

	Roger upustil nyní již nepotřebný kanón a nechal Kaapera, aby se ujal vstupu, zatímco on ho následoval na pozici čtyři. Bylo zvláštní následovat někoho jiného, ale Catrone měl pravdu. Roger byl jediný člověk, kterého si doslova nemohli dovolit ztratit, kdyby se nějaký idiot rozhodl hrát si na hrdinu. Ale uvnitř velitelského stanoviště žádní šílenci nebyli. Nikdo z nich nebyl obrněný, a přestože měli projektilové pistole, věděli, že by je neměli zkoušet proti brnění.

	„Seberte je,“ řekl Roger a přešel k velitelskému křeslu.

	„Konec,“ řekl přes vnější reproduktory svého brnění.

	„To určitě,“ řekl žoldák v křesle.

	Roger zvedl projektilovou pistoli a pak v brnění pokrčil rameny.

	„Opravdu bych tě rád zabil,“ řekl, „ale je to zbytečné.“

	Natáhl ruku a zvedl velitele pošty za tuniku. Obhroublý žoldák mohl být stejně dobře beztížný, pokud šlo o „svaly“ Rogerovy zbroje, a princ ho pohrdavě odhodil přes celou místnost. Někdejší velitel s odsekávaným výkřikem narazil do pancéřové stěny bunkru a pak se po ní jako bez kostí sesunul. Roger se na něj ani nepodíval. Byl příliš zaměstnán vyťukáváním kódu na konzole velitelského křesla.

	„Identifikace: MacClintock, Roger,“ řekl. „Přebírám kontrolu.“

	„Hlasový otisk neodpovídá autorizovanému ID,“ odpověděl počítač. „MacClintock, Roger, je veden jako pohřešovaný, předpokládá se, že je mrtvý. Všechny kódy pro MacClintock, Roger, deaktivovány. Autorizace: MacClintock, Alexandra, císařovna.“

	„Tak jo, ty pitomá elektroniko,“ zavrčel Roger. „Identifikace: MacClintock, Miranda, přepínám Alpha-One-Four-Niner-Beta-Uniform-Three-Seven-Uniform-Zulu-Five-Six-Papa-Mike-One-Seven-Victor-Delta-Five. Náš meč je váš.“

	Nastala dlouhá – asi tří nebo čtyřvteřinová – pauza. Pak –

	„Potvrzeno přepsání,“ ozvalo se z počítače.

	„Deaktivujte všechny automatické obranné systémy,“ řekl Roger. „Zablokujte všechny přepínače na můj hlas. Dočasná identita: MacClintock, Roger… První Dědic.“

	***

	Automatická projektilová děla na stěnách paláce se otevřela. Jednou dávkou sundaly tucet civanů bezprostředně za Rastarem a na vteřinu se rozjely.

	Pak se zastavili.

	„Děkuji ti, můj princi,“ řekl Rastar pod nosem. „Děkuji ti, že jsi mým lidem daroval život, a to hned dvakrát.“

	Civan běžel dlouhými, loudavými kroky, hlavu skloněnou a přehazoval ocasy, které balancovaly za ním. Rastar ležel vpředu přes krk svého zvířete, teď už úplně sám a daleko před ostatními. Jen Patty s ním dokázala držet krok a projektilové zbraně, které jeho vojáky rozsekaly, zranily i ji. Velká flar-ta však byla spíš rozzuřená než zraněná a Rastar slyšel, jak ho zezadu předbíhá její hromový řev. Když se blížili k bráně, vytáhl všechny čtyři projektilové zbraně, ale dva strážci u brány se po jediné dávce palby mířené na nic konkrétního otočili a udeřili do ovládání brány. Portál se otevřel a oni jím proskočili.

	Brána se otevřela jen natolik, aby je vpustila, a okamžitě se začala zavírat. To se nemohlo stát.

	„Eson!“ Rastar zařval na mahuta na Pattyině hřbetě.

	 

	Patty měla velmi špatný měsíc.

	Nejdřív zmizel jediný jezdec, se kterým si kdy rozuměla, a nahradil ho někdo, kdo se choval stejně, ale prostě jí nevoněl. Pak ji nakládali na lodě – hrozné věci –, šťouchali do ní, vodili ji, vozili na různé planety, vykládali, zase nakládali a vůbec se k ní nechovali tak, jak očekávala. A většinou bylo jídlo prostě příšerné. Nejhorší ze všeho bylo, že ani nemohla dát průchod své frustraci. Vůbec nic jí nebylo dovoleno zabít, a to dokonce ještě před minulou chovatelskou sezónou.

	Teď viděla svou šanci. Zaměřila se na ty malé terče a ony jí unikaly. Ano, dostala bodnutí, ale flar-ty byly zepředu silně pancéřované, po stranách lehce pancéřované a poměrně mohutné. Krvácející rány lemující její levé rameno, z nichž každá by člověka zabila, ji nijak nezpomalovaly. A zatímco se lidští strážci pokoušeli uniknout jejímu hněvu a idiot na jejích zádech jí šťouchal do měkkého místa na krku, zrychlila do nezastavitelného vražedného cvalu flar-ta a sklonila hlavu, aby vrazila do brány.

	Dvojitá křídla třetí brány byla pokryta mramorovým pláštěm nad pevným jádrem z chromoceli. Kdyby byly zavřené a zamčené, žádné zvíře v galaxii by s nimi nedokázalo pohnout. Ale integrální masivní šrouby z plastu byly uvolněny, aby umožnily průchod prchajícím strážím, a jediné, co je v tuto chvíli drželo, byl hydraulický systém, který jimi normálně pohyboval. Ta hydraulika byla poměrně těžká – musela být, aby zvládla váhu panelů chromocelových vrat – ale nebyla zdaleka dost těžká na to, co se na ně řítilo.

	Zvuk nárazu připomínal plochý, tvrdý výbuch. Mramorový plášť se roztříštil, jeden z Pattyiných rohů se utrhl… a pohybující se brány odletěly dozadu.

	Mahut na Pattyině hřbetě vyletěl do vzduchu a Patty sama se zastavila na místě. Těžce se zhoupla dozadu, jak se jí podlomily zadní nohy, a pak zůstala sedět, třeštila hlavou a vydávala tichý řev plný úzkosti.

	***

	Rastar dorazil k bráně ještě daleko před ostatními, pobídl svého civana a seskočil ze sedla dřív, než se zastavil.

	Flar-ta zabránila zavření brány, ale její mohutné tělo napůl zablokovalo oblouk vedoucí k bráně. Bylo tam málo místa, aby se kolem ní dalo projít – sotva pro dva nebo tři civilní jezdce najednou – a i když se díval, hydraulika se vzpamatovala a pancéřové panely se začaly znovu zavírat. Vrhl se vpřed, vytáhl jednu ze svých dýk a vrazil ji do úzké škvíry pod levou branou. Panel se ještě chvíli pohyboval, ale pak se čepel zachytila. Brána po ní vyjela, zabrousila dopředu a vyryla do dlažby nádvoří hlubokou rýhu. Pak se ozvalo křupnutí a brána se přestala pohybovat.

	Zopakoval manévr s pravou bránou a pak vytáhl projektilové pistole, když mu kolem hlavy začaly lítat náboje. Z kasáren císařovny se na nádvoří valili lidé v bojových oblecích, které dokázaly zastavit střely z projektilových pistolí. Většina z nich vypadala dost zmateně, ale zastavená flar-ta a mardukan byli zjevné cíle.

	Kolem něj prošlehly další projektily, byly jich desítky. Ale kdyby jim dovolil, aby ho zatlačily zpátky, aby získal nad bránou alespoň na okamžik kontrolu, mohly by bránu přece jen odblokovat a zavřít. V tom případě by útok na severní nádvoří selhal… a Roger a všichni s ním by zemřeli.

	V konečném důsledku znamenala lidská politika pro Rastara jen velmi málo. Záleželo mu na věrnosti, na přísaze, na poutech přátelství, věrnosti a lásky a na dluhu vůči vůdci, který zachránil zbytky jeho lidu a zničil vrahy jeho města. A tak, když mu kolem uší zaskřípalo stále silnější krupobití ohně, které dělalo rýhy a puchýře na mramorovém obložení stěn paláce, pozvedl všechny čtyři pistole a zahájil palbu. Neplýtval náboji na střely do trupu nebo těla, které by bojové obleky jeho nepřátel zničily. Místo toho vyhledal lehce pancéřované místo na krku, zranitelnou skulinu, ne větší než lidská dlaň.

	Žoldnéři v bojových oblecích, kteří byli naverbováni jako náhrada za vyvražděné císařovny, nebyli bojovými jednotkami, ať už nosili jakoukoli uniformu. Na něco takového nebyli vůbec připraveni a ti v předních řadách nevěřícně sledovali, jak se do nich zabodává jedna kulička za druhou a protrhává jediné místo, kde byly jejich ochranné obleky příliš tenké na to, aby zastavily palbu z pistole. Nikdo by nedokázal to, co dělal ten vysoký šmejd.

	Lidé padali po dvou a po třech, ale byly jich desítky. I když je Rastar začal shazovat, jejich společníci na něj opětovali palbu a lýtko jeho levé nohy explodovalo, jak ho rozbila kulička z pušky. Další kulička si našla spodní část jeho pravé paže. Jeho ochrana zpomalila hyperrychlý projektil, ale nedokázala ho zastavit, a paže klesla, nepoužitelná. Další mu prorazila hrudní plát, nízko na levém boku, a on se svalil zpět na flar-ta, tři pistole stále střílely, stále zabíjely. Kolem něj praskaly a ječely další kuličky, ale on nepřestával střílet, zatímco jeho civilní bratři hřměli přes poslední metry parku, aby se k němu dostali. Slyšel jejich válečný pokřik, zvuky trubek, které se za ním rozléhaly, jako na tolika bojištích předtím, a další kulička mu rozbila levou horní končetinu.

	Měl teď jen dvě pistole a ty byly těžké, tak těžké. Sotva je udržel na nohou a zrak se mu zamlžil podivným oparem. Věděl, že se konečně netrefuje do terče – něco, co se mu ještě nikdy nestalo –, ale v zásobnících měl ještě kuličky a poslal je s vytím směrem k nepřátelům.

	Další kulička ho zasáhla někam do trupu a další ho zasáhla do levé dolní části paže, ale lidí už bylo také méně a jeho civilní bratři byli konečně tady. Vydržel dost dlouho a Therdanovi jezdci se kolem něj valili, proráželi si cestu bránou a přinášeli brutální ztráty, aby se s lidmi přiblížili tam, kde mohly přijít ke slovu jejich meče. Bojové obleky možná zastavily vysokorychlostní střely, ale ne chladnou ocel v rukou Jezdců severu, a žoldnéři prince Jacksona se v panické hrůze potáceli zpět, když se přes ně valili vznešení mardukané a ječící civané a sklízeli krvavou úrodu.

	Byli tam i Diaspranové, kteří přelézali flar-ta a nabíjeli se s vyrovnanými kopími, zatímco ostatní sbírali zbraně padlých lidských strážců. Byli tam. Prošli bránou.

	Odložil svou poslední pistoli, pistoli, která byla lehká jako pírko a teď byla těžká jako hora, a opřel se o nohu flar-ty, která jeho prince, jeho přítele, nesla tak daleko, tak daleko.

	A tam, na cizí pláni, v bráně paláce, který držel dost dlouho, dost dlouho, zemřel Rastar Komas Ta’Norton, poslední princ padlého Therdanu.

	 

	„Co se děje?“

	„Vypadá to na souboj v Císařském městě, pane,“ řekl zpravodajský důstojník admirála Prokourova. „Zatím nevím, kdo proti komu. A máme komunikační zpoždění, takže –“

	Na konzole admirálova komunikátoru se rozblikala ikona prioritní zprávy a Prokourov klepnul na klávesu pro přijetí.

	„Prok,“ ozval se generál Lawrence Gianetto z obrazovky pět minut poté, co byla zpráva přenesena z jeho kanceláře na Staré Zemi. „Roger se vrátil. Snaží se dobýt palác. Máme za zády stíhačky a poháněné brnění. Dostaňte se na oběžnou dráhu a připravte se poskytnout palebnou podporu Císařovně.“

	„Správně.“ Admirál nešťastně přikývl. „Nepředpokládám, že bych ten rozkaz mohl dostat přímo od císařovny, že?“

	 

	Larry Gianetto se zamračil na tapety ve dvou kvadrantech svého displeje věnovaného CarRonu 14 a CarRonu 12. Ten parchant Kjerulf ho zcela zablokoval v komunikačním systému měsíční základny a generál si dal pevné předsevzetí, že po vyřešení současné situace nechá architekturu systému důkladně přepracovat. A poté, co osobně uvidí Kjerulfa viset v drátěné smyčce.

	Zároveň i přes svůj vztek věděl, že za to systém vlastně nemůže. Jeho kancelář se nacházela na velitelství terranské obrany, což bylo administrativní centrum císařské armády, ale Měsíční základna byla operačním velitelstvím soustavy Sol. Proto byl Greenberg na Luně, a ne u jedné ze svých eskader, protože Moonbase byla v podstatě trvale určenou, centrálně umístěnou vlajkovou lodí Domovské flotily. Každá průzkumná plošina, systémový senzor a speciální velitelská smyčka byly vedeny přes Moonbase, která byla zároveň nejtvrdší a nejodpornější pevností, jakou kdy lidé navrhli. Dostat ji zpět od Kjerulfa, a to i po vyřešení útoku na palác, bude zlatý oříšek, pokud ovšem Gianetto nebude mít v posádce víc loajalistů, než si myslel.

	Pro tuto chvíli to však znamenalo, že Kjerulf jediným úderem oslepil Gianettovi oči. Dostával záběry ze všech senzorů rozesetých po systému; Gianetto a jeho věrní velitelé letky měli k dispozici jen to, co viděly jejich vlastní senzory. A také to znamenalo, že Gianetto musel každého velitele letky kontaktovat individuálně prostřednictvím alternativních kanálů. Kanály, u nichž si nebyl vůbec jistý, zda budou navzdory jejich šifrovacímu softwaru odolné proti odposlechu z Měsíční základny.

	Nervózně zabubnoval na stůl. Trvalo pět minut, než se k němu dostala Prokourova a Gajelisova potvrzení příkazů k přesunu. A zpoždění signálu k ostatním letkám bylo nejméně čtyřikrát delší. S úšklebkem si připustil, že Greenberg měl přece jen pravdu, když ho na toto komunikační zpoždění upozornil. Tehdy to smetl ze stolu – koneckonců o tom věděl celou svou profesionální kariéru, že? Ukázalo se však, že to, co o důsledcích pro námořní operace věděl jen intelektuálně, a to, čemu skutečně rozuměl, nemusí být nutně totéž. Byl mariňák. Koordinaci námořních přesunů vždycky přenechával námořním bláznům, stejně jako ji přenechával Greenbergovi. Jeho vlastní taktické komunikační smyčky byly vždy mnohem kratší, zpoždění signálu se měřilo maximálně na několik sekund. Takhle želví cykly rozkazů a odpovědí opravdu nepřipouštěl a nebyl emocionálně přizpůsoben tomu, aby tu seděl a čekal, až se zprávy budou předávat sem a tam s takovou ledovou pomalostí.

	Zamračil se na ostatní holografické displeje, které se vznášely v jeho skvěle vybavené kanceláři, a tentokrát se jeho zamračený výraz změnil v chrapot. Přenosová rychlost světla nebyla jediná věc, která mohla přispět k nejistotě. Najít někoho – kohokoli! – kdo by věděl, o co sakra jde, mohlo způsobit totéž. A navzdory veškerému sofistikovanému komunikačnímu vybavení, které měl k dispozici, zatím neměl ani tušení, co se v paláci děje. Kromě toho, že to bylo špatné.

	Velmi špatné.

	 

	„Plazmové pušky!“ vyhrkl Trey a couvl z chodby, když výbuch provařil vzdálenou stěnu. „Nikdo neříkal, že mají plazmové zbraně!“

	„Plazma po ránu mi dělá radost!“ zazpíval Dave vysokým tenorem. „Plazma v očích mě dokáže rozplakat!“

	„Bille?“ Catrone se zeptal.

	„Právě se začali objevovat,“ odpověděl technik přes Catronovu přilbu. „Sedm zdrojů. Museli je mít někde ve sklepě odstíněné. Tři zavírají. Dva v kvadrantu Alpha, pohybují se doprava.“

	„Pak mají schody,“ řekl Catrone. Dostali se do druhého patra, ale teď byli přitlačeni a obklíčeni silnější palebnou silou.

	„Zbývá mi dvacet nábojů,“ řekl Clovis a nahmátl další zásobník. „Začínám chápat, co měl tvůj přítel na mysli, když mluvil o bojových jednotkách. Což je jediný důvod, proč teď nezabíjím Davea!“

	„Jo, potřebujeme pořádnou palebnou sílu,“ souhlasil Catrone. „Ale –“

	„Tomcat,“ řekl Bill. „Připravte se. Pomoc je na cestě.“

	 

	„Věděl jsi, že mají plazmové zbraně?“ zeptala se Despreauxová a spustila další dávku na levou stranu dveří.

	„Ne,“ řekla Pedi a opatrně zamířila na nohu, která se odhalila na pravé straně dveří. Opět minula… „Opravdu?“

	„Ne,“ řekla Despreauxová pevně.

	„Ne že bys nám to mohl říct nebo tak něco,“ řekla Pedi a rozhodla se prostě střílet a modlit se. Většina střel zasáhla stěnu, o níž zjistili, že je z pancéřového plastu. „Takže jestli jste to věděli, můžete to přiznat. Jen mně. Mezi přáteli.“

	„To jsem neudělala,“ řekla Despreauxová rozzlobeně. „Dobře?“

	„Dobře, dobře,“ řekl Pedi smířlivě. „Jak že se to nabíjí?“

	„Hele, jen… zůstaň dole a nech mě střílet,“ řekla Despreauxová. „Dobře?“

	„Dobře,“ odpověděla Pedi a nakrčila se. „Kéž bych měl své meče.“

	„Kéž bych měl svého Rogera,“ řekla Despreauxová nešťastně.

	 

	„Podívej, Erkume,“ řekl Krindi jemně a pohlédl na zbraň, kterou jeho přítel nesl. „Nech mě střílet, ano? Ty mi jen hlídej záda.“

	Naposledy se podíval na vznešeného nekomandéra, zatímco se ho tichý hlásek vzadu v mozku ptal, jestli je to opravdu dobrý nápad. Erkum byl jedinou osobou, dokonce i mezi Mardukany, která mohla nést jeden z lehkých tankových kanónů, které dodali Alphané – a jeho pohonnou jednotku –, aniž by měla k dispozici poháněnou zbroj. Pouhý faktor zastrašení, když viděl, že se na ně řítí, by měl stačit k tomu, aby přesvědčil Siminovy gorily, aby byly jinde. Samozřejmě, že propozice měla i možné nevýhody…

	„Hlídej mi záda,“ zopakoval pevně.

	„Dobře, Krindi,“ řekl Erkum, pak vyrazil vchodové dveře Sousedského sdružení a prošel jimi s tankovým kanónem drženým ve výšce ramen a srovnaným. Náhlé vniknutí na okamžik zmrazilo skupinu strážných na druhém konci chodby, kteří se otočili, a když ho spatřili, rozšířily se jim oči hrůzou. Pak stiskl spoušť.

	Střela se k lidem nepřiblížila. Místo toho rozmetala celou levou stěnu chodby a otevřela půl tuctu místností na této straně, pak narazila na konstrukční nosník a explodovala v plazmové kouli.

	Polův prst bohužel stiskl spoušť a z jeho ústí vyletěly další dva plazmové projektily, které vymetly třicetimetrovou díru, jež pohltila strop a také většinu pravé stěny. Budova byla okamžitě v plamenech, ale alespoň se mezi nimi podařilo následným bleskům zlikvidovat většinu strážných, kteří byli jeho nominálním cílem.

	„Zatracená voda, Erkume!“ Krindi klesl na jedno koleno a zkušeně dvakrát udeřil projektilovou puškou do jediného dosud stojícího člověka. „Říkal jsem ti, abys nestřílel!“

	„Promiň,“ řekl Erkum. „Jen si na to zvykám. Půjde mi to líp.“

	„Nezkoušej to!“ Krindi zařval.

	„Ooooo! Tady je jeden!“ řekl Erkum, když se strážný zastavil a díval se na ně přes plameny několika vykuchaných místností na pravé straně znetvořené chodby. Člověk zvedl zbraň, rozmyslel si to a pokusil se utéct.

	Erkum pečlivě zamířil a střela – sledující víceméně dráhu poškození nalevo od jejich pozice – prošla místností a zasáhla sporák v kuchyni na zadní stěně, čímž vyrazila díru do zadní části budovy a do té na druhé straně servisní uličky, která okamžitě začala chrlit vlastní plameny. Jestli si běžící strážný výstřelu vůbec všiml, nebylo to patrné.

	Erkum to zkusil znovu… a otevřel ve stropě novou díru. Pak jeho prst bezvýsledně stiskl tlačítko střelby, protože vnitřní protokoly děla ho zablokovaly na dostatečně dlouhou dobu, aby se ochladilo na bezpečnou provozní úroveň.

	„Došly mi náboje,“ řekl zamyšleně. „Jak se ta věc nabíjí?“

	„Prostě… ho použij jako kyj,“ řekl Krindi a běžel na konec chodby s Erkumem v patách. Navzdory pekelnému podnebí této planety si byl docela jistý, že by svůj skafandr na ochranu životního prostředí už nepotřeboval. V budově začínalo být pekelné horko.

	 

	„Co to sakra bylo?“ vykřikl Clovis.

	„Já nevím,“ řekl Trey a zkontroloval, „ale tohle místo vážně hoří!“ Vystřelil jednou a pak ještě jednou. „Čisto.“

	„Rozpouštím se!“ vykřikl Dave nakřáplým falzetem. „Já se rozpouštím!“ dodal a sundal dva strážce, kteří právě zaběhli za roh.

	„Nahoru,“ řekl Catrone. „Ať už to bylo cokoli, otevřelo nám to cestu. Pojďme se toho chopit.“

	Poklepal Daveovi na rameno a ukázal doprava.

	„Tati, nesahej na mě, prosím?“ řekl Dave hláskem malého dítěte, když se hnal chodbou a smýkal po břiše za roh. Práskl třemi náboji z projektilové pistole a pak zamával.

	„Chodba je čistá,“ řekl chladným a odtažitým hlasem.

	***

	„Úřad předsedy vlády,“ řekla obtěžkaná žena a nedívala se na obrazovku. Zezadu k ní doléhaly zvuky dalších zmatených rozhovorů, důkaz přeplněného komunikačního centra, které netušilo, co se děje.

	Eleanora proklínala skutečnost, že jediné aktuální číslo, které měla, byla standardní veřejná linka.

	„Musím mluvit s premiérem,“ řekla důrazně.

	„Je mi líto, madam,“ řekla recepční. „Pan premiér je zaneprázdněný člověk a my jsme tu všichni trochu zaneprázdnění. Možná byste mohla zavolat jindy.“

	Začala sahat po odpojovacím klíči a Eleanora ostře promluvila.

	„Jmenuji se Eleanora O’Caseyová,“ řekla. „Jsem náčelnicí štábu prince Rogera Ramiuse MacClintocka. Říká vám to něco?“

	Žena konečně vzhlédla, oči se jí rozšířily a pak pokrčila rameny.

	„Dokažte to,“ řekla a její hlas byl stejně ostrý jako Eleanořin. „Dostáváme se k různým podivínům. A viděla jsem fotky slečny O’Caseyové. Vůbec se vám nepodobají.“

	„Víte, že ve městě probíhá bitva?“

	„Kdo neví?“

	„Jestli chce premiér Yang vědět, co se děje, měl byste mě s ním spojit.“

	 

	„Zatraceně,“ zavrčel Adoula do obrazovky komunikátoru. „Zatraceně! To je opravdu ten malý parchant Roger, že?“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Gianetto. „Zatím jsme nezachytili nikoho, kdo by s ním skutečně mluvil, ale panuje všeobecné přesvědčení, že se vrátil a že je spíš synem své matky než svého otce, jestli mi rozumíte. A možná mají pravdu. Kdybych nevěděl, kde přesně byla a v jakém je stavu, řekl bych, že tenhle plán má Alexandřiny stopy. Zvlášť vražda Greenberga. Nebýt toho…“ Pokrčil rameny. „Jde o to, že bych řekl, že je velká šance, že se jim podaří získat kontrolu přinejmenším nad palácem. A tvou kancelář v centru už vyřadili. Překvapilo by mě, kdyby se nedomluvili i na tvých dalších pravděpodobných působištích.“

	„Dobrá,“ řekl Adoula. „Rozumím. Plán znáš.“

	Vypnul komunikátor, chvíli seděl a rozhlížel se po svém domě. Bylo to příjemné místo a bolelo ho pomyšlení, že by se ho měl navždy vzdát. Ale někdy bylo třeba přinášet oběti a on si vždycky mohl postavit jiný dům.

	Vstal, přistoupil ke dveřím a nahlédl jimi do kanceláře na druhé straně.

	„Ano, pane?“ řekla jeho administrativní asistentka a zjevně se jí ulevilo. „Je tu několik zpráv, některé z nich jsou dost naléhavé, a myslím, že –“

	„Ano, jsem si jistý,“ řekl Adoula a zamyšleně se zamračil. „Je to všechno velmi znepokojivé – velmi znepokojivé. Jdu na chvíli ven, nadýchat se čerstvého vzduchu a pročistit si mozek. Až se vrátím, vyřídíme ty zprávy.“

	„Ano, pane,“ řekla žena s ještě úlevnějším úsměvem.

	Byla opravdu velmi přitažlivá, uvažoval princ. Ale atraktivních administrativních asistentek byl tucet.

	Adoula se vrátil do své kanceláře a vyšel francouzskými dveřmi na terasu. Odtud to bylo jen kousek přes zahradu na zadní trávník, kde čekal raketoplán.

	„Je čas navštívit Hannu, Duaufe,“ řekl a kývl na svého šoféra/pilota, když nastupoval na palubu.

	Šofér přikývl, Jackson se usadil do pohodlného sedadla a stiskl tlačítko na loketní opěrce. Značná nálož kataklyzmitu pod základy jeho sídla explodovala v oslnivě bílé ohnivé kouli, která prakticky vypařila budovu, všechny usvědčující záznamy uložené na místě i celou jeho domácí kancelář a domácí personál.

	Tragédie, pomyslel si, ale nezbytná. A ne jen proto, aby se uzavřely volné konce.

	 

	Admirál Prokourov strávil desetiminutové zpoždění, kdy čekal na Gianettovu odpověď, diktováním vzkazů své eskadře, aby se připravila k přesunu. Během čekání také odeslal jednu vlastní zprávu na jinou adresu. Když generálova odpověď přišla, byla víceméně taková, jakou očekával.

	„Máš ode mě ten zatracený rozkaz.“ Gianetto zřejmě také vydával rozkazy na jiné obrazovce, zatímco čekal, ale zaklonil hlavu, aby se zahleděl do monitoru, a vyhrkl odpověď, jakmile uslyšel admirála. „A jestli si myslíš, že tu práci nezvládneš, najdu někoho, kdo ji zvládne! Nemáme čas na blbnutí, Proku!“

	„Z naší současné pozice to jsou více než čtyři hodiny,“ pokrčil rameny Prokourov. „Začneme se přesouvat…“

	Admirál se zastavil, když se otevřel poklop jeho lodní kanceláře, a oči se mu rozšířily, když uviděl projektilovou pistoli v ruce seržanta námořní pěchoty.

	Mariňák přešel k monitoru, podíval se na něj a usmál se.

	„Generál Gianetto,“ řekl starostlivě. „Jaké milé překvapení! Možná to uslyšíte nerad, ale Dvanáctá letka letadlových lodí se nikam nechystá, ty zrádný parchante!“

	Vypnul komunikátor dlouho předtím, než generál vůbec zaslechl jeho slova, natož aby měl možnost zformulovat odpověď. Pak se obrátil na Prokourova. Otevřel ústa, ale admirál gestem ukázal na zbraň ve své ruce.

	„Děkuji vám, seržante,“ řekl Prokourov, „ale to nebude nutné.“

	„Aha?“ řekl seržant varovně a ohlédl se přes rameno. U poklopu byl ještě jeden mariňák, ale zbytek oddílu mariňáků vlajkové lodi se věnoval jiným úkolům, jako jsou mosty a technické prostory.

	„Aha,“ odpověděl Prokourov. „Víte, co se děje, seržante?“

	„Ne, pane,“ odpověděl seržant. Začal sklápět projektilovou pistoli, pak se zarazil a ostražitě si admirála prohlížel. „Vím jen, že jsme měli udělat všechno pro to, abychom zabránili přesunu Domácí flotily na podporu paláce a hlavně generála Gianetta.“

	„Tak jaká je vaše velitelská struktura?“ zeptal se zamračeně zpravodajský důstojník.

	„Nevím, pane. Říká se, že princ se vrátil a chce dostat svou matku ven. Vím, že je to sráč, ale, sakra, pánové!“

	„Ano, seržante,“ řekl admirál Prokourov. „Zatraceně, opravdu. Podívejte, odložte tu pistoli. Jsme na vaší straně.“ Podíval se na zpravodajského důstojníka se zdviženým obočím. „Dovolte mi to přeformulovat. Jsem na vaší straně. Tuzcu?“

	„Určitě bych rád věděl, že ať se děje cokoli, má to šanci!“ Zpravodajský důstojník se ušklíbl. „Určitě dřív, než se k tomu odhodlám, proboha!“

	„Pane,“ řekl seržant a sklonil pistoli, „celá námořní pěchota je na princově straně. Tedy císařovny. Seržant Brailowsky –“

	„Proto byl zatčen,“ řekl Prokourov.

	„Ano, pane.“ Seržant pokrčil rameny a schoval pistoli do pouzdra. „Myslíte to s tou pomocí vážně, pane?“ dodal a držel ruku blízko zbraně.

	„Přiznám se, že si nejsem jistý, čemu pomáhám, seržante,“ řekl admirál opatrně. „To, co tu teď máme, je totální průser a já bych to hluboce rád rozklíčoval. A jak už to tak bývá, už jsem kontaktoval Měsíční základnu, abych zjistil, co na to řeknou.“

	„Dokážu odhadnout Greenbergovu reakci,“ zavrčel mariňák kysele.

	„Za předpokladu, že Greenberg stále velí,“ poznamenal Prokourov. „O čemž mám tendenci pochybovat, protože naše rozkazy k přesunu přišly přímo od admirála Gianetta, ne od velitele flotily. Je sice možné, že Greenberg byl prostě příliš zaneprázdněn něčím jiným, než aby nám zavolal, ale předpokládám, že už utrpěl nějakou neplechu. A jestli ne, tak mě rovnou zastřelte tou pistolí, protože jestli je jejich plánování – ať už jsou ‚oni‘ kdokoli – tak špatné…“

	***

	„Příchozí hovor od admirála Prokourova.“

	„Moje obrazovka,“ řekl Kjerulf a podíval se dolů, když se na jeho hlavním displeji objevil Prokourov.

	„Spojte mě s admirálem Greenbergem, prosím,“ řekl admirál. „Potřebuji potvrzení instrukcí z kanceláře ministra námořnictva.“

	„Tohle je Kjerulf,“ řekl a podíval se na Prokourovův profil. „Je mi líto, admirále, ale admirál Greenberg není v tuto chvíli k dispozici.“

	Prokourov měl vypnutý pickup a mluvil s někým mimo obrazovku, zatímco čekal na zpoždění přenosu. Nevypadal rozrušeně, ale to se mu stávalo jen zřídka, a Kjerulf vypnul svůj vlastní přijímač, když si všiml, že na jeho opakovači se objevily výpadky.

	„Čtrnáctá letka letadlových lodí je v pohybu,“ hlásil senzor tři. „Velká fázová signatura. Míří ven ze systému rychlostí 1,6-4 KPS na čtverec.“

	„Rozumím,“ řekl Kjerulf a podíval se zpátky na Prokourovův profil, který čekal na nekonečnou komunikační prodlevu. Očekával, že se CarRon 14 pohne stejně rychle, jako dostal zprávu, ale Prokorovův CarRon 12 se stal stejně kritickým, jak se obával, protože Greenberg změnil blokační kódy na odpalovacích zařízeních útočných raket základny.

	Byla to další z rozumných bezpečnostních opatření, která se v současné chaotické situaci obrátila a všem se vymstila. Moderní rakety měly dolet při vyhoření hodně přes dvanáct milionů kilometrů a dosahovaly téměř deseti procent rychlosti světla a několik desítek takových raket vypálených proti Staré Zemi – ať už náhodou, nebo nějakým šílencem – by si lidstvo muselo najít nové místo, které by nazývalo domovem, a to i bez bojových hlavic. Proto mělo smysl zajistit jen to, aby jejich uvolnění k použití nebylo triviálním procesem. Naneštěstí to Greenbergovi umožnilo zajistit, aby je nikdo nemohl vystřelit proti žádnému jinému cíli – například proti zrádným lodím císařského námořnictva podporujícím uzurpaci trůnu jedním Jacksonem Adoulem – bez příkazového kódu, který znal jen on. A on už nebyl k dispozici, aby ho poskytl.

	Naštěstí neudělal totéž s protiraketovými raketomety Moonbase, takže se základna mohla alespoň stále bránit proti bombardování. Nemohla však vypálit ani jednu střelu na cokoli mimo omezený okruh svých energetických zbraní, což znamenalo, že čtyři letadlové lodě eskadry Tlusté tele byly odkázány samy na sebe. Proti šesti letadlovým lodím CarRonu 14 by to bylo dost ošklivé; kdyby se CarRon 12 převážil s dalšími čtyřmi, bylo by zle. Kdyby to i nadále vyčkávali, bylo by to alespoň jen čtyři proti šesti, a to se dalo zvládnout… možná.

	Ostatní letky byly stále příliš daleko mimo systém, než aby mohly zasáhnout. Zatím. A také měly větší zpoždění signálu. Wuova eskadra šest se nacházela až na druhé straně Slunce, více než čtyřicet světelných minut od oběžné dráhy Staré Země. Třináctá, Jedenáctá a Patnáctá byly sice blíž, ale i k nim byla doba zpátečního signálu přes čtyřicet tři minut. A jejich senzory měly samozřejmě stejné zpoždění. Zatím nemohli vědět, co se na planetě děje, což znamenalo, že se nikdo z nich zatím nemusel angažovat. Ale chystali se. Když na to přijde, mohli se už pohybovat a on by to nevěděl, dokud by to jeho senzory světelnou rychlostí neohlásily.

	Zavřel oči, chvíli usilovně přemýšlel, pak je znovu otevřel a podíval se na svého staršího komunikačního technika.

	„Stále máme kontakt s civilní komunikační sítí na planetě?“

	„Ano, pane.“

	„Tak si najděte číslo v císařském městě. Marduk… něco. Možná dům. Každopádně je to restaurace. Řekni jim, odkud voláš, a zeptej se na někoho, kdo má ponětí, co se děje! Zeptej se na… zeptej se na slečnu Nejadovou.“

	„Ano, pane,“ řekl nekomandér tónem člověka, který potlačuje nutkání hystericky se chechtat.

	 

	„Mardukův dům,“ řekl Mardukan velmi lámanou císařštinou.

	„Musím mluvit se slečnou Nejadovou,“ řekl rozčilený Kjerulf.

	„Kjerulfe,“ ozval se Prokourov na druhém monitoru a konečně odpověděl na Kjerulfovo poslední vysílání. „Rád bych na to dostal přímou odpověď. Kde je Greenberg? A co víš o té bojující straně špíny?“

	„Je zaneprázdněná,“ řekl Mardukan. „Nemluví.“

	„Pane,“ ozval se senzorový technik, „CarRon 12 právě vypnul svůj fázový pohon. Pohybuje se v systému rychlostí 1,6-4 gravitace.“

	Kjerulfovi se sevřela čelist. Tolik k neutralitě CarRonu 12. Zadíval se na mardukana na svém komunikačním displeji.

	„Řekněte jí, že je to kapitán Kjerulf,“ vyhrkl kapitán. „Bude se mnou mluvit. Řekni jí to!“

	„Říkám,“ řekl Mardukan. Odešel od pickupu a Kjerulf odskočil od svého k monitoru s Prokourovem.

	„Greenberg je mrtvý,“ vyštěkl. Řekl to ostřeji, než chtěl, ale byl trochu vystresovaný. „Co se týče zbytku, admirále, jestli chcete podpořit Adoulu, tak to prostě přiveďte!“

	 

	„Pane premiére, pochopte mě. Roger není ten chlapec, kterého jste znal,“ řekla Eleanora pevně a oběma rukama se držela na uzdě. Trvalo téměř patnáct minut, než se jí podařilo toho nafoukaného, samolibého osla dostat na linku, a on se ještě nejméně pět minut bránil čemukoli, co jen vzdáleně zavánělo zaujmutím stanoviska. „Důležitější je, že musíte vědět, co se v paláci dělo.“

	„Vědět a tušit jsou dvě různé věci, slečno O’Caseyová,“ odpověděl Yang svým kultivovaným staroterranským přízvukem. „Od prvního Rogerova pokusu o převrat jsem se s císařovnou několikrát setkal –“

	„To nebyl Roger,“ řekla Eleanora na rovinu. „Byla jsem s Rogerem a on byl na Marduku.“

	„To říkáte vy,“ řekl premiér hladce. „Nicméně důkazy –“

	„Jakmile se zmocníme paláce, žádám jen tým nezávislých svědků o stavu Jejího Veličenstva…“

	„Chlap jménem Kjerulf na druhé linii,“ řekl jeden z diaspránských pěšáků. Přestěhovali se do kancelářského apartmá ve staré obchodní budově, daleko od skladiště, o němž věděli, že bude vyhozeno do povětří v okamžiku, kdy se zvednou stingshipy. Všechny hovory do skladiště a restaurace byly přesměrovány přes klamné spojení do kanceláře. „Říká, že chce mluvit se slečnou Nejadovou. To jste vy, že?“

	„Mám to,“ řekla Eleanora a zvedla ruku. „O víc nežádám,“ pokračovala k premiérovi.

	„A souhlasit s tím by se rovnalo tvé podpoře,“ podotkl Yang. „Musíme se podívat, co uvidíme. Kníže je mi lhostejný a nestojím o to, aby byl mým císařem. A neviděl jsem žádné údaje, které by podporovaly tvé tvrzení, že byl na Marduku.“

	„Dejte mi soukromější kontaktní číslo a já vám vysypu nezpracovaný soubor. A prezentaci. Kromě toho jsme s sebou měli Harvarda Mansula z IAS, který část z ní zpracoval jako nezávislé potvrzení, a agenta IBI jako třetí nezávislý zdroj dat. Je tam spousta dokumentace. A víte, že císařovna byla podmíněna. Setkal ses s ní už příliš mnohokrát, než aby sis myslel, že se chová normálně.“

	„Jak jsem řekl, paní O’Caseyová, pro mě jako pro premiéra bude zcela nemožné…“

	 

	„Rogere, tady Marinau, slyšíš?“

	„Ano,“ odtušil Roger a rozběhl se chodbou. Automatizované systémy přešly na místní řízení a on spustil střelbu na plazmové dělo, které vyskočilo ze zdi. Dělo – a nejméně šest metrů krychlových palácové zdi – zmizelo dřív, než se stačilo otočit a zaměřit jeho skupinu. Další clona vody vyrazila z nadhledu a rozstříkla se kolem obrněných nohou jeho týmu, který se řítil vpřed.

	„Máme nádvoří, ale raketoplány mají zpoždění,“ ozval se Marinau přes zvuk těžké palby.

	„Mám tam otevřené dveře,“ zavrčel Roger. „Co ještě chceš?“

	Zastavil se, poklekl a kryl se, když dojeli na další křižovatku a tým prošel kolem něj. Z jedné z bočních chodeb vyšlehla plazmová palba a mardukan, který ji překračoval, byl rozpůlen.

	„Můžete někoho odpojit?“ zeptal se Marinau. „Tady nahoře nás zabíjejí!“

	„Ne,“ řekl Roger a jeho přehnaně kontrolovaný hlas byl jako led, když si představil, jakému peklu čelí neobrnění Mardukané. Bojoval s nimi na dvou kontinentech, krvácel s nimi a čelil smrti po jejich boku. Ale právě teď měli oni svou práci a on svou. „Kontaktujte Rosenberga. Zjistěte, co se děje. Pokračujte v misi. Rozumím.“

	Křižovatka chodeb byla obsazena za cenu útoku dalšího obrněného mardukana a jednoho z císařovny. Zbývalo jim už jen patnáct těl a byli méně než v polovině cesty k matčině kajutě.

	Mělo to být těsné.

	***

	Catrone se držel stolu, když budovou otřásl další titánský výbuch.

	„Co to sakra je?“ zeptal se, když se obrněná místnost zachvěla a jako by se naklonila doprava.

	„Myslím, že vím,“ řekla Despreauxová pevně. Záchranný tým se dostal až do Siminovy kanceláře, ale byli opět přitlačeni k zemi a dveře kryly stráže na obou koncích chodby.

	„Já taky. A zabiju Krindiho za to, že Erkumovi dovolil přiblížit se k plazmové zbrani,“ dodala Pedi a nervózně si pohladila rohy.

	„Tudy cesta ven nevede, šéfe,“ řekl Clovis a přikrčil se, když od dveří odlétly projektilové střely.

	Trey byl ošetřován za stolem poté, co dostal kuličkou do stehna. Ošklivý zásah rozprášil stehenní kost a přeťal stehenní tepnu, ale Dave mu zavedl kapačku a zaškrtil ji.

	„Tisket, tasket, hlava v koši15,“ řekl Dave vysokým hlasem. „Ať se snažíš, jak chceš, na otázky, které mu pokládáš, nedokáže odpovědět!“

	***

	„Máš představu, kde jsme?“ zeptal se Krindi přes praskající hukot plamenů. Naštěstí byly jejich skafandry odolné proti plamenům, takže si sklopili obličejové štíty a aktivovali filtry. Ale ve vzduchu začínalo být málo kyslíku a i uvnitř skafandrů bylo zatraceně horko.

	„Druhé patro?“ Erkum nejistě navrhl. Cvičil se zbraní a těšilo ho, že je opět funkční, když hledal cíle.

	„Třetí patro, třetí patro,“ zamumlal Krindi a podíval se nahoru. „A sakra. Erkum, podívej se, velmi pozorně…“

	 

	Catrone popadl Despreauxovou, když místností otřásl otřes výbuchu. Zdálo se, že se celá kancelář zvedla a pak spadla, sklouzla dolů a do strany v nekontrolovaném pádu, jak se stůl převrátil k pravé stěně. Zastavil se v úhlu a naklonil se doprava.

	Dave se vrhl na Treye a snažil se ho chytit za koberec.

	Pedi se přetočila na břicho, sevřela v zubech záhyb koberce s hlubokým vlasem a vymrštila všechny čtyři ruce. Spodní pravou se jí podařilo zachytit Catrona, horní levou Davea a Treye a horní pravou Clovise, když se sunul kolem.

	„Dobře,“ procedila skrz pevně zaťaté zuby. „Co budeme dělat teď?“ Podlaha, na kterou tiskla rty, začínala být výrazně teplá.

	„Klouzavě pryč,“ zpíval Dave vysokým tenorem, jednou rukou se držel bezvědomého Treye a druhou svíral koberec mezi palcem a ukazováčkem. „Slip sliding away, hey!“

	„Nesnáším klasickou hudbu,“ řekl Clovis, vytáhl nůž a velmi pomalu ho zvedl směrem k Daveovi, pak ho plácl do koberce jako dočasný piton. „Opravdu, opravdu…“

	***

	Honal se naklonil doleva, ocasem málem přimáčkl budovu, pak se převrátil doprava a sjel na další silnici, pak znovu doleva a prudce zabral, až se stíhačka převrátila na záda. Jakmile stíhačka Císařovnina pluku zahnula za roh, nechal ji vystřelit z předních plazmových děl a přetočil se zpět do vzpřímené polohy.

	„Cesta je volná,“ řekl. „Odpalte raketoplány!“

	„Kde je Alpha 6?“ zeptal se letový operační, když Honal přelétal nad zbytky stíhaček trčícího z budovy. Byl vidět jen ocas se znaky velitele letky.

	„Alpha 6 se k nám nepřipojí,“ řekl Honal a zastavil se nad budovou, aby vzdal hold padlému kamarádovi. „Odpalte raketoplány.“

	Je čas jít a připojit se k Rastarovi. U brány se nejspíš bavil.

	„Alespoň že námořnictvo je stále mimo,“ řekl Ops. „Teď už jezdí raketoplány.“

	 

	„Občané Říše!“

	Tvář prince Jacksona Adouly se objevila na každém aktivním infoterminálu v císařském městě. Vypadal vážně, ustaraně, ale zároveň ponuře odhodlaně, a když seděl na velitelském stanovišti, za jeho zády se cílevědomě pohybovali muži a ženy v uniformách. Holo displeje v pozadí ukazovaly kouř tyčící se nad nezaměnitelnou siluetou paláce.

	„Občané Impéria, je mou vážnou povinností potvrdit první zprávy, které již kolují datovou sítí. Zrádce Roger MacClintock se skutečně vrátil, aby podnikl další pokus o uchvácení trůnu. Nespokojil se s vraždou vlastního bratra, sestry a neteří a synovců, nyní se pokouší zmocnit paláce a osoby samotné císařovny.“

	„Vyzývám všechny občany, aby nepanikařili. Stateční vojáci císařovny statečně bojují na obranu její osoby. Zatím nevíme, jak se zrádcům podařilo zpočátku proniknout do ostrahy paláce, ale obávám se, že máme potvrzeno, že přinejmenším některé složky námořnictva byly podvedeny, aby tento zrádný násilný čin podpořily.

	„Všichni ministři vlády a všichni členové parlamentu jsou rozptýleni na bezpečná místa. Toto opatření je nezbytné, protože je zřejmé, že tentokrát se zrádci zaměřují nejen na palác. Moje vlastní kanceláře v Císařské věži byly v prvních okamžicích útoku zničeny přesně naváděnou zbraní a můj domov – a můj personál, z něhož mnozí, jak víte, jsou se mnou už léta – byl zcela zničen během několika minut po zahájení útoku na palác.“

	Na okamžik mu tvář zkřivila křeč zjevné bolesti, ale po viditelném boji se vzpamatoval a podíval se zpříma do pickupu.

	„Přísahám ti, že tato monumentální zrada, tento akt zrady nejen vůči Říši, nejen vůči císařovně, ale i vůči vlastní rodině Rogera MacClintocka, nezůstane úspěšný ani nepotrestaný. Znovu vyzývám všechny loajální občany, aby zachovali klid, zůstali naladěni na svých informačních kanálech a byli připraveni uposlechnout pokynů vojenských a policejních orgánů.“

	Díval se na tisíce a tisíce displejů po celém Císařském městě, jeho výraz byl odhodlaný, když obraz zmizel na standardní tapetu námořního oddělení.

	 

	„Uklidni se, Kjere,“ řekl Prokourov deset minut po Kjerulfově odpovědi a klidně ignoroval jeho výbuch. „Pravděpodobně jsem na tvé straně. Zlikvidovat Greenberga byla nutnost, jakkoli to bylo nepříjemné. Ale chci vědět, co víte, co tušíte a co se děje.“

	„Paní Nejadová, má pořád práci,“ řekl Mardukan a vrátil se do zorného pole monitoru. „Bude mít pořád práci.“

	„Řekni jí, ať se uvolní!“ Kjerulf se zarazil. „Dobře, admirále. Jediné, o co vás opravdu žádám, je, abyste se do toho nemíchal. Mou hlavní starostí je CarRon Čtrnáct. Zrušili jsme stíhací křídlo na Měsíční základně a ukázalo se, že jsou s Gianettem stejně dost nespokojení. Mám malou eskadru loajálních lodí, které drží orbitu. Potřebuju jen, aby se do toho zbytek eskadry nepletl.“

	Vypnul mikrofon a podíval se na taktického.

	„Ještě nějaký pohyb?“

	„Ne, pane,“ řekl senzor pět. „Ale komunikace právě zachytila jasný přenos z velitelství obrany všem letkám vnějšího systému. Generál Gianetto vyhlásil stav povstání, informoval je, že základna na Měsíci je v rukou vzbouřenců, a nařídil nejmenší časové soustředění na orbitě Staré Země.“

	„Sakra,“ zamumlal Kjerulf a stiskl mikrofon. „Admirále Prokourove, beru to zpět. Možná budeme potřebovat aktivní podporu –“

	„Kapitáne Kjerulfe,“ řekla Eleanora O’Caseyová a objevila se na jeho druhém monitoru. „Co se děje?“

	 

	Dveře vypadaly jako dubové. A skutečně jimi byly – centimetrová deska z leštěného dubu na jádru z chromoceli. Většina bankovních trezorů by ve srovnání s nimi byla chatrná, ale byly to poslední velké dveře proti výbuchu, které je dělily od Rogerovy matky. A bohužel byly na vnitřní kontrole.

	Roger zvedl plazmové dělo – od začátku útoku už třetí – a zamířil na dveře.

	„Dovolte, Vaše Výsosti,“ řekl jeden z Mardukanů a opatrně, ale neúprosně odstrčil Rogera ode dveří.

	Princ přikývl, ustoupil a automaticky zkontroloval, zda se tým dívá všemi směry. Bylo jich jen deset, včetně jeho. Ale mezi nimi a jeho matkou by měly být už jen dvě chodby, a pokud byly informace v počítačích velitelského centra správné, nebyla před nimi ještě žádná automatická obrana ani obrněné stráže. Byli tam. Jen kdyby byla naživu.

	Mardukan pečlivě zadal sekvenci pro zrušení bezpečnostních protokolů a pak spustil proud plazmy z tankového kanónu na dveře. Ale ty dveře měly chránit císařovnu Lidstva. Byly mimořádně silné a odolávaly výbuchům. Vydouvaly se dovnitř, ale tvrdohlavě vydržely sedm po sobě jdoucích výstřelů.

	Při osmém výstřelu explodovala přehřátá odpalovací komora.

	Roger cítil, jak ho obr zvedá a proráží jím pouze smrtelné stěny přístupové chodby. Zastavil se o dvě místnosti dál, v jedné z nich zmateně rozpoznal komnatu služebnictva.

	„Nespím s pomocí,“ řekl mrzutě a vybral se z pomačkaných gobelínů a starobylých soch.

	„Vaše Výsosti?“ zeptal se někdo.

	Pokusil se strčit si prst do jednoho z uší, v obou mu silně zvonilo, ale přilba jeho brnění ho zastavila. Místo toho tedy zavrtěl hlavou.

	„S pomocí nespím,“ zopakoval a pak si uvědomil, že v místnosti hoří. Přepracovaný protipožární systém na něj posílal čerstvý liják, ale plazmový záblesk měl tendenci vyvolávat opravdu žhavé požáry. Ty dál hořely a přidávaly do pekelného prostředí dmoucí se vlny páry.

	„Co tady dělám?“ zeptal se, rozhlédl se a ustoupil od plamenů. „Proč ta místnost hoří?“

	„Vaše Výsosti!“ ozval se znovu hlas a pak ho někdo chytil za loket.

	„Ještěropes,“ řekl náhle Roger a vrhl se zpátky do plamenů. „Ještěropse!“ zakřičel a použil vnější zesilovače své zbroje.

	Opařený ještěropes se s přihlouplým výrazem vyplazil zpod matrace o pár pokojů dál. Sledoval je daleko za skupinou. Podle jeho relativně malého poškození nejspíš při výbuchu utekl a schoval se.

	„Kolik?“ Roger znovu zavrtěl hlavou a podíval se na osobu, která ho zavolala. Byla to nadrotmistryně Penalosa, zástupce Raouxové. „Kde je Raouxová?“

	„Dole,“ řekla Penalosa. „Zraněná. Zbývá nám jich pět, pane.“

	„Navíc já a ty?“ zeptal se Roger a vytáhl seznam obětí. „Ne, včetně mě a tebe,“ odpověděl si sám.

	„Ano, pane,“ odpověděl seržant pevně.

	„Dobře,“ řekl Roger a zaklel, když z malého otvoru, který se jeho mardukanovi podařilo vyrazit do dveří, vyšlehl výboj plazmy. Tolik k informaci CP, že za dveřmi nejsou žádné stráže. „Na čem jsme? Plán Z?“ Řekl. „Ne, ne, klid, že? Musíme být v klidu.“

	„Ano, pane,“ řekl seržant.

	„Takže plán Z,“ řekl Roger. „Pojďte za mnou.“

	 

	„Pane, právě jsme ztratili signál z průzkumné sítě systému,“ řekla starší kapitán Marjorie a velitelka HMS Carlyle.

	„To se stalo, že?“ Admirál Henry Niedermayer se zamyšleně zamračil a zkontroloval ukazatel času. „Nějaké vysvětlení proč, kapitáne?“

	„Ne, pane. Právě se vypnulo vysílání.“

	„Ehm. Zřejmě se v systému něco děje, že?“ Niedermayer se zamyslel.

	„Ano, pane. A nemělo by to tak být,“ souhlasila Erhardtová zachmuřeně.

	„Ne, ale bylo to povoleno,“ podotkl na oplátku Niedermayer s šílenou bezstarostností.

	„Měli bychom zamířit do systému, pane?“ naléhala Erhardtová.

	„Ne, to bychom neměli,“ řekl admirál jen s náznakem mrazu. „Znáte naše rozkazy stejně dobře jako já, kapitáne. Nemáme přesnou představu, co se na Staré Zemi právě teď děje, a jakákoli naše unáhlená akce by mohla situaci jen nesmírně zhoršit. Ne, zůstaneme tady. Ale pokračujte a připravte operační skupinu k pohybu – k pohybu s malým výkonem. Vzhledem k načasování možná budeme muset trochu upravit naši pozici, a pokud to uděláme, chci přísnou kontrolu emisí.“

	***

	Larry Gianetto se tvářil zachmuřeně, když se na jeho displeji měnily ikony a postranní panely. Ať už byla jeho politická loajalita jakákoli, byl profesionálním důstojníkem námořní pěchoty, jedním z nejlepších, pokud šlo o jeho vlastní specializaci, a udržet si přehled o zdánlivě ohromujícím toku informací pro něj bylo druhou přirozeností.

	To znamenalo, že přesně viděl, jak špatně to vypadá.

	Útok na palác trval jen několik minut, když nařídil, aby se do hlavního města vydali další mariňáci, aby ho potlačili. Nyní, o více než půl hodiny později, se nepohnula ani jediná jednotka. Ani jedna. Některé prostě seděly na místě a buď odmítaly vzít na vědomí rozkaz k přesunu, nebo zdržovaly čas nekonečnými žádostmi o „vysvětlení“. Jiné však zůstaly stát na místě, protože jejich příslušníci byli příliš zaneprázdněni střílením po sobě navzájem, než aby poslechli. A nejznepokojivější bylo, že i v jednotkách, které se snažily uposlechnout jeho rozkazů, byl jemu loajální personál zřejmě ve velké přesile.

	Pokud obránci, kteří už v paláci byli, nedokázali ty šílence zastavit, bylo velmi nepravděpodobné, že by mu někdo jiný na planetě byl ochoten později pomoci s jeho znovudobytím.

	Podíval se na postranní monitor, na němž se zobrazovalo čerstvé vysílání Prince Jacksona, a vycenil zuby v cynickém, bezelstném úsměvu. Diváci nemohli vědět, že rušné velitelské stanoviště za Adoulem neexistuje mimo jeden z nejsofistikovanějších existujících softwarových balíčků pro VR. V tuto chvíli se Adoula skutečně nacházel na palubě Hannah P. McAllisterové, zdánlivě pokleslé vlečné nákladní lodi na oběžné dráze kolem planety. Jeho veřejná prohlášení se nahrávala na palubě lodi, přenášela se na zabezpečenou pozemní stanici, zapojovala se do VR softwaru a pak se znovu vysílala prostřednictvím veřejných informačních kanálů s vloženými záběry z paláce v reálném čase. Iluze, že Adoula je ve skutečnosti stále ve městě – nebo alespoň na dosah ruky – byla bezproblémová a dokonalá.

	A pokud by se věci i nadále vyvíjely tak, jak se vyvíjely, byl nejvyšší čas, aby Gianetto začal uvažovat o vlastní strategii útěku.

	 

	„Kriste, konečně kavalerie,“ řekl Marinau, když na nádvoří přistál první raketoplán. On, zbytek jeho týmů a Mardukanci drželi severní nádvoří dvakrát déle, než určoval operační plán. Také za to zaplatili hotově. Ale díkybohu se alespoň falešný obrněný reakční oddíl pluku císařovny vydal pronásledovat Rogera! A díky bohu, že takzvaní vojáci, které Adoula našel jako náhradu, nebyli skutečnými bojovými jednotkami. Kdyby jimi byli, nezbyl by nikdo, kdo by přivítal přilétající raketoplán.

	Dostal se pod těžkou palbu, ale pouze z ručních zbraní a pancéřových kanónů. Těžká protiletadlová/protiletadlová zařízení byla všechna vyřazena a raketoplán dával co proto. Na pozice, které držely útočníky v kleštích, seslal krupobití těžkých plazmových výbuchů, a když se z poklopů vyhrnuli velkoobjemoví Mardukané, z nebe se snesla další palba, která dopadla na pozice žoldáků, kteří stále drželi palác.

	„Ne,“ řekl Kuddusi a zvedl se, aby vypálil proud kuliček na obranné pozice. „Jízda vyrazila první.“

	„Jdeme,“ řekl Marinau. „Udeřte doleva.“

	***

	„Kam jdeme?“ zeptala se Penalosa, když je Roger vedl zdánlivě opuštěnou chodbou.

	„Jen sem.“ Roger se zastavil u starobylého obrazu, na němž skupina mužů honí lišky. Zvedl ozdobný svícen ze závěsu a ve zdi se otevřely dveře.

	„Tohle je zkratka do matčina pokoje,“ řekl.

	„Tak proč jsme to sakra nepoužili dřív?“ požadovala Penalosa.

	„Protože…“ Roger přejel palcem po senzorové kouli a hodil ji do chodby, „jsem si docela jistý, že Adoula o tom ví.“

	„Svatá prostoto…“ Penalosa zamumlala a za svým pancéřovým hledím se zalkla, když se na její HUD přenesly údaje ze senzorové koule. V krátké chodbě bylo více než tucet obranných bodů. I když se dívala, jeden z nich senzorová koule zničila.

	„Jo,“ souhlasil Roger, „a jsou na Adoulově IFF.“ Zapnul komunikátor. „Jine, dostáváš se někam?“

	 

	„Negativní, Vaše Výsosti,“ přiznal Jin. „Snažil jsem se prolomit Adoulovu obrannou síť, ale je silně zašifrovaná. Používá dva tisíce bitů –“

	„Víš, že se nezabývám technickou hantýrkou,“ řekl Roger. „Stačí prosté ‚ne‘. Vidíš, co vidíme?“

	„Ano, pane,“ řekl Jin a podíval se na přenášené údaje.

	„Návrhy?“

	„Najít jinou cestu?“

	***

	„Žádné nejsou,“ zamumlal Roger a přepnul frekvenci. „Zatraceně.“ Zvedl náhradní plazmové dělo, které vzal a hodil ho Penalose. „Jestli to nebude fungovat, jdi za matkou. Nějak,“ dodal a vytáhl obě pistole.

	„Ne!“ Penalosa upustila dělo a marně chňapla po princi, který vyskočil do chodby.

	 

	„To je ono,“ řekl Gianetto. „Neřeknu, že je po všem, jen po křiku, ale hluboko v paláci jsou vysazovací týmy, zajistily LZ uvnitř vnitřního parametru a zvedají další jednotky. CarRon 14 se přesouvá, stejně jako Prokourov a La Paz. Naneštěstí nemám jedinou zatracenou představu o tom, co bude Prokourov dělat, až sem dorazí, a dorazí sem mnohem dřív než CarRon 13. Vím, že to není možné. Pozemní jednotky tady na planetě se buď odmítají vůbec pohnout, nebo se vnitřně hádají o to, čí rozkazy mají přijmout, a zdá se, že nám loajální velitelé nevyhrávají. To znamená, že Gajelis je nejbližší dostupná pomoc – s náskokem, který získal, tu bude asi dvacet minut před CarRonem 12, i kdyby se Prokourov cítil loajální vůči nám. A Gajelisovi to stejně bude trvat další více než tři hodiny, než se sem dostane. Možná se nám to ještě podaří zvrátit – nebo alespoň dekapitovat opozici –, pokud získáme kontrolu nad orbitálními systémy, ale mezitím jsme královsky v háji. Je čas odejít, Vaše Výsosti.“

	„Nemůžu uvěřit, že ten malý hajzlík dokázal dát dohromady něco takového!“ zavrčel Adoula.

	„Je jedno, jestli to byl on, nebo někdo jiný. A dokonce ani to, jestli skutečně ještě žije,“ podotkl Gianetto. „Důležité je, že se to pořádně rozjelo. Za deset minut vydám oficiální rozkaz k rozchodu.“

	„Rozumím,“ odpověděl Adoula a znovu se podíval na svého věrného šoféra. „Duaufe, běž informovat kapitána, že za chvíli odjíždíme.“

	„Ihned, Vaše Výsosti,“ zašeptal šofér a Adoula přikývl. Bylo tak dobré mít alespoň jednoho schopného podřízeného, uvažoval. Pak podrážděně našpulil rty, protože ho napadla další myšlenka. Ještě jedna věc, o kterou se musí postarat, pomyslel si podrážděně. Všude mnoho nedokončeného.

	***

	„Držíme vnitřní perimetr, Vaše Výsosti.“

	„Dobrý,“ řekl Khalid. „Ale přišli jsme o eskadru stíhaček a oni sem posílají posily. Odřízli nás od hlavního paláce a zatím odrazili každý náš pokus o útěk. Potřebujeme podporu, pane. Brzy.“

	„Vypadá to špatně,“ řekl Adoula a tvářil se vážně. „Ale jednotky námořnictva, které řídím, jsou na cestě. Mají dost palebné síly, aby vás odtamtud dostaly. Ale vzhledem k tomu, jak je situace komplikovaná a proměnlivá, se obávám, že by se ti rebelové mohli dostat k Císařovně a replikátoru, a to nemůžeme dopustit. Okamžitě zabijte císařovnu. Zbavte se replikátoru.“

	„Ano, pane,“ řekl Khalid, ale zároveň se zamračil. „A co my?“

	„Jakmile se tam dostane námořnictvo, přistane raketoplán, který vás vytáhne,“ řekl Adoula. „Nemůžu si dovolit tě ztratit, Khalide. Máme před sebou ještě příliš mnoho práce. Teď zabij císařovnu a pak už jen vydržíš –“ Princ ostentativně zvážněl. „Vydržte ještě čtyřicet minut,“ řekl. „Dokážeš to?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl „major“ a pokrčil rameny. „Jsem rád, že jste na nás nezapomněl.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Adoula a přerušil obvod. Na okamžik se zadíval do mrtvého displeje. „Rozhodně ne,“ řekl tiše.

	 

	Obranné systémy v tajné chodbě, lehké a těžké plazmové a projektilové dělo, byly na okamžik zmatené. Postava vysílala IFF místních obránců, jak bylo naposledy aktualizováno. V automatickém režimu na tom nezáleželo – ne tady, v této chodbě. Ale vetřelec se zastavil mimo oblast bezprostřední odpovědnosti systémů, kde byly věci poněkud nejasné. Představovala jeho pouhá přítomnost u vchodu do chodby neoprávněný vpád? Pokud ne, jeho IFF znamenal, že není legitimním cílem, ale pokud to byl vpád…

	Počítače systémů se stále ještě snažily rozhodnout, když projektily začaly pronikat dolů a zničily první dvě stanoviště. V tu chvíli se rozhodly kolektivně elektronicky a zahájily palbu.

	 

	Roger to považoval jen za další zkoušku.

	Za poslední rok se princ Playboy, který se tak nedobrovolně vydal na cestu do Leviatanu, naučil, že život klade do cesty překážky, které je třeba buď obejít, pokud je to možné, nebo projít, pokud je to nutné. Tohle patřilo do kategorie „nutné“ a nezbylo dost těl, aby je jen tak naházeli a nasáli ztráty na vyřazení stanovišť. Navíc se ukázalo, že je v rychlém boji zblízka lepší než kdokoli ze zbytku týmu. Ergo tohle byl jeden z těch případů, kdy se musel vystavit nebezpečí.

	Zabil tři z obranných zbraní, než se všechny zvedly a začaly ho sledovat. Než ho zasáhl první proud kuliček, zabil čtvrtou a soustředil se na osm těžkých zbraní. Srazily ho dozadu, ale nedokázaly prorazit chromocelový pancíř. Dostal to projektilové dělo a pak mu u nohou vytryskla plazmová zbraň. Viděl, že ji sleduje, a skočil, čímž ji získal, když byl ve vzduchu. Když ale dopadl, zakopl, když se snažil vyhnout dalšímu proudu plazmy, a spadl na bok. Dostal se k pátému stanovišti dřív, než první Nájezdník stačil projít dveřmi.

	Vtipné. Myslel si, že v takovou dobu se má člověk nachladit. Ale jemu bylo horko. Příšerně horko.

	***

	„Tohle je fakt na hovno,“ řekla Despreauxová a vykašlala kouř.

	Stěna nebo podlaha Siminovy kanceláře byla příliš horká, než aby se jí dalo dotknout. Vylezli tedy na okraj stolu a táhli s sebou Treye a Siminova v bezvědomí. Část kouře vycházela ze spodního okraje stolu, který začínal doutnat. Až to začne hořet, což se nakonec určitě stane, budou všichni v dost zoufalé situaci.

	Despreauxová se náhodou díval na dveře, když se ruka objevila.

	Šmátrala po ruce a zvedla pistoli, než si všimla, že ruka je jednak velmi velká, jednak pokrytá rukavicí z ekologického obleku.

	„Nestřílejte!“ vyštěkla, když se Krindi přiblížil k okraji rámu dveří.

	„Tak tady jsi,“ řekl Diaspran a za maskou ukázal zuby v mardukanském pseudoúsměvu. „Všude jsme tě hledali.“

	„Proč ti to trvalo tak dlouho?“ zeptala se Pedi rozzlobeně.

	„Říkal jsem si, že je čas,“ řekl Krindi a protáhl se dveřmi. „Ty ses narodila, abys visela.“

	 

	„Rozumím, jen klidně lež!“ říkala Penalosa.

	„K čertu s tím.“ Roger se postavil na nohy – nebo se o to pokusil. Levá noha mu podivně znecitlivěla, ale dostal se až k pravému kolenu a pak se napřímil.

	A hned se zase převrátil na bok.

	„Aha,“ řekl a podíval se na levou nohu, která ho odmítala podpírat. Možná se není čemu divit, protože těsně pod kolenem byla docela pryč. „Tak to je teda pěkná věc. Ale dobré nanity. Nic necítím.“

	„Zůstaň ležet!“ řekla Penalosa ostře.

	„Ne.“ Roger znovu vstal, už opatrněji. Rozhlédl se kolem sebe a sebral projektilový kanón z brnění s velkou kouřící dírou v hrudním plátu. „Jdeme na to.“

	„Zatraceně, Vaše Výsosti!“

	„Jen jedna věc, pane seržante,“ řekl Roger. „Jen taková věc. Můžete mne podepřít?“

	„Vyčistili jsme chodbu,“ řekla Penalosa, zatímco obě poškozené zbroje pomalu a bolestivě kulhaly úzkou chodbou.

	„Všiml jsem si,“ řekl Roger, když došli na konec. Byly to další chromocelové dveře.

	„Ale je tu ještě tohle,“ řekla Penalosa. „A nejenže nám došla plazmová děla, ale tohle jsou strašně těsné prostory na zkoušení tvého malého triku. Nemluvě o tom, že… stejně se nikomu moc nechce to zkoušet znovu.“

	„Nikdo“ byla sama Penalosa a jeden z Mardukanů, protože ostatní dvě garnitury koupily zničení posledních dvou instalací poté, co Roger získal prvních šest.

	„Ano, to je pochopitelné,“ řekl Roger. „Ale na rozdíl od minulých dveří, pane seržante, jsou tyto dveře původní.“ Vycenil zuby za svým hledím. „Otevři Sezame,“ řekl.

	A dveře vyjely nahoru.

	 

	„Pozor všem plavidlům na oběžné dráze planety! Tady velitelství terranské obrany! Nepřátelské námořní jednotky se blíží ke Staré Zemi, ETA přibližně jedenáct třicet sedm hodin hlavního času. Všem civilním plavidlům se okamžitě nařizuje, aby okamžitě opustila oběžnou dráhu planety. Opakuji, veškerý civilní provoz je okamžitě nařízen a přikázán opustit oběžnou dráhu planety. Upozorňujeme, že je třeba počítat se silnou palbou a že jakákoli loď, která by mohla ohrozit Císařské město, bude považována za nepřátelskou a podle toho s ní bude zacházeno. Opakuji, veškerá civilní doprava je na příkaz velitelství terranské obrany okamžitě nucena opustit oběžnou dráhu planety!“

	„No, už bylo sakra na čase,“ zamumlal kapitán Kjerulf, když na obrazovce promluvil zachmuřený kontradmirál. Nahraná zpráva se začala přehrávat a on se s pocitem hluboké úlevy vrátil k tisíci a jednomu detailu, který si žádal jeho pozornost. Víc než jen trochu se obával vedlejších škod, k nimž téměř nevyhnutelně dojde, když se plnohodnotné námořní střetnutí projde po orbitálních vzorcích hemžícího se obchodu, který vždy obklopoval Starou Zemi. Alespoň už si s tím nemusel dělat starosti.

	 

	„A už bylo na čase,“ zamumlal princ Jackson Adoula, když Hannah P. McAllisterová spěšně splnila nediskrétní rozkaz. Na oběžné dráze Staré Země byly doslova stovky lodí; nyní se rozprchly jako hejna makrel před lomozícím útokem hejna sviňuch. Adoulova loď byla jen další bezvýznamnou skvrnou ve zmatku toho náhlého exodu, která se naprosto ničím neodlišovala od ostatních.

	Nehledě na skutečnost – zatím nijak zvlášť zřejmou –, že její kurz ji nakonec zavede k setkání s CarRonem 14 daleko od planety.

	 

	Dostat se ke dveřím Siminovy kanceláře byl největší oříšek, protože podlaha byla příliš horká na to, aby se dala přejít bez popálenin třetího stupně. Krindi po ní naštěstí mohl chodit ve svém environmentálním obleku a mohl se spustit k Erkumovi, který stál na víceméně nehořícím místě v přízemí. Obrovská výška nekomu spolu s faktem, že kancelář se propadla většinou do druhého patra, způsobily, že se z tohoto místa dalo poměrně snadno protáhnout.

	Krindi je všechny dostal ven a dolů těsně předtím, než poslední podpěry povolily a obrněná místnost se s rachotem zřítila do suterénu budovy.

	„Bože, jsem ráda, že jsem odtamtud pryč,“ řekla Despreauxová. „Na druhou stranu se mi taky nechce uhořet.“

	„To není problém,“ řekl Krindi. „Erkum, podej mi.“

	Zvedl zbraň svého vzrostlého pomocníka jen s velkými obtížemi, ale to nebylo nic, co by se dalo svěřit Erkumovým nadšeným představám o střelbě. Navzdory její váze se mu podařilo namířit ji na tu stranu budovy, která byla nejméně zahalená v plamenech. Pak spustil jediný náboj.

	Plazmový šroub zničil stěny po obou stranách a v zadní stěně udělal devítimetrovou díru. Zapálil by i budovu za Siminovou, kdyby se o to už před časem nepostaral.

	„Dveře,“ poznamenal Krindi, když z plazmové zbraně vytáhl napájecí zdroj a hodil zbraň dolů do hořícího sklepa. „Teď odsud odneseme tu znečištěnou vodu.“

	Vyškrábali se plazmou vytesaným průchodem do uličky mezi hořícími budovami, pak se otočili a zamířili k ústí uličky. Erkum nesl Treja a dobře svázaného Siminova a všichni se drželi při zemi a snažili se vyhnout hořícím troskám, dokud se konečně nevypotáceli na čerstvý ranní vzduch.

	A zjistili, že se dívají do ústí pistolí nejméně tuctu policistů z císařského města.

	„Nevím, co jste sakra zač,“ řekl seržant ICPD velící jednotce a kryl je zpoza svého letounu. „A nevím, co jste sakra dělali,“ pokračoval při pohledu na neprůstřelné vesty týmu a mardukany v oblecích ze spáleného prostředí, „ale všichni jste zatčeni!“

	Despreauxová začala něco říkat, pak se zarazila a pohlédla na obrněný útočný raketoplán, který se tiše sunul po obloze. Na hořící budovy se shromáždil početný dav, protože městští hasiči se moudře rozhodli nechat je hořet, dokud kolem nich bude metat plazmový oheň, a raketoplán musel trochu manévrovat, aby našel místo k přistání. Když se raketoplán usadil na protilehlé dráze, Despreauxová spatřila za řízením velmi známou tvář a doktor Dobrescu jí hodil pozdrav, zatímco se plazmové dělo raketoplánu cvičilo kolem, aby krylo policisty, kteří je drželi pod palbou.

	Otevřel se zadní poklop a čtyři Mardukané v bojové zbroji se vyložili. Zaujali bojový kruh, dva z nich také tak nějak nonšalantně namířili projektily a plazmové dělo všeobecným směrem k policii.

	A pak z raketoplánu vystoupila poslední postava. Drobná postava v modrých šatech, které byly doplněny bundou zásahové jednotky IBI.

	Buseh Subianto snadno proklouzla mezi Mardukany a přistoupila k seržantovi ICPD, který teď ostentativně mířil svou vlastní zbraní k nebi a snažil se rozhodnout, zda by nebylo ještě lepší položit ji na zem.

	„Dobrá práce, seržante,“ řekl Subianto a poplácala ho po rameni. „Děkuji vám za pomoc při této malé operaci. Teď už jen vyzvedneme náš tým a půjdeme.“

	„IBI?“ seržantova otázka zazněla více než polohlasně. „IBI?“ Zopakoval s výkřikem, když se nadechl.

	„Ano,“ řekla Subianto lehce.

	„Mohla jsi nám to říct!“

	„Seržante, seržante, seržante…“ ozval se zástupce asistenta zástupce ředitele odboru kontrarozvědky Císařského úřadu pro vyšetřování. „Víte, že zabezpečení dat ImpCity není tak dobré. Nebo ne?“

	„Ale…“ Policista se otočil a podíval se na skupinu u hořící budovy. „Vy jste tu budovu zapálili! Sakra, zapálili jste celý blok!“

	„Chyby se stávají.“ Subianto pokrčila rameny.

	„Chyby?!“ Seržant rozhodil rukama. „Používali tankové dělo! Plazmové tankové dělo!“

	Erkum ostentativně propletl prsty před sebou a začal kroutit všemi čtyřmi palci. Také se ze všech sil snažil pískat. Nebylo to něco, k čemu by byly mardukanské rty určeny.

	Seržant se podíval na Mardukany a velmi staromódní bojový raketoplán.

	„Co to sakra je?“

	„Seržante,“ řekla Subianto zdvořile, „slyšel jste někdy výraz ‚nad vaší platovou třídou‘?“ Seržant vypadal, že se na místě zhroutí, a ona ho znovu poplácala po rameni. „Podívejte,“ řekla konejšivě, „jsem z IBI. Jsem tu, abych vám pomohla.“

	 

	Roger kulhal prosklenou chodbou s projektilovým dělem jako berlí a následován Penalosou a jediným zbývajícím mardukanem. Ještěropes, stále ještě v hlubokém útlumu, se vlekl jako poslední. Roger se čas od času zastavil a buď rozrazil dveře, nebo to za něj udělal mardukan.

	Do chodby vstoupil strážný ve standardním bojovém obleku, zvedl projektilovou zbraň a vypálil proud projektilů, které se s bzukotem odrážely od Rogerova brnění.

	„Ale no tak,“ zavrčel princ, přešel k vnějším reproduktorům, popadl strážného za límec a zvedl ho ze země. „Kde je moje matka?!“

	Škrcený strážce upustil zbraň a marně kopal do Rogerova brnění, žbluňkal a dělal pohyby, které neznal. Roger znovu zavrčel, odhodil ho stranou a co nejrychleji kulhal dál chodbou.

	„Rozdělte se!“ řekl. „Najděte mou matku.“

	„Vaše Výsosti!“ Penalosa protestovala. „Nemůžeme vás nechat bez pomoci…“

	„Najděte ji!“

	 

	„Škoda tě,“ řekl Khalid a přehodil si v ruce nůž, když přistoupil k polonahé císařovně na obrovské posteli. „Na druhou stranu, v císařském poontangu moc šancí nedostaneš,“ dodal a rozepnul si kalhoty. „Předpokládám, že bych si mohl vzít ještě jednu. Nebojte se – budu rychlý.“

	„Ať už je to za námi,“ řekla Alexandra rozzlobeně a zatahala za pouta na levém zápěstí. „Ale jestli mě zabiješ, budou tě pronásledovat po celé galaxii!“

	„Ne, když mě chrání princ Jackson,“ zasmál se Khalid.

	Vykročil vpřed, ale než došel k posteli, dveře se náhle rozletěly a rozbitým panelem se dovnitř naklonila postava v brnění, které chyběla část jedné nohy.

	„Matko?!“ vykřiklo a nějakým způsobem se mu do pravé ruky teleportovala projektilová pistole, kterou mělo v pouzdře u boku. Bylo to nejrychlejší tasení, jaké kdy Khalid viděl, a žoldákovi se sevřely břišní svaly, když se hlaveň pistole zarovnala přímo na kořen jeho nosu. Začal otevírat ústa a –

	Projektilová pistole vydala signál „prázdný zásobník“.

	 

	„Zkurvysyne!“ vykřikl Roger a hodil prázdnou pistoli po muži, který stál nad jeho matkou ve spodním prádle s nožem. Druhý muž uskočil, pistole mu proletěla kolem hlavy a rozbila se o zeď, zatímco Roger co nejrychleji dupal vpřed o improvizované berli.

	Khalid okamžitě zhodnotil, zda je lepší poslechnout Adoulu, nebo si zachránit život. Vyhodnocení dokončil, upustil nůž a vytáhl jednoranný revolver.

	Protipancéřové zařízení s kontaktním dosahem mělo velikost velké předsazené svítilny a fungovalo na principu starobylého protitankového náboje „squash head“. Nedokázalo proniknout bojovým pancířem chromoceli, takže útočilo na méně neproniknutelnou plastelínovou vložku, která podpírala matrici chromoceli, a to tak, že přenášelo rázovou vlnu kontaktně odpálené stogramové nálože plastifikovaného kataklyzmitu skrz chromocel, aby odpálilo „strup“ vložky přímo do těla toho, kdo měl náhodou pancíř na sobě. Jeho uživatel se musel ke svému cíli přiblížit doslova na dosah ruky, ale pokud se mu podařilo přežít a dostat se tak blízko, zařízení bylo dokonale schopné zabít někoho skrz jakoukoli bojovou zbroj, která kdy byla vyrobena.

	Roger už dvakrát čelil jednorance. První z nich, kterou použil nájezdník z Krathu, ho těžce zranila, ba téměř zabila, přestože měl na sobě téměř stejnou zbroj jako on. Druhá, v mnohem zkušenějších rukou komanda Svatých, zabila jeho mentora, jeho pravého otce Armanda Pahnera. A s jednou nohou a bez munice nemohl dělat nic jiného, než se nechat zastřelit a sakra doufat, že se mu podaří znovu přežít.

	 

	Ještěropes byl stále v těžké depresi, ale začínal se cítit veseleji. Jeho Bůh zmizel, nahradil ho někdo cizí, ale v místnostech kolem něj teď bylo něco, co mu napovídalo, že se jeho Bůh možná vrátí. Tyto místnosti nevoněly stejně jako jeho Bůh, ale vůně, které je naplňovaly, byly neuchopitelně podobné. Všude kolem byly náznaky, které šeptaly o jeho Bohu, a když procházeli kolem dřevěného obložení a nábytku, přičichl k němu. Nikdy předtím na tomto místě nebyla, ale nějak, ač se to zdálo neuvěřitelné, se možná skutečně vrací domů.

	Mezitím dál sledoval cizince, který o sobě tvrdil, že je Bůh. Až do poslední chvíle mu jako Bůh příliš nepřipadal. Teprve nedávno se však začal chovat mnohem víc jako Bůh vždycky předtím. Pachy vařícího se masa a hořících budov byly ty, které si spojovala s průchodem svého Boha, a cestou se zastavila a očichala několik mrtvol. Jako obvykle na ni někdo křičel a ona poslechla hlas možná Boha, i když nerada. Nepřipadalo mu správné nechat všechno to dokonale dobré maso a sladkou, sladkou krev přijít nazmar, ale byl to život ještěropsa, o tom žádná.

	Teď byla nadšená. Necítila vůni svého Boha, ale někoho, kdo voněl podobně. Někoho, kdo by mohl znát jeho Boha, a pokud by byl dobrý ještěropes, mohl by ho přivést zpět k jeho Bohu.

	Postrčil se vedle jednonohého cizince ve dveřích. Zápach vycházel z postele v místnosti za ní. Nebyl to jeho Bůh, ale bylo to blízko a žena na posteli byla cítit hněvem, stejně jako to často dělal jeho Bůh. Byl v ní však i strach a ještěropes věděl, že ten strach směřuje k muži vedle postele. Na muže, který držel Zlou věc.

	Ještěropes měl najednou důležitější starosti než podvodníky, kteří o sobě tvrdí, že jsou Bůh.

	***

	Roger se odrazil od stěny, když ho šest set kilogramů vážící zuřivý ještěropes s mrazivým zavrčením odstrčil a vpadl do místnosti. Podařilo se mu zachytit, aniž by spadl, a hlava se mu otočila právě včas, aby viděl výsledek.

	 

	„Svatý Alláhu!“ Khalid zalapal po dechu, když červenočerná věc srazila obrněnce z cesty a zaútočila. Pokusil se ji zasáhnout jednorankou, ale byla příliš blízko a pohybovala se příliš rychle. Rozmáchl se paží a zabodl zbraň do boku tvora, ale nabíhající rameno ho zasáhlo do předloktí a zbraň mu vylétla z ruky. A pak už nebyl čas, vůbec žádný čas.

	 

	Roger se odstrčil od stěny, když ještěropes zvedl svůj potřísněný čenich. Jeho mohutné čelisti doslova setnuly druhému muži hlavu a ještěropes věnoval Rogerovi napůl zahanbený pohled, pak popadl tělo a odtáhl ho za pohovku. Ozvalo se křupnutí a trhavý zvuk.

	Roger kulhal k posteli, kulhal na svůj projektilový kanón a sundával si helmu.

	„Matko,“ řekl s očima zastřenýma slzami. „Matko?“

	Alexandra se na něj zadívala a jemu se sevřelo srdce, když ho uvolnil bojový trans a císařovna skutečně zaregistrovala svůj stav.

	Jeho vzpomínky na matku zahrnovaly příliš málo osobních, neformálních okamžiků. Vždy pro něj byla vzdálenou, téměř božskou postavou. Autoritářské božstvo, po jehož uznání toužil nade vše… a věděl, že ho nikdy nezíská. Chladná, zdrženlivá, vždy bezchybná a panovačná. Tak si pamatoval svou matku.

	Ale tahle žena nebyla ani jedno z toho a v jeho nitru se náhle vzedmula surová, rudá zuřivost, když si všiml jejího spoře oděného spodního prádla, řetězů trvale připevněných k posteli a modřin – mnoha, mnoha modřin a šrámů –, které by její oblečení zakrylo… kdyby na sobě nějaké měla. Vzpomněl si, co Catrone říkal v den, kdy mu vyprávěli, jak ji Adoula ovládal. Adoula… a jeho otec.

	Podíval se jí do očí a to, co v nich uviděl, ho šokovalo skoro víc než její fyzický stav. Byl v nich vztek, zuřivost a vzdor. Ale bylo v tom něco víc. Byl v tom strach. A byl v tom zmatek. Jako by se její pohled střídavě rozostřoval. Na jeden nádech v něm viděl zuřivý hněv, vědomí toho, kým je, a nenávist k těm, kdo jí to udělali. A v dalším nádechu byla prostě… pryč. Ze stejných očí se na něj díval někdo jiný. Někdo, kdo se třásl hrůzou. Někdo, kdo si není jistý, kdo je a proč tam je. Vlnili se sem a tam, ti dva lidé, a ona někde hluboko uvnitř, za tím mihotavým, rozmazaným rozhraním, věděla. Věděla, že je zlomená, bezmocná, zmenšená z té vzdálené postavy, avatara síly a autority, který byl vždy matkou, o níž teď věděl, že ji bezmocně zbožňuje, i když se marně snažil nějak získat její lásku na oplátku.

	„Ach, matko,“ zašeptal s výrazem sevřeným stejně jako jeho srdce a došel k ní na postel. „Ach, matko.“

	„Kdo jste?“ zeptala se císařovna drsným, kolísavým šepotem a jemu se sevřela čelist. Samozřejmě. Nemohla ho přece poznat za maskující tělesnou modlou Augusta Chunga.

	„To jsem já, matko,“ řekl. „Jsem Roger.“

	„Kdo?“ Zamrkala na něj, jako by se snažila zaostřit na jeho tvář a ne najít nějaké vnitřní soustředění ve vířícím chaosu vlastní mysli.

	„Rozumím, matko,“ řekl tiše a konečně se dotkl jejího ramene. „Vím, že vypadám jinak, ale jsem Roger.“

	„Rozumím?“ Znovu zamrkala. Na okamžik, prchavý okamžik, měla oči jasné. Ale pak se soustředění rozplynulo, nahradil je zmatek a náhlý temný vír strachu.

	„Rozumím!“ zopakovala. „Roger?!“

	Zběsile se kroutila a ze všech sil bojovala s pouty.

	„Ne! Ne! Drž se dál!“

	„Matko!“ Roger fyzicky ucukl před odporem a hrůzou v matčině tváři.

	„Viděl jsem tě!“ křikla na něj. „Viděla jsem tě zabít Johna! A zabil jsi moje vnoučata! Řezníku! Vrahu!“

	„Mami, to jsem nebyl já!“ protestoval. „Ty víš, že jsem to nebyl já! Vždyť jsem tu ani nebyl, mami!“

	„Ano, to jsi byl! Teď vypadáš jinak, ale tehdy jsem tě viděla!“

	Roger k ní znovu natáhl ruku, aby se šokovaně zastavil, když vykřikla a vykroutila se od něj. Ještěropes se zvedl, podíval se přes opěradlo pohovky a zavrčel na něj.

	„Matko,“ řekl křičící ženě. „Matko! Prosím!“

	Ani ho neslyšela. To poznal. Ale pak se výkřik náhle přerušil a Alexandra ztuhla. Její výraz se náhle změnil, podívala se na syna, zakroutila hlavou a usmála se. Byl to příšerný úsměv. Úsměv s temnýma očima, v němž se stejnou měrou mísila touha, pozvání a drsný strach.

	„Jsi tu kvůli Lazarovi? Poslal tě on?“ zeptala se tišším hlasem a sugestivně prohnula páteř. „Říkali mi, že někdo přijde, ale já… někdy zapomínám tváře,“ pokračovala a sklopila oči. „Ale proč máš na sobě brnění? Doufám, že se nechystáš být drsný. Budu hodná, opravdu budu – slibuju! Řekni Lazarovi, že nemusíš být hrubý, prosím. Prosím! Opravdu nemusíš,“ pokračovala ve stoupajícím tónu.

	Pak se její oči vrátily nahoru a křik začal znovu.

	„Penaloso!“ zařval Roger a znovu si nasadil helmu, zatímco jeho matka dál křičela a ještěropes se hrozivě zvedl ze zabití. „Penaloso! Zatraceně! Dostaň sem někoho jiného!“

	 

	Když policie zajistila místo činu a hasiči se mohli pustit do práce – hlavně aby se oheň nerozšířil; Siminova budova a dvě po obou stranách už byly zcela ztracené –, Subianto přešla k místu, kde Despreauxová a Catrone dýchali něco fialového v zadní části zdravotnického vozu hasičů.

	„Vy dva se musíte pohnout,“ řekla, sklonila se a tiše jim promluvila do ucha. „V paláci je problém.“

	***

	„Co myslíte, že udělá, pane?“ zeptal se tiše velitel Talbert.

	Seděl vedle admirála Victora Gajelise na admirálově vlajkové lodi, letadlové lodi císařského námořnictva HMS Trujillo, a studoval taktické údaje. Čtrnáctá letadlová eskadra už jednatřicet minut zrychlovala směrem ke Staré Zemi při maximální gravitaci sto šedesát čtyři, kterou její letadlové lodě dokázaly udržet. Jejich rychlost dosahovala téměř pěti tisíc kilometrů za sekundu a urazili téměř sedm milionů kilometrů, ale stále jim zbývalo osmdesát pět milionů kilometrů – a další tři hodiny a třicet osm minut. Celou cestu by mohli zvládnout za méně než dvě hodiny, ale ne pokud by chtěli zpomalit na oběžné dráze kolem planety, až k ní dorazí. Při nejkratším kurzu by kolem planety proletěli rychlostí přes sedmnáct tisíc kilometrů za sekundu, což by jim zanechalo špatnou pozici, aby mohli udělat něco pro udržení planety pro svého admirálského patrona.

	V tuto chvíli se však Talbert příliš nezajímal o to, co budou dělat jednotky jeho vlastní letky. Jeho pozornost se soustředila na informace předané generálem Gianettem o Dvanácté letce letadlových lodí.

	„Co si sakra myslíš, že udělá?“ zavrčel Gajelis. „Kdyby nám plánoval pomoct, neměl by důvod přerušit komunikaci s Gianettem, ne?“

	„Možná to bylo jen dočasné, pane,“ řekl Talbert rozpačitě. „Víte, že některé naše vlastní jednotky měly problémy se svými mariňáckými oddíly a personál Prokourovy eskadry nebyl zdaleka tak vybraný jako ten náš. Kdyby se ho jeho mariňáci pokusili zastavit a chvíli by trvalo, než by nad ním získal kontrolu…“

	„Bylo by hezké, kdyby se to stalo,“ zavrčel Gajelis. „Ale pochybuji, že se to stalo. I kdyby chtěl Prokourov získat zpět kontrolu poté, co ji ztratil, nemyslím si, že by na tom záleželo. Nikdy jsem mu nevěřil, ať už si kníže myslel cokoli.“

	„Myslíte si tedy, že byl od začátku součástí toho, co se děje, pane?“

	„O tom pochybuji,“ řekl Gajelis neochotně. „Kdyby ano, neseděl by tam skoro dvacet minut. Pohyboval by se směrem ke Staré Zemi, jakmile by se ti čtyři další zrádci dali do pohybu.“

	Zadíval se na zamrzlou sekundární taktickou plochu, kde informace předávané senzory velitelství terranské obrany v blízkém vesmíru ukazovaly čtyři letadlové lodě, které zaujaly pozice kolem planety. Tyto senzory už neinformovaly díky bodovým obranným systémům, které systematicky eliminovaly všechny platformy, jež nebyly pevně spojeny s Měsíční základnou, ale vydržely dost dlouho na to, aby Gajelisovi přesně řekly, kdo na něj čeká.

	Talbert se podíval na svého šéfa. Veliteli se příliš nelíbilo, jak se celá věc vyvíjí. Stejně jako Gajelis věděl, kdo tam velí, a nebyl z toho nijak zvlášť nadšený. Nečekal ani, že se bude těšit z rozkazů, které očekával, jakmile se Letce čtrnáct podaří zajistit orbitu planety. Ale neměl moc na výběr. Zaprodal svou duši Adoulovi už příliš dávno na to, aby si teď mohl dovolit pochybovat.

	Alespoň nepotřebovali zničené senzorové plošiny, aby mohli sledovat Prokourova. Dosah detekce mezi loděmi pro letadlové lodě pod fázovým pohonem byl téměř třicet světelných minut a Dvanáctá letadlová eskadra byla od Trujilla vzdálená méně než deset světelných minut. Na tuto vzdálenost by nebyli schopni odhalit žádného z Prokourovových parazitů – maximální detekční vzdálenost proti křižníku byla pouhých osm světelných minut –, ale mohli přesně vidět, co Prokourovovy letadlové lodě dělají.

	Přesto by se cítil mnohem jistěji, kdyby dokázal přesně říct, co se na oběžné dráze Staré Země děje. Corvu Atilius byl starý mazaný lišák a starší kapitán Gloria Demesneová, velitelka Atiliova křižníku, byla ještě horší. Ať už byla šance šest ku čtyřem, nebo ne, netěšil se na to, až se s nimi utká. Zvlášť ne, když se Prokourov chystal přivést na jejich palubu čerstvou letku letadlových lodí.

	„Admirále,“ ozvalo se z komunikačního střediska, „máme pro vás příchozí zprávu na vašem soukromém kanálu.“

	Gajelis vzhlédl a zavrčel.

	„Pouze sluchátka,“ řekl, pak se posadil a téměř dvě minuty nehnutě poslouchal. Nakonec na konci zprávy kývl na komunikační hodnocení a podíval se na Talberta.

	„No,“ řekl zachmuřeně, „aspoň víme, co budeme dělat, až se tam dostaneme.“

	***

	Francesco Prokourov se opřel ve svém velitelském křesle a zvažoval vlastní taktický plán. Situace začínala být… zajímavá. Ne že by ho to nějak zvlášť překvapilo, ale ostatní letadlové lodě jeho eskadry a kapitáni parazitů byli více než ochotní plnit jeho rozkazy. Několik z nich se rozhodlo předstírat, že tak činí pouze ze strachu před mariňáckými oddíly eskadry, což byl poměrně hloupý (i když lidský) pokus, jak se krýt, kdyby došlo na nejhorší. Ale i když Prokourov možná nebyl druhý Helmut, vždycky měl talent vzbuzovat u svých podřízených loajalitu – nebo alespoň důvěru. Nyní byli tito podřízení připraveni následovat jeho vedení v chaosu, který se před nimi rýsoval, a on jen doufal, že je vede k vítězství, a ne k nesmyslné zkáze.

	Každopádně je vedl k jejich povinnosti a to prostě muselo stačit.

	Měl však v úmyslu spojit povinnost s přežitím a na rozdíl od Gajelise měl přístup ke všem taktickým informacím Moonbase, což mu umožňovalo mnohem lepší přehled o podrobnostech, než jaký mohl mít Gajelis nebo ostatní loajalisté Adouly v systému. Například věděl, že Gajelis ještě neprorazil své křižníky (nebo to neudělal před deseti minutami), což dávalo docela smysl, a že třináctá eskadra admirála La Paza – nebo to, co z ní zbylo po původních zběhnutích Tlustého telete – se blíží zezadu. Ale La Paz se chystal, že nebude problém, ať už se stane cokoli. Jeho osamocená dvojice letadlových lodí nehodlala udělat velký rozdíl poté, co se Gajelisova šestice a kombinovaná osmička Tlustého telete a CarRon 12 navzájem přežvýkaly. Kromě toho byl CarRon 13 nejméně šest hodin za CarRonem 12.

	Ne, skutečně zajímavou otázkou bylo, co se stane, až Gajelis vpadne do letky Tlustého telete, a v tuto chvíli bylo celkem zřejmé, že Gajelis – který navzdory svému křestnímu jménu nebyl nijak zvlášť nápaditý velitel – se drží standardního taktického přístupu.

	Každá z jeho letadlových lodí nesla dvacet čtyři podsvětelných parazitických křižníků a sto dvacet pět stíhaček, což dávalo dohromady sto čtyřicet čtyři křižníků a sedm set padesát stíhaček, ale samotné letadlové lodě představovaly třicet osm procent jeho raketometů pro střely z lodí, třicet dva procent jeho energetických zbraní, čtyřicet procent jeho laserových bodových obranných uskupení na blízko a čtyřicet osm procent jeho protiraketových odpalovacích zařízení. A nejen to, letadlové lodě byly nesmírně silněji pancéřované, jejich energetické zbraně byly šestkrát větší než energetické závěsníky křižníků a jejich zabijácké střely byly větší, měly delší dolet a byly vybaveny jak ničivějšími hlavicemi, tak mnohem lepšími průbojnými pomůckami a EW. A ještě jedna drobnost: letadlové lodě – jejichž trupy měly dvěstěkrát větší objem než parazitní křižníky – měly nesmírně výkonnější systémy řízení palby a celkovou počítačovou podporu.

	Křižníky, jejichž zrychlení bylo více než třiapůlkrát vyšší než u obrovských letadlových lodí, byly vybranými útočnými platformami císařského námořnictva. Mohly se k nim dostat rychleji a žádná těžkopádná a těžkopádná loď neměla takové zrychlení, aby se jim uvnitř Tsukayamova limitu hvězdné soustavy vyhnula. Byly však také mnohem křehčí a jejich zásobníky měly mnohem menší kapacitu. A mimo protiraketový koš svých nosičů byly mnohem zranitelnější vůči sestřelům raketami dlouhého doletu, a to i od jiných křižníků, natož od hvězdných lodí. Takže ačkoli byl Gajelis v podstatě srdcem velitel křižníků, držel své parazity, dokud se jeho letadlové lodě nedostaly dostatečně blízko, aby je podpořily, když vyrazily proti Tlustému teleti.

	Bylo to přesně to, co Kniha požadovala, a vzhledem k tomu, co Gajelis věděl, to byl také chytrý, i když opatrný krok.

	Gajelis samozřejmě nevěděl všechno, že?

	 

	„Najděte Nového Madrida,“ řekl Roger chladně.

	Byl bez brnění, ale stále měl na sobě těsnou kočičí kombinézu, kterou obvykle nosil pod brněním. Kombinace škrtidla zabudovaného v kočičím obleku a jeho vlastního vysoce schopného nanitového balíčku mu zalepila pahýl levé nohy, potlačila bolest a násilím vytáhla jeho tělo z šoku. Nic z toho však nezabránilo tomu, aby ho naplnil běloskvoucí vztek.

	„Najděte ho,“ řekl tiše. „Najděte ho hned.“

	Rozhlédl se po lidských a mardukanských tvářích, které se kolem něj shromáždily v císařovnině soukromé audienční místnosti. Kouřem a krví potřísněné uniformy jejich majitelů a rozedrané a ošoupané bojové zbroje se k elegantnímu prostředí hodily stejně jako jeho vlastní kouřem a potem páchnoucí kočičí kombinéza, ale ten bizarní kontrast ho v tuto chvíli vůbec nezajímal. Měl příliš plnou hlavu ženy o tři dveře dál, která křičela, kdykoli spatřila mužskou tvář.

	„Kde je Rastar?“ zeptal se.

	„Mrtvý, Vaše Výsosti,“ zasalutoval jeden z Vasinů. „Padl, když bránil bránu.“

	„Zatraceně.“ Roger zavřel oči a ucítil, jak se mu čelistní svaly prohýbají při náhlé křeči bolesti, kterou necítil, když přišel o nohu. Křeč, o níž věděl, že se bude opakovat znovu a znovu, až se konečně sečtou počty obětí.

	„Catrone? Nimashet?“ zeptal se, jeho hlas byl drsný a plochý, plný strachu, který nebyl připraven přiznat ani sám sobě.

	„Mají je,“ odpověděl seržant z císařovnina pluku – skutečného císařovnina. „Jsou na cestě. Stejně tak slečna O’Caseyová a rotmistr Kosuticová.“

	„Dobře,“ řekl Roger. „Dobře.“

	Chvíli stál, chřípí se mu rozšířilo, pak se otřásl a znovu se podíval na své společníky.

	„Najděte Nového Madrida,“ zopakoval ledovým hlasem. „Ten slizký bastard se bude někde plížit. Hledejte převlečeného sluhu. A řekněte Kosuticové, že až sem dorazí – ať jde za císařovnou. Bezpečnost mé matky má zatím na starosti Kosuticová.“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl seržant a začal šeptat do komunikátoru.

	 

	„Víte,“ poznamenal Kjerulf k celému velitelskému sálu, „rozhodl jsem se, že jsem docela rád, že je admirál Prokourov na naší straně.“

	„Amen, pane,“ řekl horlivě starší taktický důstojník a obdivně se usmál na své údaje. Prokourov vyrazil na své křižníky – a stíhačky – dvacet minut poté, co dal svou letku do pohybu. Na start za studena bez předchozího varování to bylo velmi slušné načasování a dobře to vypovídalo o připravenosti jeho lidí přijmout jeho rozkazy. Nyní se křižníky a stíhačky řítily vpřed rychlostí čtyři sta padesát G, což bylo více než dvaapůlnásobek zrychlení jeho letadlových lodí, ale sotva tři čtvrtiny jejich vlastního maxima. Při této rychlosti a přísné disciplíně při kontrole emisí se dosah detekce lodí proti nim snížil na pouhé čtyři světelné minuty. To však znamenalo, že na starou oběžnou dráhu Země se dostanou za něco málo přes dvě hodiny, zatímco CarRon 14 byl na svém současném letovém profilu stále ještě vzdálen více než tři hodiny. Dostali by se tam s velkým předstihem před vlastními letadlovými loděmi, ale zdvojnásobili by sílu parazitů Tlustého telete, což by více než vyrovnalo početní převahu Gajelisu, zejména s letadlovými loděmi Tlustého telete, které by je podporovaly.

	Bylo samozřejmě velmi pravděpodobné, že je Gajelis ještě vyzvedne, než se dostanou na Starou Zemi, ale nic, co by mohl udělat, by tam jeho letadlové lodě nedostalo dříve, a jak znal Gajelise…

	 

	„Mají Palác,“ řekl Larry Gianetto bezútěšně z displeje komunikátoru admirála Gajelise. Jeho hlas nebyl slyšet pro nikoho jiného na Trujillově vlajkové palubě, ale přes admirálovo sluchátko zněl zřetelně.

	„Ano, pane,“ řekl Gajelis nahlas. Byl si vědom toho, že musí pečlivě volit slova, aby některý z jeho podřízených se slabšími koleny nezaváhal ve své povinnosti, zvláště když měl čas se nad tím pozastavit.

	„Stále to hrají opatrně. Zatím netvrdí ani nepotvrdili – nebo nevyvrátili –, že se ten malý bastard Roger vrátil, ale ty zvěsti se stejně šíří jako požár. A vyslali lehká obrněná vozidla a útočné raketoplány, aby přivezly premiéra, ostatní ministry kabinetu a vůdce hlavních stran v lordech i v dolní komoře parlamentu a také nejméně tucet významných novinářů,“ pokračoval Gianetto. „Jakmile budou mít možnost nechat císařovnu nezávisle vyšetřit, jsme všichni v háji. Pokud ovšem nezajistíme, aby se výsledky toho vyšetření nikdy nedostaly na veřejnost.“

	„Rozumím, pane.“

	„To si buď jistý, Viktore.“ Gianettův hlas zněl bezútěšněji než kdy jindy, když se díval do snímače komunikační jednotky na palubě nenápadné lodi, která ho odvážela z planety. „Jediný způsob, jak zabránit tomu, aby se všechno rozpadlo, je zničit Palác a všechny tyhle bastardy z oběžné dráhy. Což bude znamenat vyřadit i nesmírně velký kus Císařského města. Je zaznamenáno, že ‚Roger‘ už vyhodil do vzduchu dům prince Jacksona a jeho kancelář v centru města ve snaze ho zabít. Jestli palác odejde, pokud se to někdo dozví, až skončíme se spřádáním příběhu, bude to proto, že se ho našim statečným obráncům podařilo zadržet na tak dlouho, aby mohlo dorazit námořnictvo. V tu chvíli buď spáchal sebevraždu, aby se vyhnul zajetí, nebo – což je ještě lepší – zasáhl palác vlastním KEW a podařilo se mu ve zmatku utéct. Rozumíš, co ti říkám, Viktore? A že to má princův souhlas?“

	„Ano, pane. Princ Jackson mi už řekl, že s tím naprosto souhlasí.“

	***

	Roger přiměl jednoho z Mardukanů, aby našel zlomené kopí, a opíral se o něj, když přivezli Nového Madrida. Roger musel uznat, že se svému otci opravdu hodně podobá. Nikdy předtím se vlastně nepotkali. Škoda, že to setkání bude tak krátké, pomyslel si chladně.

	„Dej mi meč,“ řekl nejbližšímu Vasinovi, když mu dva diaspránští pěšáci hodili otce k nohám.

	Hrabě z Nového Madridu se třásl, jeho vyděšená tvář byla zbrocená potem a oněměle zíral na Rogera, když mu mardukan podával čepel. Jezdecká šavle by byla pro téměř každého člověka obouručním mečem, ale Roger ji držel v jedné ruce, pevně jako skála, když zasouval špičku čepele pod otcovu bradu.

	„Jsem zvědavý, otče,“ řekl. „Zajímalo by mě, proč matka při pohledu na mě křičí? Proč by měla očekávat, že ve své ložnici uvidí muže, na kterého si ani nepamatuje? Proč je celá od modřin a popálenin? Proč si myslí, že někdo, kdo vypadá stejně jako já, před jejíma očima zabil mého bratra Johna? Myslíš, že bys mohl znát odpovědi na tyto otázky, otče?“

	„Prosím, Rogere,“ zakňučel Nový Madrid a nekontrolovatelně se třásl. „Prosím! Já-já jsem tvůj otec!“

	„Říkali mi „špatné sémě“,“ napůl zašeptal Roger. „Většinou za mými zády. Dost často i do očí. Říkal jsem si, proč mě tak nenávidí? Co mohlo způsobit, že mě moje vlastní matka tak nenávidí? Teď už to vím, že ano, otče? No, otče, když lékař najde rakovinu, vyřízne ji.“ Roger upustil kopí, zvedl meč nad hlavu a oběma rukama balancoval na zdravé noze. „A já vyříznu tebe!“

	„NE!“ Nimashet Despreauxová vykřikla ode dveří.

	„Mám na to právo!“ Roger si odplivl, nedíval se na ni, snažil se ji nevidět, meč držel nad hlavou a chytal světlo. „Víš, co udělal?!“

	„Ano, Rogere. Ano,“ řekla Despreauxová tiše. Vešla do místnosti a postavila se mezi Rogera a jeho otce. „A já tě znám. Tohle nemůžeš udělat. Jestli mě odstrčíš – pokud bys to dokázal –, odejdu. Řekl jsi to. Opatrně, tiše. Žádný zmatek. Žádný povyk. Zkusíme ho, odsoudíme ho a pak mu vpravíme jed do ruky. Ale neuřízneš mu hlavu dnes. Nikdo ti už nikdy nebude věřit, když to uděláš. Nebudu ti věřit.“

	„Nimashet, pro lásku boží,“ zašeptal Roger, třásl se a jeho oči ji prosily. „Prosím, ustup stranou.“

	„Ne,“ řekla měkkým ocelovým hlasem, který byl stejně láskyplný jako nepružný.

	„Rogere,“ ozvala se Eleanora ode dveří, „premiér tu bude asi za… asi tak devadesát vteřin.“ Zamračila se. „Opravdu si myslím, že z krátkodobého i dlouhodobého hlediska by bylo lepší, kdybys ho nevítal celý od krve svého otce.“

	„Kromě toho,“ řekl Catrone, když stál vedle ní ve dveřích, „jestli ho někdo dostane, tak já. A ty jsi mi řekl, že ho nemůžu udělat.“

	„Řekl jsem, že ho nemůžeš mučit,“ odpověděl Roger s mečem stále pozvednutým.

	„Taky jsi říkal, že to uděláme podle Knihy,“ řekl Catrone. „Vracíš zpět svoje tvrzení?“

	V místnosti panovalo ticho, které přerušovalo jen vyděšené kňučení muže klečícího u Rogerových nohou. A pak konečně Roger znovu promluvil.

	„Ne,“ řekl. „Ne, Tomcate. Nevracím.“

	Spustil meč, nechal ho spadnout do klidové polohy a podíval se na kavaleristu, který mu ho podal.

	„Vasin?“

	„Vaše Výsosti?“

	„Můžu si to nechat?“ zeptal se Roger a podíval se na meč. „Je to čepel z tvé vlasti, čepel, kterou jsi nesl vedle svého mrtvého prince – vedle mého přítele – více kilometrů, než kdy předtím urazil kdokoli z tvého lidu. Vím, co to znamená. Ale… mohu si ji nechat?“

	Mardukan mávl oběma pravýma rukama v ladném gestu souhlasu a povolení.

	„Byla to čepel mých otců,“ řekl, „předávaná po mnoho generací. Přišla do Therdanu při vztyčování první městské hradby a byla tam, když můj kníže razil cestu k životu našim ženám a dětem, když za námi město umíralo. Je stará, Vaše Výsosti, opředená ctí mého lidu. Myslím však, že vaše žádost by mého knížete potěšila, a bylo by mi ctí svěřit ji i její rodokmen do rukou takového válečného vůdce.“

	„Děkuji,“ řekl Roger tiše a stále se díval na čepel. „Pověsím si ji někam, kde ji budu mít každý den na očích. Bude mi připomínat, že někdy je lepší meč nepoužívat.“

	***

	Premiér vstoupil do místnosti a zastavil se u stolu, který ho přivítal. Vojáci, kteří sledovali muže s mečem v ruce. Nový Madrid na kolenou, vzlykající, držený na místě dvěma z mardukanů.

	„Hledám prince,“ řekl premiér a podíval se na ženu, která se vydávala za Eleanoru O’Caseyovou. „Tedy údajného prince.“

	 

	Roger otočil hlavu. Ten pohyb až děsivě připomínal plynulý prudký pohyb sokola a modré hnědé oči, které se upřely na ministerského předsedu, byly stejně smrtící jako oči kteréhokoli opeřeného dravce.

	„Jsem princ Roger Ramius Sergej Alexandr Čang MacClintock,“ řekl na rovinu. „A vy, předpokládám, budete premiérem mé matky?“

	„Můžete se pozitivně identifikovat?“ řekl premiér odmítavě a podíval se na muže v ušpiněném kočičím obleku, který držel meč a balancoval na jedné noze jako nějaký neobarbar. Vypadal jako něco z jednoho z těch nevkusných, podřadných takzvaných „historických“ románů. Nebo jako komediální výstup.

	„O tom by člověk nelhal,“ zavrčel Roger. „Ne tady, ne teď.“ Odskočil, aby se postavil čelem k premiérovi, a nějak se mu přitom podařilo udržet meč v rovnováze. „Já jsem Roger, První dědic. Postav se tomu čelem. Ať už se moje matka zotaví z utrpení, nebo ne – z utrpení, kterým si prošla, zatímco ty jsi seděl na svém tlustém, flekatém, bezpečném, nic neriskujícím zadku a nic jsi nedělal –, budu císařem. Když ne brzy, tak jednou. Je to jasné?“

	„Předpokládám,“ řekl premiér pevně a rty se mu ztenčily.

	„A pokud si vzpomínám na své hodiny občanské výchovy,“ pokračoval Roger a pohlédl na staršího muže, „premiér musí mít nejen většinu v parlamentu, ale také souhlas císaře. Slouží snad císaři, nebo ne?“

	„Ano,“ řekl premiér s lehce ohrnutými rty. „Ale precedens odvolání císařem nebyl součástí naší ústavní tradice v ov –“

	Roger vyhodil meč do vzduchu. Chytil ho za hlavici a ruka se mu vymrštila dopředu. Meč mu vyletěl z ruky, zasyčel kolem premiérovy hlavy, ne víc než čtyři centimetry od jeho levého ušního lalůčku, a jako kladivo narazil do stěny prezenční místnosti. Zůstal tam vibrovat a premiérovi poklesla čelist, když se na něj Roger zadíval.

	„Na precedentech mi moc nezáleží,“ řekl mu Roger, „a ty mě moc netěšíš!“

	 

	„Zatraceně!“ zavrčel si Victor Gajelis pod nosem, když se na jeho pozemku náhle objevily nové ikony. Přesně věděl, co jsou zač, ne že by ho to vědomí nějak uklidňovalo.

	„CIC to potvrzuje, pane,“ řekl mu velitel Talbert. „Vypadá to jako všechny křižníky CarRonu 12. Prokourov je musel prorazit před pětadvaceti minutami, protože už jsou na téměř jedenácti tisících KPS.“

	Gajelisovi se sevřela ústa, když zvážil taktickou situaci. Upřímně řečeno, podle jeho názoru stála za houby.

	Tím, že Prokourov vyslal své křižníky se sníženým zrychlením, se mu podařilo zvýšit jejich rychlost na téměř o dva tisíce kilometrů za sekundu více než u CarRonu 14. Stále byly o sedm milionů kilometrů – téměř osm – dál od staré oběžné dráhy Země, ale jejich větší rychlost znamenala, že k ní skutečně dorazí mnohem dříve než letadlová eskadra čtrnáct. Byly to samozřejmě jen křižníky, ale bylo jich devadesát šest.

	Žádné efektní triky s křižníky nedokázaly dostat Prokourovy letadlové lodě na planetu dříve než Gajelisovy vlastní letadlové lodě, ne s dvacetiminutovým náskokem CarRonu 14. Ale střely CarRonu 12 by měly takový dosah, že by pokryly cokoli na oběžné dráze kolem planety za více než hodinu, než by skutečně dosáhly orbitálního pláště planety. Přesnost by na tak velkou vzdálenost nebyla příliš dobrá, ale aby Gajelis splnil rozkaz své vlastní mise, musel se dostat maximálně do vzdálenosti tří set nebo čtyř set tisíc kilometrů od planety. Z větší vzdálenosti nemohl zaručit přesnost, jakou určili Gianetto a Adoula, a to ani za předpokladu, že by se mu podařilo dostat střely přes obrannou palbu lodí, které už byly na oběžné dráze planety. Kromě toho by bylo obtížné, aby to vypadalo, že čin spáchali přívrženci prince Rogera, pokud by Moonbase měla podrobné údaje ze senzorů ukazující, že lodní střely z CarRonu 14 zasáhly atmosféru. Ne, musel se dostat dostatečně blízko, aby to mohl udělat s KEW, a to znamenalo postoupit do obálky Prokourova raketového nosiče.

	Pokud…

	Zuřivě přemýšlel. Od začátku útoku na palác uplynuly téměř dvě hodiny. Jeho komunikační sekce sledovaly zmatené bláboly zpráv a spekulací, které se šířily planetárním datanetem, a bylo zřejmé, že se utvrzují v přesvědčení, že jde skutečně o prince Rogera. V tuto chvíli se však většina komentářů zřejmě přikláněla k přesvědčení, že jde prostě o případ, kdy se zákeřný Kníže zrádce vrací na druhý pokus. Představa, že jde o pokus o záchranu císařovny, byla stále přijímána skepticky, ale to se mělo změnit, jakmile se objeví první nezávislá zpráva o císařovnině stavu. To mělo trvat nějakou dobu, ale nedalo se vědět, jak dlouho.

	„Udeřte na křižníky,“ řekl rozhodně. „Maximální zrychlení.“

	Talbert se na něj podíval a splnil rozkaz.

	„A co stíhačky, pane?“ zeptal se po chvíli.

	„Pošlete je tam také,“ řekl Gajelis. „Konfigurujte je pro CSP, aby kryly křižníky.“

	„Ano, pane.“

	Gajelisovi neuniklo krátké zaváhání před velitelovým potvrzením, ale ignoroval ho. Nerad nasazoval své křižníky takhle brzy, ale jeho vlastní lodě a Prokourovovy letadlové lodě byly od sebe vzdáleny ještě osm světelných minut, což znamenalo, že Prokourovovi bude trvat osm minut, než se dozví, že křižníková flotila jedna-čtyřicet odstartovala. Osm minut, během nichž by Gajelisovy křižníky mohly zrychlit na maximální rychlost. I za předpokladu, že by Prokourov přešel na maximální zrychlení svých křižníků v okamžiku, kdy by zjistil CruFlot 140 – což by bezpochyby udělal –, měly by Gajelisovy křižníky dostatečné zrychlení, aby spolu se vzdáleností, kterou CarRon 14 urazil před jejich vypuštěním, dorazily čtyři minuty před CruFlot 120. A CarRon 14 by byl v tu chvíli o dvacet minut blíž k planetě.

	Gajelisovy křižníky by se nacházely mimo účinný dosah protiraketové obrany jeho letadlových lodí, ale byly by uvnitř koše pro stíhače jeho letadlových lodí. Totéž by platilo pro Prokourovy letadlové lodě, ale Prokourova zaměřovací řešení by nebyla zdaleka tak dobrá. V žádném případě to nebylo ideální řešení, ale na druhou stranu, ideální řešení tohoto konkrétního taktického problému neexistovalo. A pokud by se mu podařilo dostat své vlastní křižníky na energetický dostřel čtyř takzvaných letadlových lodí „eskadry tlustého telete“, které kryly planetu, mohl by do nich bušit, zvláště když by se k palbě křižníků přidalo i šest útočných raket jeho vlastních letadlových lodí.

	Samozřejmě, že by při tom přišel o většinu svých křižníků, zvláště když se na ně Prokourovovy křižníky tak rychle blížily. Nepochyboval, že právě to Talberta přimělo k váhání. Ale také to bylo to, k čemu křižníky sloužily. Nelíbilo se mu to, ale sám prošel křižníky. Už tehdy chápal, jak to funguje, a stejně tak to chápali i jeho kapitáni křižníků teď.

	Všichni také věděli, že pokud Adoula padne, jsou mrtví.

	***

	„Udeřili svými křižníky,“ ozval se Kjerulf z komunikačního displeje.

	„Jo, tak nějak jsme si toho všimli,“ odpověděl kapitán Atilius suše. Pokud starší důstojník projevil nějaké váhání, zda se má k něčemu zavázat, teď už po něm nebylo ani památky. Byl jako starý válečný kůň, pomyslel si Kjerulf a i teď se navzdory všemu, co se dělo, slabě pobavil. Corvu Atilius se pravděpodobně měl stát admirálem už před desítkami let, ale vždycky byl příliš takticky založený, příliš soustředěný na manévry a taktickou doktrínu, než aby dokázal pořádně hrát politickou hru. „Drsňák“ byl termín, který se pro popis jeho osobnosti používal v průběhu jeho kariéry až příliš často, ale jako vyšší důstojník eskadry Tlustého telete byl rozhodně správným mužem na správném místě. Zdálo se, že se skutečně těší na to, co přijde.

	„Vždycky jsem věděl, že Gajelis má místo mozku hovno,“ pokračoval Atilius. Zavrtěl hlavou. „Dostane na frak.“

	„Možná,“ ozvala se Chantal Soheileová ze svého kvadrantu konferenčního displeje. „Ale to my taky. A není to tak, že by měl mnoho alternativ.“ Potřásla zase hlavou. „Má výhodu v letadlových lodích a raketové síle. V podstatě jediná skutečná možnost, kterou má, je nahrnout se na nás a pokusit se nás buldozerem odklidit z cesty, než se sem Prokourov dostane.“

	„Jistě,“ souhlasil Atilius. „Ale zaručuji ti, že tam pošle své stíhačky nakonfigurované pro bojové vesmírné hlídky. Takhle to má v hlavě srovnané. Jen je nevnímá jako lodní zabijáky – ne tak jako křižníky. Kromě toho,“ vycenil zuby, „jeho lidé se budou muset vypořádat s Glorií, ne?“

	 

	„CruFlot 140 je proražený, pane,“ hlásil technik ze senzoru. „Maximální zrychlení.“

	„Opravdu?“ odpověděl starší kapitán Benjamin Weintraub, velitel křižníkové flotily 1-20. Jeho lodě byly osmnáct světelných vteřin před svými letadlovými loděmi a on neviděl důvod, proč ztrácet další půlminutu čekáním na pokyny admirála Prokourova. „Převeďte nás na maximální zrychlení,“ řekl.

	 

	Kapitán vyššího stupně Gloria Demesneová, velitelka HMS Bellingham, zúžila své oříškové oči a zvažovala taktický plán, zatímco se opírala ve svém velitelském křesle a usrkávala kávu. Byla horká, silná a černá, jen se špetkou soli. Černá gangsterská káva, přesně taková, jakou měla ráda. Což se nedalo říct o taktické situaci.

	CruFlot 150 – no, vlastně to byly součásti čtyř samostatných letek, ale CruRon 153 byla starší letka, Gloria byla velitelkou 153. „CruFlot Tlustého telete“ znělo zatraceně blbě, a oni ji proboha museli nějak nazvat – měla zase polovinu vlastních čísel. To nebylo dobré. Vůbec ne dobře, ale co už. Aspoň že pomoc byla na cestě, a pokud nedokázali přijmout vtip, neměli se přidávat.

	Císařské křižníky nesly výkonné paprskové zbraně, ale v úvodní fázi bitvy se spoléhaly na obsah svých zásobníků raket, naplněných hyperrychlostními, kontaktními a rentgenovými raketami se štěpnou syntézou. Bojovaly v datově propojených sítích, v nichž byla každá loď schopna lokálně nebo externě ovládat bojový „koš“. Přes veškerou rychlost a palebnou sílu však bylo jejich chromocelové pancéřování lehčí, než jakým se pyšnila většina vojenských hvězdných lodí, a chyběly jim mnohonásobně redundantní systémy, které mohly nést lodě s tunelovým pohonem. Mnohem větší nadsvětelné lodě byly mnohem pomalejší v manévrování, ale byly to nesporně výkonné jednotky, zejména v obraně. I když díky zrychlení křižníků mohly velké protivníky pronásledovat, bylo to vždy riskantní. A navzdory tomu, že velké procento jejich vnitřního objemu bylo věnováno na uložení střel, měly křižníky mnohem méně prostoru pro zásobníky než jejich větší mateřské lodě. Nemohly se také vyrovnat raketové obraně letadlových lodí, a to mohlo být důležité. Čtrnáctá letka letadlových lodí se totiž právě dopouštěla zásadní chyby.

	Ať už z pouhé hlouposti – nikdy si o mozku admirála Gajelise nemyslela nic dobrého – nebo proto, že spěchali, sto čtyřicet čtyři lodí křižníkové flotily 140 se řítilo rychlostí 6,2 KPS².

	Gajelis je samozřejmě chtěl dostat na dostřel, aby mohl provést přesné údery KEW na Palác, což znamenalo, že by mu z cesty smetl čtyři letadlové lodě Tlustého telete a jejich křižníky. Ale jeho pomalejší letadlové lodě stále více zaostávaly za rychlými křižníky – když křižníky provedly obrat, byly už téměř osm a půl milionu kilometrů pozadu. Až se CruFlot 140 dostane na účinný dostřel střel na starou oběžnou dráhu Země, budou zpět o více než dvacet sedm a půl milionu kilometrů.

	Rozsah pro zásah raket byly samozřejmě flexibilní. Jak křižníky velikosti křižníku, tak i lodě kapitálních lodí mohly vyvinout zrychlení tři tisíce G. Rozdíl spočíval v tom, že střely z kapitálních lodí, odpalované z odpalovacích zařízení, která mají pouze lodě velikosti letadlových lodí, mohly toto zrychlení vyvíjet patnáct minut, zatímco střely z křižníků jen deset minut. To dávalo větším střelám efektivní dolet z klidu přes dvanáct milionů kilometrů před vyhořením, zatímco křižníková střela měla efektivní dolet před vyhořením kolem 2 700 000 kilometrů. Rychlost platformy při startu však tyto dolety radikálně ovlivňovala, stejně jako skutečnost, že pohony střel bylo možné vypnout a znovu zapnout, což umožňovalo dlouhé balistické „vybíhací“ letové profily, které poskytovaly pro všechny účely neomezený dolet… proti nezasahujícím cílům. Proti cílům, které se mohly vyhnout a které byly vybaveny nejdokonalejšími dostupnými systémy elektronického boje, byl účinný dosah mnohem kratší. Pak tu byla ještě malá otázka aktivní protiraketové obrany.

	Až na to, že v tomto konkrétním případě by protistřely z Gajelisových letadlových lodí nehrály roli. Kapitální střely CarRonu 14 s delším doletem mohly dosáhnout za jeho křižníky na dostřel Desmesnových lodí a letadlových lodí Tlustého telete, ale jejich protistřely by nebyly schopny zachytit palbu vedenou na jejich křižníky. To znamenalo, že CruFlot 140 byl zranitelnější než CruFlot 150, který se držel poměrně těsně u svých vlastních letadlových lodí, protože letadlová loď měla sedmadvacetkrát více protiraket než křižník. Gajelisovy letadlové lodě a křižníky měly mezi sebou zhruba padesát šest set střelných zbraní proti třiceti sedmi stům střelných zbraní Tlustého telete, ale Tlusté tele mělo krytí téměř devíti tisíc protistřelných zbraní proti sedmi tisícům střelných zbraní CruFlotu 140. V tomto případě se jednalo o jeden z nejsilnějších protiraketových systémů. A co je ještě důležitější, žádný křižník se nemohl rovnat zaměřovacím schopnostem a propracovanosti řízení palby letadlové lodi, což znamenalo, že protiraketová palba Tlustého telete bude mnohem účinnější v poměru kus ke kusu. Nemluvě o tom, že na každé letadlové lodi bylo namontováno téměř pětatřicet tisíc laserových bodových obranných klastrů na blízko, z nichž žádný by nebyl k dispozici CruFlotu 140.

	Gajelis se zjevně rozhodl vynaložit své křižníky ve snaze způsobit Tlustému teleti ochromující škody dříve, než se jeho letadlové lodě dostanou na dostřel Demesneových křižníků. Ze svých letadlových lodí mohl do jisté míry „skládat“ rakety tak, že je vypouštěl v poměrně těsných vlnách s předem naprogramovanými balistickými segmenty o rozložené délce, takže do oblasti činnosti CruFlotu 140 dorazily jako jediná salva. Bylo by to ošklivé, kdyby – kdyby – to udělal, ale vícebodové střely by byly podstatně méně přesné při řízení palby pouhých křižníků. A kdyby se náhodou něco nepěkného dělo s jeho pokročilými platformami řízení palby, hodilo by to do placu značný klacek.

	Nebylo to tak, že by měl obrovské množství možností, uvažovala. Ostatně ani Tlusté tele nemělo příliš mnoho možností. Hodně však záleželo na tom, jakým způsobem se obě strany rozhodnou své možnosti využít.

	Detaily. Vždycky šlo o detaily.

	 

	„Vynoření… teď,“ řekl astronavigátor.

	„Bude chvíli trvat, než se dozvíme, co se v systému děje,“ řekl admirál Helmut a podíval se na Juliana. Byli v CIC flotily, sledovali taktické zápletky a přemýšleli, jestli jim ten trik vyjde.

	„Pane, na standardní taktické dotazy základen vnějšího pláště nereagují,“ hlásil po několika minutách starší taktický důstojník. „Dostáváme něco, co vypadá jako prioritní blokování.“

	„Namířeno přímo proti nám?“ zeptal se Helmut ostře.

	„To nemohu s jistotou říct, pane,“ odpověděl Taco.

	„V tom případě se obraťte přímo na Měsíční základnu. Řekněte jim, kdo jsme, a požádejte je, aby nám znovu rozsvítili světla.“

	 

	„Pane,“ řekl výkonný důstojník Marciel Poertena jen trochu nervózně, „jsem dalek toho, abych admirálovi podsouval, ale opravdu si myslíte, že ví, co tady dělá?“

	„Nebuď hloupý,“ řekl Poertena. „Samozřejmě, že to dělá. Já to vím.“

	Podíval se na svůj displej. HMS Capodista by nikdy, ani v tom nejdivočejším drogovém snu, nebyla považována za válečnou loď. Byla to nákladní loď. Loď pro přepravu hromadného nákladu. Jediné, co na ní bylo vzdáleně vojenské, byl její pohon, protože musela být schopna držet krok s prvky flotily, pro které byla navržena. Což naneštěstí znamenalo, že její tunelové i fázové pohonné zařízení byly dostatečně výkonné pro současné bouření mysli Temného pána Šesté.

	V tu chvíli ona, Ozaki a Adebayo vysílali odpovídače lodí HMS Trenchant, Kershaw a Hrolf Kraki, jinak známých jako letka šedesáti tří letadlových lodí. Nebyly to ani jediné služební lodě, které nějakým nevysvětlitelným způsobem získaly kódy transpondérů svých nadřízených.

	„Samozřejmě, že ano,“ zamumlal znovu kapitán Poertena a dotkl se křížku pod tunikou své uniformy.

	***

	„Co to sakra je?!“ dožadoval se admirál Ernesto La Paz, když se na jeho taktickém displeji objevily nové ikony. Byla to v podstatě řečnická otázka, protože to mohla být jen jedna věc.

	„Mohutná signalizace tunelového pohonu za námi!“ Taktické volání se ozvalo téměř ve stejný okamžik. „Osmnáct bodových zdrojů, přímo na hranici Tsukayamy.“

	„Osmnáct.“ La Paz a jeho náčelník štábu se na sebe podívali.

	„Musí to být Helmut,“ řekl náčelník štábu.

	„A to je přece skvělé,“ zavrčel La Paz. Ještě několik vteřin se díval na displej a pak otočil hlavu.

	„Komunikace, navažte nepřetržitý taktické spojení se všemi ostatními letkami.“

	„Ano, pane.“

	„Manévr, dvacet stupňů na pravobok, beze změny roviny. Astronavigace, začněte počítat první skok k bodu Able.“

	 

	„Pane,“ oznámil náhle taktický důstojník, „přímo před námi máme dvě signatury fázového pohonu, vzdálenost přibližně čtyři a půl světelné minuty. BattleComp čte jejich IFF jako Courageous a Damocles. Zrychlují směrem k vnitřní soustavě rychlostí 1,6-4 KPS na čtverec. Současná rychlost je 1,3-3 tisíce KPS.“

	„Ach, ano,“ zamumlal Helmut. „To bude náš přítel Ernesto. Ale jen dvě lodě? A už přes třináct tisíc?“

	Poklepal si před sebou palcem a ukazováčkem pravé ruky a tiše si pohvizdoval. Pak se na Juliana tence usmál.

	„Zdá se, že večírek začal bez nás, seržante Juliane. Jak otravné.“

	„Courageous a Damocles mění kurz, pane,“ řekl Taco. „Blíží se k pravoboku.“

	„Samozřejmě, že ano,“ odfrkl si Helmut. „La Paz se nechystá bojovat v poměru jedna ku devíti! A moc dobře ví, že je nemůžeme chytit, když bude pořád utíkat. Nepochybně by ale chtěl, abychom se o to pokusili.“

	Znovu se podíval na Juliana a vyhrkl nad jeho očividně zmateným výrazem.

	„Pořád zapomínám, že v námořních manévrech nerozeznáte zadek od lokte, seržante,“ řekl suše. „Alespoň část toho, co se děje, je dostatečně zřejmá. Útok na palác musel začít nejméně šest hodin před plánovaným termínem, protože jsme dorazili do jedné minuty oproti plánovanému plánu, navzdory našemu malému bočnímu výletu, a aby dosáhl takové rychlosti, musel být CarRon 13 na cestě něco přes dvě a půl hodiny. A protože by trvalo více než dvacet minut, než by příkazy k pohybu ze Staré Země dorazily do La Pazu, dává nám to docela přesný údaj o tom, kdy se dostali nahoru. A my jsme bohužel stále devět a osm hodin od Staré Země. Zdá se tedy, že plán odklonit Adoulovy letky od planety před útokem nejspíš opravdu nevyjde.“

	Juliánova tvář se stáhla, ale admirál zavrtěl hlavou.

	„To neznamená, že selhal, seržante,“ řekl s jemností, kterou dával najevo jen zřídka. „Ve skutečnosti vše nasvědčuje tomu, že útok na samotný palác se pravděpodobně podařil.“

	„Nějaké důkazy?“ požádal Julian.

	„Skutečnost, že průzkumné platformy systému byly zablokovány, že La Paz zjevně mířil do systému tak rychle, jak jen mohl, a že jeho letka letadlových lodí se snížila na pouhé dvě lodě,“ řekl Helmut.

	Průzkumné zablokování muselo přijít z Měsíční základny – to je jediný komunikační uzel, který má dosah na vypnutí celého systému. A kdyby měl Adoula situaci pod kontrolou, určitě by nenařídil, aby jeho vlastní jednotky zablokovaly průzkumné platformy systému. Takže příkaz k zablokování téměř jistě přišel od někoho, kdo podporuje prince Rogera… což znamená, že jeho partyzáni mají kontrolu nad měsíční základnou.

	„Skutečnost, že La Paz mířil do systému, naznačuje totéž – Adoula a Gianetto povolávají své věrné, a to by nedělali, kdyby nepotřebovali palebnou sílu kvůli situaci na Staré Zemi.“

	„A skutečnost, že La Paz má jen dvě lodě – že polovina jeho eskadry je někde jinde – naznačuje, že někdo trochu kreativně změnil strukturu sil. Vsadil bych na Kjerulfa. Což by také dávalo smysl přeběhnutí Moonbase z tábora Adouly.“

	„Pane,“ ozval se Taco, „zachytili jsme také další signatury fázového pohonu. Vypadá to, že čtyři nosiče přilétají z vnějšího systému – jsme příliš daleko na to, abychom je mohli identifikovat – asi půl světelné minuty od Staré Země a zpomalují směrem k oběžné dráze. Dalších šest signatur přichází z vnitřního systému a zpomalují směrem ke stejnému cíli.“

	„Gajelis a… Prokourov,“ řekl Helmut zamyšleně. Znovu se podíval na Juliana. „Těch šest, co vychází ze sluneční strany, musí být Gajelis a CarRon 14. Hádám, že ti čtyři zbývající jsou CarRon 12, což nejspíš znamená, že se Prokourov rozhodl podpořit tvého knížete. Nenapadá mě žádný důvod, proč by si i Gianetto myslel, že potřebuje deset letadlových lodí a přes dvě stě křižníků, aby se vypořádal s útokem na palác. Upozorňuji, že se mohu mýlit. Vždycky věřil na větší kladiva.“

	***

	„Příchozí. Přichází mnoho upírů!“ ohlásila taktická služba.

	Gloria Demesneová si jen pro sebe přikývla. Posledních třicet minut bylo jasné, co přijde. CruFlot 140 byl ještě přes patnáct minut daleko, právě vstupoval do vlastního raketového dosahu Tlustého telete, ale Gajelisovy letadlové lodě začaly startovat už více než půl hodiny předtím. Teď se jejich velké, odporné střely hromadily v řídicím koši CruFlotu 140 a samotné křižníky právě přešly na maximální rychlost palby. Nebylo divu, že i počítače měly potíže se sečtením celkového počtu.

	Přesně chápala, na co Gajelis myslí. Šlo o snahu zahltit Tlusté tele palebnou silou, zatímco jeho vlastní letadlové lodě byly bezpečně mimo nebezpečí. Letadlové lodě Tlustého telete měly dostřel, aby mohly zasáhnout CarRon 14, ale šance na zásah na takovou vzdálenost, zvláště bez vlastních křižníků, které by mohly provést poslední korekce kurzu, byly… mírně řečeno mizivé. A i kdyby některý z jejich letounů mohl dosáhnout zásahu, musel by se stejně dostat přes raketovou obranu CarRonu 14. Když se nad tímto scénářem zamyslela, vybavil se jí termín „sněhová koule v pekle“. V tuto chvíli tedy mohl soustředit palbu na vybrané cíle z pozice relativní imunity.

	Tedy tak dlouho, dokud mu vydržely jeho vlastní křižníky.

	Mohlo to vyjít, ale také nemuselo, zejména vzhledem k tomu, na jakou vzdálenost jeho křižníky zahájily palbu. Jejich střely by přilétaly vysokou terminální rychlostí, ale tísnily by se na samé hranici jejich navrženého řízení palby a s desetisekundovým zpožděním signálu v telemetrii řízení palby, což prozrazovalo přesnost. Schopnosti elektronického boje císařského námořnictva byly dobré i proti lidem, kteří měli úplně stejné vybavení. Ke spolehlivému rozlišení skutečných a falešných cílů bylo zapotřebí výpočetních schopností velké platformy. Senzory a umělá inteligence vložené do střel byly vysoce schopné, ale ne tak schopné jako senzory křižníku nebo letadlové lodi, které je vypustily, takže střelba na tak extrémní vzdálenost znamenala, že Gajelis přijímal horší terminální navádění kvůli zpoždění telemetrických korekcí.

	Vliv měla i samotná velikost salv, které vypouštěl. Nehodlala sice katastrofálně zahltit schopnost řízení palby jeho křižníků, ale přetížila ji, což znamenalo, že počítače budou mít méně času na to, aby každou střelu přiměly k nejlepšímu řešení útoku. Jak znala Gajelis, hodlal spoustu této palby – zejména těžší střely ze svých letadlových lodí – soustředit na letadlové lodě Tlustého telete, místo aby bušil do lehčích křižníků. Pro obě taktiky se daly najít argumenty, ale Tlusté tele nemělo v úmyslu plýtvat střelami na letadlové lodě. Ne na takovou vzdálenost. Demesneová měla v úmyslu zabíjet křižníky, nemilosrdně drtit menší, slabší platformy, dokud byly mimo krytí svých letadlových lodí, a kapitán Atilius, zastupující velitel Tlustého telete, byl shodou okolností kapitánem Minotaura. Což znamenalo, že zbytek letadlových lodí eskadry, stejně jako její křižníky, se podřizovaly Desmesnové taktickému vedení.

	Proto také žádná z jednotek Tlustého telete dosud nevystřelila. Při této vzdálenosti by střelám CruFlotu 140 trvalo téměř pět minut, než by dosáhly Tlusté tele, a při maximální rychlosti palby by se křižníky vystřílely asi za patnáct minut. Za těch dvacet minut by do vesmíru vyslali spoustu střel, ale měla by spoustu bodové obrany, která by se s nimi vypořádala. Kdyby počkala s palbou, dokud vzdálenost ke Gajelisovým křižníkům neklesne na rozhodující vzdálenost, Bellingham a její společníci by byli schopni kontrolovat své střely po celou cestu, což by znamenalo, že by byli nejméně o pětadvacet procent účinnější. Samozřejmě by musely přežít Gajelisovu palbu, než by vystřelily, ale každá světlá stránka měla svůj mráček.

	„Zahajíte palbu, kapitáne?“ zeptala se praporčík Scargall. Napjatý hlas mladé důstojnice byl vyšší než obvykle a její tvář byla bledá, když se podívala na údaje, a Glorie se jí ani trochu nedivila. Na cestě už bylo hodně přes pětačtyřicet tisíc střel, a přesto žádná z lodí Tlustého telete nezahájila palbu.

	„Ne, praporčíku,“ řekla Glorie chraplavým hlasem. Vyťukala příkaz a můstkem se rozlehl pulzující tlukot, když vytáhla pseudonikovou tyč. Odhrnula si z očí pramen zrzavých vlasů, potáhla z tyčinky a zapálila ji.

	„Nestřílejte,“ řekla. „Nechte je přijít. Pojď ke mně, lásko,“ zašeptala. „Patnáct tisíc slz jsem vyplakala…“ Kdysi měla zatraceně dobrý hlas. Než ho zabil pseudonický kouř. Ale každé stříbro mělo svůj mrak. „Křičela jsem, že tě mámím, a krvácela jsem pro tebe…“

	 

	„Bojují hloupě, admirále,“ řekl velitel Talbert.

	„Nic moc jiného dělat nemohou,“ pokrčil rameny Gajelis. „Musí nám přijít naproti, aby nás udrželi dál od planety. Vlastně jediné, co mě překvapuje, je, že ještě neodřízli křižníky, aby zachytily naše křižníky ještě dál.“

	„Musí se starat o to, aby nás udrželi co nejdál, pane,“ řekl Talbert, „ale na rozmístění svých sil měli více než tři hodiny. Teď už by měli být dál než tady. A kde jsou jejich stíhačky?“

	„Nejspíš nevěděli, kdy přesně to přijde,“ řekl Gajelis a ušklíbl se. „To je problém převratů, veliteli – je těžší než peklo zajistit, aby byli všichni připraveni vyrazit ve správnou chvíli. Nejspíš si to musí vymýšlet za pochodu a vědí, že jsme jen první letka, kterou budou mít v zádech. Takže to hrají co nejopatrněji, ale stejně si nemůžou dovolit čekat a nechat nás dostat se na kinetický dostřel Císařského města. Co se týče stíhaček, zřejmě je drží na palubě letadlových lodí. Vzhledem k nerovnováze sil je budou chtít poslat s maximální zátěží Leviatanu. Za minutu nebo dvě je prorazí, aby přiletěly přes křižníky, ať už ze severní nebo jižní soustavy.“

	„Atilius je ošemetný,“ podotkl Talbert. „A Demesneová je ještě horší. Tohle není jejich styl, pane.“

	„Taková bitva nemá styl, komandére,“ řekl admirál a zamračil se. „Prostě jen střílíte, dokud jedna strana neustoupí nebo nezmizí. Máme větší palebnou sílu, vyhrajeme.“

	„Ano, pane,“ řekl Talbert a snažil se projevit trochu nadšení. Bylo to těžké. Zvlášť když věděl, že Prokourovy křižníky budou za dalších deset minut dostatečně blízko, aby začaly „upravovat“ nerovnováhu sil. „Předpokládám, že kvantita má svou kvalitu.“

	„Eskadra Tlusté tele právě spláchla své stíhačky,“ řekl taktik.

	„Vidíte?“ řekl admirál. „Hoď si mincí, jestli půjdou nad křižníky, nebo pod ně.“

	 

	„Už jsou tady!“

	To není zrovna profesionální oznámení, pomyslela si Demesneová. Ale za daných okolností to bylo omluvitelné pochybení.

	Objem prostoru směrem od Staré Země ke Slunci byl hurikánem zuřící zkázy. Protirakety, řvoucí rychlostí pětatřiceti set G, se bezhlavě řítily vstříc pevné hradbě přilétajících střel-zabijáků. Blízké hlavice začaly vybuchovat a blýskat se jako předprostorové blesky na nějakém sportovním mistrovství. Stroboskopické bubliny jaderné zuřivosti vřely jako síra pronikající skulinami v přední bráně pekla. Zásahy začaly ve vzdálenosti přes milion kilometrů a trhaly obrovské díry v hřebenu střel-zabijáků ženoucích se k Tlustému teleti, ale vír zkázy hřměl nezadržitelně dál. Osmdesát čtyři tisíc střel bylo vypáleno na pouhou stovku cílů a nic ve vesmíru je nemohlo všechny zastavit.

	Laserová uskupení bodové obrany zahájila palbu, když dosah klesl na sedmdesát tisíc kilometrů, a ničivá zuřivost se zdvojnásobila. Střely CruFlotu 140 přilétaly rychlostí dvacet sedm tisíc kilometrů za sekundu, což dávalo laserům méně než tři sekundy na zásah, ale alespoň mělo sledování dostatek času na nastavení palebných řešení. Bodová obrana křižníků Demesneové byla smrtelně účinná a palba čtyř letadlových lodí ještě smrtonosnější.

	Laserové hlavice začaly vybuchovat. Proti chromocelí pancéřovaným lodím, dokonce i tak lehkým, jako jsou křižníky, měl i ten nejsilnější laser s pumou dosah méně než deset tisíc kilometrů; proti letadlové lodi byl maximální účinek dosahu sotva poloviční. Křižníky začaly dostávat zásahy, chrlily atmosféru a trosky, ale Demesneová a Atilius měli pravdu. Více než sedmdesát procent přilétajících střel bylo namířeno na letadlové lodě, sto tisíc kilometrů za křižníky.

	CruFlot 150 se otočil a udržoval své lepší senzory v pozici, aby zasáhl střely, které už proletěly kolem něj, i když jeho lodě dostaly vlastní zásah. A skutečně dostaly ránu. Třicet procent z osmdesáti čtyř tisíc bylo „jen“ dvě stě šedesát střel na křižník, a i přes špatné řešení palby a podporu letadlových lodí – to, co mohly ušetřit z vlastní sebeobrany – jich prošlo strašně moc.

	 

	Poručík Alphy Washington ležel na svém sedadle, díval se na hvězdy skrz skleněnou stříšku a ruce měl zkřížené. Stíhačky, a zvláště stíhačky na minimální výkon, měly velmi malou signaturu. Spatřit je na více než světelnou vteřinu vyžadovalo vizuální sledování, a vesmírné stíhačky byly z nějakého důvodu matně černé, pohlcující světlo. Ale byly velmi, velmi rychlé. S rychlostí zrychlení osm KPS2 dokázaly rychle nabrat rychlost a dokonce i jejich signatury fázového pohonu bylo na meziplanetární vzdálenosti těžké si všimnout.

	Zkontroloval si implantát a mlčky přikývl na údaje, které se do jeho divize dostávaly laserovými paprsky.

	„Kriste, Gajelis je blbej jako kámen,“ zamumlal, znovu si lehl a zavřel oči. „A jsem zatraceně rád, že nejsem v křižníku.“

	 

	HMS Bellingham se otřásla, když do jejího pancéřového boku udeřil další výbuch koherentního záření.

	„Rakety deset a čtrnáct jsou mimo provoz,“ řekl taktický důstojník. „Silné rušení od nepřátelské letky, ale stále máme kontrolu nad raketami.“

	Přes veškerou svou odolnost nebyly křižníky zdaleka tak silně pancéřované jako letadlové lodě. Dokonce ani graser z hlavní lodi – nebo páteřní zbraň nesená dopředu na křižníku jako Bellingham – nemohl doufat, že prorazí pancíř hlavní lodi na vzdálenost větší než čtyřicet tisíc kilometrů. Raketové průlezy a zbraňové prostory byly zranitelnější, protože nutně představovaly otvory v pancéřovém plášti lodi, ale i ty byly silně utěsněny chromocelovými přepážkami, aby se zabránilo poškození. Pro všechny praktické účely se musel bojový energetický pancíř dostat do vzdálenosti osmdesáti tisíc kilometrů, pokud doufal, že způsobí škody, a do poloviny této vzdálenosti, pokud chtěl dosáhnout rozhodujících výsledků. Střely se musely dostat ještě blíž, ale na druhou stranu, střelám bylo jedno, jestli tu zkušenost přežijí, nebo ne.

	Křižníky se bohužel zabíjely o něco snadněji a Bellingham se znovu vzpříčil, když na něj dopadla další nepřátelská palba.

	„Těžké poškození, levobok vpředu!“ ozvala se kontrola škod. „Porušení trupu, rámy třicet sedm až čtyřicet šest. Zásobník tři otevřený do vesmíru.“

	„To je v pořádku. Nejdřív jsme dostali ven střely,“ řekla Demesneová a třela se o područky svého křesla. Její rakety byly vyprázdněné a jediné, co teď dělala, bylo, že snažila přežít dost dlouho na to, aby dokázala čelit ECM letky Adouly přes naváděcí ovládání střel. „Jen ať ještě chvíli zůstanou tupí…“

	„Přichází další…“ řekl taktický, a pak se Bellingham zvedl jako větrný člun nemocný bouří.

	Bojové informační centrum se prohnulo a prohnulo, zasténalo, jak ho nějaký rozzuřený obr zkroutil mezi rukama, a Demesneová cítila, jak se její pevná židle vytrhla z držáků, když zhasla světla. Vzápětí si uvědomila, že leží na boku, stále připoutaná k židli, a jedna z jejích rukou je… dost špatná.

	„Kontrola škod?“ zakrákala, když zdravou rukou stiskla rychloobvaz. V tu chvíli si také všimla, že se oddělení nachází v beztížném stavu.

	XO?“

	Zdálo se, že nikdo jiný v CIC se nehýbe. Praporčík Scargallová stále seděla na svém stanovišti, vzpřímeně, ale končila těsně nad pasem. To, co z ní zbylo, držel na místě bederní pás. Ostatní vypadali, že je zasáhl výbuch a trosky. Jaká to zatracená škoda.

	„To je trochu jizva, praporčíku,“ řekla Demesneová. Sama byla víc než trochu omámená a přistihla se, jak se v reakci na to chichotá.

	„Kapitáne?“ odpověděl její první důstojník překvapeným hlasem. „Myslela jsem, že jste pryč, madam!“

	„Špatné zprávy, XO. Špatné zprávy,“ řekla. „Jak moc je to špatné?“

	„Těžké poškození Fusion 3 a 5. CIC dostalo zásah – to je asi jasné. Náhradní CIC je v provozu. Poškozené týmy jsou na cestě k vám.“

	„Pořád bojujeme?“ zeptala se a uchopila kus šrotu, který kdysi býval řídicí stanicí zbraní za milion kreditů. Aha, no. Byly tu i další. Doufejme.

	„Pořád jsme ve hře,“ řekl velitel. „Místní gravitační poruchy.“

	„Správně.“ Demesneová se protlačila přes rozbité oddělení k pancéřovému poklopu. Byl zdeformovaný a údaje na přístupovém panelu byly mrtvé. Chvíli o problému uvažovala a pak se protáhla podél přepážky k velké díře v pancíři, která měla chránit CIC. Právě se dostala k otvoru s ošoupanými okraji, když se ozvalo zachvění a ona dostala nohy pod sebe právě ve chvíli, kdy se vrátila gravitace. Bylo to asi na poloviční výkon, ale lepší než se vznášet.

	Zamračila se na porušenou přepážku. Díra, ačkoli byla nepopiratelně velká, nebyla zrovna tím, co by někdo mohl nazvat úhledným. Chodba před CIC byla docela důkladně prokousaná a v palubě byla více než metr široká mezera. To se nezdálo až tak daleko, ale tahle konkrétní mezera osvětlovala potemnělý průchod jako staromódní žárovka veselou červení téměř roztaveného kovu. Kromě toho nebyla ve formě, aby mohla přeskakovat mezery i za těch nejlepších podmínek, a zubaté, noži podobné výstupky, které lemovaly otvor v přepážce, se sotva daly označit za „nejlepší“ z čehokoli. Nechtěla ani pomyslet na to, co by udělaly s její nepancéřovanou lodní kombinézou, kdyby se pokusila rozběhnout, aby přeskočila mezeru, a netrefila se do otvoru přesně uprostřed. Nemohla si dovolit žádné ošklivé malé průstřely, stejně jako si nemohla dovolit přijít zkrátka na tu šikovnou pánvičku. Atmosféra kabiny byla evakuována – což nebylo překvapivé, protože když se naklonila a podívala se nahoru, viděla skrz metr a půl dlouhou díru v čele chodby hvězdy. Ta zatracená díra byla proražená do poloviny její lodi! A nebyla jediná, jak tušila. To by ji rozladilo, kdyby byla takový typ.

	Ale teď nebyla vhodná doba na to, aby o tom přemýšlela. Problémem bylo, jak se dostat z CIC na náhradní můstek. A dobře, přiznejme si to – nesledovala to opravdu dobře. Nejspíš to byla bolest ze zlomené ruky. Nebo možná to, že ji někdo hodil na druhou stranu kabiny.

	Stále ještě zvažovala svůj stav – a stav své lodi, který byl stejně špatný nebo ještě horší – když najednou z druhé strany vystrčil hlavu z okraje díry obrněný mariňák.

	„Do prdele!“ řekl mariňák na místním okruhu. „Kapitán Demesneová? Vy jste naživu?“

	„Stojím tady?“ vyhrkla chraplavým hlasem. „Je tohle červený oblek? Dostal ještě někdo oblek Santy?“

	„Ne, madam,“ řekl mariňák. „Tedy ano, madam. Chci říct –“

	„Ach, přestaň koktat a lehni si,“ řekla Demesneová a ukázala na zářící okraje mezery.

	„Madam?“ Mariňák byl zjevně zmatený.

	„Lehni si přes tu mezeru,“ řekla Demesneová pomalu a opatrně, jako by mluvil k dítěti.

	„Ano, madam,“ řekl mariňák. Odložil plazmové dělo a poslušně si lehl přes mezeru.

	Kapitán Demesneová si ho chvíli prohlížela, pak se opatrně přeplazila po jeho pancéřových zádech, vyklouzla z CIC a zamířila ke své službě.

	***

	Velitelka Bogdanová trhla stíhačkou do strany, když se k její letce snesla střela z jednoho z křižníků na severu planety. Ale křižníky se po zásahu palbou CruFlotu 140 nestavěly do obvyklého boje.

	To bylo dobré, ale její práce se netýkala křižníků Tlustého telete. Jejím úkolem bylo zachytit stíhačky Tlustého telete dřív, než se přiblíží natolik, aby mohly odpálit své protilodní střely Leviathan.

	Flotilové stíhačky byly v podstatě nejmenší trup, který bylo možné omotat kolem Protessa-Sheehanova fázového gravitačního pohonu a Fredericksonova-Hsuova protigravitačního pole, které tlumilo smrtící účinky fázového pohonu. Velikost současné stíhačky Eagle III námořnictva byla také shodou okolností největším objemem, který bylo možné uzavřít do pole schopného plného zrychlení osmi set G.

	Veškerý tento pohonný hardware, spolu s požadavky na podporu života, nezbytnými letovými počítači a další elektronikou a lehkou laserovou výzbrojí s předním paprskem, ponechával přesně nulový vnitřní objem a Eagle III byl schopen jen velmi omezených manévrů v atmosféře. Fázový pohon by v atmosféře nefungoval, a přestože antigravitace dokázala zajistit vztlak (po určitém způsobu), nebyla k tomu ani příliš konfigurována. Ani nouzové reakční trysky stíhačky nezačínaly poskytovat brutální sílu něčeho takového, jako je útočný raketoplán. Na druhou stranu, útočné raketoplány s reakčním pohonem měly vnitřní objem pro velké množství užitečného nákladu, zatímco objemové požadavky pohonných systémů stíhačky znamenaly, že veškerý užitečný náklad musel být nesen externě.

	V závislosti na přesném výběru externí munice může Eagle III nést až pět velkých, chytrých Leviatanů. Byly kratší než zbraně typu loď-loď. Při hmotnosti 4200 G zrychlovaly o čtyřicet procent rychleji než lodní protilodní střely, ale jejich maximální výdrž při napájení byla pouze tři minuty. A na rozdíl od lodních střel měly díky své zmenšené velikosti pohon, který nebylo možné libovolně zapínat a vypínat. Což znamenalo, že jejich pohonná dolet z klidu byla přibližně 667 000 kilometrů a konečná rychlost z klidu 7 560 KPS. Byly to také mnohem menší cíle… s velmi schopným ECM a penaids. Stručně řečeno, možná měly krátký dolet a byly méně flexibilní, ale bodovou obranou se daly zastavit jako bastardi, takže udržet je daleko od letadlových lodí bylo prvořadým úkolem. A tentokrát šlo všechno, jak mělo.

	Stíhačky z jednotek Tlustého telete se řítily velkou rychlostí s úmyslem zmenšit vzdálenost ke CruFlotu 140 ještě před startem, ale Bogdanové stíhačky byly vyzbrojeny speciálně pro protistíhací boj a nebyly zatíženy objemnými shipillery. Místo těch pěti Leviatanů mohly nést až čtrnáct protistíhacích/antizabijáckých střel Astaroth. Nebo, jako v případě stíhačů Bogdanové, osm Astarothů a dvě klamné střely Foxhawk. To by jim dalo rozhodující výhodu v kouli chlupů a oni by udeřili s dokonalým načasováním, aby misi zachytili. Stíhačky Tlustého telete měly před sebou ještě čtrnáct tisíc kilometrů, než se mohly pustit do křižníků. A do té doby by je eskadra Bogdanové převálcovala jako tygr… vykrmené tele.

	„Blíží se první start,“ řekla Bogdanová a připravil své astarotky.

	„Veliteli,“ ozval se náhle Peyravi z divize 4. „Veliteli! Vizuální identifikace! To nejsou stíhačky!“

	Bogdanová se zarazila a nastavila vizuální systémy na automatické sledování ve snaze rozpoznat cíle. Konečně, když něco zakrylo hvězdu, pevně ji zaměřila a zaklela.

	„Zkurvysyn.“ Přepnula na frekvenci flotily. „Zkurvysyn, zkurvysyn, zkurvysyn, Mickey, Mickey!“ zakřičela a zavolala na CIC letky letadlové lodi o přednostní řízení. „Tohle jsou bezpilotní letouny Foxhawk-Two! Opakuji, jsou to Foxhawk-Deuces!“

	***

	„Blacksheep, Blacksheep,“ ozvalo se náhle Washingtonovo com.

	Adoulovy stíhací letky by se už mohly dostat dostatečně blízko, aby Foxhawky viděly. Lodní verze standardních stíhacích klamných cílů byla sice velká a výkonná, ale ne dost velká na to, aby dokázala navždy oklamat senzory, a to znamenalo, že je čas vyrazit. Washington si upravil křeslo do lepší bojové konfigurace a začal uvádět své systémy do provozu.

	„Ano, pane,“ řekl a prohloubil hlas. „Tři plné tašky…“

	 

	Admirál Gajelis právě zaslechl volání „Mickey“, když velící poručík z taktického oddělení přikývl.

	„Orlí stíhačky zhasínají,“ řekla. „Musely být zatemněné. Severní polární tři jedna pět. Blíží se na čtyři tři sedm pět! Vzdálenost dva-pět-tři-dva-pět-nula!“

	„Naváděcí systémy Leviatanu jsou v provozu!“ ozval se senzorový technik. „Počet náletů je dvě stě… pět set… patnáct set bubáků! Upír! Upíre, upíre, máme oddělené střely! Sedm pět tisíc – opakuji, sedm pět nula nula upírů na cestě! Dopad za šest sekund!“

	Břišní svaly velitele Talberta ztuhly. Patnáct set stíhaček? To bylo nemožné! Ledaže by –

	„Udeřte do všech obranných raket, maximální odpálení!“ vyštěkl Gajelis. „A vraťte sem stíhačky!“

	„Jako by byl čas,“ zamumlal velitel Talbert, když předával rozkazy.

	 

	Gloria Demesneová zaútočila na svůj alternativní můstek právě ve chvíli, kdy se objevil útok stíhaček. Nebyli to jen stíhači Tlustého telete. Prokourov poslal své vlastní stíhače vpřed pod maximální akcelerací ještě předtím, než dostal své křižníky do prostoru. A Kjerulfovy stíhačky z Měsíční základny se hlásily do služby už před více než hodinou. Bylo dost času na to, aby se rychlí malí paraziti dostali na pozice a vypnuli své emise. Teď se na nic netušící letadlové lodě vrhly s těžkým nákladem Leviatanů z dálky, která se rovnala dosahu nože.

	Za normálních okolností měly stíhací rakety jen velmi malou šanci výrazněji poškodit masivně pancéřovanou letadlovou loď. Ale na druhou stranu, za normálních okolností nebyl velitel letadlové lodi tak hloupý, aby nechal patnáct set stíhaček přiblížit se na vzdálenost pětadvaceti tisíc kilometrů s přibližovací rychlostí přes čtyři tisíce kilometrů za sekundu.

	 

	„Ale ne,“ řekla kapitán Demesneová tiše. „Nikam nepůjdeš.“

	Stíhačky Tlustého telete, jejichž zásobníky byly prázdné a vyčerpané, se vydaly na maximální zpomalení a zamířily zpět ke svým letadlovým lodím, aby přenechaly pole soupeřovým křižníkům. Křižník 140 však byl ve špatné pozici… a beznadějně v háji.

	Obě křižníky utrpěly těžké ztráty – Demesneová ztratila padesát sedm ze svých devadesáti šesti lodí, ale CruFlot 140 jich ztratil osmdesát osm. Měli jich padesát šest proti jejím třiceti devíti, vyčerpali své vlastní lodní stíhače, a i kdyby jejich letadlové lodě byly v dosahu a mohly je krýt protistřely, byly příliš zaměstnány bojem o vlastní život proti útoku stíhačů, než aby se staraly o své parazity. To znamenalo, že jedinou skutečnou možností křižníků bylo zaútočit na zbývající křižníky CruFlotu 150 a doufat, že se dostanou na dostřel paprsku, kde by se jejich početní převaha mohla ještě projevit. Naneštěstí pro ně údaje Demesneové ukazovaly, že všechny z nich tryskají vzduchem. A co hůř, z jejich pohledu se nacházely hluboko uvnitř raketového dosahu letadlových lodí Tlustého telete.

	Tyto letadlové lodě nevyvázly z raketového holocaustu bez úhony. Gloria kapitána Julia Fencka byla mimo. Byla rozstřílena na kusy – což možná není pro některé kapitány křižníků zrovna dobré znamení; Demesneové se při té představě zkřivila ústa – a její přeživší personál se co nejrychleji evakuoval. Byla to rovná sázka, zda se všichni dostanou pryč dřív, než selže její zadržovací systém Fusion Twelve. Ale ostatní tři nosiče improvizované letky byly stále v akci a na rozdíl od Glorie bylo jejich poškození v podstatě povrchové. Přišly jen o několik málo raketometů, a zatímco jejich stíhačky bušily do Gajelisových letadlových lodí, mohly se nerušeně pustit do boje s přeživšími nepřátelskými křižníky. A to by, jak si Gloria Demesneová myslela, bylo vše, co napsali.

	Samozřejmě, že mezitím byly všechny ty střely, které stíhači poslali do implantátů CarRonu 14. Které by měly začít přilétat… právě… asi…

	„Detonace na nosičích,“ řekl asistent taktického důstojníka. „Několik detonací! Do prdele, Melšikov je právě pryč!“

	***

	„Admirále,“ ozval se nadporučík Clinton z taktické dvojky a odkašlal si od kouře, který se vířil v prostoru. CIC neztratila prostředí a stále ještě měla zapnutou přilbu. „Melšikov je pryč a Porter hlásí kritické poškození. Všichni ostatní jsou stále v pořádku… víceméně.“

	Victor Gajelis vztekle stiskl zuby. Bojovníci. Kdo by věřil, že stíhačky mohou způsobit takové škody?

	Zadíval se na Trujillův plán kontroly škod. Stíhací útok se soustředil na Melšikova a Portera a pro všechny případy je oba zničil. Porter byl technicky stále neporušený, ale ztratil dvě třetiny své bojeschopnosti, jeho fázový pohon byl vážně poškozen a tunelový pohon byl zcela vyřazen. Nemohl v boji přežít ani se mu vyhnout, a pokud ji nenařídil opustit, mohl rovnou celou její posádku postřílet sám.

	„Vypadá to, že Gloria odjíždí,“ dodal Clinton a admirál přikývl na znamení souhlasu. Alespoň jednoho z těch bastardů dostali na oplátku, ale to nijak zázračně nesmazalo jeho vlastní ztráty ani neznamenalo, že jeho další čtyři letadlové lodě vyvázly bez úhony. Trujillo byla pravděpodobně nejméně poškozená ze všech a dostala pořádnou ránu. Přišla o čtvrtinu svých raketometů, téměř stejný počet chytačů a třetinu bodových obranných uskupení, a to jí do Staré Země zbývala ještě hodina a půl.

	„Pane,“ řekl tiše velitel Talbert, „podívejte se na taktickou trojku.“

	Gajelis vytřeštil oči a čelist se mu sevřela ještě pevněji, když byl poslední z jeho parazitických křižníků rozmetán na kusy.

	„Tři z nosičů Tlustého telete jsou stále neporušené, pane,“ podotkl Talbert stejným tichým hlasem. „Prokourovy křižníky budou na oběžné dráze planety za další čtyři minuty – s plnými zásobníky – a jeho letadlové lodě tu budou za necelé dvě hodiny.“

	Gajelis podrážděně zavrčel. Nějaký hlásek hluboko uvnitř mu říkal, že je čas to vzdát, ale on to ještě může udělat. Ano, jeho lodě byly poškozené, ale Gloria už byla úplně pryč – výbuch byl dost jasný na to, aby se dal jasně zachytit na vzdálenost šestadvaceti milionů kilometrů – a tři letadlové lodě, které stále střežily planetární orbity, byly stejně těžce poškozené jako jeho čtyři přeživší letadlové lodě. A křižníky Tlustého telete byly fakticky vykuchány, zatímco jejich stíhačky uhýbaly jako o život a jeho vlastní je pronásledovaly. Musel se vypořádat s Prokourovými křižníky i s Atiliovými letadlovými loděmi, ale nebýt Prokourových letadlových lodí, bylo by to ještě o něco horší než vyrovnaný boj. Přesto, kdyby se vrátil k maximálnímu zrychlení, prostě proletěl kolem Staré Země a vyřadil Palác jen tak mimochodem…

	„Máme přístup k průzkumné plošině systému, admirále,“ zavolal taktik.

	„Příchozí šifrovaná zpráva z měsíční základny,“ ozvalo se z komunikace.

	„Admirále,“ pokračoval bez přestávky taktický, „systémové platformy hlásí silné emise fázového pohonu, které se blíží ke Staré Zemi“. „Spousta elektroniky, pane. Elektronika je zašifrovaná a máme problém ji roztřídit. Vypadá to na tři letky. Dostáváme z nich IFF. Jedna z nich je CarRon 14, ale další dvě skřehotají ‚Tlusté tele One‘ a ‚Tlusté tele Two‘.“

	„Vykrmené tele?“ Julian se zmateně zamračil.

	„Je to z Bible,“ řekl Poertena vzrušeně. „Až se vrátí marnotratný syn, upečete si polepené kalíšky.“

	„Vskutku,“ souhlasil Helmut s úsměvem. „Seržante Juliane, opravdu byste si měl doplnit všeobecnou četbu.“ Studoval ikony na svém opakovacím plánu. „Tři lodě v jedné eskadře, označené pouze jako Tlusté tele. A celá Dvanáctá eskadra, která vysílá jako Tlusté tele dvě.“

	„Aktualizace zpravodajských informací dokončena,“ řekla taktická služba.

	 

	„Admirál La Paz hlásí stopu po tunelu, pane. Je jich několik. Vypadá to na další flotilu.“ Několik vteřin panovalo ticho a pak si komandér poručík Clintonová odkašlala. „Potvrzeno, pane. Podle admirála La Paza je to osmnáct lodí.“

	Gajelis se podíval na svůj vlastní displej, jak ho centrální počítače aktualizují, a pak zavrtěl hlavou.

	„Nebude to jedna z jednotek prince Jacksona,“ zamumlal. „Není to tak velké a přicházející odtamtud.“

	„Helmut,“ řekl velitel Talbert.

	„Helmut,“ souhlasil Gajelis trpce. „Temný pán Šesté. Proklínám toho zrádného bastarda!“

	Velitel Talbert se moudře vyhnul poznámce, že slovo „zrádný“ je v tomto konkrétním okamžiku možná dvojsečný pojem.

	„Budeme se muset stáhnout,“ pokračoval admirál.

	„Kam se stáhnout?“ dožadoval se Talbert a nedokázal zcela potlačit hněv v hlase.

	„Už jsme se domluvili,“ řekl Gajelis bez obalu. „Dejte znamení, aby se letka rozdělila a zamířila k hranici TD. Letový plán Leonidas. Potřebuji si zavolat.“

	***

	„Tolik k času,“ povzdechl si Helmut a vyťukal příkaz do opakovače. Objevil se mnohem větší hologram, pokrytý ikonami, které byly pro Juliana takovou hantýrkou. „Aha, tady je to, co hledáme!“ Řekl admirál, sáhl do hologramu a „poklepal“ prstem po některých symbolech. Měřítko hologramu bylo tak malé, že se sotva zdálo, že se vůbec pohybují, ale vektorové kódy vedle nich říkaly něco jiného.

	„Co je to?“ zeptal se Julian.

	„Čtrnáctá letka,“ odpověděl Helmut. „No…“

	Zamračil se, vyvolal postranní seznam a krátce ho prostudoval.

	„Byla to Čtrnáctá letka,“ pokračoval. „Teď je to Čtrnáctá letka, které chybí dvě letadlové lodě. Dostaly zřejmě trochu zabrat, ale pořád jsou to ty, které chceme.“

	„Proč zrovna oni?“ zeptal se Julian.

	„Lidé, seržante. Lidé,“ povzdechl si Helmut. „Nejde o lodě, ale o mysli v nich. Čtrnáctá je Adoulova nejvěrnější eskadra. Kam jinam by princ utekl? Jediná eskadra, která by se vymrštila nohama v okamžiku, kdy by se objevila moje flotila a Adoula by se dostal na palubu, a proto jsem nechal admirála Niedermayera přiletět tam, kam přišel.“

	„Bude to fungovat?“

	„No, to se teprve uvidí, ne?“ Helmut pokrčil rameny. „Ti zlí nejsou přesně tam, kde by měli být – díky tomu, že tvůj princ musel začít dřív. Připomeň mi, abych s ním probral důležitost dodržování operačních plánů.“ Admirál vycenil zuby v upjatém úsměvu. „Jak to tak vypadá, budeme muset počkat a uvidíme. Každopádně to nějakou dobu potrvá.“ Vymazal hologram s plánováním a místo něj vyvolal trojrozměrnou šachovnici. „Hrajete, seržante?“

	***

	„Přál bych si, abych vás mohl přivítat na palubě za lepších okolností, Vaše Výsosti,“ řekl Victor Gajelis drsným, skřípavým hlasem, když prince Jacksona uvedl do jeho denní kajuty. Admirál sklonil hlavu v úkloně a Adoula se přinutil, aby mu nenadával. Bylo už bolestně zřejmé, že Gajelis není nejlepší vlajkový důstojník v císařském námořnictvu. Naneštěstí se zdálo, že všichni lepší než on pracují pro druhou stranu, což znamenalo, že princ se bude muset spokojit sám.

	„Nemohl jsi vědět, že se Prokourov stane zrádcem,“ řekl, když se Gajelis narovnal. „To jsme nevěděli ani my s generálem Gianettem. A pořád nechápu, jak to mohli takhle úzce koordinovat s Helmutem. Vím, že jsi to ještě mohl zvrátit, nebýt jeho příchodu, Viktore.“

	„Děkuji, Vaše Výsosti,“ řekl Gajelis. „Moji lidé dali tolik, kolik dostali. Ale když Prokourov přešel na druhou stranu a ještě víc zvýšil Helmutovy počty –“

	„Obávám se, že nejenom Prokourov,“ řekl Adoula přísněji. „Admirálka Wu také obrátila kabát. Neměla to všechno po svém. Kapitán Ramsey odmítl uposlechnout rozkaz přejít na druhou stranu, ale všichni tři ostatní nosiči ji podpořili. Hippogriff je pryč, ale Ramsey před odletem dost tvrdě narazil Chiméru a Halketta. Na podporu vám však zbývá jen Jedenáctá, Třináctá a Patnáctá – třináct letadlových lodí pro nás proti šestadvaceti pro ně, počítáme-li i zběhnutí z Domácí flotily. Ne, admirále, udělal jste dobře, že jste se odpojil, když jste to udělal. Je čas vyrazit s tím, co můžeme, a znovu se shromáždit k protiútoku. Generál Gianetto a já jsme již předali rozkaz ostatním eskadrám. Admirál Mahmut se s vámi setká na cestě k Tsukayamskému limitu. Admirál La Paz a admirál Brettle se na setkání vydají nezávisle.“

	***

	„CarRon 14 změnil kurz, pane,“ ozval se taktický důstojník o dvacet sedm minut později. „Odpojil se.“

	„Opravdu?“ odpověděl Helmut, aniž by vzhlédl od šachovnice, když zvažoval Juliánův poslední tah. V odpověď pohnul jednou ze svých věží a pak se podíval na taktického důstojníka. „Míří k systému na sever, ano?“

	„Ano, pane.“ Taco vypadal, že ho Helmutova zjevná jasnozřivost vůbec nepřekvapila.

	„Dobře.“ Admirál se vrátil pohledem k šachovnici. „Váš tah, myslím, seržante?“

	„Jak jste to věděl, pane?“ zeptal se tiše Julian. Helmut se na něj podíval, jedno obočí mu povytáhl a Julian gestem ukázal na taktického důstojníka. „Jak jste věděl, že půjde na sever?“

	„Gajelis je z provincie Auroria na Staré Zemi,“ odpověděl Helmut. „Je to plavec. Co dělá plavec, když je příliš dlouho na dně?“

	„Jde na povrch,“ řekl Julian.

	„A právě to dělá – snaží se proniknout na povrch.“ Helmut kývl na taktický displej. „Když prorazí vertikálně ke sféře TD, ve čtyřech případech z pěti jeho lodě vyrazí vzhůru.“ Pokrčil rameny. „Nikdy nezapomeňte, seržante. Předvídatelnost je jeden z mála skutečně neodpustitelných taktických hříchů. Jak vám asi za osm hodin předvede admirál Niedermayer.“

	 

	„Promiňte, admirále, ale máme problém,“ řekl upjatě se tvářící komandér Talbert, když vstoupil do zasedačky, kde Adoula a Gajelis elektronicky jednali s admirálem Minerou Mahmutem. Tři letadlové lodě Mahmutova CarRonu 15 se před necelými deseti minutami setkaly s CarRonem 14. Nyní obě eskadry pokračovaly v doprovodu k Tsukayamskému limitu, necelé čtyři světelné minuty před nimi.

	„Jaký problém?“ zkoumavě se zeptal Gajelis. Podle současného profilu letu jim do limitu zbývalo necelých pětadvacet minut.

	„Před námi se právě rozsvítily signatury sedmi fázových pohonů, pane,“ řekl Talbert na rovinu. „Vzdálenost dvě a půl světelné minuty.“

	„Sakra!“ zavrčel Adoula. „Kdo?“

	„V tuto chvíli není známo, pane,“ řekl Talbert. „Nehlásí IFF, ale síla fázové signatury naznačuje, že jde o letadlové lodě.“

	„Sedmá,“ řekl Gajelis znepokojeně. „A pravděpodobně čerstvá.“ Podíval se na prince a ušklíbl se. „Nejsme… v dobrém stavu.“

	„Vyhněte se jim!“ řekl Adoula. „Prostě se dostaňte k nejbližšímu bodu TD a skočte.“

	„Tak snadné to není, Výsosti,“ povzdechl si Talbert. „Můžeme vyskočit odkudkoli na sféře TD, ale oni sedí téměř uprostřed místa, kam jsme se chystali skočit, a zřejmě byli předem rozmístěni. Právě nahodili své pohony – nejlepší em-con v galaxii by před námi na tuhle vzdálenost nedokázal skrýt pohony nosné fáze, kdyby byly v provozu. Jako by nám četli myšlenky nebo tak něco.“

	„Helmut,“ zavrčel Gajelis. „Ten parchant je musel vysadit nejméně čtyři nebo pět světelných dní mimo náš senzorický obal. Pak je poslal podsvětelným profilem, který je přivedl pod tak nízkým výkonem, že je obvodové plošiny nikdy neviděly přilétat! Ale jak sakra věděl, kam je rozmístit, sakra?!“

	„Nevím, pane,“ řekl Talbert. „Ale ať už to udělal jakkoli, jsou uvnitř jakékoli změny vektoru, kterou můžeme zvládnout. Máme rychlost přímo k jejich pozici – čtyřicet šest tisíc KPS. Můžeme se trochu otočit, pokusit se je zmást, ale už teď jsme devět milionů kilometrů v dosahu jejich raket. Geometrie dává i jejich křižníkům dosah přes třicet milionů kilometrů proti naší přibližovací rychlosti a my jsme jen čtyřicet pět milionů mimo. V tuto chvíli už vypustili křižníky – pravděpodobně i stíhačky – a raketovou palbu zadržují jen do doby, než se jim podaří vygenerovat lepší palebné řešení a dostat křižníky na dostřel. A při naší rychlosti skončíme v jejich energetickém dosahu za dalších šestnáct minut.“

	„Vypusťte návnady,“ řekl Gajelis. „Vypusťte stíhačky pro krytí a vypusťte křižníky, ty, které jsou schopné letu vesmírem. Vy také, Minerou,“ dodal admirálovi na displeji svého komunikátoru.

	„Souhlasím,“ řekl Mahmut. „Jsem na cestě do CIC. Ozvu se, až tam dorazím.“

	Displej se vypnul a Gajelis se podíval na Talberta.

	„Jdi,“ řekl ostře. „Za chvíli se k vám připojím v CIC.“

	„Ano, pane.“ Talbert přikývl a rychle odešel.

	„Chystáš se bojovat?“ zeptal se Adoula nedůvěřivě.

	„Budeme muset,“ odpověděl Gajelis. „Slyšel jste Talberta, Vaše Výsosti. Budeme je muset zapojit.“

	„Ne, vlastně ne,“ odpověděl princ. „Ať se zapojí zbytek vašich sil, ale prioritou je dostat mě ke Kellermanovi. Tato loď se vyhne akci a dostane se ze systému. Ostatní ať vás kryjí.“

	„To je trochu –“ Gajelis začal rozzlobeně.

	„To jsou vaše rozkazy, admirále,“ odpověděl Adoula. „Řiďte se jimi!“

	***

	„Tohle bude zajímavé,“ poznamenal admirál Niedermayer. „Sledujte Trujilla,“ pokračoval. „Odtrhává se, jak se předpokládalo.“

	„Někdy mě admirál děsí, pane,“ odpověděla starší kapitán Erhardtová. „Jak věděl, že sem Gajelis zamíří?“

	„Kouzlo, Marge. Kouzlo,“ řekl Niedermayer veliteli své vlajkové lodi. „Bohužel se zdá, že měl pravdu i ohledně Adoula.“

	Niedermayerova vlajková loď byla napojena zpět na průzkumnou síť systému od chvíle, kdy kapitán Kjerulf přenastavil blokování, aby umožnil přístup šesté flotile. Využil této výhody, aby mírně upravil pozici svých lodí, ale ve skutečnosti to nebylo nutné. Jak naznačovala poslední poznámka Erhardtové, admirál Helmut Adoulovu a Gajelisovu reakci vystihl téměř dokonale. Změnilo se jen načasování… a Helmut je sem dostal dostatečně brzy na to, aby načasování nepředstavovalo problém.

	„Nemůžu uvěřit, že ho ostatní budou jen tak krýt.“ Erhardtová zavrtěla hlavou a zadívala se na plochu, kde šest ze sedmi nepřátelských letadlových lodí změnilo směr a zrychlilo přímo k nim, i když sedmá zrychlovala přímo od nich. „Ten bastard jim utíká, a oni za něj ještě budou bojovat?“

	„Jackson Adoula je fyzický zbabělec, Marge,“ řekl Niedermayer. „Ach, určitě si našel nějaký jiný způsob, jak to ospravedlnit, dokonce i sám před sebou. Koneckonců je to ‚nepostradatelný muž‘, že? Bez jeho pevnosti ve Střeleckém sektoru by to všechno skončilo, jen ne křikem, jakmile princ znovu získá palác. Takže ať jím opovrhuji sebevíc, opravdu má jistou logiku dostat ho pryč.“

	„Logiku, pane?!“ Erhardtová se na něj podívala s něčím, co se velmi podobalo nedůvěře, a bylo na řadě zavrtět hlavou.

	Marjorie Erhardtová byla ve své práci velmi dobrá. Na svou hodnost byla také poměrně mladá a měla sokolskou přímočarost spojenou s ještě větší loajalitou k císařovně a Říši. To vše z ní dělalo mimořádně nebezpečnou zbraň, ale také jí to propůjčovalo jistý stupeň tunelového vidění. Henry Niedermayer si vzpomněl na jiného mladého, ohnivého kapitána, který trpěl stejným druhem úzkoprsosti. Tehdejší viceadmirál Angus Helmut se tohoto mladého kapitána ujal a rozšířil jeho perspektivu, aniž by kdy narušil jeho integritu, což Niedermayerovi ukládalo povinnost splatit dluh tím, že udělá totéž pro Erhardtovou. A měl na to ještě pár minut.

	„To, že bojují za špatnou věc, z nich nedělá zbabělce, Marge,“ řekl jen trochu chladně. Podívala se na něj a on se ušklíbl.

	„Jednou z nejhorších věcí, které se může vojenský velitel dopustit, je nechat se pohrdáním protivníkem vést k tomu, že ho podcení nebo podcení jeho odhodlání,“ řekl jí. „A Adoula je všechny nesvedl tím, že by před nimi házel peníze. Přinejmenším někteří z nich podepsali, protože s ním souhlasili, že Říše má potíže, a nechápali, co s tím císařovna dělá.“

	„A ať už se do jeho tábora dostali jakkoli, všichni si uvědomují, o co se zavázali hrát. Jsou vinni z velezrady, Marge. Za to je trest smrti. Možná si moc dobře uvědomují, že se je jejich takzvaný ‚vůdce‘ chystá odposlouchávat, ale to nic nemění na jejich možnostech. A i bez Trujilla mají jen o jednu letadlovou loď méně než my. Myslíte si, že se prostě vzdají a budou čelit popravčím četám, když se alespoň někteří z nich mohou probojovat přes nás?“

	„Když to řeknu takhle, tak ne, pane,“ odpověděla Erhardtová po chvíli. „Ale přes nás se nedostanou, že ne?“

	„Ne, kapitáne Erhardtová, to ne,“ souhlasil Niedermayer. „A je načase jim ukázat, proč tomu tak není.“

	 

	„Svatá Maria, Matko Boží,“ vydechl admirál Minerou Mahmut, když se jeho taktický plán náhle aktualizoval. K ikonám sedmi letadlových lodí, které na něj čekaly, se náhle přidala neuvěřitelná smršť menších karmínových ikon.

	„Bogeys,“ oznámil taktický důstojník jeho vlajkové lodi plochým, tvrdým hlasem profesionála, který díky výcviku a tvrdé disciplíně tvrdě potlačuje paniku. „Signatury fázového pohonu v dosahu několika křižníků. BattleComp jich má přes tři sta.“ Další světelné kódy náhle blikly k životu. „Aktualizace! Detekce fázového pohonu stíhaček. Minimálně sedm padesát.“

	Mahmut ztěžka polkl. Helmut. Ten neuvěřitelný bastard nemohl mít víc než jednu flotilu křižníků se silami, které se během příštích pětadvaceti minut usadí na orbitě Staré Země. Ostatní – všechny ostatní – vysadil spolu s letkami letadlových lodí, které oddělil kvůli svému zatracenému přepadení!

	Dokonce i teď, když mu důkaz hleděl do tváře, Mahmut jen stěží věřil, že by se i Helmut by se pokusil o něco tak šíleného. Kdyby to nevyšlo – kdyby byl donucen bojovat proti soustředěné Domácí flotile –, absence jeho křižníků, zvláště když byly odkloněny i letky letadlových lodí, by byla rozhodující.

	Což nic neměnilo na tom, že Mahmutových šest letadlových lodí, dvaasedmdesát křižníků a pět set zbývajících stíhačů mělo dostat brutální ránu.

	Neušetřil si chvilku, aby se podíval na sekundární graf, kde Trujillo stále generovala delta V při maximálním zrychlení. Vzdálenost mezi ní a zbytkem formace dosahovala téměř milionu kilometrů, a aby se k ní Helmutovy lodě dostaly, musely by se dostat přes Mahmutovy. Část admirála byla v pokušení nařídit svým lodím, aby se stáhly, vzdaly se jich a nechaly operační skupinu šesté flotily čistě vystřelit na Trujillo. Ale kdyby velel na druhé straně, za těchto okolností by žádnou kapitulaci nepřijal. Rychlost přeletu jeho vlastní malé operační skupiny byla tak velká, že by bylo nemožné, aby kdokoli z druhé strany porovnal vektory a nasadil na jeho lodě výsadek dříve, než překročí Tsukayamskou hranici a zmizí v tunelovém prostoru.

	Kromě toho by to někteří z nich mohli skutečně stihnout.

	Velitel Roger „Cobalt“ McBain byl spokojený muž. Podle jeho názoru byl na vrcholu své kariéry. Velitel stíhací skupiny námořnictva byl vším, čím kdy chtěl být.

	Technicky vzato, jeho skutečná pozice byla „velitel 643. stíhací skupiny“, sto dvaceti pěti stíhaček přidělených k HMS Centaur. CAG byl starší termín, který ještě před třemi nebo čtyřmi reorganizacemi námořnictva označoval titul „velitel útočné skupiny“. Byli tací, kteří tvrdili, že skutečný původ této zkratky je třeba hledat v názvu „Commander Air Group“, který sahal jasně do dob, kdy lodě bojovaly na oceánech a stíhačky byly stroje poháněné proudovými motory s nasáváním vzduchu. McBain si tím nebyl jistý – jeho zájem o dávnou historii byl přísně vzato minimální –, ale bylo mu to vlastně jedno. V průběhu let měla tato pozice mnoho názvů, ale žádný z nich se v tradičně smýšlejícím námořnictvu neujal tak jako „CAG“. Když jeden stíhací pilot řekl druhému: „Aha, to je CAG,“ ať už šlo o staré stíhačky, stingshipy nebo vesmírné stíhačky, každý věděl, co tím myslí.

	Ze své současné pozice mohl být klidně povýšen na velitele stíhacího křídla celé letadlové eskadry, což by bylo svým způsobem hezké – ale daleko spíše administrativní funkce. Jako velitel křídla by v kokpitu strávil mnohem méně času, i když by to v jeho životopise vypadalo dobře. Odtud by se mohl propracovat k velení letadlové lodi, letce nebo dokonce flotile. Ale z jeho pohledu, a ten byl právě teď zatraceně panoramatický, bylo místo CAG tak dobré, jak jen to šlo. Jedna jeho část si přála, aby byl se zbytkem stíhacího křídla eskadry a připravoval se na skok na Adoulovu hlavní loď. Ale většina z něj byla naprosto spokojená s tím, že je přesně tam, kde je.

	A bylo zajímavé sledovat admirála Niedermayera při jeho práci. Starej se zjevně od admirála Helmuta hodně naučil… i když McBain si předtím nikdy neuvědomil, že jasnovidectví se dá naučit. Ale určitě to možné je. Pokud ne, jak mohl Niedermayer předpovědět, kde bude HMS Trujillo, dostatečně přesně na to, aby mohl nasadit 643. plných deset hodin předtím, než Gajelis a Adoula vůbec dorazí?

	 

	„Začněte zahřívat plazmové kanály,“ řekl Mahmut. „Všechny křižníky, které se dostanou skrz, mají být vyzvednuty jakoukoli dostupnou letadlovou lodí.“

	„Ano, pane,“ potvrdil jeho vlajkový kapitán ostře, i když oba věděli, jak nepravděpodobné je, že by některá z jejich jednotek přežila příštích několik minut.

	***

	„Zahajte palbu,“ řekl admirál Niedermayer téměř konverzačně a další nejlepší věc, kterou jedenáct tisíc raketometů vyplivlo, byla palba. Čtyři sta stíhaček vyzbrojených protiletadlovými střelami poslalo svou munici na Mahmutovy stíhače a dalších tři sta padesát vyslalo přes sedmnáct set leviatanů na jeho křižníky. Žádná z raket odpalovaných z lodí však podsvětelné parazity neobtěžovala. Nakonec křižníky a stíhačky neměly úniku, pokud byly lodě s tunelovým pohonem ochromeny nebo zničeny, a Niedermayerovo řízení palby se s nemilosrdnou profesionalitou soustředilo na letadlové lodě. Čekal, až se dostřel sníží na něco málo přes deset milionů kilometrů. Při této vzdálenosti a jejich současné rychlosti přibližování mu to dávalo necelé čtyři minuty na to, aby zasáhl raketami, než se dostanou do energetického dosahu. Během těchto čtyř minut vypálil každý z jeho křižníků sto padesát střel a každá z jeho letadlových lodí přes čtyři tisíce. Dalších nejlepších osmdesát tisíc střel narazilo do obrany chránící letadlové lodě Minerou Mahmut.

	Na tak krátkou vzdálenost byly protirakety mnohem méně účinné než obvykle. Jednoduše neměly čas na sledování, protože útočná palba protínala jejich bojový dosah, a zastavily snad třicet procent přilétajících ptáčků. Bodová obranná uskupení zoufale střílela a byly jich tisíce. Ale i jim se fatálně krátil čas nasazení. Zastavily dalších čtyřicet procent, což znamenalo, že jich prošlo „jen“ čtyřiadvacet tisíc.

	Maximální účinný dostřel i pro laserovou hlavici kapitálního zabijáka proti hvězdné lodi byl jen o málo větší než sedm tisíc kilometrů. Na tuto vzdálenost však dokázaly prostřelit dokonce i chromocelový pancíř, a také to udělaly. Letadlové lodě byly odolné, nejtvrdší mobilní konstrukce, jaké kdy lidé navrhli a postavili, ale všechno mělo své meze. Pancíř se podřizoval jen velmi tvrdošíjně, dokonce i při tak neuvěřitelném nárazu, ale podřídil se. Atmosféra proudila z protržených prostorů. Zbraňové držáky se rozmazaly. Energetické dráhy se obloukovitě rozbíhaly a vybuchovaly, jak jimi energie pronikala zpět. Jejich vlastní palba se valila zpět na nepřátele, ale Niedermayerovo množství bodové obrany otupilo mnohem lehčí salvy, které mohly Mahmutovy lodě v přesile vrhnout, a pancíř jeho letadlové lodi se otřásl i tou relativní hrstkou zásahů, které se do něj dostaly.

	Než se CarRon 15 a zbytky CarRonu 14 dostaly na dostřel energie, byly tři ze sedmi letadlových lodí a jednačtyřicet z dvaasedmdesáti křižníků zničeny.

	V době, kdy zrádné letadlové eskadry překročily dráhu Niedermayerovy operační skupiny, přežilo přesně jedenáct těžce poškozených křižníků a jedna zcela ochromená letadlová loď.

	 

	„Admirále,“ pronesl nadporučík Clinton a zalapal po dechu. „Právě nás ozářil lidar! Bodový zdroj, kvadrant Delta čtyři jedna pět.“

	„Co to znamená?“ zeptal se ostře Adoula. Seděl na narychlo upraveném velitelském křesle vedle admirálova.

	„Znamená to, že tam někdo je,“ vyhrkl Gajelis. Nechal za sebou hrstku křižníků a stíhaček, aby pomohl Mahmutovi. Jeho vlajková loď se chystala bojovat s tím, kdo to byl, jen s palubními zbraněmi.

	„Kapitán Devarnachan zametá,“ řekl taktický. „Emise! Nálet označen jako Sierra pět. Sto dvacet pět stíhaček, blíží se z delty čtyři jedna pět.“

	„Zatracený Helmut!“ Gajelis zavrčel. „K čertu s ním!“

	„Leviatani! Šest set dvacet pět upírů!“

	„Tři minuty do limitu Tsukayama,“ oznámil Astrogation napjatě.

	„Dostanou jen jeden výstřel,“ řekl Gajelis a ztěžka oddechoval. „Vydržte, Výsosti…“

	 

	„Zatraceně a výbuch,“ zavrčel McBain, když se vytvořila charakteristická signatura pohonu TD. Na tak krátkou vzdálenost a s tak krátkou dobou letu byly Trujillovy protistřely fakticky k ničemu a více než padesáti Leviatanům se podařilo proniknout skrz zoufale pálící bodové obranné lasery letadlové lodi. Roztrhaly ji na kusy a on doufal, že to bude stačit na její ochromení, ale letadlové lodě byly zatraceně odolné.

	„Dostali jsme z ní kousek, Cobalte,“ odpověděla jeho XO. „A pořádný. A admirál Niedermayer jim dal pořádně na frak. Nevypadá to, že by někdo z nich utekl.“

	„Já vím, Allison,“ řekl McBain rozzlobeně, i když jeho hněv rozhodně nebyl namířen proti ní. „Ale jeden kousek nestačil.“ Povzdechl si a pak se otřásl. „No dobře, dělali jsme, co jsme mohli. A máš pravdu, kousek jsme z ní dostali. Otočíme je a vrátíme se do stodoly. Pivo je na mě.“

	„To si piš, že jo!“ Velitel Stanley se smíchem souhlasil. Pak, když jejich stíhačky proletěly ladnou zatáčkou a začaly zpomalovat zpět ke svým letadlovým lodím, její tón se změnil na zamyšlenější. „Zajímalo by mě, jak to šlo v paláci?“

	 

	„Vaše Výsosti, vaše matka si prošla… strašným utrpením,“ řekl psychiatr. Byl to specialista na farmakologické poškození. „Normálně bychom ji stabilizovali cílenými léky. Ale vzhledem k… odporným lektvarům, které na ni použili, nemluvě o poškození jejího implantátu –“

	„Které je velmi vážné,“ přerušil ji specialista na implantáty. „Vypíná se a resetuje často, téměř náhodně, kvůli obecným systémovým poruchám. A také náhodně vyhazuje data. V její hlavě to musí být peklo, Výsosti.“

	„A nedá se s tím nic dělat?“ Roger se zeptal.

	„Tyhle vaše zatracené paranoidní jsou navržené tak, aby se nedaly odstranit, Výsosti,“ pokrčil specialista rameny, což vyjadřovalo jeho bezmocnou frustraci. „Já vím proč, ale když vidím, co se stane, když se něco takového pokazí –“

	„Ne ‚pokazilo se to‘,“ řekl Roger rázně. „Bylo to vyrobeno tak, aby to selhalo. A až se mi dostanou do rukou lidé, kteří to udělali, hodlám to s nimi… podrobně probrat. Ale teď mi odpovězte na otázku. Můžeme vůbec něco udělat, abychom tu… tu věc dostali z hlavy mé matky?“

	„Ne,“ řekl odborník ztěžka. „Jediné, co bychom mohli udělat, by byl pokus o chirurgické odstranění, Vaše Výsosti, a tomu bych dával menší než vyrovnanou šanci, že zákrok přežije. Což ani neuvažuje o pravděpodobnosti dalšího, vážného neurologického poškození.“

	„A implantát samozřejmě reaguje na činnost mozku, Výsosti,“ poznamenal psychiatr. „A protože mozková akce je v tuto chvíli značně zmatená –“

	„Doktore?“ Roger se netrpělivě podíval na Dobrescu.

	„Rogere, já nemám ani diplom,“ namítl Dobrescu. „Jsem pilot raketoplánu.“

	„Doktore, zatraceně, neříkejte mi tu starou písničku,“ utrhl se Roger.

	„Dobře.“ Dobrescu téměř zlostně vyhodil ruce do vzduchu. „Chcete můj výklad toho, co vám říkají? Je totálně pofidérní, jasný? Pošuk. Možná že velké mozky – lidé, kteří mají tituly – pro ni nakonec něco udělají. Ale teď je v jednu chvíli uvnitř a za chvíli venku. Ani nevím, kdy ji uvidíš, Rogere. Pořád se ptá na Nového Madrida, ať už je… uvnitř nebo venku. Ve skutečnosti, nebo v zemi la-la. Když je uvnitř, chce jeho hlavu. Ví, že je císařovna, ví, že je na tom špatně, ví, kdo jí to udělal, a chce ho mrtvého. Snažila jsem se ji upozornit, že jsi zpátky, ale ona si tě pořád plete s Novým Madridem. Se všemi těmi drogami a fyzickým nátlakem, navíc s tím, jak jí zmasakrovali zuby, ji napůl přesvědčili, i když má nějaký kontakt s realitou, že jsi v tom spiknutí jel ty. A když je v zemi la-la-la…“

	„Byl jsem tam a viděl jsem toho dost.“ Rogerova tvář se stáhla a podíval se na Catrona. „Tomcat?“

	„Kriste pane, Vaše Výsosti,“ řekl Catrone. „Neházej to na mě!“

	„Taková byla dohoda,“ řekl mu Roger. „Jak jsi se mě před nedávnem ptal, jestli se chystám dodržet své slovo?“

	Catrone na něj několik vteřin zíral a pak pokrčil rameny.

	„Když je uvnitř, tak je uvnitř,“ řekl. „Celou cestu dovnitř. Ještě má pár problémů,“ připustil a zvedl ruku na Dobrescu, „ale ví, že je císařovna. A není ochotná ustoupit.“ Podíval se na Rogera, jeho tvář byla tvrdá. „Je mi to líto, Rogere. Není to proto, že bych ti nevěřil, ale je to moje císařovna. Nepůjdu proti ní, ne když stále ví, kdo je. Ne, když je ještě příliš brzy na to, abychom věděli, jestli se dokáže uzdravit, nebo ne.“

	„Dobrá,“ řekl Roger a jeho hlas zněl chladně. „Ale jestli je ve vedení, musí se vrátit do sedla. Věci jsou ve velmi špatném stavu a my ji potřebujeme nahoře,“ pokračoval a podíval se na lékaře. „Jsou tu lidé, se kterými se musí setkat.“

	„To by bylo… nemoudré,“ řekl psychiatr. „To napětí by mohlo –“

	„Buď to zvládne, nebo ne,“ řekl Roger na rovinu. „Zeptej se jí. Počínaje tímto okamžikem jsem mimo rozhodovací smyčku.“

	„K čertu,“ řekl Catrone naštvaně. „To se chystáš odejít do jedné ze svých Rogerovských trucoven? Nemůžeš na její bedra jen tak hodit tíhu celého Impéria, sakra! Je nemocná. Potřebuje jen trochu času na zotavení, sakra!“

	„Tomcate, nemůžu jen tak zastavit galaxii, než se uzdraví!“ Roger se zarazil. „Dobře. Bylo to tvoje rozhodnutí – tak zněla dohoda. A pokud vím, udělal jsi přesně to správné. Ale pokud je císařovna, musí být císařovnou, a to znamená, že musí určit, co udělám já.“

	„Ale –“

	„Žádná ‚ale‘, sakra! Víš stejně dobře jako já, jak neklidná je teď situace. Jistě, máme Helmuta na oběžné dráze a Prokourova s Kjerulfem, kteří nás podporují, ale ty jsi viděl zpravodajství, stejně jako já. Někteří zpravodajci se snaží být nezaujatí a nestranní, ale je jich jen hrstka, a zbytek těch fám –“

	Odmlčel se s frustrovaným zavrčením a pak se otřásl.

	„Adoula odvedl zatraceně dobrou práci, když mě vykreslil jako toho, kdo stojí za prvním převratem pro veřejné mínění,“ řekl na rovinu. „Sakra, slyšel jste přece doktora – mají ji napůl přesvědčenou! Bude trvat, než všichni-každý začne chápat, co se doopravdy stalo. Já to vím. A taky vím, že je to vlastně docela dobrý argument pro to, aby matka zůstala ve vedení. Pokud je na trůnu ona, pak se jí ho samozřejmě nesnažím vzít, ne? Takže v tomhle s tebou souhlasím, sakra! A je mi jedno, jestli mě udělá svým stoprocentním zástupcem, což by jako První Dědic měl být právě teď můj úkol, nebo mi jen předá ty posrané detaily, abych jí ulehčil, zatímco ona se bude snažit dělat svou práci. Sakra, je mi jedno, jestli mi řekne, abych vypadl z planety a vrátil se na Marduk! Ale abych pro ni mohl pracovat, abych jí mohl pomáhat, musím s ní umět aspoň mluvit, seržante. A teď nemůžu ani to!“

	„Dobře, dobře!“ Catrone zvedl ruce, jako by Rogera fyzicky odháněl. „Beru na vědomí, Vaše Výsosti – beru na vědomí!“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „Podívám se na schůzku. Ne mezi čtyřma očima – to by asi nebylo dobré. Skupinová schůzka. Máte pravdu, jsou tu lidé, které musí vidět. S novým ministrem námořnictva. S premiérem. Helmutem. Domluvím schůzku – snadnou,“ dodal a podíval se na lékaře.

	„Krátké setkání s lidmi, které zná,“ řekl psychiatr. „To by jí mohlo pomoci stabilizovat se. Je to prostředí, kterému rozumí. Ale krátké. Nestresující.“

	„Souhlasím,“ řekl Roger úsečně.

	„A budeš v něm ty,“ řekl Catrone.

	„Už se nemůžu dočkat.“

	 

	„Tvoje šaty to přežily,“ ozvala se Despreauxová z postele.

	„Škoda za šedesát milionů kreditů.“ Roger si povzdechl, odhodil hůl na nohu postele a svalil se vedle ní. Získali zpět svá stará těla. Tak nějak. Despreauxová se rozhodla pro… trochu vylepšení horní části těla a vlasy si nechala. Rozhodla se, že se jí blond líbí, i když Rogerovu barvu nevystihuje tak dobře jako dřívější tmavě hnědá.

	Na druhou stranu, Roger byl zase starý dobrý Roger. No, obyčejný starý Roger, kterému se právě začalo regenerovat lýtko na noze. Dva metry, dlouhé světlé vlasy, zelené oči. Hluboce zamračený…

	„Šedesát milionů,“ zopakoval. „A to jen do paláce.“

	„A pak se proslýchá, že existují desítky tajných cest dovnitř.“ Despreauxová se zachvěla. „Musíme je zablokovat – a zatraceně se ujistit, že všichni vědí, že jsou zablokované.“

	„Pracujeme na tom.“ Roger si znovu povzdechl. „A potřebujeme novou císařovnu. Náhradní vybavení. Zapracovat na škodách, které jsme napáchali na komunikačních zařízeních… Kriste.“

	„Kdyby to byla snadná práce, tak by nás to nezabralo,“ řekla mu Despreauxová s křivým úsměvem.

	„A my potřebujeme ještě něco.“ Rogerův tón byl natolik vážný, že její poloviční úsměv zmizel.

	„Co?“

	„Dědice,“ řekl tiše.

	Replikátor byl nalezen, převrácen, plod vysypán na podlahu a rozdrcen. Roger se cítil divně, když se díval na ubohé, zničené tělo bratra, kterého nikdy nepozná. Viníka našli mezi přeživšími žoldáky – DNA na jeho kalhotách byla mrtvým vodítkem – a čekal ho soud za královraždu.

	„Jééé,“ řekla Despreauxová a vydechla. „To je velká věc na chudou starou farmářku! Doufala jsem, že jednou budu mít děti, vlastně tvoje děti, ale…“

	„Vážně,“ řekl a posadil se na posteli. „Potřebujeme dědice z těla, z replikátoru, životaschopného k převzetí trůnu. Sakra, potřebujeme duplikáty. Věci jsou teď špatné. Doufám jako čert, že –“

	„Rozumím,“ řekla Despreauxová a natáhla ruku, aby se dotkla jeho tváře. „Zítra se zastavím na klinice. Určitě mě vezmou i bez objednání.“

	„Víš,“ řekl Roger a sklouzl k ní, aby ji objal, „je tu ještě jedna možnost, jak to zaonačit…“

	„Bože, myslel jsem, že když tě jednou dostanu do postele, bude to snadné.“ Praštila ho polštářem. „Netušila jsem, jaký šílený sexuální maniak se skrývá pod tím prostě šíleným zevnějškem!“

	„Mám roky co dohánět,“ odpověděl Roger a zasmál se. „A na to není vhodná doba.“

	***

	„Seržante Catrone,“ povzdechla si Alexandra VII, když Tomcat vstoupil do obývacího pokoje.

	Měla na sobě šaty s vysokým výstřihem a jednoduše, ale nádherně upravené vlasy. Vypadala každým centimetrem jako císařovna, ale kolem zápěstí měla stále stínové modřiny. Ty už téměř – téměř – zmizely a on věděl, že lékaři téměř úplně vyléčili i… další stopy na jejím těle. Ale stále tam byly a něco se v něm pohnulo a zaťalo tesáky hluboko do srdce, když se dotkla ovládacího prvku, aby zvedla opěradlo svého plovoucího křesla do polohy vsedě, a natáhla ruku.

	„Tak ráda tě vidím,“ řekla.

	„Stačí, když zavoláte, Vaše Veličenstvo.“ Catrone místo přijetí nabízené ruky klesl na jedno koleno. „Jsem a vždycky jsem byl váš služebník.“

	„Vstaň, kocoure.“ Alexandra se zasmála a ještě víc se zasmála jeho výrazu. „Cože? Myslel sis, že neznám tvou přezdívku?“ Ušklíbla se. „Když jsi mi sloužil, byl jsi dlouhá léta svobodný mládenec; o tvé přezdívce jsem se dozvěděla všechno.“ Znovu prudce natáhla ruku. „Vezmi mě za ruku, kocoure.“

	„Veličenstvo,“ řekl, vzal ji, znovu klesl na jedno koleno vedle jejího křesla a držel ji.

	„Nebylo mi… dost dobře, abych ti mohla říct,“ řekla Alexandra a upřeně se na něj zadívala, „jaká to byla úleva vidět tvou tvář. Mého jediného opravdového paladina, který mi opět stojí po boku. Bylo to jako světlo v temnotě – a byla to tak strašná temnota,“ zakončila rozzlobeně.

	„Veličenstvo,“ řekl Catrone rozpačitě. „Omlouvám se, že nám to trvalo tak dlouho. Chtěli jsme – všichni jsme chtěli – vyrazit dřív, ale dokud Roger –“

	„Roger!“ vykřikla císařovna, vytrhla se mu a zkřížila ruce. „Všichni chtějí mluvit o Rogerovi! Marnotratný syn se vrátil – ha! Vykrmené tele! Nejradši bych ho upekla!“

	„Veličenstvo, ovládejte se,“ řekl Catrone jemně, ale pevně. „Ať už jste o Rogerovi věděla nebo si myslela, že víte cokoli, musíte ho brát takového, jaký je teď. Tlusté tele by bez něj nebylo možné. Nejen kvůli skrytým protokolům v jeho mysli. Kvůli jeho vedení, jeho vizi, jeho odhodlání. Jeho plánování. Zvládal tucet různých akcí, jako by byly jedna. Dokonalý bojový chlap, nejlepší, jaký jsem kdy viděl. A jediné, na co myslel, jste vy, Vaše Veličenstvo, od prvního okamžiku, kdy jsem mu řekl, co vám dělají. Jeho hněv…“

	Seržant zavrtěl hlavou.

	„Jen jedna věc mu zabránila, aby Nového Madrida nezabil rovnou. Opravdu věřím, že jen jedna věc mu mohla zabránit, aby to udělal, a nebylo to Impérium, Vaše Veličenstvo. Byla to jeho snoubenka. Miluje vás, Vaše Veličenstvo. Miluje svou matku. Není synem svého otce, je váš.“

	Alexandra se na něj chvíli dívala, pak odvrátila zrak a pokrčila rameny, ten pohyb byl zlostný, frustrovaný, možná i trochu nejistý.

	„Já tě chápu, kocoure. Možná tomu opravdu věříš. Možná je to dokonce pravda. Ale když ho vidím, vidím tvář jeho otce. Proč musel ze všech mých dětí přežít zrovna on?“

	„Štěstí,“ pokrčil Catrone rameny. „Výborní bodyguardi. A možná hlavně to, že, promiňte, je to jeden z nejtvrdších a nejchladnějších parchantů, jaké kdy rod MacClintock zrodil.“

	„Určitě bastard,“ souhlasila Alexandra trpce. „Ale jak bych si přála, aby byl John ještě naživu! Věděla jsem, že mu můžu věřit. Důvěřovat jeho dobrému úsudku, důvěřovat jeho uvažování.“

	„Při vší úctě, Vaše Veličenstvo,“ Catrone polkl, „John byl dobrý člověk. Chytrý a tak čestný, jak jen mohl být, když pracoval v téhle hadí jámě. Slušný… bojovník a člověk, kterému bych s hrdostí jednou sloužil jako císař. Ale… Adoula utekl. Svolává všechny flotily, které ovládá, a prohlašuje, že teď, když jsme vás dostali do našich rukou, jsme to my, kdo vás ovládá pomocí drog a mučení. Jsme uprostřed občanské války, a jestli je kromě tebe ještě někdo MacClintock, komu bych v občanské válce věřil, tak je to Roger. Víc než Johnovi. Dokonce víc než Alex.“

	„To říkáš ty,“ odpověděla Alexandra. „Ale já ne –“

	„– proč, seržante Catrone! Jaké příjemné překvapení!“ řekla potěšeně a tvář jí rozkvetla do obrovského úsměvu. „Přišel jste na návštěvu?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Catrone vyrovnaně a tvářil se dřevěně.

	„Doufám, že jste si dobře popovídal s mým přítelem, hrabětem z Nového Madridu,“ pokračovala Alexandra. „Konečně se vrátil na mou stranu, moje jediná pravá láska. Je tak překvapivé, že je to tak dobrý člověk, když má tak zlého syna. Ale řekni mi, jak se daří tvým koním? Chováš teď koně, že ano?“

	„Mají se dobře, Vaše Veličenstvo,“ řekl a s pokrčením hlavy se postavil. Jeho kolena už nebyla, co bývala.

	„Obávám se, že za pár minut mám schůzku s naším věrným služebníkem, princem Jacksonem,“ řekla císařovna a mávla na něj, aby si sedl na židli. „Ale rozhodně mám čas promluvit si se svým nejoblíbenějším bývalým vazalem. Tak mi řekni –“

	 

	„Jak se jí daří?“ Eleanora vzala Catrona za ruku a krátce ho zastavila, než vstoupili do místnosti.

	„Sledujeme ji,“ odpověděl Catrone. „Momentálně je v pořádku.“

	„Doufejme, že to dopadne dobře,“ povzdechla si Eleanora. „Prosím, Bože, aby to dopadlo dobře.“

	„Pro tvou stranu, nebo pro ni?“ Catrone se hořce zeptal.

	„Jsme na stejné straně, seržante!“ řekla. Eleanora se zarazila. „Pamatuj si to.“

	„Já vím. Snažím se, ale –“ Catrone pokrčil rameny a bolest mu zatemnila oči. „Ale někdy je to těžké.“

	„Miluješ ji,“ řekla Eleanora jemně. „Myslím, že až příliš.“

	„To ano,“ zašeptal Catrone. Tvář se mu na okamžik sevřela a pak se otřásl. „Kde je princ?“ zeptal se odhodlaně lehčím tónem.

	„Později,“ řekla Eleanora a podrážděně našpulila rty.

	Vešli do konferenční místnosti a posadili se. Jejich pozdní příchod nezůstal bez povšimnutí a od císařovny v čele dlouhého naleštěného stolu si vysloužili přísný pohled. Místnost byla lemována okny s výhledem do jedné z jižních zahrad a jasné sluneční světlo ji naplňovalo hřejivou září. Premiér měl jeden konec konferenčního stolu a císařovna druhý. Přítomen byl i nový ministr námořnictva, admirál Helmut, který dočasně zastával funkci CNO, ministr financí, Julian, který byl stále v jakémsi blíže neurčeném postavení, a Despreauxová, který byla ve stavu jiném. A samozřejmě tu byla jedna prázdná židle.

	„A kde je Roger?“ Alexandra se chladně zeptala.

	Dveře se otevřely a Roger kulhal dovnitř. Měl na sobě na zakázku ušitý oblek jasně žluté barvy, lesnicky zelený šátek a slaměný klobouk. Regenerace jeho nohy byla ještě v počátečním stádiu a při úkloně se opíral o barevně sladěnou hůl.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl a zatahal za vodítko. „Ještěropes trval na procházce, tak jsem ho vzal na návštěvu k Patty. A ona se už nechtěla vrátit… přirozeně. Tak pojď, ty hloupé zvíře,“ pokračoval, když prakticky vtáhl zvíře do místnosti. Ta zasyčela na většinu lidí sedících kolem stolu, pak uviděla císařovnu a vydala ze sebe spokojené zakňučení.

	Eleanora sledovala Alexandřinu tvář a v duchu si povzdechla, když viděla rychlé mihnutí císařovniných očí. V jistém ohledu si Eleanora přála, aby si Roger ponechal svou tělesnou podobu Augusta Chunga. To ovšem nebylo možné, už jen kvůli ohledům na vztahy s veřejností. Ale pokaždé, když ho císařovna spatřila, jako by si musela fyzicky připomenout, že není jeho otec, ještě než se dokázala vypořádat s nejednoznačností svých pocitů, pokud šlo o něj.

	„Promiň,“ opakoval Roger, když se mu konečně podařilo ještěropsa přetáhnout na židli, která mu byla vyhrazena. „Jen proto, že jsem ho nechal sníst jednoho člověka… Sedni si,“ přikázal. „Sedni si! Přestaň se takhle dívat na premiéra, to není uctivé. Sedni si. Lehni si. Dobrý ještěropes.“

	Kníže se usadil na vlastní židli, zavěsil hůl přes její opěradlo, rozhlédl se po stole a položil si před sebe klobouk.

	„Kde jsme to skončili?“

	„Myslím, že jsme se chystali diskutovat o opravách a konsolidaci námořnictva,“ řekla Alexandra a pozvedla jedno obočí. „Teď, když jsi tady…“

	 

	Schůzka trvala už hodinu, což bylo déle, než se Catrone obával, a mnohem kratší, než doufal.

	„Mezi tím, jak se staráme o to, aby Svatí nezabírali systémy, a tím, jak zadržujeme Adoula, prostě není dost lodí,“ řekl Andrew Shue, baron Talesian a nový ministr námořnictva, a rozhodil rukama.

	„Tak se budeme tvářit,“ řekl Roger a naklonil se k ještěropsovi, aby ho pohladil. „Blafujeme. Stačí, když je budeme držet od sebe… co? Osmnáct měsíců? Dost dlouho na to, aby loděnice začaly vyrábět nové letadlové lodě.“

	„Což bude nehorázně drahé,“ řekl Jasper O’Higgins, ministr financí.

	„Jsme ve válce,“ odpověděl Roger chladně. „Válka je plýtvání. Většina těch vašich drahých lodí stejně za dva roky skončí jako šrot plující mezi hvězdami. Pane O’Higginsi. Jde o to, abychom je měli a pak je používali co nejrozumněji, jak je to v lidských silách. Ale nejdřív je musíme mít, a abychom to dokázali, musíme držet naše nepřátele dostatečně dlouho od těla, aby je mohli postavit.“

	„Budou použity uvážlivě,“ řekl Helmut. „Znám Gajelise. Je to velitel s velkým kladivem. ‚Kvantita má svou kvalitu.‘ Překvapilo by mě, kdybychom mu nedokázali dát alespoň dva ku jedné v míře poškození. Uznávám, že i ta čísla jsou dost hrozná. Spousta našich chlapců a děvčat zemře. Ale…“

	Zmenšený admirál pokrčil rameny a císařovna se ušklíbla.

	„A Adoula má vlastní loděnice,“ řekla rozzlobeně. „Kéž bych mohla otce uškrtit za to, že dovolil, aby se některá z nich stavěla mimo centrální světy, a už vůbec ne na Adoulově dvorku!“

	„Vždycky můžeme… poslat do Adouly vyslance,“ navrhl premiér, ale zarazil se, když ho ještěropsovo zasyčení přerušilo.

	„Dolů!“ Roger se obrátil na ještěropsa a pak se podíval na Jang. „Zdá se, že se mému mazlíčkovi váš návrh nelíbí, pane premiére. A mně také.“

	„Sám jste právě upozornil, že musíme získat čas, Vaše Výsosti,“ řekl premiér chladně. „Jednání – dokonce, nebo zejména, jednání, která nemají v úmyslu nikam vést – by mohla být jedním ze způsobů, jak ten čas získat. A kdyby se ukázalo, že skutečně existuje nějaká schůdná dohoda, modus vivendi, proč –“

	„Teď už vím, že se mi to nelíbí,“ řekl Roger a jeho hlas byl o několik stupňů chladnější než premiérův.

	„Ani mně se to nelíbí,“ řekla Alexandra. Její hlas byl méně chladný než synův, ale nepopiratelně mrazivý. „Adoula se bouří. Pokud se mu podaří odtrhnout se natrvalo – nebo se dokonce jen zdá, že se mu to dočasně podařilo –, ostatní se pokusí o totéž. Zanedlouho skončí Říše jako roztroušená skupina znepřátelených světů a jediné, co nám možná zůstane, bude několik systémů. A náklady v té chvíli budou obrovské. Ne, Roger má pravdu,“ připustila, ale přesto se na něj zle podívala. „Můžeme se tvářit. Blafovat. Ale neuděláme žádný krok, který by byť jen naznačoval, že bychom s Adoulem mohli někdy jednat jako s legitimní hlavou státu. Místo toho pošleme –“

	„– a já se velmi těším na císařskou slavnost, má lásko.“

	Její hlas se náhle změnil, ostrá rozhodnost se rozplynula v plíživé sladkosti a ona se na Rogera zadívala oduševnělýma očima.

	„Stejně jako já,“ řekl Roger. Jeho výraz ztuhl do železné masky, zatímco císařovnin se změnil v obdivný. „Už je na čase, že?“

	„Ach ano, můj drahý,“ hlesla císařovna. „Co budeš mít na sobě? Chci se ujistit, že jsme prostě ten nejkrásnější pár –“

	„Ještě si nejsem jistý,“ přerušil ji Roger klidně, jemně. „Ale myslím, Alexandro, že tohle setkání už trvá dost dlouho, nemyslíš?“ Mávl na jednoho ze strážných u dveří. „Dovolte mi, abych zavolal vaše dámy v pohotovosti. Takhle se můžeš znovu osvěžit a zkrášlit,“ dodal a pohlédl stranou na Catrona, který krátce přikývl na souhlas.

	Když byla poddajná císařovna vyvedena z místnosti, Roger vstal a očima ze smaragdového ledu přejel lidi, kteří stále seděli kolem konferenčního stolu.

	„Ani slovo,“ řekl. „Ani jedno zatracené slovo. Schůze je odročena.“

	***

	„Tak co?“ Roger vzhlédl od dalšího z nekonečných hlášení, která se objevila na holografickém displeji nad jeho stolem. Bylo třeba učinit rozhodnutí a on je standardně činil, přestože jeho matka ještě přesně neurčila, jaká pravomoc mu náleží, pokud vůbec nějaká. Nikdo však tuto otázku nenastolil.

	Ne víc než jednou.

	„Je to špatné,“ řekl Catrone.

	Tvář měl staženou a oči ustarané, když se posadil na jednu z plovoucích židlí v kanceláři na Rogerovo mávnutí.

	„Opravdu špatná,“ pokračoval. „Ona se… mění. Už se tolik neptá po Adoulovi, ne od té doby, co jsme z jejího těla vyčistili ty nejhorší drogy a řekli jí, že na nějakou dobu odešel do svého sektoru. Pořád se ptá po Novém Madridu, ale…“ Catrone polkl a jeho tvář se zatvářila. „Ale ne tak často.“

	„Co se děje?“ Roger se zeptal.

	„Kriste, Vaše Výsosti,“ řekl Catrone utrápeným hlasem a sklopil tvář do dlaní. „Teď po mně vyjela! Ten parchant. Ten smradlavý bastard!“

	„Kruci!“ Roger se zaklonil a chytil se za culík.

	Několik vteřin se na staršího muže díval a pak se zhluboka nadechl.

	„Tomcate, já vím, jak je to pro tebe těžké. Ale musíš s ní zůstat. Musíš zůstat s námi!“

	„Zůstanu,“ řekl Catrone. Zvedl hlavu a po tváři mu stékaly slzy. „Když odejdu, kdo ví, čeho se chytí? Ale, Bože! Rogere, je to těžké!“

	„Buď jejím paladinem, Tomcate,“ řekl pak Roger a tvářil se vyrovnaně. „Když to bude potřeba, sakra, buď víc než její paladin.“

	„Rogere!“

	„Právě jsi to řekl sám. Když tu pro ni nebudeš ty, bude tu někdo jiný. Někdo, kdo není tak dobrý muž jako ty. Někdo, komu se nedá věřit jako tobě. Někdo, komu nemůže věřit ona jako tobě. Jste na této pozici, dokud nebudete propuštěn, seržante. Je to jasné? A vy uděláte všechno, co bude třeba, abyste na svém postu obstál, mariňáku. Jasné?“

	„Jasně,“ zazubil se Catrone. „Rozkaz jsem přijal, rozumím mu a budu ho plnit. Ty hajzle.“

	„To jsem.“ Roger se pevně zašklebil. „Doslova i obrazně. Poslední bastard, který zůstal naživu. Vlajka Basikova pluku nese zlověstný pruh hrdě. Nesli jsme ji přes dva kontinenty, na Starou Zemi a právě do tohoto zatraceného paláce a udělali jsme vše, co bylo nutné, abychom misi dokončili. Vítejte v pluku. Teď už víš, co to znamená být jedním z nás.“

	 

	„A myslím, že bychom měli informovat paní Tompkinsovou, že budu potřebovat nové šaty, nemyslíš?“ řekla Alexandra tiše.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ souhlasila lady Russellová.

	Seděly v altánku a pozorovaly studený déšť, který padal za zástěnou síly. Lady Russellová zručně šila gobelín, zatímco císařovna šila jehlou štěně v košíku.

	„Nikdy nebudu vědět, jak to děláte tak dobře,“ řekla císařovna a zdvořile se usmála.

	„Léta praxe, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla lady Russellová.

	„Budu mít ještě mnoho let praxe…“

	„– dvě letky letadlových lodí do soustavy Marduk,“ řekla Alexandra a tvářila se tvrdě. „Vzhledem k tomu, co Roger řekl o –“

	Odmlčela se, zamračeně se rozhlédla kolem sebe.

	„Kde to jsem?“ zeptala se hlasem, který byl najednou chladný a mrtvý.

	„V altánku, Vaše Veličenstvo,“ řekla tiše lady Russellová a napůl vyděšeně se na ni podívala. „Je vám dobře?“

	„Byla jsem v konferenčním sále,“ řekla Alexandra pevně. „Byla jsem na jednání! Bylo slunečno! Kde je ta schůzka? Kde jsou ti lidé? Proč prší?“

	„To –“ Lady Russellová polkla. „Vaše Veličenstvo, to bylo před dvěma dny.“

	„Panebože,“ zašeptala Alexandra a podívala se na materiál ve svém klíně. „Co je to?“

	„Vyšívání?“ Lady Russellová se nenápadně zeptala a sáhla po komunikátoru.

	„Je to zatraceně příšerné, to je to, co to je!“ Alexandra roztočila obruč po altánku. „Dejte mi seržanta Catrona!“

	„Posaďte se, seržante,“ řekla Alexandra a ukázala na místo, které uvolnila lady Russellová.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl Tomcat.

	Na Rogerův rozkaz si Catrone opět oblékl modrou a červenou barvu císařovny, ve své staré hodnosti rotmistra. Měl na sobě společenskou uniformu a zlatá limuzína, která mu visela na rameni, označovala Zlatý prapor, osobní velení – a tělesnou stráž – vládnoucí panovnice. V tomto případě císařovny Alexandry VII.

	„Co se stalo na té schůzce, pane seržante?“ Alexandra si vztekle protřela tvář. „Byla jsem na schůzi a pak jsem byla tady, v altánku. Co se mi stalo? Kdo mi to dělá?“

	„Především,“ řekl Catrone opatrně, „nikdo vám nic nedělá, Vaše Veličenstvo. Už se to stalo.“

	Přestala se třít a seděla klidně, ruce stále na očích, a on pokračoval.

	„Vaše Veličenstvo, máte dva duševní stavy, jak jsme se vám snažili vysvětlit už dříve.“ Mávl na ni rukou. „Tento stav. Alexandra Sedmá, císařovna Říše lidí. Plně funkční. Tak dobrá panovnice, jaké jsem kdy sloužil. Dvakrát lepší panovnice, než kdy byl její otec.“

	„Děkuji ti za měkké mýdlo, kocoure,“ řekla Alexandra posměšně, oči stále zakryté. „A můj druhý… stav?“

	„Ten druhý,“ řekl ještě opatrněji a pak se odmlčel. „No, Vaše Veličenstvo, v tom druhém jste… poddajná. Stále se občas ptáte po svém ‚dobrém příteli‘, hraběti z Nového Madridu, a o princi Jacksonovi mluvíte jako o ‚našem věrném princi Jacksonovi‘.“

	„Ach bože,“ řekla.

	„Opravdu to všechno chcete?“ zeptal se Catrone. „Přiznejte si fakta, Vaše Veličenstvo. Jste stále v dost choulostivém stavu.“

	„To je pravda.“

	„Chci to všechno.“ Povzdechla si a konečně spustila ruce. Pak se její tvář zpevnila a vyrovnaně se mu podívala do očí. „Všechno. Co se stalo?“

	„Ve tvém jiném stavu –“

	„Jak tomu říkáš?“ přerušila ho. „Jestli říkáš… tomuhle Alexandra. Říkáš tomu Alexandra, kocoure?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl pevně. „Tohle je císařovna Alexandra. Žena, které jsem se kdysi dávno vzdal služby.“

	„A ta druhá?“

	„No,“ Catrone si odfrkl. „Říkáme jí prostě la-la-land. Doktoři mají dlouhý odborný název –“

	„To si dovedu představit,“ řekla suše. „Vím snad, že jsem císařovna?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Catroneová polkla. „Ale upřímně řečeno, my prostě ignorujeme všechno, co nám řeknete. Vy ale většinou žádné rozkazy nevydáváte.“

	Odmlčel se.

	„Co mám dělat?“ zeptala se.

	„Cokoli vám řeknu,“ řekl Catrone a tvářil se tvrdě. „Asi jediný tvůj pozitivní příspěvek je, že se ptáte, kdy se vrátí tvůj velmi zvláštní přítel. A když nebude nablízku, sbalíte mě, Vaše Veličenstvo.“

	„Ach, Kriste, Thomasi.“ Tvář jí ztuhla a v očích se jí objevily slzy. „Ach, Kriste. Je mi to tak líto!“

	„To není pravda.“ Catrone pokrčil rameny. „Nemám radost, že se vám to stalo, Vaše Veličenstvo, ale jsem rád, že jsem to já. Nikdy jsem neviděl, že byste to udělal nějakému jinému muži…“ Znovu se odmlčel a pak pokrčil rameny. „Kromě Rogera.“

	„Cože?!“

	„Myslíte si, že je to Nový Madrid,“ řekl Catrone. „Řekl jste všechno.“

	„A myslela jsem to vážně,“ vyhrkla Alexandra. Zhluboka se nadechla, nozdry se jí rozšířily, a opřela se v křesle. „Říkal jste, že jsem byla dva dny mimo?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Právě jsme vás tu nechali s vašimi dámami. Byla jsi… pod dohledem stráží, aby se ujistily, že žádná z nich nezačne dávat návrhy.“

	„Dobře,“ řekla Alexandra pevně. Pak změkla a podivně se na něj podívala. „Thomasi?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo?“

	Její hlas zněl mnohem tišeji a on pozorně sledoval její výraz a přemýšlel, jestli se zase nezatoulala.

	„Já jsem já,“ řekla a udivila ho úsměvem. „Viděla jsem ti v očích otázku. Ale já mám vlastní, velmi vážnou otázku, na kterou bych ráda dostala upřímnou odpověď. Co ti můj syn řekl, abys udělal? O mých návrzích?“

	Catronovy ruce pracovaly na područkách křesla a on několik dlouhých okamžiků hleděl do deště. Pak se na ni ohlédl a zvedl oči, aby se setkal s jejíma šedýma.

	„Nařídil mi, abych udělal všechno, co je nutné, abyste si nenašla nějakého jiného… džentlmenského společníka,“ řekl bez obalu. „Všichni doktoři se shodli, že každý takový… gentlemanský společník vám může říct, abys vydala jakýkoli rozkaz, který si vymyslí, až budete ve stavu la-la.“

	„Panebože, to je ale parchant, co?“ V Alexandřině hlase se skutečně objevila bublina potěšení, zavrtěla hlavou a protřela si kořen nosu. „Mám problém formulovat další otázku, Thomasi. Udělal to…?“

	„Udělal to pro dobro Říše,“ řekl Catrone a jeho tón byl stejně přímočarý jako předtím. „A udělal to s vědomím, že mě čeká soud. Řekl mi, že moje služba trvá, dokud jeden z nás nezemře.“

	„A vy jste ten rozkaz přijal?“ zeptala se klidně Alexandra.

	„Vždycky jsem vám sloužil, Vaše Veličenstvo,“ řekl Catrone a najednou vypadal velmi staře a unaveně. „Vždycky budu. Ale ano. Když Roger vydal ten rozkaz, uposlechl jsem ho, jako by vyšel z úst mého císaře.“

	„Dobře,“ řekla. „Dobře. Jestli od tebe dokáže vyžádat takovou loajalitu, takovou službu – od mé síly a mého paladina – pak ano, možná jsem ho špatně odhadla.“

	Odmlčela se a rty jí pracovaly, snažila se neusmívat.

	„Thomasi…?“

	„Ne,“ řekl.

	„Nevíš, na co jsem se chtěla zeptat,“ podotkla.

	„Ano, vím,“ řekl. „A odpověď zní: Ne. Nikdy jsme to nedělali.“

	„Pokušení?“ zeptala se.

	Vzhlédl, oči měl horké, téměř rozzlobené, a napůl na ni pohlédl. Jeden lícní sval mu zaškubal a Alexandra se vřele usmála.

	„Beru to jako ano,“ řekla, opřela se v křesle a sevřela si bradu v jedné ruce, ukazováčkem si poklepala na tvář. „Znovu ses oženil, viď, kocoure?“

	„Ano,“ odpověděl Tomcat bojovně.

	„Škoda.“

	 

	„O co jde, Catrone?“ dožadoval se Roger, když kráčeli chodbou. „Sakra, mám práce až nad hlavu. Všichni máme práce až nad hlavu.“

	„Právě teď je funkční,“ odpověděl Catrone. „Chce ti něco říct, a až zavolá, tak tam půjdeš.“

	„Jen si zvykám, že se ke mně chovají jako k dospělému,“ vyhrkl Roger. „Nemám radost z toho, že se ke mně zase chovají jako k dítěti.“

	„To ne,“ řekla Eleanora, když se k nim připojila z příčné chodby. Despreauxová šla s ní, klusala, aby udržela s menší ženou krok, a v dvorských botách to měla zatraceně těžké.

	„Ne, to ne,“ zopakovala Rogerova snoubenka, poskakovala na jedné noze a zaostávala, když to nakonec vzdala a strhla boty. „Chová se k tobě jako ke svému dědici. Chce ti něco důležitého říct.“

	Boty si sundala a nesla je v jedné ruce za řemínky, jak spěchala, aby je dohonila.

	„Nejde jen o tebe, Rogere,“ řekla Eleanora a kývla na Despreauxové na znamení díků. „Všichni tvoji společníci, tvůj personál, Catrone, ministerský předseda, celý kabinet a vůdci hlavních stran v lordech i v dolní komoře.“

	„A v trůnním sále,“ zavrčel Roger. „Je to pokérovaná stodola! Proč zrovna v trůnním sále?“

	„To nevím,“ řekl Julian, když se k nim připojil, „ale nechala přinést císařské regálie16.“

	Krindi Fain, Honal a doktor Dobrescu následovali Juliána a Roger se na všechny čtyři kysele podíval.

	„Vy taky?“ zeptal se, když došli ke dveřím trůnního sálu.

	„My taky,“ souhlasil Julian. „Ale ministerský předseda a několik dalších už tam jsou přes půl hodiny.“ Roger se na něho podíval.

	„Sakra,“ řekl Roger. „Tomcate, jsi si jistý, že není v zemi la-la-land?“ zeptal se a zvedl ruku, aby zastavil lokaje, který se chystal otevřít dveře.

	„Nebyla už den a půl,“ odpověděl Catrone. „Nemyslím si, že by to zůstalo, ale…“

	„Ale radši bychom to měli mít za sebou, dokud to jde, ne?“ Roger spustil ruku a kývl na lokaje.

	„Správně,“ souhlasil Catrone, když se dveře trůnního sálu otevřely.

	 

	Trůnní sál Říše lidstva byl povinnou zastávkou při každé prohlídce paláce. Byl dlouhý sto metrů a z bojů vyvázl téměř bez úhony. Stoupající strop s velkolepou freskou zobrazující vzestup Člověka a Říše byl neporušený, zavěšený šedesát metrů ve vzduchu na létajících podpěrách, které se zdály být příliš tenké na to, aby unesly jejich váhu. Byly však z chromoceli a představovaly moc a slávu, které tento vzestup podporovaly.

	Stěny pokrývaly další nástěnné malby vykládané drahými kameny. Vesmírné lety. Lékařství. Chemie. Obchod. Umění. Vše, co znamenalo být „člověkem“, bylo zobrazeno na těchto stěnách, vyvolaných nejlepšími umělci, které lidstvo vytvořilo. Nebylo tam nic abstraktního, nic surrealistického – jen prosté zobrazení děl, která dělají člověka tím, čím je.

	Podlaha byla pevná deska z leštěného skla, průzračná jako destilovaná voda, odolná proti opotřebení, neporušená a nepoškozená tisíci a tisíci nohama, které po ní prošly za půl tisíciletí a více existence Říše. Byla dva centimetry silná, ta lesklá podlaha chránila kámen pod ní. Podivný, mozaikovitě vypadající kámen. Kameny tvořící tu mozaiku byly pečlivě, jeden po druhém, odstraněny ze všech velkých děl Země. Vždy byl odstraněný kámen nahrazen kamenem, který mu dokonale odpovídal, a každý z těchto nepravidelných, různobarevných kamenů – každá dlaždice ve skutečné podlaze trůnního sálu – byla označena a identifikována. Parthenon. Koloseum. Zakázané město. Machu Piccu. Chrámy, divadla a katedrály. Kameny z Cheopsovy pyramidy a pyramidy Mayů. Kameny z inckých a z velkých afrických děl. Kameny ze zdí, kde domorodé národy uctívaly své předky. Kameny z Velké čínské zdi, které s sebou možná nesou zmučené duše milionů lidí, kteří zemřeli při její stavbě. Tisíce kamenů, všechny přinášející duše, které se u nich klaněly a stavěly je, živé na tomto jediném místě, středu toho všeho.

	Samotný Trůn lidstva byl umístěn na pódiu tvořeném chromocelí opancéřovaným krytem poklopu rakety. Ten kryt poklopu pocházel z Freedom’s Fury, křižníku, z jehož velitelské paluby Miranda I., první císařovna Lidstva, vedla bitvu, jejímž cílem bylo vyhnat Pány dýky ze Staré Země a obnovit v galaxii fungující a rostoucí civilizaci. Na trůn vedlo čtrnáct schodů, každý z drahých kovů nebo drahokamů. Ale zjizvená chromocel lodi je všechny zastínila.

	Samotný trůn byl ještě jednodušší, jen staré, otlučené, starožitné velitelské křeslo z téže lodi. V průběhu let ho bylo nutné nejednou přestavět. Ale každý mistr řemesla vybraný pro tento úkol si dal pečlivě záležet na tom, aby napodobil přesně stejné jizvy, stejné spáleniny, jako měl ten, na kterém Miranda První, Miranda Veliká, seděla během těch strašlivých bitev. A ty jizvy, ty popáleniny na něm skutečně byly. Až po neuměle vyřezané iniciály „AS“, které byly do boku křesla vyřezány ještě předtím, než se Miranda MacClintocková a její následovníci prosekali do pilotní kabiny někdejší lodi Pánů dýk, aby ji obrátili proti jejím někdejším majitelům.

	Na židli teď seděla Alexandra VII, sedmnáctý MacClintock v přímé posloupnosti po Mirandě I, která na ní seděla první. Roger ji zahlédl v dálce, když vstoupili do místnosti – královskou, vzdálenou postavu, podobnou matce, kterou si pamatoval z dávných dob. Na hlavě se jí třpytila císařská koruna, na sobě měla dlouhou vlečku z fialově lemované, sněhobílé kožešiny ledového tygra a v jedné ruce v rukavici držela žezlo. Byli tu přítomni i další, desítky lidí, i když v rozlehlosti trůnního sálu působili ztraceně a osaměle, a Roger zpomalil krok.

	Vykročil vpřed a jeho hůl se rozprostřela po obou stranách. Despreauxová kráčela po jeho pravici, v ruce držela nenáviděné boty a pohrávala si s nimi. Pak přišel Julian a popotahoval si civilní oblek, který se právě učil nosit. A Honal, oblečený do bojového obleku pilota stíhaček.

	Nalevo od něj kráčela Eleanora O’Caseyová, klidná a důstojná, zvyklá na tuto místnost víc než dokonce Roger. Pak doktor Dobrescu, nepohodlný ve formálním oblečení. Krindi Fain, stále v koženém postroji a kiltu. A přímo za ním stál D’nal Cord – otrok, mentor, osobní strážce, přítel – a Pedi Karuse.

	Thomas Catrone kráčel za oběma Mardukany, ale Roger za ním cítil ještě další. D’estres a Gronningen. Dokkum, Pentzikis a Bosum. Kapitán Krasnický z DeGlopperu, který vyhodil do vzduchu vlastní loď, aby s sebou vzal druhý křižník. Ima Hookerová, a dokonce i praporčík Guha, nechtěný zombie sabotér DeGlopperu. Kane a Sawato. Rastar, mávající mečem, zatímco jeho civan kočkovitě kráčel stranou. Seznam pokračoval dál a dál, ale hlavně cítil na rameni přátelskou, otcovskou ruku. Ten pocit byl tak silný, že se skutečně podíval stranou a na okamžik něčím jiným než očima spatřil tvář Armanda Pahnera, klidnou a střízlivou, připravenou čelit jakékoli výzvě pro svého prince a jeho říši. A vedle Pahnera stál Kostas Matsugae, který se díval, přemýšlel, zda je Roger dostatečně dobře oblečený na formální audienci, a podupával nad botami Despreauxové.

	Došel k první balkónové linii, kde se ostatní poddaní zastavili a poklekli před císařovnou, a on pokračoval v chůzi, tlačen naléhavostí v mysli, postrkován vpřed svými duchy. Minul druhou linii a třetí. Čtvrtou. Až došel k páté a poslední, kde se za ním po obou rukou rozprostřela jeho hůl. A pak konečně klesl na obě kolena a sklonil hlavu.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl. „Povolala jste mě, přišel jsem.“

	Alexandra se podívala na jeho skloněnou hlavu a pak se podívala na společníky, kteří ho následovali do její přítomnosti. Při pohledu na boty Despreauxové se v prohlížení zastavila a slabě se usmála, jako by měla plné pochopení. Pak přikývla.

	„Jsme Alexandra Harriet Katryn Griselda Tian MacClintocková, osmá císařovna Manova, osmnáctá z našeho rodu, která má korunu. V poslední době se nám občas nedaří dobře. Náš úsudek byl vážně ovlivněn. Ale na tomto místě a v tomto čase jsme tím, kým jsme. Kdykoli se to může změnit, ale v tuto chvíli jsme při smyslech, jak dosvědčují ošetřující lékaři a jak dokazují rozhovory s naším ministerským předsedou a dalšími ministry, kteří se zde sešli.“

	Odmlčela se, rozhlédla se po trůnním sále – nejen po Rogerovi a jeho společnících, ale i po všech ostatních, kteří se zde shromáždili, a mírně přikývla.

	„Bylo tu osmnáct císařů a císařoven, počínaje Mirandou První. Někteří z nás padli v bitvě, stejně jako naši synové a dcery.“ Smutně se odmlčela, když si vzpomněla na své vlastní děti a vnoučata. „Někteří z nás zemřeli mladí, jiní staří. Někteří z nás zemřeli ve svých postelích…“

	„A někteří v jiných postelích,“ zamumlal si Julian pod nosem.

	„A někteří při nehodách. Ale všichni jsme zemřeli, obrazně řečeno, přímo tady,“ řekla a udeřila levou rukou do opěrky starobylého velitelského křesla. „Žádný MacClintockův císař ani císařovna ještě nikdy neabdikovali.“ Odmlčela se, čelist se jí zlostně prohnula, a znovu pohlédla na Rogerovu skloněnou hlavu.

	„Až dosud.“

	Vytrhla lokajům z rukou těžký plášť, postavila se a omotala si ho kolem levé paže, dokud nebyla schopna samostatného pohybu. Pak sestoupila po čtrnácti schodech ke skleněné podlaze.

	„Tedy,“ vyhrkla, „pohni zadkem.“

	Roger vzhlédl, tvář mu ztvrdla a ve tváři mu zaškubal jeden sval. Ale na její pokyn vstal a došel k úpatí schodů.

	„Zařídit korunovaci by trvalo týdny,“ řekla Alexandra a podívala se mu do očí, její tvář byla stejně tvrdá jako jeho. „A my na to nemáme čas, že?“

	„Ne,“ řekl Roger chladně. Chtěl si s matkou promluvit, až se vrátí. Tohle nebylo ono.

	„Fajn,“ řekla Alexandra. „V tom případě obřad vynecháme. Natáhni pravou ruku.“

	Roger tak učinil, stále se jí díval do očí a ona mu žezlo tvrdě vrazila do ruky.

	„Žezlo,“ odplivla si. „Symbol ozbrojených sil Impéria, jehož jsi nyní vrchním velitelem. Původně jednoduché zařízení k drcení lebek nepřátel. Používej ho moudře. Nikdy nedrť příliš mnoho lebek; ze stejného důvodu jich nikdy nedrť příliš málo.“

	Vymotala se z těžkého pláště z ledového tygra a obešla ho, aby mu jej přehodila přes ramena. Na ženu byla vysoká, ale i tak se musela postavit na špičky, aby ho dostala na místo. Pak se vrátila před něj a připevnila mu jej na krk.

	„Zatraceně velký těžký plášť,“ vyhrkla. „Už si nepamatuju, co je to za symbol, ale bude to pěkná osina v tvém císařském zadku.“

	Naposledy sundala korunu a tvrdě mu ji vrazila na hlavu. Byla jí na hlavu dimenzovaná na den její vlastní korunovace a Rogerovi byla příliš malá. Seděla mu na hlavě jako příliš malý klobouk.

	„Koruna,“ řekla hořce. „Původně symbol přileb, které králové nosili v bitvě, aby nepřítel věděl, koho má zastřelit. Dnes má v podstatě stejný účel.“

	Ustoupila a přikývla.

	„Gratuluji. Teď jsi císařem. Se všemi pravomocemi a strašlivou zodpovědností, která s tím souvisí.“

	Rogerovy oči zůstaly upřené do jejích, tvrdé, rozzlobené. Tolik toho mezi nimi leželo, tolik bolesti, tolik nedůvěry. A teď mu na hlavě seděl parní válec dějin, odpovědnost, která si vyžádala osmnáct generací jejich rodiny, ležela obtočená kolem ramen a tížila jeho pravou ruku. Nechtěná, obávaná, a přece jeho – odpovědnost, které se nemohl zříci, jíž obětoval tolik svých mrtvých a jíž musí obětovat nejen svůj život, ale i život Nimashet Despreauxové a jejich dětí.

	„Děkuji ti, matko,“ řekl chladně.

	„Nos je ve zdraví,“ řekla Alexandra přísně.

	Stála, střetla se s jeho pohledem a pak se jí pomalu – tak pomalu – zkřivila tvář. Rty se jí zachvěly a náhle se mu vrhla do náruče a objala ho kolem pasu.

	„Bože, můj synu, můj jediný synu,“ vzlykla mu do hrudi. „Prosím, nos je v lepším zdraví než já!“

	Roger se podíval na nepoužitelnou hůl v ruce a hodil ji přes ruku Honalovi, který ji chytil, jako by byla radioaktivní. Pak se posadil na schody Trůnu Lidstva, objal matku kolem ramen a s nekonečnou něhou ji držel na klíně, zatímco ona vzlykala ze svého žalu a ztráty – ztráty vlády, dětí, mysli – na rameni svého jediného dítěte.

	KONEC

	
Poznámky

		[←1]
	 název We Few je odvozen od slavného proslovu na den svatého Crispina v Shakespearově  hře Jindřich V. (AKT IV, Scéna III řádky 18-67), kde král Jindřich před bitvou svolává své vojáky s odkazem na „we few, we happy few, we band of brothers“.



		[←2]
	 Základy Haute cuisine („vysoké kuchyně“) položil v 17. století kuchař La Varenne. = gastronomie vysoké úrovně v luxusních restauracích a hotelích



		[←3]
	 Sluneční soustava.



		[←4]
	 Fráze ‚Bell the cat‘ - Zavázat se nebo souhlasit s výkonem riskantní, nebezpečné, nemožné práce nebo úkolu. (bajka)



		[←5]
	 fráze „A miss is as good as a mile.“ukazuje na skutečnost, že bez ohledu na to, jak moc (nebo ne) někdo minul cíl, je to nakonec minela. Zdroj: theidioms.com



		[←6]
	 Terra = Země



		[←7]
	 Fráze. „really up the creek “.  Slang. Něco jako: Být v náročné nebo nepříjemné situaci, zejména v té, kterou nelze snadno vyřešit.



		[←8]
	 Fráze. Chcete-li udělat nebo se pokusit udělat něco bez základních potřebných nástrojů nebo materiálů, které potřebujete.



		[←9]
	 Výraz „Bit Between the Teeth“ pochází z roku 470 př. n. l. a řecké kultury, když Aischylus poznamenal: „Vezmete si část mezi zuby jako nově postrojové hříbě.“



		[←10]
	 Phaenurs, rasa centaroidních ještěrů, jejichž schopnosti z nich dělají živé detektory lži. Jsou jednou z jediných ras, které se nikdy nezapojují do kanibalismu nebo fyzické války. 



		[←11]
	 Druh pokeru



		[←12]
	 Fráze -„Prostě se to nějak zvládne“



		[←13]
	 Tomcat (ang.) – kocour



		[←14]
	 Luddité byli angličtí řemeslníci a dělníci, kteří na počátku 19. století utvořili sociální hnutí zvané luddismus za účelem zničit stroje a překazit jejich zavádění v továrnách, poněvadž masová strojová výroba okrádala lidi o práci…



		[←15]
	 „A Tisket A Tasket“ je dětská říkanka poprvé zaznamenaná v Americe na konci 19. století.



		[←16]
	 Symboly státní moci.
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